
        
            
                
            
        

    
Tom Robbins

	Parfém bláznivého tance

	 

	
Parfém bláznivého tance je románem o nejstarší lidské touze: neumírat. „Nehledám kořist ani nová území, další ženy ani slávu, a když se to tak vezme, ani pouhé prodloužení života. To, co hledám, nikdy neexistovalo, ani na zemi, ani na moři,“ říká hlavní postava knihy, král Alobar, kterému se skutečně podaří potloukat se světem od starověku přes středověk až do časů současných. Tato moderní pohádka pro dospělé, odehrávající se na několika místech světa, putující časem a odvíjející se – se stejnou lehkostí a chytlavostí – jako televizní seriál a zalidněná zajímavými a bizarními postavami nám dává odpočinout od starostí všednodenních a ukazuje na neohraničitelnost lidské fantazie, na nespoutanost lidských snů, na možnosti spřádat si po libosti nejrůznější smyšlenky a hrát si v oblasti fiktivního uvažování – zvláště pokud jde o téma, ve kterém člověk může vždycky jenom fantazírovat. Ošálit smrt může Tom Robbins jen ve svém románu a čtenář si o tom může jen číst. Existují skutečnosti, které mohou existovat pouze v umění, a je to jedna z jeho nejhezčích vlastností.

	 

	
Věnováno Donně a Vodní hudbě

	– a všem těm, kterým jsem pořád ještě

	neodpověděl na dopisy

	Autor by rád vyjádřil vděčnost své agentce a přítelkyni Phoebe Larmoreové, svému neohroženému redaktorovi Alanovi Rintzlerovi, Laren Elizabeth Stoverové, která mu posílala taje voňavkářského průmyslu ukryté v obálkách se šmouhami od rtěnky, a Jessice Maxwellové, jejíž předek kdysi vlastnil parfumérii v New Orleansu, kterou s ním vyměnila za mušli.

	
Základním problémem lidstva byla od nepaměti potřeba dodat lidskému životu duchovní rozměr, posunout jej na jakousi zvláštní úroveň nesmrtelnosti, vysoko nad všechny cykly života a smrti, které jsou pro všechny ostatní organismy charakteristické.

	Ernest Becker

	Dějiny civilizace jsou dějinami lidských snah o osvobození ode všeho, co je hrubé, drsné a krátké. Každému kroku tohoto směřování za vytříbenějším životním stylem odpovídal určitý pokrok ve výrobě parfémů.

	Eric Maple

	Zuřivý, tak zuřivý odpor proti soumraku.

	Dylan Thomas

	(A) vždycky se snaž vonět co nejpříjemněji.

	Lynda Barry

	
Nabídka dne

	Červená řepa je ze všech zelenin nejvášnivější. Ředkvička je možná horečnatější, avšak její žár plane chladným plamenem úzkostí, a nikoli vášně. Rajčata jsou sice dostatečně bujará, ale zase se vyznačují jistou lehkomyslností. Řepa je smrtelně vážná.

	Slovanské národy získaly své tělesné vlastnosti díky bramborám, svůj doutnající neklid od ředkviček a svou vážnost z červené řepy.

	Červená řepa je melancholická zelenina, vždy připravená trpět. V takovém tuřínu se krve nedořežete…

	Červená řepa je vrah, který se vrací na místo činu. Červená řepa naznačuje, co se stane, když třešeň dorazí mrkev. Červená řepa je dávným předkem podzimního měsíce, vousatého, pohřbeného a dokonale zkamenělého; tmavě zelených plachet měsíční loďky prošitých žilkami elementárního plazmatu; provázku od draka, jenž kdysi spojoval Zemi s Měsícem, aby se nakonec změnil v zablácený fousek zoufale hledající rubíny.

	Červená řepa byla Rasputinovou oblíbenou zeleninou. Mohli jste mu to poznat na očích.

	V Evropě se běžně pěstuje velká odrůda červené řepy nazývaná mangel-wurzel. Možná se v Rasputinovi projevuje zrovna mangel-wurzel. Každopádně se mangel-wurzel vyskytuje ve Wagnerově hudbě, i když o řepných lánech hovoří jméno úplně jiného skladatele, B-.

	Zajisté, existují i bílé řepy, ze kterých místo krve prýští sladká vodička, ale nás zajímá jen červená řepa, ta, která rudne a natéká jako hemoroid, jako nevyléčitelné městky. (Vlastně jedna možnost léčby existuje: požádat nějakého hrnčíře, aby vám udělal keramickou prdel. Když na ní zrovna nebudete sedět, můžete ji používat jako misku na boršč.)

	Staré ukrajinské přísloví praví: „Příběh, který začíná řepou, končí ďáblem.“

	Nezbývá nám, než to risknout.

	Seattle

	Priscilla bydlela v garsonce, které se říkalo „ateliér“. Říkalo se jí tak proto, že umění má mít šmrnc a domácí mají zájem na tom přesvědčit nás, že umělci rádi spí tam, kde pracují. Skuteční umělci ovšem v garsonkách, kterým se říká „ateliér“, skoro nikdy nebydlí. Především tam není dost místa a světlo nestojí za nic. V takových garsonkách bydlí úředníci. Archiváři, pokladníci, zapisovatelé, studenti, postarší vdovy a svobodné servírky jako Priscilla.

	Dům, v němž se tato garsonka neprávem honosila uměleckým titulem, byl postaven za Velké krize. Seattle byl plný takových budov, jejichž cihly se leskly v dešti na hustě obydlených svazích mezi Washingtonovým jezerem a Elliottovým zálivem. Z architektonického hlediska jeho hladké průčelí a rovné linie připomínaly šaty, které si Eleanor Rooseveltová vzala na inaugurační ples, zatímco vnitřní stěny věrně reprodukovaly odstín hrachové kaše rozdávané ve stovkách chudinských vývařoven. V průběhu let bydlelo v domě tolik lidí, že dům sám začal žít svým vlastním životem. Záchodové mísy kloktaly jako italský tenor s ústy plnými hypermanganu a ledničky za nocí vydávaly zvuky podobné pasoucím se buvolům.

	Většina starších garsoniér – především těch v cihlových domech z dob Rooseveltova Nového údělu – byla prodchnuta vůněmi stejně typickými jako barvy a zvuky, vůněmi získanými za celé generace pečených lososů a vařené brokolice, ovšem v tomto ohledu byl Priscillin byt výjimkou. Páchl po chemikáliích – spíše vonných než smrdutých – a právě tento pach se jí vrhl jako věrný psík v ústrety, sotva jedné ospalé půlnoci vstoupila do dveří.

	Jakmile rozsvítila, shodila z nohou číšnické střevíce s nízkými podpatky. Neprodleně poté přistoupila k ukopnutí palce o nohu stolu. Stůl, na němž právě sedělo několik oken zabraných do partie kanasty, se křečovitě otřásl, až se kádinky plné chemických roztoků s cinkáním rozhoupaly. Naštěstí se vylilo jen pár kapek jejich obsahu.

	Priscilla přistála na gauči, který byl zároveň jejím ložem, a jala se masírovat nohy, přičemž zvláštní pozornost věnovala postiženému palci. „Sakra,“ pronesla. „To jsem ale nešika. Ani nemám nárok žít v tomhle světě. Měli by mě poslat na nějakou tu planetu, kde není žádná přitažlivost.“

	Téhož večera v restauraci upustila podnos plný koktejlů.

	Nohy v punčochách měla zarudlé jako čerstvě narozené myšky. Skoro se zdálo, že z nich stoupá pára. Myšina. Třela si nohy, dokud ji nepřestaly bolet, a pak si promnula oči. S ospalým povzdechem se překulila na gauč, kde ji zaskočila sprška stříbrných mincí. Spropitné za celý večer se jí vyvalilo z kapes a rozkutálelo se jí po těle, po gauči a po podlaze. Zadívala se na jeden pěťák, jak víří na zemi. „Tak tomuhle se říká roztočená inflační spirála?“ zeptala se v duchu. „Lehni, potvoro!“

	Znovu si povzdechla, vstala a posbírala peníze. Do peněženky si nacpala pár zmuchlaných bankovek a mince vysypala do zaprášeného akvária na prádelníku. Akvárium už téměř přetékalo. „Zítra si otevřu účet v bance,“ slíbila si. Nebylo to poprvé.

	Svlékla si číšnický stejnokroj – modré námořnické šaty s červenobílým lemováním – a hodila ho do kouta. Jenom v punčocháčích a podprsence přistoupila k umývadlu a umyla si hlavu. Byla na to sice dost unavená, ale vlasy jí tolik páchly přepáleným tukem a cigaretovým kouřem, že skoro přehlušovaly vlastní pach bytu, a něco takového nemohla jen tak tolerovat. Láhev šampónu postrádala uzávěr. Priscilla si už ani nevzpomínala, kdy ho – stejně jako víčko od zubní pasty – viděla naposledy. „Přísahala bych, že když jsem ten šampón kupovala, ještě tam byl,“ řekla si.

	Na mýdle našla přilepené krátké, kudrnaté chloupky. Když je uviděla, trhla sebou; připomněly jí něco, co se jí přihodilo v práci. Přestávky obvykle trávila společně s Ricki. Zamykaly se v umývárně pro zaměstnance, kde si mohly zakouřit trošku marjánky nebo šňupnout koksu – cokoliv, jen když je to na chvíli zbavilo tíhy podnosů. Ricki jí přitom pokaždé činila nemravné návrhy. Někdy se dokonce Priscilly dotýkala rukama. Priscillu to však nijak neuráželo. Ricki byla mezi zaměstnanci restaurace jedna z mála, která občas četla i něco náročnějšího než jídelní lístky. Navíc byla docela hezká, jak už bývají ženské, které působí takovým vlhkým dojmem a pod nosem jim raší téměř nepostřehnutelný knírek. Snad ty Rickiny návrhy Priscillu dokonce trošku vzrušovaly. Obvykle je odmítala takovým způsobem, že se obě rozesmály. Když však toho večera Ricki ošetřovala Priscille zadní stranu stehen dlouhými a stále smělejšími tahy pod záminkou, že zarovnává nějaký hrbolek, který se jí udělal pod punčochami, Priscilla na ni vyštěkla a praštila ji přes ruku. Na konci směny se jí omluvila. „Jsem akorát utahaná,“ sdělila Ricki. „Prostě úplně hotová.“ Ricki prohlásila, že je to v pořádku, ovšem řekla to tónem, který nenechal nikoho na pochybách, že jejich přátelství utrpělo zásah pod čarou ponoru. Priscilla nad tím rozjímala, zatímco vytrhávala zbytky svého ochlupení z mýdla.

	Jednou z funkcí zrcadla v koupelně je zjišťovat, co se šustne v bahně lidské duše. Priscilla pohlédla na svůj „seismograf“ a to, co spatřila, se jí vůbec nelíbilo. Byla bílá jako vatový tampón a stejně jako on se mohla každou chvíli rozmotat. Hodila mýdlo do umývadla a přinutila svůj odraz, aby se usmál. Namydleným prstem zatlačila na trojhrannou špičku svého nosu, který připomínal opražené kukuřičné zrnko. Zamrkala nejdříve jedním a potom druhým okem. Obě oči byly stejně obrovské a měly stejnou barvu fialek, ale levé mrkalo bez problémů, zatímco pravé vyžadovalo zvýšené úsilí spojené s vrásněním pleti. Zatahala se za vlhké vlasy hrající podzimními barvami, jako by se chápala záchranné brzdy. „Jsi pořád holka jako lusk,“ ujistila se. „Lusk je sice zelenej a hrbolatej, ale kdo jsem já, abych pochybovala o moudrosti věků?“ Našpulila svá žvýkačková ústa, až ji jejich zdůrazněná smyslnost donutila přenést pozornost od nafialovělých kruhů pod očima. „Možná už to není úplně ono, ale na odpis ještě nejsem. Není divu, že mi Ricki nedokáže odolat. Ona je taky jenom člověk.“

	Opřela si čelo o zaneřáděný okraj umývadla a zčistajasna se rozplakala. Plakala tak dlouho, až žár jejích slzí a rychlost jejich proudění dokonale zastínily nejasný důvod jejich vzniku. Když pak jedna vzpomínka za druhou začaly ztrácet na ostrosti a ukazovalo se, že únava i samota jsou rozpustné ve slané vodě, zavřela s téměř slyšitelným odhodláním kohoutek slzovodu. Vysmrkala se do utěrky (toaletní papír jí došel už před týdnem), pohodila slepenými vlasy, navlékla si přes prádlo laboratorní plášť a vstoupila do obývacího pokoje, ložnice a laboratoře v jednom, kde mezi hořáky, kádinkami a bublajícími skleněnými trubičkami hodlala s nezvyklou pílí pracovat až do rána.

	Byla to taková obyčejná noc v životě geniální servírky Priscilly. Od ostatních nocí se lišila jen jednou věcí: asi tak kolem páté hodiny ranní (nevěděla to přesně; zastavily se jí hodiny a nedostala se k tomu, aby je znova natáhla) se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Protože čtvrť Capitol Hill, kde bydlela, byla známa svou vysokou zločinností a protože nijak netoužila po tom, aby ji od práce vytrhovala Ricki nebo nějaký chlap, s kterým se kdysi z nouze vyspala a zapomněla na něj, rozhodla se, že nepůjde otevřít. Ovšem za svítání, těsně předtím, než ulehla ke svému navyklému a zcela nedostatečnému šestihodinovému spánku, Priscilla pootevřela dveře, aby zjistila, zda noční návštěvník nezanechal nějaký vzkaz. Ke svému překvapení nalezla na prahu opuštěné cosi, v čem po pečlivé prohlídce poznala červenou řepu.

	New Orleans

	„Kolikpak máme hodin, V’lu?“

	„Čeho?“

	„Hodin. Kolikpak máme hodin?“

	„No přece dvoje, pani. Ty stojací a ty na zdi v –.“

	„V’lu!“ zvolala Madame Devalierová. Když Madame Devalierová zvedla hlas, bylo to, jako když Diamantový Jim zvedá uhlák s pohrabáčem. Dokonce i termiti v základech domu nastražili sluch. „Kolik je hodin?“

	„Tři, pani.“

	Madame Devalierová se nevěřícně popadla za svá převislá prsa. „Tři hodiny ráno!“

	„Tři hodiny v noci, pani. Přece vědi, že tady v New Orleansu ráno nejni, dokavad nevyjde slunce.“ V’lu se zasmála. Její smích připomínal cinkot dětského xylofonu. „A vobčas, dyž sou uragánový kapky, tak nejni ráno celej den.“

	„Máš pravdu jako obvykle, chérie. Ale nemluvme o uragánových kapkách. V tomto obchodě se neprodává nic než parfémy. A jaké parfémy! Tři hodiny rá– v noci! Z té vůně se mi tak točí hlava, že jsem ztratila pojem o čase.“ Podívala se do kádě, kde se louhovaly okvětní plátky. Scéna v kádi připomínala vodní balet Esther Williamsové natáčený v zátokách samotného pekla. „Silnější jasmín jsem ještě necítila, Motá se mi z něj hlava, V’lu. Od toho Jamajčana budeme nakupovat.“

	Služebná s čokoládovou pletí přikývla. „Vo tom negrovi z vostrovů si poudá celá čtvrť, pani. Prodává kytky, zpívá písničky a vokolo hlavy mu pořád bzučej ty včely…“

	„To je nanejvýš neobvyklé,“ souhlasila Madame Devalierová. „Někdy mu kolem hlavy vytvářejí svatozář, jindy to zase vypadá, jako by měl rohy. Nosí ty včely jako korunu, jako živoucí korunu.“

	„Myslej, že si je bere taky do postele?“

	Madame Devalierová na mladou ženu zahrozila prstem. Prst byl buclatý, vrásčitý a ozdobený prstenem a rudě nalakovaným nehtem. „Pokud víš, co je pro tebe dobré, tak by tě nemělo vůbec zajímat, co dělá v posteli. A teď mi přines ještě trochu lihu, drahoušku. Musíme ten extrakt rozředit, než v něm vypukne řetězová reakce a celý New Orleans to smete do Zálivu. Bublá nám tady jasmínové Nagasaki!“

	A skutečně, osamělý opilec, který se potácel po Royal Street, na okamžik vystřízlivěl nesmírnou silou vůně, která pronikala zavřenými okenicemi malého krámku. Muž, místní starousedlík, pohlédl na vybledlý vývěsní štít – Parfumerie Devalier –, načež se pokřižoval a pokračoval v cestě.

	Madame Lily Devalierová už vedla podnik plných čtyřicet let. Před ní patřil padesát let jejímu otci. Proslýchalo se, že v dobách jeho slávy si zákazníci z jeho klenutého vchodu odnášeli nejpodivnější věci – Měsíční lektvary a životabudiče v prášku. Kořínky štěstí a přípravky na zvyšování potence. Šamanský krém a Tingovu tinkturu. Uragánové kapky, nápoj nezranitelnosti, pomádu lásky z mývalích zadků a zvláštní „půlnoční světlo“, které nemělo nic společného s přesčasy. Mezi módy dbalými obyvateli Francouzské čtvrti byla Madame D. známá jako Královna šťastných vůní. Dokonce bývaly časy, kdy někteří místo „vůní“ říkali „kouzel“. Ovšem dnes, kdy většina čtvrti – včetně jejího obchůdku – žalostně zchátrala, Madame se snažila získat zpět některé zákazníky, které jí přebraly velké mezinárodní firmy, a obchodovala pouze s parfémy a s ničím jiným. Nebo to aspoň tvrdila.

	Pod bdělým dohledem své zaměstnavatelky nalila V’lu líh vydestilovaný z melasy do hliněného hrnce. V hrnci se zachycovala esence, která kapala z filtrační trubičky připojené k louhovací kádi. Jamajský jasmín byl však tak silný, že ani ředěním se ostří jeho vůně nijak neotupilo.

	„Óó – la la!“ zvolala Madame Devalierová. Její dýňový záhonek, španělská plesová síň, její tělo pohanské modly dopadlo do citrónově zbarveného sametového dvojkřesla. „Já z té vůně asi omdlím.“

	„Už mi z toho děsně bolí hlava,“ stěžovala si V’lu.

	Venku na Royal Street se před okenicemi Parfumerie Devalier zastavil vysoký štíhlý černoch se zelenožlutou čapkou, který kráčel ve stopách neznámého opilce. Nasál vzduch do nozder jako jelen. A ještě jednou. Pak radostně zatleskal rukama a nahlas se zachichotal. Čepička na jeho hlavě se lehce pohnula a s ospalým šepotáním zamávala stovkami drobných křidélek.

	Žádní svědci nejsou k dispozici, a tak nevíme, zda to byl právě tento muž, kdo byl odpovědný za onu jedinou červenou řepu, kterou V’lu objevila na svém lůžku – zřejmě vhozenou otevřeným oknem v prvním patře –, když se té noci ukládala ke spánku (a díky jistému léčebnému prostředku silně připomínajícímu uragánové kapky, jehož prostřednictvím jí její zaměstnavatelka vyléčila bolest hlavy, přece byla ještě noc, V’lu, nebo ne?).

	Paříž

	Uprostřed psacího stolu s mramorovou deskou, přímo pod křišťálovým svícnem, ležela na stříbrném tácku velká syrová řepa. Ze země ji museli dobýt už minimálně před týdnem, protože měla popelavý zevnějšek oběti rakoviny. Když na ni však dopadlo světlo voskovic ze svícnu pod jistým úhlem, její vínové sametové srdce se prodralo na povrch.

	Psací stůl stál v kanceláři uvnitř mrakodrapu. Mrakodrap se podobal ostatním budovám svého druhu: štíhlá věž ze skla a oceli, bez jakýchkoli ozdob či jiskry. Ani svou výškou – pouhých třiadvacet pater – nijak nevynikal. Jediné zajímavé na něm bylo okolí, nad nímž se tyčil. Naproti hlavnímu vchodu stál klášter s katedrálou, jejíž vápencové schody byly během staletí oblýskány kročeji přicházejících a odcházejících věřících jako modré seržové kalhoty. Napravo od budovy stál blok plný kaváren a obchodů s jízdními koly; nalevo pak hotel s břidlicovou střechou, kde ještě před několika desetiletími skutečně přespávali a pracovali umělci netušíce, že jejich chudé obydlí by mohlo v budoucnu dodávat trhu s „ateliéry“ příchuť romantiky. Šedivá, ošumělá obloha, která se klenula nad domem, připomínala pasáže z Bídníků. Pod ní (vždycky je něco nad něčím) ležely rozvaliny pivovaru, který kdysi provozovali mniši z kláštera naproti přes ulici. Když se ve 13. století vraceli křižáci z Palestiny, přinesli do Francie voňavky, a sotva se zde parfémy rozšířily, začali mniši kromě piva vyrábět i je. Ve sklepích pod mrakodrapem byly ještě k vidění pozůstatky bývalé výrobny parfémů. Ostatně rodina LeFeverů, která mrakodrap postavila, odkoupila parfumérii od kláštera již v sedmnáctém století a od té doby prosperovala.

	Tohoto dne, který – jak jsme se již zmínili – připomínal po meteorologické stránce nejtíživější scény z Victora Huga, vtrhl Claude LeFever do pracovny Marcela LeFevera bez ohlášení. Proč ne? Byli pokrevní příbuzní a oba se honosili titulem viceprezidenta firmy. Žádné formality tedy jistě nebyly nutné. Přesto však Marcel nevypadal nijak potěšeně. Možná to bylo tím, že na sobě měl svou oblíbenou velrybí masku.

	Claude si položil dlaně na stehna a vytřeštil na svého bratrance oči. „No to mě podrž!“ vyjekl.

	„Polib mi šos,“ odsekl Marcel zpoza masky.

	„Promiň, ale nevím, kde má ryba šos.“

	„Velryba není ryba, pitomče.“

	„Jo, jistě.“

	(Claude a Marcel LeFeverovi pochopitelně mluvili francouzsky. Tento simultánní český překlad vysíláme ke čtenáři prostřednictvím literární družice.)

	Claude, který vystudoval na univerzitě práva a účetnictví, rozhodoval za rodinu LeFeverů o všech důležitých věcech. Marcel, který vyrůstal v laboratořích, kde se učil přemýšlet nosem, měl na starosti „tvůrčí stránku“; Claude příliš nechápal, co taková „tvůrčí stránka“ obnáší, ale je třeba mu přiznat k dobru, že ji uznával jako nepostradatelnou součást podniku. Pokud pobíhání po kancelářích v masce velryby podporovalo tvořivost, Claude proti tomu nic neměl, i když to děsilo sekretářky. Šetrného Clauda spíše znepokojoval Marcelův zvyk přispívat velkými peněžními obnosy na nejrůznější ekologická komanda, která se snažila sabotovat velrybářský průmysl. Claude si dobře uvědomoval, jaký význam mívala ve voňavkářství ambra, látka vyměšovaná dočasně znehybnělými velrybami, ale zároveň byl přesvědčen o tom, že fixační prostředky získané na bázi ropných a uhelných produktů poskytují naprosto vyhovující náhradu. „Rybí blitiny jsou věcí minulosti,“ říkal Marcelovi.

	„Velryba je savec, troubo.“

	„Jo, jistě.“

	Marcelova kancelář byla, stejně jako Claudova hned vedle, vybavena skleněnou stěnou, kterou se člověk mohl dívat dolů na věž katedrály. „Máme k nebi blíž než mniši,“ říkával Claude s oblibou. Toho dne však obloha pokrytá řídkými oblaky a smogem odrážela spíše lidské utrpení než představu ráje. Claudovi tak svou ponurou vyzáblostí připomínala, že ráno vynechal snídani, aby přišel včas na schůzku, které se Marcel – dost možná, že ke prospěchu všech zúčastněných – neúčastnil. „Co kdyby sis sundal tu pitomost z hlavy, abychom mohli jít na oběd,“ nadhodil Claude.

	Marcel dál civěl z okna otvory vyříznutými v masce. „Ranní poštou přišlo něco dost zajímavého,“ pravil.

	„Co to bylo?“

	„Řepa, co jiného?“ Marcel přejel pohledem od okna na desku svého psacího stolu.

	„Á, jistě. Nechtěl jsem o té řepě mluvit. Za celá ta léta jsem se jako tvůj bratranec a obchodní společník naučil, že do některých věcí je lépe nešťourat. Ale teď, když ses o tom sám zmínil, musím přiznat, že ti na psacím stole skutečně leží červená řepa, dokonce dost na očích. Takže ty tvrdíš, že přišla poštou?“

	Marcel si bez nejmenší stopy rozpaků sňal masku a odložil ji na podlahu vedle svého křesla; odhalil tím impozantní galský nos, prokvetlou bradku, vlhké hnědé oči a černé vlasy sčesané dozadu, tak hladké, že připomínaly kůži lakýrek. Kdyby měl Claude o něco zasněnější oči a více pomády na hlavě, vypadali by oba bratranci naprosto stejně – dokonce i jejich proužkované obleky měly tentýž střih. Konkurence jim často přezdívala LeFeverovic dvojčata.

	„Jestli máš na mysli tohle, tak poštou ji neposlali. Nebyla ani zabalená. Došla jen ve své tělesné schránce, chci říct, ve své řepné slupce. Prostě jsem ji měl položenou na košíku s ranní poštou, když jsem přišel.“

	„Dárek od nějakého příznivce. Dala ti ji tam nějaká ženská – nebo chlap – tady z baráku. Taková řepa má v sobě jistý falický význam.“

	„Claude, tohle je už potřetí, co jsem od svého návratu z Ameriky našel v ranní postě řepu.“

	„Vidíš? Někdo je do tebe blázen, ty hezoune jeden. Nebo si z tebe někdo utahuje.“

	„Recepční tvrdí, že vždycky, než se objevila ta řepa, to v hale odporně páchlo…“

	„Někdo si dělá srandu, jak už jsem řekl. Odporný zápach v LeFeverově budově? Tomu se říká kanadský žertík.“

	„Ano. A ta řepa tím taky ještě trochu smrdí. Něco takového jsem už kdysi cítil. Nějaké pižmo, ale mnohem silnější. Claude, s tím pachem jsem se setkal ve Spojených státech, jenže si nemůžu vzpomenout, kde to bylo, a už mi to leze na mozek. Přece víš, jaký mám nos.“

	„Abych nevěděl,“ opáčil Claude. „Kdybych si nebyl jistý, že je tvůj nos neomylný, nikdy bych starýmu LeFeverovi nedovolil, aby ho nechal u Lloyda v Londýně pojistit na milión franků. Tím spíš si ovšem nemusíš dělat starosti. Ten tvůj čenich dokáže tuhle hádanku rozlousknout, i když si na ní tvůj mozek vyláme zuby. A vůbec, z toho tlachání o řepách se mi sbíhají sliny. Pojďme se někam najíst, než začne polední nával.“ Zapnul si sako a Marcel ho po krátkém váhání následoval. Zachmuřené mraky drápané LeFeverovou budovou naznačovaly, že se taková ochrana před živly může hodit. „Mimochodem,“ dodal Claude, „když už mluvíme o Spojených státech, co ses dověděl od V’lu?“

	Při zmínce o V’lu si Marcel sako zase rozepnul a posadil se ke stolu. Nasadil si masku na hlavu a z hrdla se mu vydralo zasténání, jaké by asi vydala velryba těsně předtím, než by vykuckala kapku ambry.

	
PRVNÍ ČÁST

	
O vlasu a fazoli

	Hradiště se nořilo do tmy a hrdinové spali. Když se nadechli, znělo to, jako by se ve vzduchu pokoušeli vyčenichat dračí dým.

	Také konkubíny neklidně spaly na svých péřových pohovkách provoněných kořením. V těch dobách byla Země ještě placatá a lidem se často zdálo, že padají přes její hranu.

	Kováři roztloukali hada Zemského okraje na kovadlinách svých zavřených víček. Koláři mu zastrčili jeho vlastní ocas do tlamy a kouleli ho po vozových cestách svého spánku. Kuchaři ho opékali v pekelném žáru snů, švadleny ho přišívaly k bobřím kůžím, jimiž byly přikryté, a dvorní věštec nacházel jeho obrysy v rozložení slámy, na níž se převaloval. Jenom malé děti ležely klidně a nenechávaly se vyrušovat ani blechami, které hodovaly na jejich něžné kůži.

	Král Alobar nespal. Byl stejně bdělý jako stráže u brány. Vlastně ještě mnohem bdělejší, protože stráže s očima upřenýma na obzor snily o medovině, vařené řepě a zajatých ženách, kdežto královo vědomí bylo stejně ostré jako nůž vytažený z pochvy, zmrazené poznáním a horečnaté neklidem.

	Vedle něj pod hermelínovými pokrývkami pochrupovali jeho pes Mik a jeho žena Alma, aniž věděli, co jejich pána trápí. Nechme je chrápat, protože vrásky na jeho čele by nedokázal vyhladit ani psův, ani ženin jazyk, i když král si toho večera nechal Almu zavolat právě kvůli jejímu jazyku. Almina ústa, čerstvě zvýrazněná řepným barvivem, jej dokázala sevřít v mocném objetí, které, pokud trvalo, nepřipouštělo žádné myšlenky na svinuté hady za okrajem. Bohužel, věčně trvat nemohlo, a sotva začala Alma vykrkávat houbovitý pach jeho semene, Alobar už své volby litoval. Měl si zavolat Wren, svou oblíbenou ženu, která sice postrádala Alminu sexuální zručnost, ale zato věděla, co se mu skrývá v srdci. Wren se mohl svěřit beze strachu, že jeho tajemství vpletou konkubíny na svých stavech do tkaniny místních drbů.

	Alobarův hrad, který byl vlastně prostým opevněním z kamene a dřeva obklopeným ohradou z kůlů, skrýval mnohé poklady, z nichž k významnějším patřila tabulka leštěného skla, která se sem dostala až z dalekého Egypta, aby králi ukazovala jeho tvář. Manželky to zázračné sklo zbožňovaly a Alobar, jehož tvář byla natolik zakrytá vousy, že na jejím obrazu nebylo věru mnoho k vidění, je rád nechával v jejich pokojích, kde v něm den co den celé hodiny pozorovaly odražené divy. Jednou se stalo, že mladičká konkubína jménem Frol zrcadlo upustila a urazila mu roh. Rada ji za to chtěla vykázat do lesa, kde by se stala snadnou kořistí vlků nebo bojovníků ze sousedního panství, ale Alobar zasáhl a zmírnil její trest na třicet ran bičem. Když se pak její šrámy zahojily, porodila mu hezká dvojčata. Od té doby se však král chodil vždy o novoluní do harému přesvědčovat, zda zrcadlo neztratilo své schopnosti.

	Dnes, za novoluní v době, kterou nyní označujeme jako září, se Alobar při své obvyklé prohlídce díval do zrcadla déle a mnohem pozorněji než obvykle. Něco skrytého ve stínech a šmouhách nedokonale naleštěného povrchu přilákalo jeho pozornost. Vytřeštil oči a tep mu začal horečnatě cválat. Přenesl zrcadlo k otevřenému oknu, kde mu sice odražené sluneční světlo umožnilo lepší pohled, ale jeho obsah nijak nezměnilo. „Tak brzy?“ zašeptal a naklonil zrcadlo. Ani jiný úhel pohledu však na výsledku nic nezměnil. Třeba mě to zrcadlo klame, napadlo ho. Kouzelné věci nás rády balamutí.

	Přestože bylo vcelku teplé počasí, přehodil si přes hlavu kapuci svého hrubého lněného pláště a rudý jako krvinčin bohatý strýček strčil zrcadlo do rukou nejbližší konkubíny, kterou byla náhodou zrovna Frol. Ostatní ženy zalapaly po dechu a pospíšily si, aby jí cenný předmět zase odebraly. Alobar vyšel z místnosti.

	S jistými obtížemi, protože všichni trvali na tom, že ho doprovodí, se král omluvil z dvorských povinností a vzal svého obrovského psa Mika na procházku za bránu. Obloukem zamířil do lesa ke studánce, kterou znal. Na jejím břehu padl na kolena a sklonil se nad vodu, jako by se chtěl napít. Jeho odraz, zle tísněný mračným vírem, se křečovitě zaostřoval. Přesto ho však mezi bublinami, větvičkami a promíchanými světlými a temnými body uviděl znovu: vlas bílý jako sníh, nad nímž přeletěla labuť. Vinul se mu nad pravým spánkem.

	Ruka krále Alobara, neřízená ani neodrazená myšlenkou, vyletěla vzhůru, jako by odrážela úder protivníka: Vytrhl vlas z kořínků, pozorně si ho prohlédl, jako by zkoumal zabitého hada, a když se pohledem přes rameno přesvědčil, že ho neviděl nikdo jiný než Mik, hodil vlas do studánky, kde ještě dlouho vířil a nadskakoval, než zmizel pod hladinou.

	Alma ve spánku skřípala zuby promazanými semenem. Mik sebou trhl pokaždé, když odněkud z dálky zahoukala sova. Alobar mezi nimi ležel s otevřenýma očima a jeho bojem ztvrdlé ruce hladily kožešinové přikrývky, jako by v nich hledaly útěchu. Dnes tady ležím se studem a strachem, uvažoval král. Obavy mne tíží tak, že bych tu přikrývku ani nepotřeboval.

	V Alobarově království, drobném městském státě nebo snad kmeni, chcete-li, bylo zvykem krále při první známce stárnutí usmrtit. Králové směli vládnout jen potud, pokud si uchovali sílu a životní elán. Vzhledem k tomu, že kmen považoval své vládce za polobohy, na jejichž rozhodování závisel běh světa, domníval se, že z postupného slábnutí krále a z konečné ztráty jeho moci přirozenou smrtí by mohly vzejít nedozírné katastrofy. Jediný způsob, jak se takovým neštěstím vyhnout, bylo zabít krále, jak mile začal vykazovat první známky stárnutí, aby se jeho duše mohla přenést do silného mladého následovníka ještě dříve, než začne sama upadat. Jednou z hlavních známek slábnoucích sil byla králova neschopnost uspokojit sexuální požadavky svých žen. Další pak byly vrásky nebo šedé vlasy, netaktní hlasatelé vnitřního rozkladu.

	Až do této chvíle Alobara nenapadlo, že by taková tradice mohla být nespravedlivá. Koneckonců, kdyby směl král zestárnout a podlehnout nejrůznějším nemocem stáří, cožpak by jeho slabost neměla zhoubný vliv i na jeho panství, nevadila by v množení stád dobytka, nehnily by kvůli ní řepy na polích, nesvazovala by bojovníkům ruce a nešířila by choroby, mátožnost a neplodnost mezi poddanými? Copak v něco takového nevěřily všechny inteligentní národy (tedy všechny s výjimkou Římanů)? V některých sousedních královstvích přece k rozsudku smrti nad králem stačil i drobnější nedostatek, třeba vypadlý zub. V Alobarově městě měla poprava podobu honosného a krásného obřadu, při němž měla králova První žena tu čest, aby mu přiložila ke rtům otrávené vejce. U méně civilizovaných národů v okolí býval král odstraněn drsným, i když jinak naprosto vyhovujícím způsobem: pořádnou ranou do hlavy.

	Až doposud připadalo Alobarovi obřadné usmrcení krále naprosto přirozené, nevyhnutelné a správné. Ale dnes… dnes proklínal ten nestvůrně zrádný pramínek vlasů, tu šedivou korouhev smrtelnosti, která mu tak bezohledně zavlála z jinak černé hřívy; ten útlý stříbrný svitek, na němž byla velkými písmeny, aby si je všichni mohli přečíst, napsána pozvánka pod kytičky! Ach, ten nanejvýš nevítaný vlas!

	Od citrónových ostrovů na jihu až po hornatá hájemství skřítků nebylo nikoho, kdo by mohl po pravdě říci, že je král Alobar zbabělec. Mnohokrát s radostným pokřikem riskoval svůj život v boji. A proč také ne – čeho by se měl na smrti bát? Smrt byla poctou tohoto světa a dědictvím onoho. Vyhnout se jí by znamenalo okrást obě strany. Teď měl pocit, že tím, že si vytrhl šedivý vlas, zradil svůj lid, své bohy – a sám sebe. Sám sebe? Sebe? Co má tohle znamenat? Alobar zabušil hlavou do polštáře, až Mik tiše zavrčel a Alma zamávala rukama, i když se ze svého moře bez ryb nevynořila.

	Za úsvitu, ještě než se kohout ve svém kikirikí dostal k ri, Alobar zatřásl s Almou, poslal ji zpátky do harému a nařídil jí, aby místo sebe poslala Wren.

	„Čemu se směješ?“

	„Jsem jenom ráda, můj pane, že se ti vrátila chuť.“

	„O čem to mluvíš, ženská?“

	„O ničem, můj pane.“

	„Cože?“ Chytil ji za žluté copy.

	„Nezlob se, pane. Jenom některé tvé ženy si mezi sebou šuškaly, že je poslední dobou zanedbáváš.“

	Král ji pustil. Ruka mu bezmyšlenkovitě vystřelila ke spánku, kde mu předtím vyrašil bílý vlas. Kdyby se měl objevit další, rozdrtí ho hned v zárodku.

	„Už o tom… mluvily o tom s radou?“

	„Ach ne, můj pane! K ničemu takovému nedošlo. Po pravdě řečeno si myslím, že jenom žárlí na to, že svoje nejlepší sémě vyplýtváváš na tu neohrabanou děvku Frol.“

	Pod hustými vousy se Alobarovi podařilo vykouzlit úsměv. Mladá Frol byla zase těhotná a podle velikosti jejího břicha se dalo čekat, že bude mít další dvojčata.

	Líbání bohužel nebylo v té době v Evropě ještě známé, a tak Alobar otřel svůj nos o Almin. „Ani nemůžu vstát z postele, jak mám těžký kulky. Rychle. Přiveď mi Wren!“

	Jakmile odešla, vstal a otevřel těžké dubové okno. Zatímco mu Mik lízal nohy, přednesl k rychle se zmenšující jitřence několik modliteb.

	Alobar vládl světlovlasému národu, který do kraje přišel ze severu tak nedávno, že v příbězích vyprávěných starci kolem ohňů stále ještě figurovali sněžní skřítci a tajemné červené muchomůrky; avšak král sám, s výjimkou onoho ohavného vlákénka utopeného ve studánce, byl tmavovlasý. Wren, dcera náčelníka jižního kmene, zabitého v bitvě Alobarovým předchůdcem, byla ještě tmavší. „Jediné tmavé maso v králově spižírně,“ žertoval jeden bojovník. Její zbarvení bylo jedním z důvodů, proč jí dával přednost před ostatními. Ještě důležitější však bylo, že ji miloval pro její rozum, i když v těch dobách nebyl „rozum“ u ženy o nic větší ctností než „láska“ u krále.

	Alma musela své poselství přednést nadmíru sugestivně, protože Wren se do královských komnat dostavila nahá, vydrhnutá a s vínovým zbarvením ve tvářích. Proto ji také překvapilo, když zastihla svého manžela oblečeného, jak sedí se psem na velké medvědí kožešině u nohou lůžka.

	„O-o-omlouvám se, můj pane,“ vykoktala. Vinař v jejích lících slisoval ještě temnější hrozen. „Slyšela jsem, že jste si mne vyžádal.“

	„Také že ano, drahá Wren. Posaď se ke mně, prosím.“

	„Jistě, samozřejmě. Jenom mi dovol, abych si přinesla šaty. Nechala jsem je v předpokoji.“

	Alobar se usmál jejím způsobům a málem by ji byl zadržel. I ve svém rozrušení se nemohl zdržet obdivu k tomuto inteligentnímu růžovému květu, k té neúnavné směsici medu a soli. Jenže vzpomínka na vlas mu nedávala pokoje, a tak jí dovolil, aby se oblékla. Pohladil psa.

	„Takže sis ho vytrhl,“ pronesla, když jí vylíčil události předchozího dne.

	„Přesně tak.“

	„Opravdu sis ho vytrhl?“

	„Ano.“

	„Ale proč?“

	„Doufal jsem, že právě na tuhle otázku mi pomůžeš najít odpověď.“

	Wren zavrtěla svými temně černými kadeřemi. Vypadala zmateně. „Ne, můj pane, obávám se, že ti nepomohu. Nikdy jsem se nesetkala s nikým, kdo by vzdoroval osudu, ani jsem o nikom takovém neslyšela.“

	„Určitě nejsem první,“ namítl Alobar. „A pokud ano, tak jsem nejen zbabělec, ale i blázen.“

	„Nejsi ani jedno, ani druhé, Alobare můj.“

	„Tak co tedy?“ Bez zájmu sledoval, jak Mik vstává, zívá, protahuje se a odchází na druhý konec místnosti, aby si ulevil. „Pověz mi, Wren, co myslíš, že tě čeká po smrti?“

	„Co čeká mne? Mne, Wren? Nikdy jsem nepřemýšlela o tom, co by mohla smrt znamenat pro tuto osobu, rozenou Wrenna z Pindu a nyní Wren, manželku Alobarovu. Smrt přece není soukromá věc, nebo snad ano? Je to záležitost celého kmene. Náš klan je odpovědný za zachování rodu i proti strašlivým rozmarům nebes a země, a protože ztrátou každého člena se kmen oslabuje, může každá smrt znamenat pro celek velké neštěstí.“

	Král přikývl. Nekýval s ním žádný šedivý vlas, i když si tím nemohl být jistý, protože se toho dne ráno na sebe nedíval do zrcadla. „Tím se vysvětluje, proč naše národy pořádají takové obřadné a slavnostní pohřby. Hostíme nesmrtelné v nadějí, že se nám je podaří přesvědčit, aby nám pomohli získat zpátky sílu a jednotu, o kterou nás smrt oloupila. Jenže – a to mne napadlo teprve dnes v nocí, když jsem nemohl spát – kmen obvykle dokáže zacelit otvor, který v jeho hradbách vyrvala smrt, ale co ten člověk, který umřel? V některých krajích věří, že na jaře znova vyraší jako krokus, ovšem já jsem nikdy nikoho takhle vykvést neviděl. Původně jsem si myslel: svěřím se do rukou toho, kdo je na onom světě nejmocnější, ať už to jsou bohové nebo démoni. Ale teď, když je možné, že skutečně tenhle svět brzy opustím, se mi už nechce dělat trofej v nějakém turnaji na druhé straně.“

	„Rouháš se, můj pane?“

	„Nemyslím. Ti, kdo mne stvořili – bohové nebo démoni –, stvořili i tuhle mysl, která se teď snaží najít možnost obrany proti jejich plánům. Když mě tehdy u svého kruhu hnětli, určitě byli dost moudří, aby v srdci svého výtvoru vytušili náznaky budoucí vzpoury.“ Alobar na ni pohlédl s nadějí v očích. „Souhlasíš?“

	Wren položila svou jemnou dlaň na Mikův kožich. Zdálo se, že pod jejím dotekem začne obrovský pes každou chvíli příst. „Nemohu ani souhlasit, ani nesouhlasit. Přišla jsem sem dnes ráno rozespalá a čekala, že mi rozořeš brázdu, ale tys mi jen nasadil do hlavy takové podivné myšlenky.“ Nabídla Mikovi své prsty, aby je mohl láskyplně oslintávat.

	„Možná,“ nadhodil Alobar, „bych měl požádat o radu věštce.“

	„Ne, ne, Alobare. Nedělej to. Prosím tě, nedělej to.“

	„Proč vlastně ne?“

	„Těžko se mi to vysvětluje, můj pane, ale pokusím se. U ohnišť se častokrát pěly oslavné písně na tvé královské předchůdce. Slavila se však jejich zchytralost a síla. Moudrost, skutečné vědění, zůstávalo výsadním hájemstvím věštců. Tys to všechno změnil a Noogovi se to vůbec nelíbí. Nesmíš se na mne zlobit za to, co ti povím, ale je to tak. V tomhle městě jsou muži, kteří jsou silnější než ty, Alobare, a dovedou lépe zacházet s oštěpem. Umí běhat rychleji, dohodí dál kamenem, dovedou se stejně jako ty beze strachu postavit strašnému nepříteli a podmanit si celý harém stejně tvrdým kyjem. Ale ty máš mozek, i když nemám nejmenší ponětí, jak jsi k němu přišel. Stále znovu a znovu dokazuješ svou nezvyklou schopnost vidět do lidí a rozumět tichým prosbám, které vznášejí ke hvězdám. V minulosti tomuto lidu panovalo mnoho králů. Ty jsi jim vládl.“

	„Vládl?“

	„Je to helénský pojem –“

	„Helénský.“ Alobar zavřel oči a vzpomínal na to, co slyšel o helénských městských státech na jihovýchodě, nedaleko od konce světa. Proslýchalo se, jak jsou skvělé, bohaté, učené a hrdé na své umění. Už dávno se na ně vrhly severní kmeny, ne nepodobné jeho vlastním předkům, a vyplenily je. K čemu je ovšem spravedlivá vláda, když na vás mohou přijít barbaři a rozsekat vás na kousky, kdykoli se jim zachce?

	„– helénský pojem, který znamená vést a řídit. Přesně to jsi dělal. Hrdinské skutky dřívějších panovníků jenom udržovaly v království zmatek. Ty jsi ho uklidnil. A Noog tě za to nenávidí, protože kvůli tvé rozumné vládě není věštce tolik třeba, a on se tudíž netěší takovému obdivu.“

	„To mne nepřekvapuje. Obdiv k člověku, který se celé dny jenom šťourá hůlkou v kuřatech, má taky svoje meze.“

	„Věštby mají svou cenu.“

	„Ano, a dost možná, že i pobíjení králů postižených časem. Ale stejně ve mně dneska ráno doutná vzpoura. Jsem rád, žes mi pověděla o Noogovi. Kdybych mu řekl to, s čím se chci svěřit tobě, drahá Wren, povečeřel bych jedovaté vejce ještě dřív, než by se zakulatil měsíc. Už jsem viděl krále, jak se do toho vejce zakusují, jak zelenají jako listy břečťanu a pobíhají po dvoře jako kuřata s useknutou hlavou. A všichni se na to dívají jako na medvědí zápasy. Jak se zdá, z pohledu hvězd nejsou možná lidé o nic lepší než zvířata a král nemá větší cenu než ubožák. Odpusť, možná mě opil svou esencí ten stříbrný vlas, ale zmocňuje se mne touha být něčím víc. Něčím, jehož ozvěna přehluší i rachot smrti.“

	Zatímco Wren mrkala svými uhlově černými řasami nad jeho podivným chováním, Alobar vstal, svlékl se a pomalu se před ní otáčel, jako by byl luxusním zbožím na trhu s otroky. S výjimkou světlých jizev v místech, kde ho zasáhla sem tam nějaká ta čepel, bylo jeho tělo hladké a opálené, svalnaté, ohebné a mrštné; nebylo zdaleka tak masivní ani chlupaté jako těla mnoha bojovníků, kteří pochodovali za ním. Kaštanové vlasy měl zastřižené palec pod ušima, vousy měl bujné a husté. Nos, který byl jen o něco méně výrazný než její (dost možná, že v tropických klimatech je toho k čichání víc), si nesl u kořene krátkou jizvu. Oči, zářivé jako pochodně v ledové jeskyni, byly tak modré, že za některých dnů téměř splývaly s oblohou. Alobarova ústa, tedy to, co z nich mezi vousisky probleskovalo, byla tenčí než masité tlamy jeho společníků a také jemněji utvářená; Wren připomínala ústa jejího zesnulého otce a obdivovala je ze všeho nejvíc. Při několika příležitostech v jeho společnosti dokonce málem objevila líbání.

	Když se jí dostatečně předvedl, položil si tváře do dlaní a pronesl hlasem, který byl vyzývavý a nejistý zároveň: „Muž, který stojí před tebou, je součástí společnosti, rasy a druhu, ale přece jen se od nich něčím odlišuje. Vidím, že tě taková představa zaráží. Jenže Wren, já prostě nemohu nečinně přihlížet, jak někdo ničí to, co pro sebe znamenám. Nevykonal jsem toho málo a jisté se na mne bude u ohňů vzpomínat, ale mou touhu to nijak neuspokojuje. Můj život není jen věc veřejná, je to také dobrodružství jedince.“ Pleskl se do stehen. „Dělá mi potíž představit si, že by mělo tohle tělo, které tak dobře znám, vychladnout. Tyhle údy, trup, bušící srdce, to všechno mne nutí k tomu, abych i přes svou výchovu odmítl podřídit se obecnému údělu.“

	Wrenina ústa se nejistě pootevřela jako ulita nějakého měkkýše. „Že by marnivost?“ nadhodila. I přes svůj šok nezapomněla na své postavení a dala si záležet, aby to znělo spíše jako dotaz než jako výtka. „Marnivost?“

	„Marnivost? Nejsem si jistý. Mám pocit, že to je něco jiného. Kdybych byl jenom marnivý, házeli by démoni mou duši z jedné jámy do druhé. Na svou obhajobu můžu uvést jenom tohle: bojoval jsem za svůj lid a jsem ochoten za něj bojovat znova, stačí, když řeknou, proti komu. Ale nejsem vůbec ochoten je nechat, aby položili korunu na šišku někomu jinýmu, třebas bude mít vlasy žlutý jako síra a já bělejší než sněhová závěj.“

	Wren dlouho seděla mlčky, napjatá jako kapka krve na špičce dýky. Potom pronesla: „Zdá se, můj pane, že dáš na moje mínění. V tom případě ti musím říci toto: nesmírně by mne kormoutilo, kdybych ti měla podat jed. Bolelo by mne, kdyby tvé tělo mělo vychladnout a znehybnět, třebas by se tím zajistil rozkvět našeho kmene. Tvá slova ve mně vzbuzují nesmírný zmatek. Ale věřím ti tak, jak jsem nikdy nikomu nevěřila, s výjimkou svého otce. Jestliže se chceš nějakým úskokem vyhnout smrti, pokusím se ti v tom pomoci. Každopádně se o tom ani slůvkem nezmíním.“

	„Nebude to žádný zvláštní úskok. Pokud mi rodiče nelhali, zažil jsem teprve třicet sedm Velkých slavností. Jsem pořád ještě mladý a zdatný, ať si ten zrádný vlas pokřikuje, co chce.“ Znovu se pleskl do stehen. Najednou z něj veškerá verva vyprchala. „Jak se zdá, Wren, nebudeš muset naše tajemství střežit dlouho. Všímal jsem si, co mají vlasy ve zvyku, a brzy se objeví další, stejně bezbarvý jako tenhle. A po něm další a další, jako holubice na bidýlku. Budu se muset každý den dívat do zrcadla, ale přitom ho nemohu svým ženám brát, aniž bych nevzbudil podezření. Jsi mi více než oddaná, ale stejně…“ Svezl se na kožešinu vedle ní.

	„Budu tvým zrcadlem,“ slíbila Wren.

	Pochopil a vděčně ji objal; po chvílí ucítil, že se mu vrací dobrá nálada. Jeho porost se zčeřil úsměvem.

	„Mám chuť na tebe skočit a rozpůlit tě jako skopový plecko. Co bys tomu řekla?“

	„Víš dobře, co bych tomu řekla. Říkala bych taková ta nedořečená, pološílená slova, jaká pronáší hárající levhartice, když ji sklátí samec.“

	Alobar chtěl zavřít okno, aby je nerušil šum a lomoz začínajícího dne. Pak si to rozmyslel a nechal je otevřené dokořán. Uvažoval, že mu jen prospěje, když obyvatelé hradiště uslyší z jeho ložnice vycházet řev hárající levhartice.

	Dny se krátily. Hradiště se halilo do ranní mlhy. Řepy ležely srovnané na hromadách ve sklepě jako vytrhaná srdce skřítků. Kachny se stavěly do fronty na lístky do jižních mokřin. Rozlévala se medovina. Promazávaly se čepele a kůže. Při nočním vytí vycházela vlkům od tlamy pára. Možná že právě takhle vznikala mlha. Odevšad se ozýval zvuk praskajících lusků, tančících panen, bzukot včel na posledních nákupech a burácení hořících oltářů s oběťmi.

	Také král Alobar procházel změnou. Wren držela slovo a skutečně mu dělala zrcadlo; asi tak jednou týdně mu nacházela mezi vlasy bílého osadníka, který by rád ovládl jeho temnou, zarostlou zemi. Bez meškání ho vyhnala.

	Alobar, který byl zamyšlenější než kdy předtím, se jí svěřoval se svými myšlenkami. „Zdá se mi, jako bych něco hledal,“ přiznal se, když jednou stáli o samotě v západní hlásce a z bezpečné vzdálenosti sledovali porážku pohublého dobytčete, „Nehledám kořist ani nová území, další ženy ani slávu, a když se to tak vezme, ani pouhé prodloužení života. To, co hledám, nikdy neexistovalo, ani na zemi, ani na moři.“

	Snažil se stát něčím jedinečným na základě své jedinečné zkušenosti – a Wren to přes všechnu svou snahu nedokázala pochopit. Pokud jí představa jedince vzdorujícího z vlastní vůle smrti byla cizí (jak by byla v tomto prostředí každému), pak princip jedinečnosti lidského života připomínal opilecké blábolení. Zmatek v dobytčích ohradách dole jí připadal snesitelnější než rouhačské žvanění jejího manžela; přestala ho tedy úplně vnímat a povzbudivě pokřikovala na řezníky.

	Přesto však Wren pomáhala Alobarovi víc, než byla její povinnost. Aby dokázal svou mužnou sílu, vrhl se král na svůj harém jako vyhladovělá krysa na sud s broskvemi. Celé noci nabodával, válcoval a pěnil. Opatrně se šplhal i na nafouklé břicho Frol. Juun a Helga si po jeho návštěvě stěžovaly na bolesti ve spodních partiích. Kolem těl Ruby a Mag vyvolal podivné záření. Almě oplácel rovné rovným. A každou noc, když s nimi skončil, otřel se svým nosem o jejich, zatahal je za světlé copy a poslal je do ženských komnat, aby mu přivedly Wren. A zatímco vyčerpaný Alobar ležel vedle ní, lapal po dechu a pronášel netaktické poznámky jako „Ženy jsou skvělé, ale proč jsem si jich musel nasadit do domu tolik?“, Wren předstírala svůj řev rozvášněné lvice. Ráno, když se mu zdálo o relativním poklidu válečných tažení, jej předstírala znovu. Po čase se za takové podvádění začali stydět tak, že se na sebe pomalu ani nedokázali podívat. Vlastně se jim ulevilo, když to skončilo.

	Věštec Noog sledoval královo konání s bedlivou pozorností. Dělal to už léta. Všímal si postupně ochabujícího Alobarova sexuálního nadšení, a tak mu neušlo, s jak zoufalým vzepětím se nyní situace obrátila. Když našel ve vnitřnostech několika slepic potvrzení svých dohadů, rozhodl se, že se přesvědčí osobně. Stalo se, že právě toho rána, kdy Noog podplatil stráže skleněným korálkem a připlížil se k oknu královské komnaty, Alobar s Wren se skutečně milovali. Její předstíraný křik ho toho dne vzrušil. A konečně, měl ji radši než všechny ostatní. Proto se začal s nevšední něhou dotýkat jejího břicha a zanedlouho se její křik rozezněl doopravdy. Zklamaný Noog se už chtěl vrátit, když tu straka, kterou nosil na rameni, zamávala křídly a vletěla do královské ložnice. Té noci vykvetl v Alobarově vousu dlouhý stříbrný vlas, zářící jako rampouch, ale souložící dvojice si jej dosud nevšimla. Straka zamířila přímo k Alobarovi, vytrhla vlas zobákem a předala jej do mágových rukou umazaných od drůbežích vnitřností.

	Po dni plném zaříkávání, zpěvů a zimničných tanců pomalovaných postav ve zvířecích kožešinách se měla za soumraku konat poprava.

	Alobar čekal na svůj odchod z tohoto světa na bronzovém trůně, s těžkou korunou z tepaného zlata naposledy posazenou na hlavě. Na klíně mu ležel posvátný želví krunýř. Krunýř a koruna měly v soupisu pokladů města snad ještě větší význam než benátské zrcadlo. Přesně v okamžiku, kdy oko slunce zamrkalo zpoza kopců na západě, vyšla Wren z malé chatrče postavené z borových větví pouze pro tuto příležitost, a na polštářku potaženém hermelínem nesla kouřící vejce. S naprostou jistotou, jako by něco takového zkoušela celé dny, třikrát obtančila planoucí hranici a přistoupila k trůnu. Vejce měla podle všech pravidel snést zmije, i když Alobar měl podezření, že bylo dílem Noogovy straky.

	Ať tak či tak, Wren je elegantním pohybem zdvihla Alobarovi k ústům; zpěváci umlkli, tanečníci strnuli a král vejce pozřel. Téměř okamžitě se začal kroutit. Jeho tvář nabrala odstín borových větví. Skácel se a s vyplazeným zeleným jazykem se zmítal v blátě. Noog k němu došel, zvedl korunu a vložil ji na hlavu mladého bojovníka, který zaujal Alobarovo místo na trůně. Alobar vykopl oběma nohama a zůstal ležet bez hnutí.

	Nový král smetl s trůnu chuchvalec zelené pěny. Zvedl svůj oštěp a usmál se. Městem se rozlehlo provolávání slávy, které však netrvalo dlouho, protože Mik se vrhl k bronzovému trůnu, i kdyby ho nezadrželi, ukousl by vetřelci nohu. Sotva psa utišili, ozvalo se další vzteklé vrčení. Tentokrát je vydávala Frol, čtrnáctiletá konkubína, která vyděsila celé shromáždění tím, že ze svých těhotenských šatů vytáhla kouzelné zrcadlo a rozbila je o plápolající polena.

	Mohyla stála za městskými hradbami, na poli posetém kravinci a balvany. Balvany byly geometricky rozestaveny do obrazců, které zřejmě měly něco říkat bohům. Lze předpokládat, že kravince byly rozmístěny náhodně, i když v oněch dobách se dalo jen obtížně určit, co je v přírodě náhodné a co záměrné.

	Bojovníci donesli Alobarovo tělo na vrchol mohyly, kde byl vyhrabán mělký otvor. Jakmile do něj tělo složili, zaházeli je členové rady hlínou. Čerstvý hrob pokropili medovinou. Pronesli zaříkávání, které bylo z poloviny tak staré jako kamení na poli; jeho slova, která kdysi slýchali šavlozubí tygři, se splétala do smyslných vzorů. Nikdo neplakal, s výjimkou Frol na nádvoří hradiště. Smrt nebyla důvodem k pláči. Otvor na vrcholku mohyly představoval pupek Velkého břicha. Alobar se vrátil zpátky tam, odkud přišel. Zrození a smrt byly snadné. To jenom život byl těžký.

	Alobar se tedy vrátil tam, odkud přišel. Ne však nadlouho, jakmile pohřební průvod napodobující vlnění Hada prokličkoval branami hradiště, vyběhla ze stínu vztyčeného balvanu Wren i začala Alobara zuřivě vyhrabávat. Ležely na něm jen dvě stopy zeminy, takže ho odkryla poměrně brzy. V plášti měla ukrytou nádobu s medovinou, jejíž část použila k tomu, aby mu vymyla prach z úst a nosních dírek. Zbytek mu nalila do krku. Silná medovina postupně rozptýlila účinky rulíku zlomocného, který přidala do vejce. Protože rulík v malém množství zpomaluje srdeční činnost, pomohl Alobarovi předstírat smrt. Wren také nacpala vejce řasami, které sebrala z hladiny stojatého jezírka. Právě ty způsobily zelený odstín jeho kůže.

	Ve vejci, které Alobar snědl, žádný smrtící jed nebyl. Podle plánu, který vymysleli týden před Noogovým zjištěním a obřadem popravy, si Wren schovala Noogovo smrtonosné vejce pod šaty, a zatímco čekala v chatrči, nahradila je vejcem plněným řasami a neškodnou dávkou rulíku zlomocného.

	Alobar byl jako v mátohách, ale jakmile Wren zjistila, že dýchá dostatečně silně, aby mohl pohánět plachty své duše, opustila ho. „Musím se vrátit zpátky, než mne začnou shánět. Musím se připravit na svého nového manžela.“ Poslední větu pronesla věcným tónem, ale ještě než odběhla, otřela se mu významně nosem o jeho.

	Přes své omámení měl Alobar tolik duchapřítomnosti, aby se skutálel dolů po svahu mohyly, na kterou začínalo dopadat světlo vycházejícího měsíce. Spočinul ve stínu. Přitom spočinul i ve víceméně čerstvém kravinci, ale ani nezaklel. Možná jsem blázen, řekl si, ale mám radši sračky tohoto světa než všechnu sladkou manu, kterou by mi mohl nabídnout onen svět.

	Když východ vyhovuje Jitřence, musí být dost dobrý i pro Alobara. Na západ by se pouštět neměl, protože země na západě ovládali Římané, s nimiž měl jeho národ neustálé potyčky; Římané byli navíc už nějakou dobu v područí jakéhosi vypůjčeného boha, který nezněl zrovna lákavě. Novodobí Římané tvrdili, že existuje pouze jeden bůh, což Alobarovi připadalo jako nesmyslné zjednodušení. Kromě toho se proslýchalo, že tohle semitské božstvo je žárlivé (ale na koho, když žádní jiní bohové nejsou?), pomstychtivé a vůbec popudlivé. Když jste tomu odpornému chlápkovi nechtěli sloužit, Římani vám vypálili dům. Když jste mu sloužit chtěli, začali vám říkat „křesťani“ a mohli jste vypalovat domy jiným. Spoustu příjemných věcí ovšem křesťané dělat nemohli, jako třeba mít víc než jednu ženu. „Když o tom tak přemýšlím,“ říkal si Alobar, „není to tak špatný nápad.“

	Jenomže křesťané do všeho strkali nos a člověk na útěku před smrtí, povinnostmi a bůhví čím ještě kolem sebe žádné zvědavce nepotřebuje. Dost možná, že urazil i několik svých známých božstev, a tak neměl žádný zájem o to, aby se do věci míchala ještě nějaká cizí horká hlava. Křesťané žili na jihu i na západě, kdežto na severu byly tváře kamenů pokryté sněhem a Alobar neměl ani kožešinu, ani kopí. Bylo rozhodnuto. Vydá se na východ, z jehož kleští před chvilkou vypadl rozzářený říjnový měsíc.

	Jakmile přešel poslední záchvat nevolnosti, jakmile stopy hlíny a kravské mrvy zmizely a jeho krev zase proudila hladce a ničím nerušena, vstal, protáhl se, zahalil se do svého pohřebního hávu a rychlým krokem zamířil na východ, do houstnoucího neznáma.

	Cestou slyšel v dálce opilý lomoz města, kde jeho lid současně bědoval nad roztříštěným zrcadlem a oslavoval záchranu před slabostí a rozkladem. Poté se obrátil proti větru a noc ztichla. Zastavil se, aby se ohlédl. V rudé záři pochodní a ohnišť město připomínalo zmenšený západ slunce. Jen ať si zapadá, mínil Alobar. Na východě vzejde nové. Srdce ho však stejně bolelo. Ve změti zvuků, která se před okamžikem rozplynula ve tmě, byl slyšet jekot Wren, která nepochybně ležela s novým vládcem pod jeho hermelínovými přikrývkami. Uvažoval o tom, jestli u nohou lůžka spí Mik. Všechny Alobarovy ženy patřily jeho následníkovi, pokud o ně měl zájem, ale Mik byl navždy pouze Alobarův a byl by pohřben s ním, kdyby si král před svou „popravou“ zvlášť nevyžádal, aby byl pes jeho osudu ušetřen. „Slíbil bych ti, Miku, že si pro tebe přijdu,“ šeptal bývalý vládce, „ale i když se mi po tobě stýská, nevrátím se. Už nikdy neuvidím nikoho z těch, koho jsem za svého panování znal.“

	Brzy měl zjistit, jak se mýlil.

	Stál na okraji temného lesa. Protože nebyl ozbrojen, neodvažoval se do něj zabloudit příliš hluboko, aby si snad podnikavá zvířata nenadělala z jeho masa salám a z jeho krve zásobu pitiva na zimu. Proto se rozhodl, že zůstane jen u prvních stromů a bude spát až do rozbřesku. Jakmile se začne rozednívat, vyrazí dál a pokusí se les přejít, než se znovu setmí. Jelikož však měl strašnou žízeň a potřeboval si vypláchnout z úst zbytky medoviny, hlíny a vajíčka s překvapením, rozhodl se zajít nejprve k prameni a napít se. Pak si najde nějaké místo k odpočinku poněkud dále od vlčích kuchyní.

	Pramen bublal na drobné pasece osvětlené obřadným měsícem jako nějaký oltář. Bylo tu tolik světla, že Alobar viděl, jak jeho stín klouže po mechové stezce a pokleká s ním na břehu. „Jen já a můj stín,“ pronesl zamyšleně, předbíhaje populární píseň o tisíc let. „Jen já a můj –“ Co to? K jeho stínu se připojil další, o něco menší, ale přesto nepochybně lidský. Pokud jeho stín už nebyl sám, znamenalo to snad, že i on, Alobar, má společnost? A jestliže stínový přítel jeho stínu zvedal stínový oštěp, mohl z toho Alobar usuzovat, že nějaký oštěp míří i na něj?

	Alobar se vkleče obrátil a vrhl se tam, kde podle podoby stínu očekával nohy. A skutečně, nahmátl je tam! Škubl jimi a doufal, že se mu podaří protivníkovo tělo vyvést z rovnováhy dříve, než mu zapíchne oštěp jednou mezerou mezi žebry dovnitř a druhou ven. Ucítil, jak mu ostří přejelo po tváři a po rameni, načež se na něj neznámý svalil. Alobar už netušil, co dělají stíny, ale co se jeho samotného týkalo, někdo mu seděl na hlavě. Se strachem smíšeným s odporem se snažil vymanit hlavu ze soupeřova rozkroku. V průběhu boje mu však nějaká část jeho těla, nejspíše nos, vyslala do mozku signál. Skládal se z jediného slova: žena!

	Alobar se odtáhl s takovou silou, že se překulil do studánky. Když se s prskáním a stříkáním vynořil, s vousy pokrytými zetlelým listím a adresami tuctu přezimujících žab, zjistil, že opět hledí na špičku oštěpu. Tentokrát však již viděl útočníkovi do tváře, a třebas ho už nepřekvapilo, že jde o ženu, s nesmírným údivem shledal, že před ním stojí Frol.

	Ve srovnání s Froliným bylo Alobarovo překvapení chabé. Když si uvědomila, že se pokoušela zapíchnout svého nedávno popraveného vládce a manžela, nedokázala se její mladá mysl s touto potenciální nadbytečností faktů vyrovnat, a tak raději omdlela jako špalek. Alobar ji probudil vodou, kterou si vyždímal ze šatů, a následující hodinu strávili poněkud nesouvislým vysvětlováním.

	Poté, co zničila tolik ceněné zrcadlo, chtěl dav roztrhat Frol na kusy, ale zásah nového krále mu v tom zabránil. Zdálo se, že král chce uctít Alobarovu památku tím, že bude vládnout, a nikoli pouze panovat (Alobar zde vycítil vliv Wren), a tak v domnění, že kráčí v Alobarových stopách, nabádal k mírnosti a rozsudek nad Frol změnil na vyhoštění. Navíc, zatímco Frol za deště nadávek prchala z města, podalo jí Jeho Veličenstvo svůj vlastní oštěp, aby s jeho pomocí přinejmenším oddálila medvědí hostinu (Alobar si představoval Wren, jak do čerstvého královského ucha šeptá rady).

	Na to, aby vysvětlila svou přítomnost v lese, nepotřebovala Frol ani pět minut. Zbytek hodiny pak zabralo přesvědčování, že Alobar není duch. Nedůvěřivá Frol se s Alobarovou hmotností smířila pouze poté, co vytáhl zakončení svých močových cest a zamířil oblouk přímo před ni. „Každý ví, že duchové nečůrají!“ zvolal, a přestože tuto lidovou moudrost neznala, zněla příliš logicky na to, aby jí odporovala.

	S každou neočekávanou změnou plánů se poutníků cestujících bez map a průvodců zmocňuje vlna vzrušení. Takové vzrušení není děvka, kterou si můžete koupit za peníze, ani kráska ze sousedství, které můžete nadbíhat. Budeme-li si i nadále personifikovat tento pocit jako ženu, pak je to rusalka s azurovýma očima, milovaná dcera dobrodružství, sestra rizika, a mnoho mužů opouští své domovy jen pro její vzácné a vždy prchavé objetí, pro ten chvilkový tlak, který vyvolá na membránu lidského nadšení. V její náruči se nyní nacházel Alobar, který vzhledem k Frolině zátěži změnil směr a mířil přece jenom na západ, k nejbližšímu útočišti, kde by Frol mohla v klidu porodit, raději než do dálek, kde by mohl on sám pokoušet osud. Na první pohled to vypadalo jako méně dobrodružná volba, ovšem na druhé straně vyhlídka na péči o rodinu pod jhem křesťanství představovala pro Alobara mnohem těžší zkoušku než boj s jakýmkoli člověkem nebo příšerou; už sama spontánnost toho rozhodnutí mu zlepšila náladu. Přestože se tedy k lákadlům Jitřenky obrátil zády, přestože mu silný vítr tiskl vousy k ohryzku a lepil mu vlhké šaty k tělu jako jíní, pohvizdoval si na cestě mezi pařezy a kamením jako konvice na vodu, která vede ve výročním orientačním běhu kuchyňských potřeb.

	O tři dny později, stále s pohvizdováním na rtech, dostrkal klopýtající Frol do vesnice jménem Aelfrik. Okamžitě si přestal hvízdat.

	Aelfrik byla skupinka chýší, ošklivá drobná osada slepená z došků a bláta, kde žili poddaní pracující na statku vladyky Aelfrika, jehož impozantní hrad čněl do výšky nad vsí, třebas ležel o čtvrt míle dál. Alobar zkoumal modrýma očima prosté domy a jejich obyvatele, shrbené a utahané nabitým pracovním rozvrhem; prohlížel si žulové věže hradu a hleděl na okolní pole a lesy. Prsty se mu v botách neklidně kroutily, ale když se už už chtěly rozmotat a vrhnout ho na cestu, po které by Aelfrik obešel, jeho pohled padl na Frolino břicho. Uklidnil tedy své nohy a vzal Frol za ruku. „Tady si vystavíme své hliněné hnízdečko,“ prohlásil.

	Osadníci je přijali vřele. Přirozeně se na ně dívali s jistým podezřením, ale protože byli teprve nedávno pokřtěni, brali vážně povinnosti plynoucí z křesťanského milosrdenství. Vzhledem k tomu, že v Alobarovi poznali válečníka, navrhli mu, že by se nejlépe uplatnil jako vazal ve službách vladyky Aelfrika. Udivilo je a potěšilo zároveň, když cizinec trval na tom, že zůstane mezi nimi. Na Aelfrikových nemilosrdných lánech se jim hodil každý silný hřbet.

	Alobar sám věděl až příliš dobře, jaký život by ho na hradě čekal. Byl přece slavným bojovníkem i vysoko postaveným králem. Teď ho zajímalo poznat, jaký z něj bude nevolník. A navíc, z nějakého důvodu – snad s tím mělo něco společného trauma bílých vlasů – ho už násilí omrzelo. „Mám pocit, že mě čekají úplně jiné bitvy,“ oznámil Frol, „a chci je vybojovat sám za sebe, ne za vladyku Aelfrika.“

	I přes pověst, která ho předcházela, neměl Alobar strach, že by ho někdo poznal. Aelfrik ležel od jeho bývalého hradu pouhých čtyřicet mil, ale ani jeden z místních poddaných se nikdy nedostal dál než deset mil od svého rodiště. S oholenými vousy, ztvrdlýma rukama a tělem ohnutým nad polními pracemi by ho nepoznal ani ten nejprotřelejší z vladykových vazalů. Navíc byl „mrtvý“. „Ať žijí mrtví,“ pohvizdoval si Alobar, když cepem odděloval zrno od plev.

	Pro Frol představoval pobyt v Aelfriku mnohem těžší zkoušku. Těhotenství nebyl důvod, proč by se žena měla vyhýbat práci třeba i v posledních hodinách před slehnutím. Frol, zhýčkaná kožešinami a navoněnými polštáři harému, při drhnutí lnu těžkými kartáči dvakrát omdlela. Od té doby ji každé ráno posílali na hrad, kde posluhovala ženám. Energická Frol jim sloužila bez slůvka protestu a dámy si brzy zvykly, že jí nemají dávat do ruky nic, co by se mohlo rozbít.

	Jednou v posteli Alobar odtáhl Froliny ruce od svých boků a na chvíli je zvedl nad hrubou přikrývku. Chvíli si prohlížel její krátké prsty a nakonec pronesl: „Tak tady umírá všechno skleněné.“

	Usnuli s úsměvem na rtech. A právě proto, aby připravoval spící páry o slastné úsměvy, naučil ďábel kohouty kokrhat v pět hodin ráno.

	Alobar si během prvních týdnů svého pobytu v Aelfriku všiml mimo jiné následujících věcí:

	1. „Lidé tady nepohřbívají mrtvé do společných mohyl, ale do samostatných hrobů. Teď, když jsem začal smrt považovat spíše – za soukromý problém než za společenský jev, který lze – v případě, že k němu dojde – využít v zájmu obecného blaha, jak se domnívá můj kmen, uvažuji o tom, zda křesťanství přece jen nakonec nemá něco do sebe.“

	2. „Hradní kněz mi pořád připomíná Nooga. Je posedlý svým postavením na panství a manipuluje se všemi – s pánem, s jeho ženou i s poddanými – tak, aby dosáhl větší moci a posílil vliv církve na společnost. Ovšem za hranicemi vesnice bydlí v chatrči z větví úplně jiný druh kněze, moudrý stařec, kterému říkají šaman. Žije mimo společenský systém a odmítá se na něm podílet. Přesto se zdá, že zajišťuje lidem mnohem přímější spojení s nebesy i zemí než kněz. Možná proto ho ten kněz tolik nenávidí.“

	3. „V Aelfriku se jedí především tuříny. U mého kmene je to červená řepa. Je to snad důvod, proč je tenhle národ tak povolný a můj tak divoký?“

	Během svého prvního roku v Aelfriku bývalý král Alobar mnohokrát uvažoval o tom, že by u vladyky požádal o přijetí za vazala. Vesničanům se žilo nesmírně těžce. Na oplátku za pánovu ochranu museli každý týden odpracovat předepsaný počet hodin na jeho polích. V těch několika málo hodinách, které jim zbyly, museli orat, sít a sklízet svůj hubený majeteček a provádět nekonečné řady dalších prací jako sekání dříví, zabíjení zvěře, stříhání ovcí, kopání příkopů, čerpání vody, spravování cest, odvážení hnoje a stavění vozů, na kterých by mohli odvézt ještě víc. Za tichých, bolavých večerů Alobar naslouchal, jak mu na rukou raší mozoly, kterýžto zvuk mu v uších splýval s pleskáním biče na volské kůži.

	Tou dobou se již šeď zmocnila dobré čtvrtiny jeho vlasového porostu; občas si v noci šedivé vlasy vytrhával, jako by to byly okvětní plátky, a říkal Frol: „Pokud jsem nebyl starý tehdy, když se můj kmen rozhodl, že jsem, brzy budu. Těžká práce proniká růžovou blánou mládí a vpouští dovnitř žíravou sůl.“

	Přesto i měsíce naplněné těžkou prací měly svou přitažlivost. Nová situace založená na soužití s jedinou ženou nepřestávala Alobara fascinovat. Frol mu byla i nadále oddána tak, jako když byl svrchovaným vládcem, a navíc se zdálo, že dospívá v ženu sexuálně stejně zručnou jako Alma a jen o málo méně inteligentní než Wren. V její společnosti se cítil dobře, a když mu onoho prvního listopadu porodila dvojčata, chlapce a děvčátko, získal jeho život zbrusu nový rozměr. V jeho domovském městě se královské potomstvo vychovávalo společně v dětském křídle vedle harému. Dětské pokoje byly výsadním hájemstvím žen, které mu bylo stejně cizí jako hady prolezlá skaliska na okraji světa. Teď zjistil, jaké to je mít děti, a toto zjištění mu zaplavilo všechny srdeční komory nebývalým blahem.

	Když měl Alobar dost energie, třídil si své zkušenosti a pozorování a snažil se z nich těžit, i když dost dobře netušil, za jakým účelem. Protože křesťanství zdůrazňovalo hodnotu jednotlivce, měl v římském uspořádání světa každý člověk své místo. Vzhledem k rozpoložení, v němž se nacházel od okamžiku, kdy ho přepadl první šedý vlas, měl pro takové pojetí světa pochopení a nacházel v něm dostatek potravy pro duševní mls.

	Vesničané byli povětšinou nudní a nezajímaví, ale s nezvyklou laskavostí pomohli cizincům zřídit domácnost v zavšivené chatrči s hliněnou podlahou. Jejich přátelství ještě vzrostlo poté, co Frol (z přesvědčení) a nakonec i Alobar (jako taktický manévr) přijali křest ve jménu jediného místního boha. Přesto se však ve vsi děly různé věci, z nichž byli Alobar a jeho rodina vyloučeni. Šlo z valné částí o společenské události povýtce veselé, které souvisely s ročním obdobím.

	Tradiční zimní oslavy, které se u Alobarova lidu, stejně jako u mnoha jiných evropských kmenů, slavily v oněch dvanácti dnech, které oddělovaly konec lunárního roku (dlouhého 353 dní) od konce delšího slunečního roku (365 dní) a jejichž smyslem bylo vyrovnat oba různě dlouhé nebeské roky, si křesťané přivlastnili a přeměnili je na náboženské svátky nazvané „Vánoce“. Pokud mohl Alobar soudit, byly Vánoce stejné jako předtím, ovšem s tím rozdílem, že hluboké citové vzrušení spojované původně s vlivy slunce a měsíce byly nyní knězem přisuzovány výročí narození „Krista“, semitského poloboha, jehož přesný vztah k Jedinému Bohu nedokázal Alobar nikdy zcela pochopit.

	O prvních Vánocích v Aelfriku museli Frol a Alobar strávit celé dopoledne v kostele, kde naslouchali kázáním a zpěvům v jazyce, jemuž vůbec nerozuměli. Později se přebrodili sněhem do hradu, kde vladyka pořádal pro své poddané obrovskou hostinu. Za soumraku se Frol s Alobarem vrátili do své chatrče, aby se po bohatém jídle a pití vyspali, avšak ještě dlouho poté, co zhasli svíčky, v ostatních chalupách plála světla dál; zvláště pak ve společném sále, odkud se po většinu noci ozýval zpěv a smích. Písně, které Alobar slyšel, se kostelním zpěvům nijak nepodobaly a výskot a výbuchy smíchu, které je doprovázely, neměly nic společného s modlitbami, přestože je Alobar sám považoval za stejně božské. Oslavy pak pokračovaly každou noc až do šestého lednového dne, kdy dvanáctidenní „ztracený“ neboli třináctý měsíc končil.

	Protože se podobné věci děly i v době starodávného jarního svátku plodnosti – kněz ho nazýval „Velikonoce“ – a o svátku zemřelých koncem října – podle křesťanů „Den všech svatých“, protože on ani Frol nebyli jako cizinci nikdy pozváni a protože kněz se veškerého veselí stranil, zatímco šaman v rohaté masce se občas zábavy zúčastnil, Alobar usoudil, že i přes své zbožné křesťanské přesvědčení se vesničané stále ještě drží svých pohanských zvyků, které zdědili po předcích.

	Jeho soud byl naprosto správný, i když se mílovými kroky blížil večer, kdy měl litovat, že se raději nemýlil.

	Alobar seděl u krbu se džbánkem mostu u úst. Venku ležely sněhové závěje, které dosahovaly skoro až k Velkému vozu, a země byla nehybná jako slepá brambora. Sníh padal dál a Alobar si pochvaloval každou další vločku. Jen padej, sněhu! Podrobená krajina čeká na tvé křišťálové vítězství! I když se vesnické ženy dál lopotily u plotny, kolovrátku nebo tkalcovského stavu, počasí nedovolilo jejich mužům, aby pracovali, a za tento oddech Alobar děkoval novému bohu i všem starým bohům, Jitřence i sněhu samotnému, protože se zdálo, že v mrtvolně spícím vesmíru je sníh jediný bdělý a plný síly.

	Alobar před praskajícím ohněm choval na kolenou batolata a konečně se mohl pořádně zamyslet nad svým údělem. Jak se mu taková klidná chvilka na přemýšlení hodila! Od okamžiku, kdy jej onen stříbrný vlas předurčil k záhubě, se jeho život zásadně změnil – zvenčí i zevnitř –, a přestože následujícího dne měly být Vánoce, nemyslel ani na prasata opékaná v pecích vladyky Aelfrika, ani na zjevení marinovaná v knězově modlitební knize, ale na svou cestu od královského majestátu k bídě venkovana a na to, jaké další obraty ho na této cestě ještě čekají. Život za pohybu. Něco, co je třeba pečlivě sledovat.

	Tak se zabral do svých snů, že když se ozvalo bušení na dveře, upustil jak džbánek, tak děti. Džbánek se odkutálel do plamenů, ale dvojčata, která přece jen neměla tak zaoblené tvary, zůstala ležet na místě.

	Frol odsunula závoru a ze tmy se vyloupla zasněžená skupinka jejich sousedů, s tvářemi zarudlými mrazem a silným alkoholem. Vesničané je oba poněkud necudně objali a kolem krku jim položili cedrové a cesmínové věnce. Potom Alobara a Frol požádali, aby je následovali do společné síně.

	Frol se trochu polekala hlučnosti jindy tak střízlivých vesničanů, ale Alobar jí pošeptal: „Pojďme s nimi. Máme za sebou víc než rok. Tohle jsou naše druhé Vánoce v Aelfriku a konečně nám důvěřují natolik, aby nás pozvali na svoje oslavy. Jak to tak vypadá, čeká nás mnohem starobylejší, nevázanější a počítám, že i srdečnější zábava, než ráno.“

	Vstup do síně byl vyzdoben tak, aby připomínal obličej divokého zvířete s vystouplýma a rozzářenýma očima (lucerny zabalené do kozích kůží) a se zuby z tenkých dřevěných latěk. Vstoupili tedy do dámy obludy a přešli přes kůže postříkané krví, které představovaly jazyk zvířete – a možná byly předchůdkyněmi dnešních červených koberců. Uvnitř byly nízké stropní trámy bohatě ozdobeny jehličnatými větvemi, cesmínou a cedrovým dřívím, třebaže polena doutnající v krbu vydávala takový čmoud, že se podrobnosti zelené výzdoby nedaly dobře rozeznat. Na tom však nezáleželo, protože sudy s moštem, které se majestátně tyčily z dýmu, byly vidět naprosto jasně. Frol s Alobarem si několikrát nechali naplnit poháry, i když většinu tekutiny se jim podařilo rozlít při přátelském pošťuchování se sousedy, kteří měli nováčky k tomu, aby se připojili k jejich oplzlým zpěvům. Frol se snažila naučit se jednotlivým poetickým sprosťárnám, kdežto Alobar prostě zpíval stále dokola jedinou píseň, kterou kdy znal, baladu o bitvách, které se odehrály dávno předtím, než Medvěd oplodnil Jitřenku a z jejich spojení vyrostla červená řepa.

	Síní se rozléhaly falešné tóny na strunné a dechové nástroje. Netrvalo dlouho a začalo se tančit. Alobar a Frol, podpořeni chemickým složením moštu, se uvolnili a poddali se duchu celkového veselí. Frol si zatančila s každým vidlákem, který ji o to požádal, zatímco Alobar se cpal salámy a pudinkem a hrál kostky a karty.

	Krátce před půlnocí všechen zpěv, tanec i hry jakoby na znamení ustaly. Alobar a Frol v domnění, že večírek je u konce, začali sbírat své pláště a děti, aby se odebrali domů; bylo jim však řečeno, že v takovém případě by se připravili o zlatý hřeb večera. V témže okamžiku se ze zelených větví naskládaných za sudy s moštem vynořily dvě venkovanky ve svých nejlepších vyšívaných šatech. Mezi sebou nesly desku, na níž se natřásal několikapatrový dort. Někdo přisunul doprostřed síně stůl, na kterém dort nakonec spočinul. Podle toho, jak se k němu muži hrnuli, by se skoro dalo čekat, že z dortu vyskočí nahá panna, ale na tento cukrářský zlepšovák si měli ještě devět nebo deset století počkat.

	Jedna žena si vytáhla ze sváteční zástěry nůž a začala moučník krájet. Když jej rozdělila podle svých představ, jala se druhá roznášet porce. Rozdávala je pouze mužům, každému jediný dílek. Když byli všichni obslouženi, pustili se včetně Alobara do svých přídělů; pečlivě žvýkali a pozorně sledovali pomalé zvedání a klesání čelistí svých společníků. Až na tiché přežvykování panovalo v síni ticho jako mezi žábrami zkamenělé ryby.

	Dort byl tak vláčný a sladký, že by Alobar s radostí pochválil kuchaře, nebýt toho, že i to nejtišší slůvko chvály by se ve ztichlé síni rozlehlo jako rachot padajícího stromu. Když se zakousl do něčeho malého a tvrdého, co mu do nervů vyslalo záblesk palčivé bolesti, neodvážil se ani vykřiknout, protože pokud je třeba zadržovat chválu, tím spíše to platí o haně. Alobar, který nechtěl cukráře urazit, si vytáhl předmět z úst a snažil se přitom o co největší nenápadnost; jeho snaha však byla předem odsouzena k neúspěchu, neboť se na něj upíraly všechny kouřem zarudlé oči v místnosti.

	Když si předmět prohlédl, zjistil, že je snadno poznatelný a že přes všechnu dočasnou bolest, kterou způsobil jeho stoličce, proti němu nelze nic namítat. Když si všiml, jak jej všichni pozorují, rozpaky poněkud zrudlý Alobar jim tu věc ukázal. „Jenom fazole,“ pronesl stydlivě. Ještě než to vyslovil, rozlehl se síní mocný ryk. „Fazole! Fazole! Fazole!“ volali muži i ženy; vesničané se k němu vrhli, plácali ho po zádech, muchlali mu vlasy, objímali ho a tiskli se k jeho intimním partiím. Někdo přinesl dřevěné křeslo, rozvrzanou napodobeninu trůnu, a postavil je pod parohy nedávno přibité na zeď. Potom Alobara odvedli ke trůnu a přiměli ho, aby si na něj sedl, načež mu za ohlušující směsice výskání a ječení, hrdelního smíchu a chichotání, záměrného říhání a ještě schválnějšího bzdění, posadili na hlavu křivou korunu ze jmelí.

	Když ho zástup počal oslovovat jako „krále,“ Alobar zalapal po dechu. Jeho srdeční tep ztratil rytmus a modré oči mu ztuhly jako louže v prosinci; zmocnil se ho střeva uvolňující, kolena svazující a mošt vypařující pocit, že něco takového už jednou zažil.

	„Viva Fabarum Rex!“ Měl pocit, že slyší jejich volání, jakoby přes závoje sněhu a dortů. „Viva Fabarum Rex! Ať žije Fazolový král!“

	Podle zvyku si mohl Fazolový král dělat, co si zamanul. Po dobu dvanácti dní od svého náhodného zvolení svrchovaně vládl, poroučel svým sousedům a hověl svým choutkám. Mohl si dopřát jakékoli, třeba i hříšné potěšení. Žádné dveře ani lože před ním nebyly zavřené. V kteroukoli denní či noční dobu mohl vstoupit do libovolného stavení, aby se najedl a napil, co hrdlo ráčí. Pokud zatoužil po manželce bližního svého, byla jeho; totéž platilo o dcerách. Oplzlé chování, jako třeba močení na oltář v kostele, bylo nejen dovoleno, ale dokonce i doporučováno. Kamkoli se vydal a cokoli prováděl, měl s sebou Fazolový král bujarý doprovod, který mu upravoval falešnou korunu (aby byla stále nakřivo), stahoval falešný háv (aby mu byl stále vidět zadek), častoval jej písněmi a moštem, povzbuzoval ho, smál se mu a ponoukal ho k dalším chlípnostem.

	Když to všechno Alobarovi vysvětlili, pomyslel si: Nu, jestli chtějí krále, je jenom v pořádku, abych se jím stal já. Tohoto království se mi dostalo jenom díky náhodě, ale řekl bych, že nikdo zde se v téhle roli nevyzná lépe než já. Jistě, chtěl jsem tyhle zimní dny strávit úvahami, ale jsou svátky a trocha zábavy mi neuškodí. Frol mě vždycky uspokojovala, ale přiznám se, že je tu kolem pěkných pár sukní, pod které bych se docela rád podíval. Chtějí tedy krále? Nemají ani tušení, že jim fazole ve své luštěninové moudrosti vyvolila toho jediného, který se pro takovou práci hodí. Cha chá.

	Pak mu vesničané vysvětlili zbytek tradice. Na konci jeho dvanáctidenní vlády, na svátek Tří králů, se zčistajasna obnoví platnost všech zákonů i mravních přikázání. Fazolový král, stále se svou šišatou korunou na hlavě, je poté odveden na jistou louku za vsí, kde mu podříznou krk.

	„Kdo je tam?“

	„Alobar. Z vesnice. Musím s vámi mluvit. Pusťte mě dovnitř.“

	„Jdi pryč.“

	„Ne! Nemůžu jít pryč. Jsem Fazolový král.“

	Uvnitř chatrče se ozval smích, nebo spíše starobylý zvířecí předek smíchu; chechtot ovinutý jako pichlavá příze kolem šíleného vřetene v hrdle lišky. „Tady nejste ve svém království, Vaše Veličenstvo. Nejsem váš poddaný. A vůbec, můžete se jít vycpat.“

	Alobar se opřel o šamanovy dveře. Nikdy v životě neměl tak blízko k pláči. Kdyby tak měl svůj plnovous, aby se do něj slzy vsákly! „Nerozumíte mi. Na nic si nehraju. Nejsem jenom jeden z vesničanů. Jsem král.“

	„To už jsi mi říkal. Fazolový král. Běžte si vypít další pohár moštu, Výsosti. A až budeš zítra klečet v kostele, nezapomeň kněze požádat o rozhřešení.“

	Alobar jediným zuřivým náporem vyrazil dveře. Vřítil se dovnitř v dešti rozlámaných větví a vytáhl šamana z jeho rohože. Bez pomalované srnčí lebky na hlavě nevypadal stařec nijak zvlášť vznešeně. Alobar jím zatřásl, až se šamanovy náhrdelníky z nejrůznějších zubů rozšuměly jako parta emailových klevetníků.

	„Dobrá, dobrá,“ zabručel šaman. „Co tedy chceš, radu nebo moudrost?“

	„Éh… tedy… hm… moudrost!“

	„Tak to máš smůlu. Moudrost trvá dlouho a ty budeš za dvanáct dní mrtvý.“

	Alobar odhodil šamana na jeho matraci. „Ne, nebudu!“ vykřikl a zadupal nohama. „Nebudu!“

	„Ale? Nebudeš? Jsi přece ‚král‘ a jako takový jsi odsouzený k smrti.“ Šaman se zašklebil jako lasice, která dělá poslíčka měsíci.

	„Byl jsem král dvakrát a dvakrát mě odsoudili k smrti – a už mě to otravuje a unavuje. Napřed vlas, potom fazole. Jestli po mně smrt tak touží, ať si přijede na bílým koni, s popelem v hubě a chladem v koulích; ať mává kosou a vydává děsivý zvuky, ať si pro mě přijde osobně a neposílá nějaký vlasy nebo zasraný černý fazole zapečený do sladkostí prdelatejma vesničankama. Možná ani potom bych s ní nešel. Vlastně se mi vůbec nelíbí, jak to s náma smrt koulí.“

	V šamanových očích se objevil záblesk zájmu. Zvedl se na svůj vychrtlý bok a pohlédl na sníh, který začínal pokrývat zařízení jeho chatrče. „Nezdá se ti, že trošku táhne? Pojď mi pomoct pověsit tu kůži přes dveře. Pak uvařím trochu houbovýho čaje a můžeme si promluvit.“

	Zatímco jeho hostitel seděl v podřepu nad mrňavým hliněným krbem, Alobar nasával vůni různých sušených rostlin rozvěšených podél zdí. Každá vysílala jiný obraz o vnitřní situací v rostlinné říši a bývalý král ohmatával kosti, tesáky a šnečí ulity, které visely od stropu jako zvonkohra rozeznívaná šamanovým těžkým oddechováním. Jednotlivé části místní květeny i zvířeny byly vytrženy ze svého původního prostředí a bez ladu a skladu smíchány; přesto se zdálo, že sem dokonale zapadají. Zástup v Alobarově hlavě, zmítaný vzrušením a úzkostí, byl nyní šokován novým objevem: bytí lze uspořádat znovu, jinak. Z těžkého rozhodování, zda má tuto myšlenku z hlavy vykázat, nebo ji usadit na čestné místo, vysvobodil Alobara kouřící šálek, který mu šaman vtiskl do ruky.

	Stařec obřadně usrkával. Alobar mu vylíčil celý svůj příběh. Když z čaje i z příběhu zůstaly jen zbytky, vytáhl šaman z kapsy několik krátkých kousků provázku a začal je s tichým mumláním svazovat. „Do své sítě“ šeptal, „splétám sténání praskajícího ledu. Do své sítě splétám odpověď sekery na otázku šišky. Splétám zakřivené břicho larvy. Splétám otvor v nebi, jímž unikají komety. Splétám kořeny duhy a let olše.“ Tímhle způsobem pokračoval – „Moje síť splétá hluchou babičku sršně“ – až měl Alobar chuť ho popadnout a znovu jím pořádně zatřást.

	Právě, když Alobar vyčerpal poslední kapku trpělivosti, šaman rozevřel ruce a odhalil provázky, z nichž svazováním vznikla křehká fialka s okvětím barvy cucfleku na klíční kosti. Alobar sáhl po květině, ale ta vzplála mocným plamenem a shořela v šamanových rukou, aniž je popálila. Teď byla řada na Alobarovi, aby si zamumlal pod vousy. „Příště si budu dávat větší pozor, na čí dveře klepu,“ bručel a utíral rukávem čaj, který v úleku rozlil.

	Šaman se zasmál. „Těchhle starých kouzel si nevšímej,“ vyzval ho. „Kdysi měla velkou moc, ale dnes je to jen hříčka pro pár starých papriku, co ještě vědí, jak mluvit s plevelem.“ Alobar chtěl protestovat, ale šaman ho zarazil. „Člověk se odvrací od rostlin a zvířat,“ pravil. „Pomalu přetrhává pouto, které ho k nim váže. Jednou je bude muset znovu navázat, pokud má vesmír přežít. Prozatím je ale snad lepší, že jde novým směrem po svých.“

	„Jak to?“

	„Mlok může být jenom mlokem, los losem a keř keřem. Jistě, keř je ve svém keřství dokonalý, ovšem jinak jsou jeho hranice jasně vymezené, třebas ne tak úzké, jak se někteří pošetilci domnívají. Vesničané z Aelfriku jsou jako keře, jako mloci. Narodili se jako někdo a jako takoví i zemřou. Ale ty… už jsi byl bojovníkem, králem i nevolníkem, a jak to tak vypadá, zdaleka jsi ještě neskončil. Objevil jsi tedy tajemství onoho nového směru. To zní: člověk může být mnohým. Dost možná, že čímkoli.

	Původně mezí životy rostlin, zvířat a lidí neexistoval žádný velký rozdíl. Dnes se někteří lidé snaží oddělit nejen od různých jiných stvoření, ale i od ostatních lidí. Římané se svým křesťanstvím rozšířili představu lidského jedince. Ty ovšem nejsi ani Říman, ani křesťan, a přesto tím nejsi zasažen o nic méně; možná, že ten duch prostupuje vším. Římané podporují individualismus, ale přitom drží vládu pevně v rukou. Dříve nebo později se objeví lidé, kteří se pro svou víru v nadřazenost všeho výjimečného, zvláštního a odděleného prohlásí mimo veškerou vládu. Ve své jedinečnosti se nebudou bát postavit zavedeným řádům. Všichni tihle lidé dají Římu – a všem Římům, které po něm budou následovat – pořádně zabrat. Mám pocit, Alobare, že ty jsi z těchhle lidí první.

	Ne, neprotestuj. Vidím na tobě, že tě má slova těší a vzrušují zároveň.“

	Byla to pravda. Alobar si ze samého vzrušení a potěšení nechal vystydnout čaj, takže mu jej šaman znovu ohřál.

	„Kdybys byl obyčejný vesničan, mohl bych tě omámit pár dalšími triky; vyčinil bych ti, utěšil tě a poslal zpátky do Aelfriku, aby ses beze strachu postavil smrti. Většina vesničanů umírá spokojeně. Smrt pro ně znamená konec dřiny. Konečně se mohou zbavit svých špinavých a unavených těl a vstoupit do čistě duchovního rozměru. Rostliny a zvířata se se smrtí smiřují ještě líp. Je to přirozený konec. Jenže člověk je ve své podstatě nepřirozené zvíře. Pokud má nějaké stvoření naději, že smrt porazí, pak je to člověk.

	Kdybys byl obyčejný nevolník, poslal bych tě zpátky do Aelfriku, abys pomohl svým bližním s veřejným očišťováním, které prodělávají vždycky na konci starého a na začátku nového roku, abys jim pomohl zesměšňovat věci, které milují, aby je pak mohli uctívat o to víc. Poslal bych tě zpátky, abys jako Fazolový král nosil své posvátné jmelí a nechal se obětovat staré dobré bohyni plodnosti. Místo toho tě však vyzývám, aby ses nechal nést tím podivným větrem, který tebou vane, aby ses jím nechal nést, ať tě odnese kamkoliv.“

	„Ale kterým směrem se mám vydat?“

	„To si musíš dohodnout s větrem. Zdá se, že hledáš nějaký druh nesmrtelnosti. S něčím takovým ti nemohu pomoci. V mém hájemství je smrt stálým společníkem. A s přáteli se člověk nehádá. Pokud chceš poznat mistry, kteří ovládají smrt, doporučuji ti, aby ses vydal dál na východ.“

	„Až do Hellady?“

	„Mnohem dál.“

	„Tak do Egypta?“ Alobar měl dojem, že Egypt se svými klamavými zrcadly musí být konečná stanice.

	„Musíš jít třikrát dál, než leží Egypt.“

	„Třikrát dál než do Egypta? Snažíš se mne obalamutit? Přepadl bych přes okraj země!“

	Šaman zafrkal smíchy. „Alobare. Země nemá žádný okraj.“

	Tentokrát se zasmál Alobar. Napadlo ho, že přece jen nakonec mluví s praštěným starým paprikou. „To je nesmysl,“ prohlásil.

	„Jsi zvláštní a svobodný člověk, Alobare. Proto ti svěřím malé tajemství. Poslouchej. Pravidelně rozmlouvám s ptáky a rybami. A ptáci i ryby mne mnohokrát ujistili, že žádný okraj není. Žijeme na kouli, Alobare. Skutečně. Nikomu to neříkej, ale věz, že svět je kulatý.“

	Ta představa byla tak omamná, že se Alobarovi zatočila hlava. Upil čaje a zahleděl se šamanovi do očí, lesklých a černých jako ta fazole v dortu, aby se ubezpečil, že si z něj stařec neutahuje. Když se ujistil, že šaman myslí svá slova naprosto vážně, vstal a posbíral své kožešiny. „V tom případě bych se měl asi vydat na cestu.“

	„Taky si to myslím.“

	„Počítám, že uplyne ještě pěkných pár Velkých hostin, než se vrátím. Přesto ti rád postavím pořádné nové dveře, až příště půjdu kolem.“

	„Takže ty se chceš vrátit?“

	„Jestli je svět kulatý, nemám ani jinou možnost.“ Uchechtl se.

	„Jednou bych se zase rád dostal ke svému kmeni, i kdybych se kvůli tomu musel maskovat.“

	Šaman zavrtěl hlavou. „Vím ze spolehlivého zdroje, že až na jaře oschnou cesty, hodlá vladyka Aelfrik se svými lidmi zaútočit na tvé staré hradiště. Zabijí všechny, kdo se budou stavět na odpor, a zbytek pokřtí. Dávno předtím, než se vrátíš – pokud se někdy vrátíš – bude to původně nezávislé město, jemuž si vládl, jenom další římskou osadou na hranici Svaté říše.“

	Alobar se udeřil pěstí do dlaně. „To musím svůj kmen varovat! Postavím obranu! A možná, že sami zaútočíme jako první! Při zlatých vousech Jitřenky, ještě těm tuřínožroutům ukážeme, co to znamená opravdový boj! Jeden bůh jim nebude stačit, aby jim zachránil kůži, až se do nich s našimi hochy pustíme a bla bla bla…“

	„Příliš pozdě, Alobare, příliš pozdě.“ Jako by chtěl svá slova zdůraznit, sejmul šaman ze zdi bobří masku a hodil ji do ohně. „Nepřítelem není jenom vladyka Aelfrik, ale celá říše. Je příliš velká, stojí na příliš pevných základech a má příliš velký rozmach. Svět se mění, Alobare.“ Ukázal na hořící masku. „Neztrácej čas tím, že by ses snažil obrátit směr dějin. Historie kdysi počala Řím a stejně tak ho jednou pohřbí. Mezitím máš jiné věci na práci. Copak jsi zapomněl? Má se z tebe stát jednotlivec, vetřelec na území, na jehož prozkoumání neměl ještě nikdo dost důvtipu ani odvahy, nebo jen další obtížný komár, kterého musí vládci tohoto světa rozdrtit? Pamatuj, že už nejsi ani král ani bojovník, ale někdo úplně jiný. Tvým soukmenovcům nijak pomůže, když se necháš zabít společně s nimi, ale kdo ví, jaké dobro může vzejít z toho nového života, který povedeš“

	„Máš pravdu,“ připustil Alobar. Povzdechl si. „Obracím se zády k celému kmenu, k jeho chlípným ženám a vznešeným psům. Musím jít kupředu.“

	Objal starce na rozloučenou a vyšel do sněhu. Nasměroval špičky svých bot k východu a přinutil paty, aby se vydaly za špičkami. Zanedlouho se mu šamanova chýše ztratila z dohledu. Stejně tak i celá vesnice a hrad.

	Frol si nejspíš myslí, že teď využívám výhod svého fazolství a obdělávám nějakou cizí zahrádku, napadlo ho. Došlo mu, že jí tím působí bolest, a to ho také zabolelo. Po Frol a po dětech se mu bude stýskat možná ještě víc, než po Wren a Mikovi. Jenže jim přece vane takový zvláštní vítr, ne snad? Copak ho neunáší pryč?

	Obloha byla jako černá sametová tlapka tisknoucí s kočičí něhou bílou krajinu a hvězdy se odrážely od jejího kožichu jako jiskry. Mrazivý vzduch prořízlo jako chvějící se jehla zahoukání sovy, uvažující o svých rubínově rudých choutkách. Pak všechno utichlo a jediným zvukem bylo tiché křupání jeho bot ve sněhu, jako když mravenci přežvykují vosk. Jeho kroky se zrychlily. Nabraly veselý rytmus. Málem se mezi zamrzlými poli roztančil.

	„Svět je kulatý,“ prozpěvoval si v rytmu svých kroků.

	„Bytí se dá uspořádat jinak. Člověk může být ledačíms.“

	„Jsem zvláštní a svobodný.“

	„A svět je kulatý, kulatý, kulatý.“

	Když se o několik týdnů později Alobar probudil, do tváře ho bodalo palčivé slunce a do nosu palčivý zápach. Posadil se v trávě a protřel si oči. Neptej se, kam se poděl zbytek tvého snu, Alobare. Všechny tvé sny pokračují na druhé straně.

	Teplé sluneční světlo v něm vzbuzovalo příjemný, lenivý pocit, že by bylo nejlepší proležet celé ráno a drbat se v podpaží, ale řasy v jeho nose se vlnily, skořepy klepaly a celá čichová dutina bila na poplach: při medu Odinově, to je smrad!

	Nedaleko se páslo stádo ovcí a Alobar se domníval, že zápach pochází od něj; k čertu s vlnou a mor ať sklátí skopové, jestli mají ovce člověku dávat takovouhle ránu do čumáku. Možná, že v teplejších oblastech přebírají ovce pach svých příbuzných, uvažoval Alobar, protože do nozder mu zcela nepochybně pronikal zápach kozlů, navíc říjících.

	Když je stádo takhle blízko, musí tu být i ovčák. Třeba z něj vydyndám nějakou tu skývu k snídani, než se dostanu někam, kde to tolik nesmrdí. Alobar chtěl vstát, ale něco ho popadlo za plášť a stáhlo zpátky na zem. Znovu se pokusil vstát, ale opět byl stržen do trávy. Sáhl pod sebe, aby odstranil větev nebo šlahoun, které ho zřejmě držely, ale nic nenahmátl. Odšoupl se po zadku o několik stop dál a zase se pokusil vstát, ovšem se stejným výsledkem. Rozzlobeně a trochu polekaně vytáhl nůž a vsedě se otočil. Za ním nikdo nebyl. S využitím veškeré pružnosti svých stehenních a lýtkových svalů se vymrštil vzhůru. Žuch! Svalil se jako pytel meteoritů zaslaný doporučené zemské přitažlivosti.

	Tentokrát zůstal sedět, zkoumal prstem ostří nože a všem ovcím kolem nabízel pohled na svůj zoufalý, vyjevený a ponížený výraz. Asi tak po čtvrt hodině se začal pomalu, centimetr po centimetru, šlachu po šlaše opatrně zvedat. A povedlo se! Konečně stál na nohou! Protáhl se, vydal ze sebe vzdech úlevy, který roztřásl řasy ovci vzdálené dvacet metrů, a vykročil kupředu, aby téměř okamžitě dopadl na svůj nově vzrostlý vous.

	Mezi kopci se rozlehl výbuch divokého, majestátního smíchu, který se odrážel od skalních útesů v dálce; divokého proto, že jeho výška se nacházela mimo dosah běžného lidského hlasu a ve srovnání s jeho srdečností i šamanův chechtot působil přidušeně; majestátního proto, že se zdál být nesmírný svým rozsahem a vzácný svým rozložením; byl současně tak cizí a tak povědomý, že v Alobarovi vzbudil jak strach z neznáma, tak radost z poznání. Byl to smích, jaký by se dal vyždímat z nejtemnějších hlubin jeho vlastního srdce, pokud by jej tak padesátkrát zesílily měchy ženského zadku.

	Smích na ovce zřejmě zapůsobil, protože okamžitě začaly bečet a kopat, a i ti nejstarší berani začali skotačit jako mladí beránci. Nad krajinou se přehnal větřík, který rozševelil trávu a pod jehož dotykem začaly trnité keře chrastit jako řídké zuby. Včely zapomněly na hlodáš a rozletěly se v šílených kruzích pár stop nad zemí; ptačí zpěv, který předtím rozradostňoval kopce, podstatně zeslábl a jeho rozmarné trylky a hvizdy se změnily v jednolitou, téměř uctivou melodickou linku. Neklid, který Alobar zakoušel, jím pronikal jako ostrý trn, ale přitom cítil v rozkroku příjemné tuhnutí a v údech mu škubalo, jako by se proti jeho vůli chtěly připojit k neohrabanému tanci ovcí. Když se přistihl, že se sune po břiše travou, napadlo ho, jestli se jej snad nezmocnila Hadí síla, jestli přece jen svět nemá okraj a zda mu není nebezpečně nablízku.

	„Hej!“ ozval se hlas. „Proč se plazíš po břiše? Jsi člověk nebo červ?“

	Pod dojmem hlasu, který byl zároveň strašlivý i veselý, výhružný i svůdný, Alobar zapomněl na své předešlé neúspěchy a vyškrábal se na nohy. „Kde jsi?“ otázal se roztřeseným falzetem. „Proč se směješ?“

	„Jsem všude,“ zaburácel hlas. „A proč by se bůh neměl smát mrzkému snažení člověka?“

	Tehdy Alobarův bojem vycvičený zrak padl na škleb, který se rýsoval mezi listovím. Zpočátku nebylo kromě šklebu vidět nic jiného, ale posléze si povšiml chlupatého ocasu a uvědomil si, že ocas patří ke šklebu. (Kost ocasní je často spojena s kostí lícní, i když toto spojení je dnes zakázáno v sedmnácti státech a v Kolumbijském okrsku.) Ve chvilce se keře rozestoupily a na pastvinu přiskákalo nepředstavitelné stvoření, od pasu až po kopyta chlupaté a kozí, od pasu nahoru lidské a dokonce mužské. Přesněji řečeno, lidské až na dvojici krátkých rohů, které se tyčily do jasného horského vzduchu jako motyčka na okopávání řepy s bronzovými špičkami.

	„Vy – ty jsi – Rohatý,“ vykoktal Alobar.

	Stvoření přihopsalo blíž, čímž rozptýlilo všechny jeho případné pochybnosti o původu zápachu. „Někde mne znají i pod tímhle jménem. Tady mi říkají Pan.“ Odmlčel se. „Tedy ti, kdo mne stále ještě uznávají.“ Další odmlka. „A kdo jsi ty? Jaký je tvůj cíl?“

	„Jsem Alobar, bývalý král, bývalý nevolník a teď jedinec – slyšel jsi už o jedincích? – svobodný a hladový, k službám. Jaký je můj cíl? Po pravdě řečeno, utíkám před smrtí.“

	Panova kopyta, která dosud dopadala na trávník v přiopilém fandangu, se postupně zastavovala a škleb mu mizel z tváře, jako by jej stírala nějaká slabá, nicméně vytrvalá ruka. Tučné rty mu poklesly v téměř slavnostním oblouku a v kozlích očkách se místo zlomyslnosti objevil smutek. „Já taky,“ opáčil.

	„Jakže?“ podivil se Alobar.

	„Copak tě hlad připravil o sluch? Povídám, že já také utíkám před smrtí.“

	„To přece není možné! Jsi bůh. Cožpak nejsou bohové nesmrtelní?“

	„Ne tak docela. Jistě, jsme imunní vůči různým nepříjemnostem a nehodám, které potkávají lidstvo, ale jinak i bohové mohou umírat. Žijeme jen tak dlouho, dokud v nás lidé věří.“

	„Hmmm. To mě nikdy nenapadlo,“ připustil Alobar. „Jenže takoví jako ty určitě nemají o věřící nouzi.“ I přes své urousané kadeře a matné rouno, sliny na kozí bradce a hnůj na kopytech byl Pan zdaleka tím nejimpozantnějším stvořením, jaké kdy Alobar potkal.

	„Cha! Kde jsi žil až doteď, Alobare? V nějaké dýni? Nebo jsi zrovna spadl z vozu s tuřínem?“

	„Já jím červenou řepu,“ ohradil se Alobar hrdě.

	„Jak vůbec mohl být takový ignorant králem? To ten tvůj národ žije v takovém zapadákově, že nikdy neslyšel ten slavný hlas, jak volá přes moře temné jako víno: ‚Velký Pan je mrtev, velký Pan je mrtev?‘ Jistě, tohle se stalo asi tak před tisíci lety a i takový pitomec jako ty pochopí, že jsem pořád ještě naživu. Jenomže po příchodu Krista se už ve mne tolik nevěřilo a od té doby bojuji o holý život.“

	„Ano, když o tom tak mluvíš, vzpomínám si, že o tobě kněz u nás v kostele jednou mluvil jako o jednom z falešných bohů. A jak popisoval ďábla – ten hlupák si myslí, že je jen jeden bůh a jeden démon – mohl by to být tvůj dvojník.“

	„Ty jsi křesťan?“ Pan to slovo pronesl s takovým pohrdáním, že stádo přestalo tančit a vrhlo na Alobara mračný pohled; také včely na něj zlostně zabzučely a přelétající motýl se na něj s obdivuhodnou přesností vykálel.

	„Ach ne, to ne,“ pospíšil si Alobar a utřel si z koutku oka zelené motýlí lejno. „Vlastně ne. Jenom jsem to hrál na svoje sousedy, aby mě nepodezírali. Ten Kristus je na můj vkus moc velká měkkota. A teď, když vím, co ti provedl, ho mám rád ještě míň, třebas prosazoval individualismus.“

	„Ty vejre.“

	„Pane, nedovolím, abys mě nazýval sejrem!“

	„Vejre, ne sejre! Myslíš, že bych ti spílal jménem jedné z věcí, které mám nejradši?“ Panova těžká víčka se na okamžik zavřela a jeho myšlenky zabloudily k jiným pastvinám za jiných dob, kdy jej z útesů lákala růžová pohlaví koz.

	„Ale stejně…“ Alobarova pěst se přiblížila k noži.

	„Jestli chceš uniknout smrti, nekaz si to tím, že budeš provokovat bohy, ani Krista, který tady není, aby se bránil, nebo mne, který ani nepotřebuju stát tak blízko, abych rozdrtil takového namyšleného červa, jako jsi ty.“ Alobar s nepříjemným žuchnutím přistál opět na bradě. Pan přitom nehnul ani prstem. „Takže měkkota? Kristus říká, že osvícení můžeme dosáhnout jedině tak, že dáme v sázku všechno, co máme. Právě ty bys měl ze všech lidí nejlíp chápat, kolik odvahy je třeba k tomu, abychom zahodili bezpečí společnosti a usilovali o nepředvídatelná vzrušení, která čekají na osamělou duši. Je pravda, že Kristus neměl valné pochopení pro tanec nebo pro pohlavní styk, že bral moc vážně ‚dobro‘ a ‚zlo‘ a stranil se normálního světa, ale přes všechny svoje nedostatky byl pořád mnohem lepší než vy smrtelníci, co jste ho přijali jen proto, že se vám to hodilo do krámu.“

	I když Alobar nesnášel kritiku o nic lépe než to, že ho někdo v jednom kuse hází na zem jako broskvovou pecku, od šamana věděl, že cestu k zázrakům někdy dokáže prorazit ostrý jazyk; když se tedy Pan měl k odchodu, dávaje najevo, že považuje rozhovor za skončený, Alobar ho spěšně zadržel. „Pověz mi, Rohatý,“ zvolal, „proč vlastně bráníš Krista, když ti jde po krku?“

	Bůh se zastavil a zaujal postoj s vystrčenými boky jako žena na vysokých podpatcích. Místo odpovědi však vytáhl rákosovou flétnu a zahrál na ni tak, že se ovce znovu rozdováděly a mráčky na nebi se začaly vrtět. Hudba zněla vysokými a hravými tóny a její křehké, rozechvělé a stříbřité spirály se s lenivou bezstarostností rozvíjely po okolí. Rozdíl mezi touto lehkou melodií a Panovým vzezřením, jeho hrubými opičími rysy a velkýma smutnýma očima, byl tak velký, že se Alobar nechal proti své vůli dojmout, a když nakonec hudba utichla, setřel si hřbetem ruky slzu a prohlásil: „Pane, kéž tě smrt ráčí hlodat čelistmi s bavlněnými zuby.“

	„Tebe taky,“ opáčil Pan. „Ale můžeme snad pronášet přípitky, když tu nemáme žádné silné víno? Navíc jsi mluvil o svém hladu s takovým důrazem, že si toho musely všimnout i hluché kořeny. Pojď se mnou, Alobare, neboť má-li naše cesta věčně ubíhat v zoufalství, ať nám ubíhá i v radostech tohoto světa.“

	Pan se jako blesk vyřítil přes pastvinu a Alobar se pustil za ním, přelézal rozbitá skaliska a prodíral se trnitým houštím. Alobar byl po tělesné stránce ve formě, zocelený prací na polích a dlouhým cestováním, ale stejně s bohem nedokázal udržet krok a Pan mu brzy zmizel z dohledu. To však nijak nevadilo, protože Alobarovi stačilo následovat pach, onen produkt kozlích žláz, který visel ve vzduchu jako slaná mlha a vedl ho stále výše po skalnatých obratlech. Čím výše se Alobar šplhal, tím větší neklid se ho zmocňoval, až doslova propadl panice. Právě v okamžiku, kdy jeho úzkost dosáhla vrcholu a nesmyslně jej pokoušela, aby se vrhl dolů z útesu, zaslechl dívčí hlasy a šplouchání vody. Panika se dokonale rozplynula a Panův zápach jej zavedl do jeskyně obrostlé kapradím, v jejímž středu ležela průzračná tůňka.

	Kapalných radostí tůně si užívalo sedm či osm nezvykle vyhlížejících žen: byly malé, třebas plně vyvinuté a s kostmi bohatě obalenými slonovinovými a jemně růžovými polštářky. Rozcuchané vlasy jim visely jako trsy mořských řas skoro až na paty, dokonalé bradavky měly rudé jako očka morčat a jejich výskání jako by po sobě zanechávalo v přítmí světlé stopy; Žádná z nich nebyla starší než mladičká Frol, kterou Alobar zanechal v Aelfriku. Sotva pohlédly na Alobara, zasršelo to mezi nimi pohlavním jiskřením a bývalý král vycítil, že se nachází ve velmi povolné společnosti.

	Na druhé straně tůňky, na okraji mělkého výklenku, seděl Pan s vinným měchem v jedné a ztopořeným pyjem v druhé ruce. V hrubé hliněné misce u jeho nohou, v nebezpečné blízkosti bublající špičky jeho údu, ležely olivy, fíky a kozí sýr. Bůh hostovi pokynul trhnutím hlavy. Alobar šilhal hlady, ovšem pokud se měl dostat k jídlu a pití, musel přebrodit vody zamořené nymfami. Sebral veškerou odvahu a ponořil se do nich. V Arkádii nastal čas pro lehký oběd.

	Zbytek dne uběhl v slastné, pastelové strnulosti, proti níž Alobarova severská povaha jen marně protestovala. Očekával, že nymfy budou ve svých projevech patřičně divoké, že budou kousat, škrábat a křičet, ale nakonec shledal, že ani jako král, ani jako nevolník nepoznal takovou něhu, a jemnost prostupující veškeré slasti tohoto odpoledne jej v jeho hrdinském jádře poněkud zahanbovala. Když se však kolem sebe za bledého soumraku rozhlédl, viděl všude neklamné známky své aktivní účasti: stehna klimbajících nymf pokrývalo zaschlé semeno, jehož chuchvalce pluly i na temné hladině tůňky jako chomáče tkaniny urvané pstruzím stavům, a dokonce i listy kapradí byly pokryty kapkami příliš bílými na to, aby mohlo jít o pouhou rosu. Přitom tyto pozůstatky nemohl mít na svědomí pouze Pan, protože Alobarova varlata byla stejně vyschlá a splasklá jako slisované hrozny. Navíc si Pan po rušné hodinové koupeli v jezírku zalezl do jeskyňky a upadl do spánku, z něhož jej tiché předení vzrušených nymf nedokázalo probudit.

	„Pan se necítí dobře,“ svěřovaly se nymfy.

	„Viděl jsem ho, jak leze po skalách a jak vás všechny čtyři přivádí k vyvrcholení jednu po druhé,“ namítl Alobar. „Připadal mi docela v pořádku.“

	Nymfy mu odpověděly sborovým povzdechem. „Měl jsi ho vidět, když byl na vrcholu slávy. Ve srovnání s tím, jaký býval kozel, je dneska slabý jako kuře.“

	„To ho tak oslabil Kristus?“

	„Ne Kristus, ale křesťani. Panova moc slábne s postupem křesťanství,“ opáčila jedna nymfa.

	„Začalo to ještě dlouho před Kristem,“ doplnila druhá.

	„Ano, to je pravda,“ souhlasila první. „Začalo to s rozkvětem měst. Ve vyumělkovaných chrámech Atiky a Sparty nebylo pro horského kozla jako Pan místo.“

	Připojila se k nim třetí nymfa, která si zatím pomocí listí omývala z kůže zaschlé výměšky. „Začalo to mužskou žárlivostí na ženy,“ mínila. „Chtěli vyhnat bohyně z Olympu a nahradit je mužskými bohy.“

	„Copak Pan není mužský bůh?“ podivil se Alobar.

	„Jistěže je, ale všichni ho spojují s ženskými hodnotami. Aby mohli snížit hodnotu žen, museli muži snížit hodnotu Měsíce. Museli vrazit klín mezi lidstvo a stromy, zvířata a vodu, protože stromy, zvířata a voda jsou oddaní Měsíci stejně jako Slunci. Museli vrazit klín mezi myšlenku a cit, mezí světlo lampy, při kterém počítají svůj denní výdělek, a tmu, s níž je náš Pan navždy spojen. Napřed používali jako klín Apollóna a jeho abstraktní logika jim moc dobře posloužila, jenže Apollón si jako umělec zachoval lásku k ženám; nebyl to ten otevřený chtíč bez zábran, jaký cítí Pan, ale pevně ovládaná touha, která podrážela nohy všem patriarchálním ambicím. Když se pak objevil Kristus, který nikdy nespal s žádnou ženou ani jinou samicí, nehrál na žádný hudební nástroj, nerecitoval básně a nikdy netančil při měsíčku, stal se ideálním klínem. Křesťanství je jenom systém, který dělá z kněžek posluhovačky, z královen konkubíny a z bohyní múzy.“

	„A kdo ví, co udělá z nás, z nymf?“

	Alobar cítil, že začíná vidět řepně rudě. Zuřivě zavrtěl hlavou. „Svět se mění,“ pravil, „ale pro vás v něm bude vždycky místo. I pro Pana.“

	„Snad. Samozřejmě nepřejeme dnešním lidem nic zlého, i když Pan si s nimi občas zle zahrává. A co ty? Unikneš osudu, jehož se bojíš?“

	„Nerozumíte mi. Nebojím se smrti. Jenom ji nenávidím. Zdá se, že všechno musí jednou zemřít, a ani já nejsem výjimkou. Ale nechci, aby se o tom rozhodovalo beze mne. Víte, co myslím? Smrt je netrpělivá a nevychovaná. Vrazí k vám do pokoje, zrovna když jste uprostřed nějaké práce, a ani si neočistí boty. Mě se ovšem zmocnila vášeň, zlatíčka, vášeň být sám sebou a být mnohem víc, než kolik bylo předtím za jeden lidský život možné. Jsem rozhodnut zemřít, až se to bude mně samotnému hodit. Proto putuji na východ, kde, jak jsem slyšel, žijí lidé, kteří naučili smrt aspoň trochu dobrým mravům.“

	„Zdá se nám, že jsi stejně statečný jako pošetilý, Alobare. Ostatně statečnost možná není ničím jiným než jinou podobou pošetilosti. Strach je stejně jako láska volání do neznáma – do hluboké, tmavé jeskyně. Strach je lepší než nesnášenlivost. Nesnášenlivost, která otravuje lidem mysl, tě s tvými bolestmi zavede do světlých síní Kristových, kdežto strach, moudrost těla, tě přivede zpátky k Panovi.“

	Zatímco o tom Alobar přemýšlel, Pan se probudil, protáhl se a odskotačil do houští. Když se ani do západu slunce nevrátil, Alobar naposledy objal nymfy a započal dlouhý, strastiplný sestup, během něhož několikrát zaslechl, jak kolem něj burácí hromový chechtot, a jednou se mu dokonce zdálo, že se měsíční světlo nahoře ve skalách odráží od prchajícího rohu.

	Sám, opuštěn i vlastními spermiemi, Alobar znovu zamířil na východ. Kráčel pln očekávání, nechal se vést spíše intuicí než rozumem a rytmus mu udával spíše nejasný údiv než jasné vědomí cíle.

	Tak měl strávit z literárního hlediska naprosto nevhodně dlouhou dobu, projít více krajů, než kolik je kláves na psacím stroji, a prožít více dobrodružství, než kolik je hrotů do pera. Během této strastiplné pouti ani po ní ho ani jednou nenapadlo, že nepředvídatelnost okamžiku vlastní smrtí by mohla dodávat životu potřebné napětí. Protože však měl neustále na paměti Panovu družinu, kterou mu z hlavy nemohlo vymazat ani to nejdramatičtější setkání, postupně cítil ke smrti stále menší nenávist a začínal se jí více obávat. A jak tak procházel jednou exotickou krajinou za druhou, učil se jazyky a prošoupával boty, zpíval si tuhle písničku:

	„Mám rád tu kouli z bláta

	co pod nohama mám;

	a Země je kulatá

	jak řepa červená-á.“

	Ne, do historie se nezapíše jako bard – a po pravdě řečeno, ani jako bojovník nebo král. Život je však spravedlivý a jeho jméno se jednoho dne stane uznávanou součástí vybavení. Také zde leželo několik řep. Ricki se rozhodla, že postojí. „Možná bys měla vyrazit do útoku,“ prohodila. „Schůze začíná za půl hodiny.“

	„Na první složení se osprchuju, na druhý namaluju a na třetí se oblíknu. Jestli to v ten moment nebude ložený, můžu vždycky střelit gól ze hry.“

	„Pokud neztratíš míč.“

	Priscilla zabouchla dveře koupelny. Ricki musela zachytit kádinku plnou tekutiny, aby se nepřevrhla.

	Jejich fotbalová rozmluva byla výsledkem toho, že Ricki přesvědčila Priscillu, aby s ní strávila předchozí odpoledne v Kingdome, kde Priscilla konečně pochopila, co se Ricki tak líbí voňavkářského názvosloví. Podle geniální servírky Priscilly je alobar jednotka označující rychlost, jakou se voda po holení Old Spice vsákne do krajkoví dámských kalhotek s výstřihem v rozkroku, i když původně jej definovala jako dobu nutnou k tomu, aby se Chanel č. 5 vypařil z letek divoké kachny letící pozpátku.

	Seattle

	Zdálo se, že celé město je vedle ze zatmění slunce. Mnoho obyvatel bylo toho názoru, že v Seattlu je slunce beztak k vidění málokdy, a tudíž není nic zvláštního na tom, že zase jednou zůstane schované. Mínili, že pondělní ráno bude jen o trochu temnější než obvykle. Podle jiných, kteří možná tvořili i většinu, spočíval rozdíl v tom, že v pondělí mělo být jasno. Bez mračného příkrovu, díky němuž obloha nad Seattlem obyčejně připomínala tvaroh vlečený devět mil za pojízdnou betonárkou, mělo mít město poprvé od nepaměti ničím neomezený výhled na jednu z nejmystičtějších přírodních podívaných.

	„Byla ses v Parku dobrovolníků dívat na zatmění?“ zeptala se Ricki Priscilly, sotva v pondělí v poledne vstoupila do jejího bytu.

	„Ne. Nedostala jsem se ven,“ odpověděla Priscilla a zívla si.

	„Tak ses na ně dívala v televizi?“

	„Ne, nedívala.“

	„Tys ho vůbec neviděla?“

	„Poslouchala jsem ho,“ opáčila Priscilla. „Poslouchala jsem ho v rádiu. Znělo to, jako když se smaží slanina.“

	„Sakra, ženská. Někdy mám pocit, že si děláš legraci.“ Ricki se rozhlédla po pokoji a hledala, kde by si mohla sednout. Gauč a židle, nejpřirozenější kandidáti, mizely pod haldami špinavých šatů, čistých šatů, šatů v přechodu, knih, neotevřené pošty a laboratorního na seattleském fotbalovém týmu: fanynky. „Móda je vrtkavá a bez ustání se mění,“ říkala Ricki, „ale ta holka, co diriguje kotel, má sukni vždycky stejně dlouhou, a právě na tomhle zkráceným standardu stojí pevná měna mejch radostí.“

	Dnes (v neděli a v pondělí měly volno) brala Ricki Priscillu na schůzi Dcer nabídky dne, organizace servírek s univerzitním vzděláním. Alespoň v začátcích měly všechny členky této organizace vysokoškolský titul. Později však spolek poněkud snížil své požadavky a začal přijímat i servírky po pouhých dvou letech studia. Tehdy také přijaly Ricky; to bylo ještě v dobách, kdy si říkaly Sestry nabídky dne. Slovo „sestry“ však nabralo jistý politický nádech. Naznačovalo ženskou solidaritu, což servírky nemohly s čistým svědomím považovat ani za správné, ani za vhodné. „Chceme si něco užít, a ne uřezávat chlapům kulky,“ vysvětlovala Ricki.

	V Seattlu, stejně jako ve většině dalších velkých měst, žil značný počet žen, které vystudovaly umění, literaturu, filosofii, historii apod., aby zjistily, že si za své vzdělání nekoupí ani láhev minerálky. Jistěže se svým oborům nevěnovaly v představě rychlého zbohatnutí, ale stejně tak nepočítaly s tím, že si svůj diplom s vyznamenáním budou moci strčit za klobouk. Protože se tedy nemohly uživit prací v oboru, který si zvolily, staly se servírkami, neboť si tak mohly vydělat s minimálními investicemi nejvíc peněz. Když už nemohly dělat něco smysluplného a uspokojivého, mohly být aspoň dobře placeny za minimální morální kompromis a ještě menší pracovní nadšení.

	Když Dcery nabídky dne zjistily, že výrazné rozdíly mezi jednotlivými členkami jim nedovolují, aby se nazývaly „Sestry“, rozhodly se pro velmi elegantní a prostý důvod své existence: hodlaly se osvobodit, vždycky jedna po druhé. Platily dosti vysoké týdenní členské poplatky a další peníze vydělávaly různými starými dobrými metodami, jako třeba umýváním aut v bikinách. Několikrát za rok, podle toho, kolik měly v pokladně, udělily dotaci nějaké zasloužilé člence, která pak mohla odložit podnos a aspoň nějakou dobu se věnovat svému původnímu povolání. Kupříkladu tak vytáhly Trixie Melodianovou z Lososího baru do tanečního studia, kde vytvořila choreografii pro svůj balet s tematikou výbuchu hory sv. Heleny; zaplatily Ellen Cherry Charlesové šest měsíců, které mohla strávit u svého stojanu a namalovat tak sérii krajinek, které byly později vyvěšeny v jedné restauraci („Mně se podařilo uniknout, mým obrazům ne,“ poznamenala); a Sheila Gomezová mohla přestat sečítat účtenky u La Bužníka a dopsat svou diplomovou práci z matematiky, věnovanou podle Ricki „nějaké portorikánské trigonometrii.“

	Nebylo pravděpodobné, že by Ricki někdy od Nabídky dne dostala nějakou dotaci, protože si jako hlavní obor na univerzitě zvolila tělesnou výchovu, aby se mohla často sprchovat se spolužačkami; přesto si byla jistá, že Priscille by se mohlo něco takového podařit, a proto také podporovala Priscillino členství ve spolku. Priscille se ze začátku nechtělo: nebyla z těch, které se rády zapojují. „Jedinkrát v životě jsem se přihlásila do nějaký organizace, a to byl gramofonovej klub CBS,“ tvrdila. „Nakonec jsem z něj musela vystoupit, protože tam vládla moc tvrdá disciplína.“ Avšak čím déle Ricki mluvila o tučných dotacích, tím lépe celý nápad vypadal. Zdálo se jí, že se ve svých pokusech blíží k radikálnímu obratu, ale byla skoro až moc utahaná na to, aby v nich pokračovala. Kdyby jí mohly Dcery zaplatit pár nerušených měsíců v laboratoři, nejenže by se jim upsala, ale ještě by jim byla ochotná líbat zadek.

	„Mně první,“ zavrkala Ricki.

	Priscilla vyšla z koupelny v těsných džínách a zeleném pleteném svetru s copánkovým vzorem, který zdůrazňoval červený odstín jejích nazrzlých vlasů. Pro změnu si své srdčité rty namalovala – ve srovnání s Rickinými plnými románskými pysky vypadaly drobně – a kolem očí si napatlala tolik nachových stínů, že by s nimi i Béla Lugosi vypadal jako plavčík na plovárně.

	„Joj!“ vykřikla Ricki. „Jsi druhá nejzajímavější věc, jakou jsem dneska viděla. Ta první bylo úplné zatmění slunce.“

	„Člověk by čekal, že zatmění slunce bude dělat rámus jako mormonský chrámový sbor,“ poznamenala Priscilla. „Jenže to znělo, jako když se smaží slanina.“

	„Vždyť jsi to zaspala, ty hloupá.“

	Do města odjely v Rickině prorezlém volkswagenu. „Stydím se, že mě někdo může vidět za volantem týhle šunky,“ prohlásila Ricki. „Vypadá, jako by měla nějakou kožní nemoc. A co je horší, vypadá jako auto, ve kterým bys jezdila ty.“

	„Až dodělám ten recept, uvidíš mě jezdit v bavoráku nebo v lincolnu Continental,“ opáčila Priscilla. „A možná, že v obou najednou.“

	„Proto tě taky chceme přijmout mezí Dcery. Dostat té z tý smradlavý garsonky do nějakýho pěknýho apartmá. Jenom doufám, že ho budeš udržovat ve větší čistotě než tohle. A to mi připomíná, Pris, co dělaj ty uschlý starý řípy v tvým křesle?“

	„Někdo mi je nechává za dveřma. Po pravdě řečeno jsem si myslela, že bys to mohla být ty.“

	„Já? Proč bych dělala takovou kravinu? Nesnáším řepu. Vlastně nesnáším většinu zeleniny.“ Odmlčela se. „I když musím přiznat, že vegetariánky chutnaj líp než holky, co jí hodně masa. Nejhorší jsou kuřačky. Jednoho by ani nenapadlo, že se to dá poznat, víš, tam dole. Ale dá.“ Protáhla obličej, až se jí slabý knírek nad horním rtem naježil jako peří kolem pštrosího zobáku. „Od tý doby, co dělám v El Papa Muerta, mi už nechutná vůbec nic,“ pravila Priscilla.

	Právě o katastrofálním účinku roznášení pokrmů za peníze na vlastní chuť k jídlu se mluvilo na schůzi Dcer nabídky dne. „Proto je lepší roznášet koktejly,“ mínil někdo. „Ne, je to horší,“ protestovala Sheila Gomezová. „Při roznášení koktejlů přestanete mít chuť na pití.“

	Schůze se konala v síni Puntíkované kravaty ve Staré špagetárně. Účastnilo se jí asi čtyřicet žen, tedy dvakrát více, než kolik Priscilla očekávala. Když si přestaly stěžovat na ztracenou chuť k jídlu, rozhovořily se o tom, jak jim noční směny rozbombardovaly společenský život. Poté se nadmíru rozvášnily nad tím, jak musí být milé na lidi, které nemohou vystát. Přitom je ani tolik neštvali muži, dokonce ani ti, kteří je štípali do zadku (několika málo servírkám se to dokonce líbilo), ale ženy. „Nejnesnesitelnější věc na tyhle práci je, že člověk musí obsluhovat bohatý, mrzutý, ožraly ženský,“ prohlásila jedna číšnice. „Přesně tak!“ přidala se druhá. „Kromě těch pár, co se taky někdy ve svý tajný minulosti tahaly s podnosem, vždycky shrábnou spropitný ze stolu, sotva se manžel otočí.“

	„Svatá pravda. Žena je pro servírku nepřítel číslo jedna.“

	„Hlavně pozor na modrý vlasy a trička s nápisem ‚Nejlepší babička na světě.‘ Ty čekaj, že budeš dávat spropitný ty jim.“

	Následovala výměna názorů o bolestech nohou a duševních chorobách kuchařů. Bylo jasné, že všichni kuchaři v restauracích jsou blázni, jenom někteří z nich jsou nebezpečnější než ostatní. Znělo to nadmíru depresivně. Pak si však začaly svěřovat historky o obrovských spropitných, kterých se jim dostalo minulý týden, a o nabídkách pití, kokainu nebo vily na jihu Francie; o vzácných zajímavých hostech včetně místních papalášů, s kým papaláši večeřeli a co si dali k jídlu; a zanedlouho po vypití většího množství chianti opustily pracovní tématiku úplně a příjemně se pobavily hodnocením zatmění slunce.

	Teprve těsně před koncem schůze se dostaly k tomu, aby zvážily Priscillinu žádost o členství. Jak Ricki předpokládala, návrh narazil na jistý odpor.

	„Nezáleží na tom, že má jenom jeden ročník vysoký,“ sdělila shromážděným Ricki. „Je geniální.“

	„To říká kdo?“

	„Já.“

	„Ha, ha.“

	„Člověk nemusí bejt sám génius, aby nějakýho poznal. Kdyby to tak bylo, Einsteina by nikdy nepozvali do Bílýho domu.“

	„Dá se to nějak dokázat?“

	„No prosím,“ vybízela je Ricki. „Jen si ji vyzkoušejte. Klidně se jí na něco zeptejte.“

	„Jaký ke hlavní město San Salvadoru?“ zeptala se Trixie Melodianová.

	„Tomu říkáš otázka pro génia?“ odtušila Doris Newtonová. „Už jsem viděla bejvalý lampasáky, jak v Risku odpovídaj na těžší otázky.“

	„A navíc,“ vmísila se Ellen Cherry Charlesová, „San Salvador je hlavní město. Země se jmenuje El Salvador.“

	„Víš to jistě?“ podivila se Trixie. „Proč by mělo mít hlavní město delší jméno než země?“

	„Jestli je tak geniální, tak proč dělá u El Papa Muerta? Každej přece ví, že v mexickejch restauracích nenarazíš na pěťák spropitnýho.“

	„El Papa Muerta je asi tak mexická jako Juneau.“

	„Znamená to El Papa Muerta mrtvou bramboru nebo mrtvýho papeže?“

	„Jakej je v tom rozdíl?“

	„Protestuju,“ ozvala se Sheila Gomezová a pohlédla na křížek, jehož pozlacené paty se kývaly těsně nad jejími melouny.

	Priscilla si odkašlala. Od chvíle, kdy schůze začala, to bylo poprvé, co promluvila. Hlas jí zněl poněkud pisklavě. „Už tři roky dělám v mexickejch restauracích. Hledám pravý vořechový taco.“

	To je zarazilo. Možná nakonec bude přece jenom geniální.

	Ricky znovu povstala. „Tady Priscilla dělá do vědy. Má doma vlastní laboratoř. A má v pácu něco velkýho! Zatím nesmím vyzradit, co to je, chápejte, stačí slovíčko a celá věc je v háji, ale až přijde ta pravá chvíle… ještě si budete nadávat, že se vám nechtělo ji přijmout mezi sebe. Ráda bych vám něco připomněla. Zatím žádná z těch dotací, který Dcery udělily, nepřinesla celýmu programu ani cent. Nemyslím to osobně, Sheilo, vím že algebra je pro Třetí svět důležitá, ale pokladně to nijak nepomohlo; a Joan, ta tvoje knížečka básní o náplavovým dříví a o melanomu tvý mámy byla děsně pěkná, až jsem se nad ní rozbrečela, ale to si řekněme rovnou, hrubej domácí produkt teda nezvedla. To samý platí o Trixiinejch harmonickejch křečích. Nechci, aby to znělo neomaleně, tady Priscilla na to jde obchodně. Čeká na ni dobrej milion babek, a když jí pomůžeme, aby ho dostala, tak si všechny, jak tady jsme, budeme koupat ty svý unavený nohy v šampaňským. Teď ještě není vhodná doba na to, abychom mluvili o financování těch jejích vědeckejch výzkumů, na to bude čas pozdějc, ale tahle chytrá slepička by nám mohla snýst naše první zlatý vejce. Kdo je pro, abychom ji přijali do klubu, ať zvedne ruku.“

	Zastánci přijetí nakonec převážili. Na parkovišti se Ricki podívala na Priscillu a zamrkala. „Jaký je hlavní město El Papa Muerta?“ zeptala se. „San Papa Muerta?“

	Priscilla popadla Ricki a vlhce ji políbila na ústa, přímo před očima servírek, které právě vyjížděly z parkoviště ve svých zrezivělých volkswagenech. Rezavý brouk značky Volkswagen je národním zvířetem Říše servírek. Už tam na parkovišti se Priscilla rozhodla, že se s Ricki vyspí. I když o tom byla její duše přesvědčena, její tělo potřebovalo určité povzbuzení, a tak se vydaly do Virginské hospody na rohu První a Virginské a vypily spoustu zlevněného šampaňského. Přesto však Priscilliny žlázy s vnitřní sekrecí poněkud pokulhávaly za jejím odhodláním. „Zhaslo mi věčný světýlko v karmě a potřebuje znova zapálit,“ prohlásila. Ricki navrhla pornofilm. Doufala, že dvojprogram Kosmická loď Eros a Holky z garáže Priscillu rozehřeje. Priscilla v to doufala také.

	Jakmile ovšem vešly do kina, začaly se na Ricki projevovat účinky chianti a šampaňského. Seděly dost blízko u plátna, hned ve třetí řadě, a ze všeho toho kolosálního zajíždění a nadskakování se jí začalo dělat zle. Byl to čítankový případ kinetózy. Popadla se za břicho a zasténala. Priscilla se obrátila k řadě plešatých pánů za nimi. „Kdybyste byli tak hodní a přestali kouřit,“ požádala je. „Ta žena tady prožívá nábožné vytržení.“

	„Jestli se ještě jednou pohnou, tak se pobliju,“ upozorňovala Ricki.

	Priscilla jí pomohla vstát a vedla ji chodbičkou. Pár plešatých hochů se vydalo za nimi. „Moje kamarádka trpí chronickou alergií na heterosexuální styk,“ vysvětlovala Priscilla. „Vzali jsme ji sem v domnění, že se tím spustí její přirozený imunitní systém, ale nefungovalo to.“ Pánové se poněkud nervózně zasmáli. „Neutahujte si z postižených!“ zaječela na ně Priscilla a donchuáni se vrátili na svá místa.

	Bylo to už dávno, co Priscilla naposled řídila auto. Při řazení sebou vůz škubal. Ricki sténala. Na cestě z centra do Ballardovy čtvrti, tedy na trase tak krátké, že ji běžně zdolávaly pěšmo i osmdesátileté norské babky s pytlíky plnými ryb, museli třikrát zastavit u keříčku. Když se dostaly do Rickina dvojpodlažního bytu, Priscilla umyla nebohé oběti obličej a uložila ji do postele. Vypadalo to, že Ricki neví o světě, ale když se Priscilla po špičkách kradla ke dveřím, zavolala na ni slabým hláskem: „Bylo to báječný, Pris.“

	„Co, zlato? Ta schůze? Nebo ten šampus?“

	„Zatmění,“ odpověděla Ricki. „Byla to zřejmě ta nejvopravdovější věc, co jsem kdy viděla, ale taky to bylo jako sen. Víš, co myslím? Skutečný a zároveň neskutečný, krásný a zvláštní, úplně jako sen. Strašně mě to vzrušilo, ale netrvalo to dost dlouho. Skončilo to moc brzo a nic po tom nezůstalo.“

	„Tak to se sny chodí,“ ujistila ji Priscilla. „Jsou jako dokonalej zločin.“ Přitom si vzpomněla na prchavý exsudát, živoucí smaragd skrytý v pralese její čichové paměti, sen, který přežíval v jejím nose. Cítila, jak ji její laboratoř k sobě táhne jako mořský odliv; jejímu volání odolávala jen s vypětím sil.

	S nesmírným úsilím dojela s Rickiným autem na nábřeží a vypila šálek ústřičného nektaru v Ivarově mušlovém baru (byl to obyčejný stánek s rybami, kde se nemusela bát, že by jí obsluhovala nějaká servírka, s níž se předtím setkala na schůzi). Pak, protože se o svých posledních narozeninách rozhodla, že nenechá nic nedokončeného, odjela zpátky do kina a shlédla konec Kosmické lodi Eros. Když se to vzalo kolem a kolem, byly to nejzábavnější a nejuvolněnější dva dny za poslední rok. „Samá práce a žádná zábava géniům velkou šanci nedává,“ říkala si cestou domů.

	K domu, kde bydlela, dorazila až po půlnoci. Na chodbě to páchlo hůř než v sudu s kyselým zelím a na prahu jí v celé své kráse požárního hydrantu, jako zapomenutá kapka zatmění slunce či jako utržený úd vyslaný na Zemi z kosmické lodi Eros, ležela další řepa.

	New Orleans

	Louisiana v září je jako oplzlý telefonát od přírody. Vzduch – vlhký, dusný, tajnůstkářský a zdaleka ne čerstvý – vypadal, jako by vám ho někdo vydechoval do tváře. Občas dokonce zněl jako těžké oddechování. Zimolez, bahenní rostliny, magnólie a tajemná vůně řeky prosycovaly atmosféru a podporovaly tak vpád organické špíny. Působily zároveň jako afrodisiakum i jako uklidňující prostředek, něžně i násilně. Mnoho mil od chrchlajících plic aligátorů, ve Francouzské čtvrti New Orleansu, si vzduch zachoval tuto podobu dechu, ovšem postiženého kovovým zápachem dýmu vydávaného autobusy plnými turistů, nákladními vozy rozvážejícími pivo a na ulici Decatur ještě prostředkem hromadné dopravy nazvaným Touha.

	Jediný způsob, jak oplzlému volajícímu zavěsit před nosem, bylo instalovat klimatizaci. Parfumérie Devalier však nikdy klimatizaci neměla a ani s ní nemohla počítat, pokud by nepřekonala stávající hospodářskou krizi. Následkem toho Madame Lily Devalierová a její posluhovačka a asistentka V’lu Jacksonová držely v rukou staromódní lakované vějíře a rozháněly jimi vlhký dech, který jim Louisiana vykrkávala do krámu. Seděly na citrónově zbarvené sedačce v zadní části obchodu, sledovaly televizi a zuřivě mávaly vějíři. Zprávy v šest hodiny přinesly záběry úplného zatmění slunce pořízené z vrcholu vyhlídkové věže Kosmická jehla v Seattlu a z Eiffelovy věže v Paříži (zatmění slunce zasahuje pás sto šedesát sedm mil široký, takže Seattle může zachytit jeho jižní okraj a Paříž severní; v New Orleansu slunce plálo tak, jak bylo jeho zvykem, vyrušeno pouze odpolední přeháňkou).

	„Juj!“ vykřikla V’lu, když viděla, jak nejprve Seattle a potom Paříž přecházejí během několika vteřin z jasného denního světla do nadpřirozené tmy. „Júúú! Todle je teda lepší než všecky uragánový kapky!“

	„Podle mne je to prst Boží,“ pronesla Madame Devalierová.

	„Jakej prst?“

	„Boží prst. Znamení. Paříž se propadá do tmy, kdežto New Orleans je zalitý světlem. Devalierovy parfémy byly vždycky stejně dobré jako francouzské a teď budou ještě lepší. Parfumérie Devalier bude vzkvétat a Paříž – ta pyšná, arogantní, pompézní Paříž – bude hrát druhé housle.“ Madame se dotkla vějířem svých lavinovitých ňader, třikrát přikývla a usmála se.

	V’lu se zahihňala. „A Seattle taky, pani.“

	„Co je se Seattlem?“

	„V Seattlu je taky to, tento – zat-měni. Takže si se Seattlem nemusíme lámat hlavu.“

	„Vůbec jsem si se Seattlem hlavu nelámala. Proč bych si měla lámat hlavu zrovna se Seattlem?“

	V’lu chvíli váhala s odpovědí. Mladá a stará žena na sebe nějakou dobu mlčky hleděly a mávaly vějíři. „Protože v Seattlu je vona, pani. Aspoň co já vim.“

	„No a? Co záleží na tom, kde ‚vona‘ je? Ne že bych k ní nic necítila, ale místo jejího pobytu nemá s naší prací nic společného.“

	V’lu znovu zaváhala. Její hnědé oči se rozevřely doširoka jako otevřené zobáčky ptačích mláďat. „Vona má tu flaštičku,“ pravila.

	„Flaštičku! Pcha! Pff! Co s tou lahví pořád máš? Pusť ji z hlavy, stejně není na nic. Rien. I kdyby měla nějakou cenu, co by s ní mohla dělat ona?“ Vějíř Madame vrčel jako šicí stroj. Skoro se zdálo, že vyrábí statickou elektřinu; kolem něj se už začínalo blýskat na časy. „I kdyby ta lahvička byla tím, za co ji máš, stejně ji nepotřebujeme. Přímo tady v krámě máme ten nejskvělejší jasmínový extrakt, jaký kdy lidský nos okusil –“

	„Bingo Pyjamo!“

	„Promiň, neslyšela jsem dobře. Je to zase nějaký sprostý výraz vaší sprosté generace?“

	„Bingo Pyjamo, pani. Von se tak menuje. Příští tejden se má vrátit z vostrova a přivízt další kytky.“

	„A my jsme ještě ani nezpracovaly tu poslední dávku! Ty mandarinky jsou jako vrchní tón docela dobré. Rychle vyprchávají, ale sedí na tom jasmínu a neztrácejí se v něm. S tak silným prostředkem, jako je ten jasmín od Binga Pyjama – Bože na nebesích, děvče, vážně se tak jmenuje? – potřebujeme nějaký železný základ. Jenže tam nemůže jen tak ležet, musí jemně vzlínat a nějak spojit mandarínky s tou tělnatou jasmínovou složkou. Musíme najít nějaký hodně zvláštní základ.“ Vějíř Madame Devalierové se divoce zatřepetal a V’lu měla co dělat, aby své zaměstnavatele stačila.

	„Ovšem neměly bychom zapřahat vrata od stáje před koně.“

	„Prosim, pani?“

	„Potřebujeme jedinečný základ a my ho najdeme, i kdybych kvůli tomu měla použít všechny triky, co znám. Nezapomínej, že jsem připravila uragánový kapky dlouho potom, co negroši tvrdili, že se recept nadobro ztratil. Je to tak?“

	„Jasan.“

	„Jenže především tady máme problém s vařením. Není to nic strašného, ale bude to nepříjemné. S tímhle jasmínem to můžeme pořádně rozjet, zlato; máme tady dost suroviny na to, aby si půl Francie začalo pískat dixieland, ale nepovede se nám to, protože nemáme dost peněz na pumpu nebo na odpařovač. A víš, jak si s tím poradíme? S papínkovým sádlem!“

	Dobrá Madame byla až po své čichové čidlo ponořena v kalných vodách voňavkářského byznysu. Jasmín si jako základní téma svého nového parfému zvolila proto, že věděla, že jasmín je pilíř jistoty, botanické rodinné stříbro, mnohokrát vyzkoušený květinový šampión, jehož výkonům se při výrobě voňavek vyrovná jedině růže, ale který stejně jako každá primadona za určitých podmínek odmítá vystupovat. Jasmín (v nejhorších případech známý pod názvem Jasminum officinale) prostě nesnáší teplo používané při destilaci. Dokonce i vařící voda dokáže základní vůni jeho květů zlikvidovat. Jasmínový olej se musí extrahovat, a nikoli destilovat; taková účinná extrakce ovšem není nic tak jednoduchého, jako když si přivážete uvolněný zub ke klice.

	Musí se začít jemným vyluhováním čerstvých okvětí v rozpouštědle – přesněji řečeno v čistém hexanu. Přesně to také Madame a V’lu s květy od Bingo Pyjama provedly s docela obstojným výsledkem. Jenže poté je třeba rozpouštědlo zase odstranit. Žádná elegantní žena si nebude potírat tělo ani tím nejčistším průmyslovým hexanem. Kdyby Parfumérie Devalier vlastnila bleskový odpařovač nebo vakuovou pumpu, byl by zápach hexanu z jasmínového oleje venku dřív než Japonec z rychlovlaku. Bohužel, krámek na Royal Street si nemohl takové vybavení dovolit o nic víc, než si africký pavouk může dovolit ergonomickou síť a mouchy stroganov. Lily a V’lu tedy vpravily extrakt do kádě s vodou těsně pod bodem varu, prohnaly jej filtrační trubičkou, zředily jej lihem a doufaly ve šťastný konec.

	Když Lily Devalierová vyplula se svou trpasličí ponorkou nosu na výzvědy k zahušťovacímu hrnci, jejího mozku se zmocnil – ach! – žár noci, který ji omyl hvězdnou sprchou, průsvitným andělským spermatem a temně modrými šťávami, jimiž se živí tropičtí motýli. Sžíravá lahodnost jasmínu ji sice unesla, avšak ne tak daleko, aby si nevšimla slabého náznaku přiboudliny a sotva znatelného pachu ředidla. Tehdy se rozhodla, že se uchýlí k enfleuráži, starobylé metodě, kterou používal už její Papa. Při enfleuráži se okvětní plátky rozloží na tukové plošky, kde zůstanou tak dlouho, dokud tuk nevsákne co největší množství vůně. Když se květy takto vyčerpají, nahradí se novými. Postupně se tuk nasytí květinovým aromátem, které pak lze z tuku získat vymýváním lihem. Celý proces se provádí ručně, je pracný a pomalý; až příliš pomalý na to, aby jej používaly velké pařížské a newyorské firmy, ale jeho výsledkem je skutečně vynikající olej, esence vskutku hodná onoho obnaženého nočního tvora, které ho pro ni ten Jamajčan ulovil, i onoho skvostného základu, který Madame slíbila vykouzlit na její podporu.

	„Čeká nás pořádná dřina, ale uděláme to s papínkovým sádlem. Sleduješ mě?“

	„Jasan.“

	„Pardon?“

	„Sleduju vás, pani. Celou dobu.“

	Vějíř Madame Devalierové náhle znehybněl, jako by její oteklé zápěstí pokryté náramky zaslechlo sirénu oznamující konec směny; pak, chudší o pár nadějí, ale zato zbaven některých iluzí, pokračoval v třepetání. „Teď si dáme misku gazpacha, zlato. Pak si na pár hodin zdřímneme. V deset by už mohl být dost velký chládek na to, abychom mohly dělat v laboratoři.“

	„Bylo by bezva, kdybyste nechala nahoře udělat klimatizaci.“

	„Ale no tak, V’lu, takové statné děvče z plantáží jako ty přece ví, že na spaní klimatizaci nepotřebuje.“

	„Nemluvím vo spaní, pani. Mluvim vo zeleninách. Voknem mi lítaj dovnitř zeleniny a padaj mi na postel.“

	„Pcha! Nejspíš se nějaký chlap snaží vzbudit tvou pozornost a není dost vychovaný na to, aby ti poslal růže. Nejspíš ten střelený Jamajčan.“

	„Kdepak, pani. Bingo Pyjamo voní.“

	„Co tím chceš říct, drahoušku?“

	„Ále nic. Du nalejt tu polívku.“

	„Merci. Děkuji. Najíme se tady v obchodě, zdá se mi, že je tu menší vedro.“

	V’lu, s boky roztančenými jako mandolíny na cikánském voze, vystoupila po úzkém schodišti a nechala svou zaměstnavatelku, aby dál vějířem odrážela chlípný dech Louisiany a čekala na zprávy v sedm hodin, které jí přinesou další zlověstný obraz setmělé Paříže.

	Z posledního schodu ještě V’lu zavolala: „Esli slečinka Priscilla nechce s tou flaštičkou nic dělat, tak co teda dělala na voňavkářský konferenci?“

	Odpovědi se V’lu nedočkala, ale nějakým způsobem vycítila, že se vějíř dole zastavil.

	Paříž

	Mrkev je symbolem finančního úspěchu – přislíbené, často však pouze iluzorní odměny. Mrkev je jako přání, lež nebo sen. V tomto smyslu má mnoho společného s parfémy. Ovšem řepa… řepa je proletářská, přímá a morbidní bez příkras. Co může řepa sdělit výrobci parfémů? Že jeho vyumělkované, elitářské způsoby jsou odsouzeny k zániku? Že by mu mohl prospět přirozenější, zemitější a přímočařejší přístup? Ta řepa, ten žhavý uhlík, to horníkovo krví podlité oko, jablko naklovnuté sovou – přináší varování nebo přátelskou radu?

	Takové myšlenky se honily hlavou Marcela LeFevera, když vyhlížel ze svého okna ve třiadvacátém patře. U toho okna stál už několik hodin – od zatmění slunce.

	Claude LeFever, Marcelův bratranec a dvojník, sledoval zatmění z okna své vlastní kanceláře. Přestože byl založený spíše prakticky, úkaz na něj značně zapůsobil. Paříž si na dramatické změny potrpí za všech okolností, ovšem když toho rána začalo světlo slábnout rychleji než obvykle a od západu se přihnal obrovitý stín, celé město jako by se změnilo v jedno velké jeviště s tajuplně nasvícenými kulisami, na jejichž pozadí se mělo odehrát drama přesahující i herecké schopnosti Francouzů. S nástupem nezvyklého soumraku se na průčelí katedrály na druhé straně ulice rozvlnily pruhy světel a stínů, a když Claude pohlédl na oblohu, zjistil, že původní text Bídníků přemaloval Salvador Dali. Slunce bylo tak kulaté, zářivé a černé, že kdyby na sobě mělo namalovanou osmičku, jistě by dodalo váhy spoustě vleklých filosofických a teologických nářků a jednou provždy by dalo najevo, v jakém postavení se na kosmickém kulečníku nacházíme my, pozemšťané. Zpoza ebenové koróny se rozlila stříbrná záře připomínající rozžhavené klíšťky na šneky a Claude ucítil, jak se otřásá vzrušením.

	Když se po třech děsuplných minutách vynořila z měsíčního stínu oslepující diamantová skořápka slunce, zaslechl Claude, jak všichni ostatní v budově tleskají; sám, třebas potají, také několikrát tleskl svýma jemnýma, pěstěnýma rukama. Slunce se znovu dalo do díla, ale jemu samotnému se z nějakého důvodu do práce nechtělo; zašel tedy vedle, aby si o nebeském představení pohovořil s Marcelem. Marcel jistě dokáže pochopit jeho nezvykle rozrušenou mysl. Pokud někdo dokáže vysvětlit, proč v něm zatmění slunce vzbudilo tak silný pocit odtržení od skutečnosti, je to Marcel. Někteří sice tvrdili, že Marcela LeFevera nezajímá nic, co nevydává žádný zápach, ale Claude věděl svoje. A vůbec, jestliže Marcelovo nadání spočívalo ve schopnosti rozlišovat vůně příliš slabé na to, aby je zachytily nosy ostatních, kdo mohl vědět, zda v jeho světě nemá každá věc své charakteristické aroma? Claude si vzpomněl na jeden večer na pláži, kdy Marcel prohlásil, že moře voní jinak za úplňku a jinak o novoluní. Byli tehdy o hodně mladší, okolo dvacítky, a pokud ho paměť neklamala, vykouřili si tenkrát trochu hašiše, takže mohlo jít o žert. Ale pokud může vůně ovlivňovat měsíc, pak slunce jistě také. Co když zatmění slunce vysílá nějaký zvláštní čichový signál, který mohou zachytit třeba zvířata a pár zvlášť nadaných lidských jedinců, a co kdyby se tenhle signál dal analyzovat, izolovat, zesílit a stáčet do lahví? To by byl omamný parfém! Každému, kdo by ho ucítil, by se zatočila hlava tak, jako teď jemu. Claude ucítil bolest ve spáncích a škubl sebou. Na takové vzletné fantazie nebyla jeho mysl rozhodně zvyklá.

	Marcel stál u okna jako zkamenělý a zíral ven; Claude se rozhodí, že jej prozatím nebude ze snění vyrušovat. Místo toho se vrátil do své pracovny, otevřel elegantně vrzající dvířka komody ve stylu Ludvíka XVI. a vytáhl z ní láhev pernodu. Sekretářka mu z ředitelské ledničky přinesla vodu a led. Claude si nalil pořádného panáka, sledoval, jak se po přidání vody pernod mléčně zakalil, a uvažoval, zda se tato změna zbarvení nepodobá způsobu, jímž zatmění ovlivnilo jeho myšlenkové procesy – nebo na něj mělo účinek právě opačný? Hodil do sebe obsah skleničky, druhou už usrkával pomaleji, a než se znovu vypravil ke svému bratranci, uběhla téměř hodina. Marcel stál pořád u okna, jenže nyní měl na hlavě svou velrybí masku.

	Celé odpoledne stál Marcel u okna a Claude celé odpoledne pil. Když v pět hodin odcházely sekretářky domů, odnesl si Claude zbytek pernodu k recepčnímu pultu, odkud mohl Marcela pootevřenými dveřmi pozorovat. Claude by proti nařčení, že svého bratrance špehuje, vehementně protestoval. Spíše měl v úmyslu jej chránit před možnými nebezpečími, z obchodních i rodinných důvodů. Ostatně starý Luc LeFever, Claudův otec a Marcelův strýc, který i ve svých sedmdesáti letech držel otěže firmy pevně v rukou, Clauda osobně pověřil dohledem nad Marcelem. „Je to divnej pavouk,“ prohlásil Luc, „ale ty se starej o to, aby to byl spokojenej a ničím nerušenej pavouk.“

	Claude si nebyl tak úplně jistý, že je Marcel pavouk, a jeho spokojeností si byl jist ještě méně, ovšem pro zajištění jeho bezpečnosti by udělal cokoli. Marcel už delší dobu kritizoval způsob, kterým se firma LeFever vyvíjela. Marcel byl voňavkář a v parfémy věřil. Kolínské vody, toaletní vody a koupelové oleje mu nevadily, protože šlo vlastně jen o zředěné parfémy, a také nijak zvlášť neprotestoval, když se vůně vytvářené jím a jeho asistenty používaly k vylepšení mýdel, pudrů, pleťových krémů, pleťových mlék a šampónů. Ovšem pouhé slovo deodorant nesnášel a jednou se na schůzi správní rady dokonce pokusil přimět jistého vedoucího pracovníka, aby snědl tyčinku proti pocení, kterou chtěla firma LeFever uvést na trh. Museli mu v tom zabránit násilím. Šlo však jen o malý incident ve srovnání s jeho reakcí na zprávu, že LeFever bude dodávat vůně používané při výrobě toaletního papíru. „Vítej do chemického průmyslu vůní,“ prohlásil tehdy Claude. „Teď se z nás stal skutečně plnohodnotný závod.“

	„Stala se z nás fabrika!“ odsekl Marcel s takovým pohrdáním v hlase, že by i biskupa přiměl k odtučňovací kůře, a v zuřivé náladě se odebral do Louvru, kde jej pachy velkého umění poněkud uklidnily, až do okamžiku, kdy se zastavil před jedním z obrazů Hieronyma Bosche, na němž jedna postavička strká druhé postavičce do zadku květinový pugét; tehdy se Marcel rozeřval na celé kolo: „Žádnej obchodník s ojetejma autama si nebude mým parfémem utírat prdel!“ a hlídači z muzea ho vyhodili na ulici. Netrvalo dlouho a firma LeFever dodávala vůně pro čistící a dezinfekční prostředky, leštěnky na nábytek, textil, papírenské zboží, gumičky, odpuzovače žraloků a dětské knížky; když se pak jednoho dne Claude s Lucem rozhodli zavést „prostorové spreje“ k navoňování veřejných budov a stanic metra, Marcel zaječel „Čichovej rozhlas po drátě!“ a odplul na Tahiti. Za rok se vrátil a oba příbuzní ho uvítali bez výčitek, protože bez svého „Králíčka“ byli skutečně jen obyčejná fabrika.

	Marcelovi se neříkalo „Králíček“ kvůli jeho sexuálním zvyklostem. Stejně jako všichni ti zbožní občané, kteří chodí v neděli do kostela, aby pak mohli celý týden lhát a podvádět, Marcel s nábožnou přesností navštěvoval každou sobotu bordel, aby pak mohl po celých šest dní na sex zapomenout. Až na nedávné setkání na voňavkářské konferenci v Americe se nikdy tělesně nestýkal s žádnou ženou, která by se sexem nezabývala profesionálně. A i s těmi jen zřídka. Svou přezdívku získal kvůli svému nosu. Bylo zjištěno, že králík má sto miliónů čichových buněk – není divu, že pořád hýbe čumáčkem, protože na něj v jednom kuse útočí nejrůznější čichové vjemy – a Marcel „Králíček“ LeFever byl s trochou přehánění považován za lidskou obdobu tohoto domácího hlodavce. V LeFeverových laboratořích stály spektrometry, plynové chromatografy, nukleární magnetické snímače a další rychlé a přesné přístroje ke zkoumání a testování aromatických látek, ale protože hodnota vůně závisí na jejím účinku na čichové buňky, nemůže technika při konečném hodnocení připravovaných parfémů nikdy nahradit opravdový lidský čenich, a všichni se shodovali na tom, že Marcelův nos je v tomto směru nejlepší. Dokázal zjistit, zda na dovezenou peruánskou pryskyřici příliš pršelo, zda zlotřilí madagaskarští obchodníci zase rozředili olej ylang-ylang nebo zda je syntetický extrakt z pelargónií „kolísavý“. Jeho největší nadání však spočívalo v jeho schopnosti vyčenichat uspořádání a kombinace, na jejichž základě mohly vzniknout nové parfémy. Fungoval jako katalytický laser, který rozdmychá vášně spící bez povšimnutí v obyčejné fialce nebo rozpoutá vítr zavřený do pomerančové kůry, který dokáže pojmenovat a očíslovat motýly rozpuštěné v úlomcích santalového dřeva a jednoho po druhém je oddat s bohatými dcerkami pižma.

	Firma LeFever patřila jako výrobce aromatických látek a vůní k prvním dvaceti na světě, Jako výrobce luxusních parfémů však patřila mezi prvních pět, a to jedině díky Marcelovi Králíčkovi. Díky témuž Marcelovi, který už sedm hodin bez ustání civěl skrz čtvereční stopu okenního skla. Zatraceně, citlivý umělec nebo ne, hýčkaný pavouk nebo ne, mystické zatmění nebo ne, někdo už konečně musel vrazit doutník do požárního hlásiče.

	„Promiň, Králíčku, nechtěl jsem tě vylekat, ale mám dojem, že se začínáš zamotávat do závěsů.“

	„Do závěsů? Chceš snad říct do záclon. Závěsy slouží k zavěšení něčeho, třeba záclon. Protože do závěsů se tím pádem nemůže nikdo zamotávat, předpokládám, že máš na mysli záclony.“

	„Jasně. Ale když se člověk hodně napije, tak třeba může říkat záclonám závěsy.“

	„Když člověk nepozná záclony, možná by radši neměl pít.“

	Bylo jistě nepříjemné poslouchat lekci gramatiky od velrybí masky, ale Claude se aspoň tvářil, že jej to nijak nezaskočilo. „Ať je to jak chce,“ uzavřel, „napil jsem se, a hodně. Kvůli tomu zatmění. Copak to člověka neodtrhlo od reality? Copak ti z něj neběhal mráz po zádech? Nepřeneslo tě to do úplně jiný roviny? Nezmodraly ti z toho voči?“

	Velrybí hlava přikývla.

	„Tak na tohle jsi myslel tady u vokna?“

	Marcel se neodvážil přiznat, že před tím, než byl přerušen, uvažoval o mrkvích a řepách, protože napitý Claude by si jistě našel způsob, jak tyto dvě zeleniny spojit s jeho přezdívkou a vytasit se s nějakým hloupým vtípkem o králících. Marcel tedy odpověděl: „Ne, myslel jsem na parfémy,“ což vzhledem k Marcelově neutuchající posedlosti ani tak velká lež nebyla. „A taky na V’lu.“

	„Áá-ha!“ zvolal Claude. „Víš, rána zasazená ženou se jen tak snadno nehojí. Jak se říká v její zemi, je lehčí podrbat se na prdeli než na srdci.“

	„Nechápeš. Zkusím to vysvětlit tak, aby to pochopil i opilec. Minulý měsíc jsem strávil většinu času dole v kuchyni, kde jsem zdokonaloval tu novou vůni, co jí říkáme Nová vlna. Přece víš, na jaké filosofii Nová vlna stojí. Předpokládáme, že převládající vlna zájmu o nostalgii – daná tím, že se minulost prezentuje jako prostší, upřímnější a přirozenější než současnost – brzy pomine. Ve městech existuje široká vrstva bohatých profesionálů, kteří už nyní zavrhli sladké, těžké, ženské, orientální vůně, které dostali do módy hippies v šedesátých letech, a stejně tak ty čisté, zdravé, ovocné a bylinné vůně z trampské vlny v sedmdesátých letech. Pro tuhle avantgardu a pro ty, kdo se k ní budou postupně připojovat, vyvíjí LeFever Novou vlnu, skutečně moderní vůni – ostrou, tvrdou, asertivní, městskou, neromantickou, netajemnou, chladnou, lehkou, elegantní, určenou pro obě pohlaví a dokonale syntetickou –“

	„To všechno vím, Marceli.“

	„Ano, ale nevíš, jak nudná a nakonec i děsivá mi ta vůně připadá. Minulou noc jsem si nastříkal Novou vlnu na polštář a celou noc se mi zdálo o totalitních režimech. Není to neatraktivní vůně, ale když ji zkouším, mívám pocit, jako bych dýchal temné výpary fašismu.“

	„Teda vážně, Králíčku. Cha, cha.“

	„Nedělám si legraci.“ Marcel si sundal velrybí masku a skutečně, jeho tvář byla naprosto vážná. „Vůbec nežertuju.“

	„Ale přece –“

	„Když cítím Novou vlnu, mám dojem, že cítím vládu, přizpůsobivost, manipulaci. Jak už jsem říkal, je to docela lákavá…“

	„Takže –“

	„Přizpůsobivost přináší útěchu, moc zase pocit bezpečí, to je na ní tak lákavé. Vláda nad jinými vzrušuje a všechny nás tajně přitahuje násilí.“

	„Násilný parfém? Cha, cha. Vzpomínáš na tu americkou vodu po holení, Hai Karate?“

	„Kdybych k té Nové vlně přidal ještě stopu kůže, měli bychom na čichovém plátně dokonalý obraz nacismu.“

	Poslední slovo na Clauda zapůsobilo tak, až se otřásl. Za nacistické okupace Paříže byli LeFeverova dvojčata ještě malí chlapci, ale vzpomínali si na ni asi tak, jako si dospělý pamatuje na to, jak si v dětství zlomil nohu: strašlivé prasknutí, strach, bolest, zármutek, vytékající krev, která vypadá jako černý ruměnec na tváři pohádkové čarodějnice. Byla to rána, kterou utrpěla jejich paměť, dusot obludných bot na vzdáleném pískovišti:

	„Nová vlna je skutečně obdivuhodný parfém,“ pokračoval Marcel, „ale začínám ho nenávidět a docela se i bojím jeho případných důsledků. Proto jsem taky dneska myslel na přírodní materiály. Při tom zatmění jsem začal uvažovat o všech těch mocných a tajemných stránkách přírody, které jsme ještě při výrobě vůní nevyužili. Na syntetické látky jsme se zaměřili, protože přírodní suroviny jsou pořád dražší a nedostupnější. Jenže v různých částech světa jsou ještě desítky, možná stovky přírodních materiálů, které jsme ani neprozkoumali – vezmi si třeba údolí Amazonky nebo oceán, proboha – a potom dějiny… Ta nedávná láska k minulosti se týkala jen relativně nedávné minulosti. Padesát, nanejvýš sto let. Ale co vůně z doby před pěti tisíci lety, byly skutečně tak primitivní, hrubé a prosté, jak si myslíme? Historie? A co prehistorické vůně?“

	Marcel se posadil a povzdechl si. Nebyl žádný sportovec a celý ten podivný den stál na nohou. „Při tom zatmění jsem taky myslel na V’lu.“

	„Ano, vraťme se k V’lu.“ Claude věnoval bratranci pernodový úsměv. „Budu hádat. Připomněla ti ji ta černá tvář slunce. Připomněla ti, že její předkové v džungli používali vůně, o kterých nevíme ani –“

	„Pitomče. Kromě věcí, do kterých ti nic není, mi to připomnělo jednu její poznámku. V’lu se mi zmínila o tom, že ty syntetické látky, které jsou dnes při výrobě parfémů tak oblíbené, jsou vlastně skoro všechno ropné produkty. Ceny ropy se přitom pohybují podle toho, jak se rozhodnou země OPEC. V’lu nadhodila možnost, že vzhledem k nespolehlivosti Arabů a nejisté budoucnosti Středního Východu se může stát, že ropné produkty budou časem méně dostupné a dražší než přírodní materiály. Navrhla, abychom se znovu zaměřili na květiny.“

	„To je dost rozumné a na první pohled jasné,“ opáčil Claude. „Ta myšlenka má něco do sebe, ani nemusím být střízlivý na to, abych to poznal. A vůbec, k čertu s Arabama. Pověsit je na závěsy! A taky na záclony, že jo, Králíčku? Jenom si nedokážu představit, jak ti to ta prodavačka – nevinná ústa dětí, co? – vůbec dokázala říct. Teda, jak jsi vůbec moh porozumět tomu jejímu jižanskýmu černošskýmu nářečí a tak?“

	Marcel se podíval nejprve na svého bratrance a poté z okna, kde se zřejmě zahleděl na stejnou neviditelnou nebeskou stopu, kterou sledoval celý den. „To nebyl problém,“ odpověděl. „V’lu se mnou nemluvila anglicky, víš. Mluvila dokonale čistou francouzštinou.“

	Mangel-Wurzel, mon amour.

	
DRUHÁ ČÁST

	
Pohled pod sukně Ču-mu-lang-my

	S přibývajícím odpolednem se naše stíny prodlužují. V noci, ve tmě, se pak stáváme vlastními stíny. Dnes to platí stejně jako tenkrát; jenom za starých časů si to lidé uvědomovali. Za starých časů byl svět nábožný a plný zájmu.

	Když se objevila Kudra převlečená za chlapce, žil už Alobar v lámaserii dvacet let. Lámové její převlek okamžitě prohlédli, ale k práci jí přidělili přenášení balvanů. Na stavbě zdi pracovala sotva hodinu, když si i Alobar uvědomil, že se jedná o ženu. Její stín se za ní táhl naprosto diskrétně a neprozrazoval nic; stíny už to mají ve zvyku. Prozradila ji její vůně.

	Odpolední čaj pili na břehu chladivé říčky. Láma, který dohlížel na stavební práce, navrhl, aby se dělníci svlékli a svlažili se ve vodě. Alobar jeho návrh podporoval, protože nahou ženu už dávno neviděl. Přistihl se, že se chvěje.

	Kudra si zaplavat odmítla. Láma trval na svém. „No tak, chlapče,“ pobízel. „Všichni se musí vykoupat, jinak ta zeď spadne.“ Vysokohorský vzduch byl prosycen zlomyslností.

	Nakonec se „chlapec“ přihnal k Alobarovi, který zrovna lezl do vody, a zašeptal: „Pomoz mi, prosím. Copak mě nepoznáváš?“

	Samozřejmě, že ji nepoznal. Nepoznal by ji, ani kdyby se svlékla. Když ji viděl naposledy, bylo jí osm let.

	„Říkal jsi mi nějakým cizím jménem – myslím, že Wren, malá Wrenna.“ Kudra se usmála. „Víš, ty jsi vůbec nezestárl.“

	Pod vlivem ledové vody, která mu vířila kolem kotníků, se Alobarovi scvrkla varlata. Začal se stydět a nejradši by se k ní otočil zády. Udělal chybu, že se nechal vést zlomyslností.

	Kudra ho uchopila za paži. „Vzpomínáš si? Snažil ses mě přimět, abych snědla řepu.“

	Z našich devíti planet je Saturn jediná, se kterou by mohla být nějaká sranda. Nejlepším kabaretním komikem ze všech stromů je bezpochyby palma. Mezi drůbeží nosí šaškovskou čapku kachna. Z ovoce a zeleniny by rajče mohlo hrát Falstaffa, kdežto banán je určen pro ještě grotesknější úlohy. Řepa se stylizuje do role Hamleta či Macbetha. V povýtce vegetariánské indii se červená řepa jí jen zřídka, neboť její barva připomíná krev. Pryč, bídný mangel-wurzele.

	Alobar si vzpomínal…

	Pohled na oblak dýmu jej dokonale zmátl. Nedokázal pochopit, proč za dne tak parného, že se jím sám prodíral jako píďalka nádrží louhu, a tak jasného, že se i jeho bulvy skrývaly ve stínu očních důlků, někdo zapaluje louče. Louče přece mohly počkat až na večer, třebas se Alobarovi zdálo, že na rozpálené pláni kolem Gangy se člověk v noci potí stejně mocně jako ve dne. Když se k plamenům přiblížil, shledal, že pochodně snášejí truchlící pozůstalí mířící na pohřeb – o důvod víc, proč se vrátit do přátelského chládku řídkého lesíka. Nebylo nijak překvapivé, že návštěvník ze západu byl, co se pohřebních záležitostí týkalo, poněkud vyhýbavý.

	Cesta, která se během svého života setkala s mnoha monzuny a jen málo jich zapomněla, však bohužel vedla jen pár metrů od pohřebiště a syčení a šustění v travnaté savaně podél cesty Alobara přesvědčilo, že bude lépe držet se vyšlapané stezky. Tak se zanedlouho ocitl mezi bíle oděnými pozůstalými jako neochotný svědek nechutných zvyklostí.

	Nedaleko od řeky stály do země zapíchnuté vysoké kůly, které vyznačovaly rohy čtverce. Na nich byla položena čtyři silná prkna pevně spojená drážkami. Mezi kůly se nacházela hranice složená z klád, se středem naplněným třískami a smůlou. Kolem hranice a na ní ležely suché větve, takové, které rychle vzplanou a hoří jasným plamenem. Hranici završovala stříška z prken zakrytých drny. Výsledkem byla jakási chatrč z palivového dříví, srub, který by každý pojišťovací agent minul bez povšimnutí, garsonka smrti.

	Mrtvola ležela uprostřed čtverce na hranici z klád. Celkem vzato vypadal mrtvý dost spokojeně (Alobara z filosofického hlediska hnětlo, že mrtví zásadně vypadají mnohem vyrovnaněji než živí), ale zřejmě nemělo trvat dlouho, než se začne připalovat jako jeden z oněch bochníků, které měla zapomnětlivá Frol ve zvyku nechávat příliš dlouho v peci; tahle představa sama o sobě stačila k tomu, aby si Alobar pospíšil s odchodem. Ušel však sotva několik kroků, když mu cestu zastoupilo procesí, které s nesmírnou pompou přivádělo ke hranici květinami ověnčenou ženu.

	Když zástup obklopil hranici, zeptal se Alobar jednoho z pozůstalých, zda ta žena není náhodou vdova po mrtvém. Neznámý mu sotva stačil přisvědčit, když se žena pomalým, avšak odhodlaným krokem vydala ke „vchodu“ na hranici. Brahmín, který kráčel za ní, jí podal louč, s níž zapálila rohy čtverce jeden po druhém. Pak si k Alobarovu zděšení lehla vedle svého mrtvého manžela.

	Plameny, které začaly vyletovat zpod chrastí jako pěnice z pekla, sledovala nejprve s tichou odevzdaností, ne-li přímo se zatemněným duchem, jenže když žár zesílil a žena ucítila první doteky bolesti, vykřikla a posadila se ve svém zamýšleném hrobě. Brahmíni do ní několikrát šťouchli dlouhými bambusovými tyčemi, které si nosili na pohřby pro případ, že vdovino nadšení pro sátí v průběhu obřadu opadne. To už se jí zmocnila panika. Rukou odehnala tyče a pokusila se z ohnivého čtverce vyskočit. Brahmíni jí shodili na hlavu stříšku, ale přehřátý adrenalin jí dodal nadlidskou sílu, s níž se jí podařilo seskočit s plápolající hranice a rozběhnout se v dýmajícím sárí k řece.

	Brahmíni ji na břehu dostihli a odvlekli zpátky k hranici, která nyní burácela jako pec. Zatímco žena zápolila s kněžími, dav bručel a pokřikoval. Alobar si ke svému překvapení uvědomil, že jediný, kdo povzbuzuje nešťastnici, je on sám. V bezmyšlenkovitém odhodlání zasáhnout v její prospěch už už vytahoval nůž, když ji tři statní brahmíni odtrhli od země, které se křečovitě držela, a vrhli ji doprostřed planoucího pekla. Ještě chvílí bojovala a protínala rozpálený vzduch svými výkřiky, ale než se Alobar prodral k hranici, ležela nehybně a mlčky jako kterékoli jiné poleno uvnitř.

	Vyřítil se z pohřebiště jako zběsilý slon, hrubě odstrkoval mumlající pozůstalé, zacpával si nos před kanibalskými specialitami, které naplňovaly vzduch, ubohými zbytky svých bot rozkopával lotosové a ibiškové věnce, rýžové kuličky a misky s mlékem a nedokázalo ho zastavit nic, ani kletby brahmínů, ani naškrobená záclona vedra, ani výmoly a oblaka rudého prachu na cestě. Byl by tímhle tempem pokračoval celé míle, kdyby nedohnal jakési děvčátko, které také utíkalo od pohřební hranice a hystericky štkalo.

	Alobar objal dítě paží a snažil se je utěšit. Ze své rozedrané přikrývky vytáhl kousek kokosové dřeně naložené v medu, který si schovával jako pochoutku před spaním. Dívenka pamlsek odmítla, ale její vzlykot poněkud polevil a opřela si hlavu o jeho bok. Když dorazili k bohatě olistěnému mangovníku, daleko od kouřících vlasů, zpopelněných rtů a žhnoucích vnitřností, Alobar děvčátko posadil, osušil jí slzy a zazpíval jí svůj popěvek o tom, jak je svět přes všechny důkazy kulatý. Vzala si od něj cukroví.

	Mezi jednotlivými sousty mu dívka vyložila, že není s pozůstalými nijak příbuzná a že se na pohřeb dostala náhodou při jakési pochůzce za rodinnými účely. Poté otevřela svůj košík a odhalila jeho obsah: tucet zakulacených brunátných kořenů obalených hlínou.

	„Řepy!“ vykřikl Alobar. „Máš ty ale štěstí!“ Zamlaskal. „Dneska tě čeká skvělá večeře.“

	Dívenka protáhla obličej. „Tyhle ošklivé věci se přece nejedí,“ opáčila a vysvětlila mu, že její rodina řepy vaří a používá je jako barvivo. Její otec ji vyslal pro tuhle dávku, aby mohl obarvit proužky bavlněné látky, do níž balil vonné homole a tyčinky, které vyráběl a prodával. Před osmi lety se narodila do kasty výrobců kadidla a vzhledem k tomu, že na březích Gangy, kde se koupali poutníci, obchod jen kvetl, a protože měla jen jednoho bratra, otec jí často odvolával od domácích prací, aby mu pomohla s řemeslem.

	„Barvivo,“ zabručel Alobar. „Takhle se plýtvá dobrým jídlem.“ Jeho stesky však neměly dlouhého trvání. Na tom děvčátku jej zajímalo přece jen něco víc, než její košík s řepami. To děcko bylo zmenšenou verzí Wren! Čím déle se na ni Alobar díval, tím víc o tom byl přesvědčen. Oční víčka měla stejně jako Wren těžká a vláčná jako slupky nějakého měkkého ovoce; na bradě měla stejný dolíček, červí skulinku v hrušce, a její nosík také připomínal obydlený poklopec. Její rty se stejně jako Wreniny otvíraly jen neochotné, jako voda nad ostřicovou lavicí, a pomalu odhalovaly útesy zářivých zubů; v očích jí povlávaly iluminované pergameny plné inteligentních záznamů, o nichž Alobar nemohl ani doufat, že si je někdy přečte. Byla o pár odstínů tmavší a pochopitelně podstatně menší, ale nedokázal si pomocí a musel jí říkat Wren, moje malá Wrenna, aniž tušil, že jeho manželku zavraždil žárlivý věštec Noog několik týdnů poté, co Alobara před osmi lety vynesli z jeho hradiště nohama napřed.

	„Jmenuju se Kudra,“ prohlásilo dítě. „Kudra, ne Wren, a už musím jít.“

	„Ano, měla bys jít,“ souhlasil Alobar, který s jistým studem a rostoucími obavami cítil, jak se jeho přirození začíná opírat do stěn svého látkového vězení. „Já taky musím pokračovat v cestě.“ Ukázal na sever, kde v dalekých horách měli sídlit mudrci, které tak dlouho hledal, vládci nad smrtí. Kudře se svěřil jen s malou částí svých úmyslů, ale každopádně si ho zapamatovala, nejen jeho závěrečnou chvalořeč na kulinářské kvality červené řepy, ale i to, jak se ještě otočil a rozběhl se za ní, popadl ji za ramena a přinutil ji, aby mu přes závoj nově vytrysklých slzí odpřisáhla, že to, co se toho dne odehrálo s vdovou u pohřební hranice, ji samotnou nikdy nepotká…

	„Kosti jsou trpělivé. Kosti se nikdy neunaví, ani neutečou. Když narazíš na člověka, který je už mnoho let mrtvý, budou jeho kosti pořád spokojeně ležet na místě a trpělivě čekat, třebas se jeho maso už dávno sebralo a odešlo. Voda je jako maso. Voda nevydrží na jednom místě. Pořád je na cestě někam jinam: je neklidná, řečná, zvědavá. Dokonce i voda v zakryté nádobě po čase zmizí. Maso je jako voda. Kamení je jako kosti. Spokojené. Trpělivé. Spolehlivé. Pověz mi tedy, Alobare, chceš-li dosáhnout nesmrtelnosti, měl bys napodobit vodu, nebo kámen? Máš se spoléhat na své maso, nebo na kosti?“

	Alobar se zahleděl na lámu a neodpověděl. Po několika minutách se ho láma zeptal, proč mlčí. „Voda promlouvá ke kamenům,“ opáčil Alobar, „ale kámen jí nikdy neodpoví.“

	Od té doby mu projevovali jistou úctu.

	Když se mu Kudra u řeky odhalila, Alobar se rychle oblékl a odvedl ji stranou. „Kam jdeš s tím chlapcem?“ volal láma. „Vrať se! Musíme ještě přenést spoustu kamenů.“

	„Kameny jsou trpělivé,“ namítl Alobar. „Myslel jsem, že to víte.“

	Od řeky vystoupili na travnatý výčnělek, kde si mohli opřít záda a případně i sledovat hory, jak se předhánějí, která je vyšší. Ču-mu-lang-ma vyhrávala. Ču-mu-lang-ma vypadala jako svět, když se postaví na špičky: bledá úsilím a namodralá nedostatkem kyslíku. Veškerému rostlinstvu se z toho zatočila hlava a sklouzlo jí ze zad, kolem lebky jí ve věčných spirálách vířil sníh a v rozkroku měla ledovec jako sterilní roušku.

	„Je to možné?“ podivil se Alobar. „Jsi skutečně to dítě, co jsem potkal u Gangy? Ano, poznávám tě podle toho dolíčku v bradě, jsi to ty. Nebo spíš její bratr.“

	Kudra si sňala turban a rozpustila vlasy, dlouhé až k pásu. Rozepnula si pytlovitý kabátec a otevřela živůtek. Uvolněná ňadra vyplula na povrch jako medúzy při krmení. Vydechla úlevně, kdežto Alobar uznale. „Možná by bývalo lepší, kdybys zůstala chlapcem,“ poznamenal.

	„Pročpak?“

	„V tomhle kraji prý ženy přinášejí smůlu. Říká se tady: ‚Psi, děti a ženy jsou kořeny všeho zlého.‘“

	„Cože?“

	„A ještě mají jedno přísloví: ‚Kdo dá na ženské řeči, tomu dům brzy zaroste plevelem.‘“

	„Vážně? Plevelem?“

	„Taky říkají –“

	„Dobře, dobře. Už je mi to jasné.“

	„Je mi to líto. Určitě máš pocit, že by bylo lepší nenarodit se vůbec, než se narodit jako ženská.“

	„Bohužel. Žádný takový pocit nemám.“

	„Ne? Tak proč jsi oblečená takhle?“

	Kudra vytáhla kartáč z kančích štětin a přiložila jej ke svým kadeřím. Za okamžik se její vlasy začaly vlnit a lesknout. Hora Ču-mu-lang-ma se na špičkách povytáhla ještě o kus výš, aby viděla, odkud ta záře vychází.

	„Řekla bych, že jsem vždycky ráda naživu, ať už jsem ženská, nebo ne,“ pronesla. „A poslední dobou mě to těší ještě víc než předtím. Máš zájem poslechnout si můj příběh, nebo se bojíš o střechu?“

	Alobar se rozhodl, že se nechá unést. Naproti tomu Ču-mu-lang-ma se vrátila ke své obvyklé výšce dvaceti devíti tisíc dvaceti osmi stop. Toho jarního dne se na jejích svazích pářilo osmašedesát párů sněžných levhartů a jedenáct párů yettiů. Co jí bylo po nějakém chlapovi a ženské, kteří se teprve snažili seznámit?

	Ještě dlouho po události u pohřební hranice pronásledovaly Kudru zlé sny. Zmítala se a fňukala, až probudila celou rodinu. Někdy jí v noci pobrukovali uklidňující mantry a nosili jí teplé mléko, jindy na ni podrážděně štěkali. Teta jí vyhrožovala, že ji nechá spát na dvoře vedle krávy, ale otec namítal, že by bylo nezdvořilé rušit krávu v jejím odpočinku. Matka s ní sice soucítila, ale stejně nechápala, proč by její dcera měla trpět nočními můrami. Sátí byl přece jenom zavedený obyčej a určitě to nebylo poprvé, co Kudra viděla, jak nějaká vdova následuje svého muže na hranici.

	„Jenže… ona utekla,“ vzlykala Kudra.

	„Hloupá ženská,“ opáčila její matka. „Život vdovy je horší než smrt v plamenech.“

	„Zkažená, zbabělá ženská,“ mínil její otec. „Muž a žena jedno jsou. Celá věčnost závisí na jejich spojení. Při sátí žena svým hrdinským činem zajišťuje svému muži věčnost. Šiva budiž pochválen.“ Otec si jinak nechával duchovní zasvěcování pro jejího bratra.

	„Někdy ti povím, jaký je život vdovy,“ slíbila jí matka.

	Po určité době noční můry pominuly, ale jednoho dne, když se Kudřini rodiče vraceli z pohřbu, nedokázala odolat, aby se nezeptala: „Pokusila se vdova utéct?“ Otec jí vrazil pohlavek.

	Ohnivé sny však každopádně zmizely a v hliněných, modře vymalovaných místnostech se uhnízdily vidiny mnohokrát sladší. Začátkem monzunového období, kdy od moře připluly velké oblačné lodi, aby vyprázdnily své cisterny zeleného deště na rýžová pole a odnesly chuchvalce prachu, štíří kůže a haldy bezcenných démantů vytvořených vedrem – všechen ten bolestný náklad léta –, Kudra se účastnila obřadu Nesolení. Po pět dní pojídala o samotě neslané pokrmy a uctívala něžné klíčky, jež vyrašily z pšeničných a ječných zrn, které před obřadem sama zasadila. Obřad jí měl pomoci připravit se po psychologické stránce na její budoucí úlohu v životě, na úlohu ženy a matky, která pečuje o své děti, manžela a manželovy příbuzné.

	Ve světě zbudovaném na božské podstatě, kde posvátná zvířata přežvykovala posvátné rostliny v hájích posvátných stromů a kde z klínů posvátných hor vytékaly posvátné řeky, byla péče o lidský život krásná a důležitá věc. Kudra se ráda starala o malé děti a představa jejich přivádění na svět ji jakýmsi zvláštním, nepokojným způsobem vzrušovala. V osmi letech se už vyznala v pečení chlebových placek a rychle se seznamovala s tajemstvími kotlíku s kari, s jeho divokými vůněmi. Největšího potěšení se jí však dostávalo ve chvílích, kdy ji nutnost vyhnala z kuchyně do dílny, aby pomáhala při výrobě či prodeji kadidel. Pryskyřice a balzámy míchala raději než rýži a čočku, raději oškrabávala santalové dřevo, než spravovala šaty. Neuvažovala o tom, proč tomu tak je. Jak rostla a obchod rozkvétal společně s ní, začala v dílně trávit stejné množství času jako v domácnosti a nikdy ji ani nenapadlo, že by ve vlhké půdě jejího srdce mohl rašit konflikt stejně jako ječná zrnka při obřadu.

	Když bylo Kudře dvanáct, doprovázela společně se svým bratrem otce na velmi ambiciózní obchodní cestě. Pouť trvala téměř čtyři měsíce a zavedla je do Kalkaty, Dillí a Benáresu, kde se jejich otec snažil prorazit na buddhistický trh, protože buddhisté začali používat kadidlo v mnohem větší míře než hinduisté v povodí Gangy. Po cestě si dívka připadala zmatená, zpitomělá, poskvrněná a navždy proměněná: proraženou panenskou blanou jejího nosu se jí do mozkové zátočiny šinuly lascivními tempy tisícibarevné spermie. Kdykoli nyní ucítila pryskyřice, balzámy a zvláštní vonné látky, které dováželi kupci zdaleka, hlava se jí zaplnila obrazy svatyň, chrámů, paláců, pevností, tajemných hradeb, koberců, obrazů, šperků, opojných nápojů, ikon, drog, barviv, kostí, sladu, sladkostí, hedvábí, štůčků bavlněné látky, rud, lesklých kovů, potravin, koření, hudebních nástrojů, slonovinových dýk a panenek, masek, zvonů, rytin, soch (desetkrát vyšších než ona!), dřeva, levhartů na vodítkách, pávů, opic, bílých slonů s tetovanýma ušima, koní, velbloudů, princů, maharádžů, dobyvatelů, cestovatelů (Turků s hrozivými kníry a Řeků s kůží bledou jako ten cizinec, který se s ní seznámil u pohřebiště), zpěváků, fakírů, kouzelníků, akrobatů, proroků, učenců, mnichů, bláznů, mudrců, světců, mystiků, snílků, prostitutek, tanečnic, fanatiků, božských vtělení, básníků, zlodějů, válečníků, krotitelů hadů, průvodů, přehlídek, obřadů, poprav, svateb, svádění, koncertů, nových náboženství, podivných filosofických směrů, zimnic, chorob, krásy a nádhery a věcí, které byly příliš děsivé, než aby se o nich dalo mluvit; to vše se proplétalo, stékalo po sobě, mísilo se, šplouchalo a otáčelo – nedozírné, složité, nevyčerpatelné, věčné.

	Tehdy si uvědomila, že celou dobu ji přitahovala právě vůně kadidla, ovšem teď pachy v jejích představách vyplňují to, co předtím byly pouhé obrysy, rozmazané čáry nakreslené přízračnou křídou. Snad nejstrašnější (nebo nejkrásnější) věc, která se může přihodit dospívajícímu dítěti nadanému představivostí kromě prokletí (nebo požehnání) představivosti samé, je náhlé a nečekané vystavení životu mimo jeho vlastní sféru – to nenadálé zjištěni, že existuje nějaké „tam venku“.

	Den Kudřiných patnáctých narozenin začal jako každý jiný, předjitřní koupelí v řece, po níž následovala modlitba k bohyni Kálí a oběť přepuštěného másla do ohniště na dvorku. Za úsvitu předložila svému otci, bratrovi a jednonohému strýci snídani a dala se do promývání tvarohu, který měl být hlavním chodem oběda. Právě se skláněla nad nádobami s tvarohem, když na ni zavolal otec z dílny, přesně tak, jak tajně doufala.

	„Ctihodný otče.“ Uklonila se před ním a koutkem oka pošilhávala po nějakém novém košíku bosmeliové kůry, panaxového balzámu, muškátového oříšku nebo pačuli, protože slyšela v krámě nějaké cizí hlasy a předpokládala, že přišlo nové zboží. Ničeho nového si sice nevšimla, ale na tom nezáleželo, s radostí by i oškrábala pár kousků santalového dřeva jako před několika dny. Hrubozrnné santalové dřevo bylo tak tuhé, až ji od rašple bolely paže, ale s každým pracným tahem nástroje vysílalo dřevo k jejímu nosu závan teplého, čistého lesního vzduchu, neviditelnou páru, která jí zpívala o tichém našlapování tygřích tlap na suchém listí, spadaných papoušcích hnízdech a tmavém madraském mechu.

	„Kudro,“ pravil otec, „mám dobré zprávy. Šiva budiž pochválen.“

	Že by další obchodní cesta? Představivost se jí rozletěla po místnosti na santalovém koštěti.

	„Zrovna tu byli rodiče jednoho slušného muže. Domluvili jsme se, že si ho vezmeš, až přijdou monzuny. Šiva budiž pochválen.“

	Koště se skácelo na tvrdou hliněnou podlahu. Kudra se rozplakala. Její slzy otce nijak nezneklidnily. Byl na ně připravený. Každá indická dívka kvůli svatbě plakala a naříkala, od chvíle ohlášení přes svatební obřad až po líbánky. Patřilo se, aby budoucí nevěsta plakala. Manželství znamenalo, že musí opustit dům svého otce a žít s rodinou svého muže; pokud bude mít štěstí, bude s ní rodina jednat jako s otrokem, a pokud ho mít nebude, jako s opičími výkaly. Tak už to v životě chodilo. Kudřina matka si svoje odbrečela. Teď byla řada na Kudře. Tradice a její pokračování jsou jako mouka, z níž se peče chléb společnosti: sytí kulturu a těší bohy.

	„Otce, nejsem ještě připravená…“ brebtala Kudra.

	„Ech? Samozřejmě že jsi připravená. Kdybys nemyslela na to, jak přilákat manžela, proč bys chodila takhle upravená? Šiva budiž pochválen.“

	Obchodník s kadidlem hovořil o rumělce, s níž si začala malovat těžká víčka, o pastě ze santalového dřeva, s níž si po těle kreslila prstem kudrlinky, a o vonných jasmínových mastech, které dodávaly jejím lícím záři lamp za úsvitu. Jak by mu mohla vysvětlit, že ji lákala pouze vůně těchto látek a že se nesnažila polapit muže, ale podivné prchavé obrazy, které jí vůně vytvářely v hlavě?

	Slzy se řinuly dál. „Já-já-já chci pracovat s tebou, chci zůstat tady a pracovat s tebou.“ Slzy kapaly.

	Její slova ťala otce do živého. Po pravdě řečeno mu Kudra dokázala pomoci lépe než její bratr, lépe než její kulhavý strýc a rozhodně lépe než líní suderští dělníci, které začal zaměstnávat. Byla pilná a ochotná a navíc měla pro kadidla cit – nejen nadšení, ale skutečný vztah. Obchod vzkvétal částečně i jejím přičiněním. Byla to však dívka a každý přece věděl, že děvčata jsou vášnivější než promyky, a jakmile se jim naskytne příležitost, nechají se připravit o panenství. Podle toho, jak se jí nadouvala ňadra a jak jí málem vypadly oči, když v Khudžárasu viděla erotické reliéfy, bylo jen moudré připoutat ji k nějakému muži ještě dřív, než dojde k nejhoršímu.

	„Nedělej si starosti, ty moje kapičko pačuli. Rodina tvého snoubence má, Šiva budiž pochválen, také solidní podnik, a navíc se říká, že potřebují někoho do dílny.“

	Tak tomu skutečně bylo. Jenže rodina jejího muže nevyráběla kadidlo, ale provazy.

	Tedy provazy. Bohové mají báječný smysl pro humor, nemyslíte? Když nemáte dost odvahy a energie, abyste vzali svůj život do vlastních rukou, a trváte na tom, že o vašem osudu rozhodují bohové, tihle bohové vaši slabost odmění nějakou tou legráckou na váš účet. Když nedokážete kormidlovat vlastní loď sami, nedivte se, že doplujete do nějakého nežádoucího přístavu. Nudným a přízemním lidem se dostane dobrodružství, která rozsekají jejich nervovou soustavu jako hlízu cibule, a romantičtí snílci skončí v provaznictví. Můžete namítnout, že by bylo přehnané žádat od patnáctileté dívky, aby se vzepřela své rodině, společnosti i tíživému kulturnímu a náboženskému dědictví jenom pro to, aby mohla jít za snem, kterému ani sama dobře nerozuměla. Jistěže by to bylo přehnané. Cena za určení vlastního osudu je vždycky velká, v některých případech dokonce nepředstavitelná. Pokud však chcete dosíci zázraků, je třeba představovat si právě nepředstavitelné.

	Kudře se tedy dostalo provazů. Byly to provazy s vybledlými barvami, hrubé, utilitářské, bez zápachu. Koncem léta doprovázela ostatní příslušníky své kasty do rozpařených kopců, aby zde sekala vláknité stvoly trávy bhabar. Po zbytek roku, pokud právě neměla plné ruce práce s domácností, sedávala na zemi vedle svého manžela, rozčesávala vlákna na proužky a proužky na přízi, spřádala přízi v prameny a z pramenů splétala provazy. Provazy, které měly zabránit krávě v útěku před hospodářem a lodi v odplutí na širé moře, provazy, které měly naučit jednotlivé větvičky chrastí strategii svazku, provazy k přivazování mladých žen k postelím, plotnám a ponurému zástupu bohů.

	Na ulici v Kalkatě viděla fakíra, který přiměl provaz, aby se zvedl jako kobra. Pak se provaz tanečními pohyby odvíjel z košíku a stoupal stále výš, až se jeho konec vznesl nad vrcholky stromů; tehdy po něm fakír vyšplhal nahoru a zmizel v oblacích. Nyní, když se jí mezi prsty plnými puchýřů proplétaly metry a kilometry provazu, snažila se na ně nějak zapůsobit a silou vůle je přimět, aby se vztyčily k nebi a ona na ně mohla vyšplhat; jen občas by se zastavila, aby zamávala na rozloučenou své tchýni, a pak by se ztratila v mracích.

	Bohužel, provaz se pohyboval pouze vodorovně, a i to jen tehdy, byl-li k tomu donucen fyzickou silou. Stejně – a to je třeba si přiznat – by Kudra při své výchově na ten provaz asi nevyšplhala. Navíc si připravila několik zadních vrátek, která jí umožňovala uniknout ze světa příbuzných a bhabarových vláken. Jednou takovou únikovou cestou byly vůně. Otec jí dodával přírodní vonné látky, z nichž vyráběla oleje a esence, jimiž si natírala tělo. Ať už nakládala provazy na vůz, vynášela pomyje nebo oškrabávala tchýni z bot kravince, byla Kudra obklopena aromatickou mlhou a omotána provazem vůně, po němž se mohla vyšplhat a aspoň částečně zmizet. Protože podle hinduistické tradice vedla jedna cesta k Šivovi nosem a protože v Indii nic takového jako přílišná zbožnost neexistovalo, její noví příbuzní, nemohli nic namítat, i když někdy se jich v její blízkosti zmocňovaly záchvaty kašle. Navin, její manžel, se třeba mohl na veřejnosti stydět za výstřednosti své ženy, ale v soukromí se jimi opájel. Navinova nenasytná reakce na ženiny vůně jí otevřela další zadní vrátka: sex.

	Kudře se v manželském loži zalíbilo jako vodnímu buvolovi v bahništi. Jako každý svědomitý ženich z kupecké kasty si Navin přečetl Kámasútru, indickou příručku lásky. Vzhledem k tomu, že v době, kdy se vzali, mu bylo třicet – a tedy dvakrát tolik než jeho manželce –, měl dostatek času naučit se všechny postupy nazpaměť, a skutečně: když už ne prakticky, aspoň teoreticky zvládal všech osm druhů objetí (čtyři mírná, čtyři žhavá), všechny čtyři části těla, o nichž kniha hlásala, že se dají samostatně obejmout, tři způsoby políbení nevinné panny a čtyři úhly, z nichž je možné ji líbat, šestnáct způsobů líbání ženy (včetně střídmého polibku, vtisknutého polibku, měkkého, staženého, svíravého a „polibku hladového osla“), osm druhů láskyplných kousnutí a osm druhů škrábanců, které lze na těle zanechat (Kámasútra dokonce popisovala, jak má mít partner či partnerka upravené nehty), osm fází orálního styku, devět způsobů pohybu penisem v pochvě a čtyřicet možných zvuků, které přitom lze vydávat (včetně hromování, pláče, konejšivého mumlání, slov chvály, výkřiků bolesti a zapřísahání, zvuků hrdličky, kukačky, zeleného holuba, papouška, vrabce, plameňáka, kachny a křepelky), a více než třicet možných poloh při souloži s názvy jako „připínání hrotu“ nebo „křižovatka čtyř cest“. Pokud by se snad z tak rozsáhlého vzdělání, jehož některé aspekty zaváněly aritmetikou, ornitologií, truhlářstvím a šlechtitelstvím dobytka, dalo usuzovat, že Navinova kvalifikace pro ukojení potřeb dospívající panny byla až přílišná, je třeba říci, že Kudra si ani jednou nestěžovala. Pokud se mu nedokázala vyrovnat po technické stránce, nahrazovala to svou svěží vůní a nadšením, a tak si každou noc rozpouštěli puchýře od provazů a únavu ve slaném nálevu a zářivé slizkosti radostného šoustání.

	Proto nepřekvapí, že během pěti let měli čtyři děti. Mohli jich mít mnohem víc, kdyby tchýně neusoudila, že v domě začíná být příliš těsno, a nezasvětila Kudru do tajů použití máty poleje jako antikoncepčního prostředku.

	Kudra své děti milovala. Jednoho dne, dvanáct let po svatbě, začala milovat i svého manžela. Stalo se to ráno po svátku Mahašivarátrí – Šivovy velké noci – kdy se Navin, zesláblý půstem a se zábranami prolomenými jakousi duchovní kocovinou, Kudře svěřil, že zbožňuje koně a že se dokonce v mládí zaobíral neuskutečnitelným snem, že by se nějakým zázrakem přenesl z kupecké kasty Vaisja do Kšatríje, kasty válečníků, kde by mohl jezdit na koni. Pak se styděl, že se k takové směsné touze přiznal, ale Kudru dojímalo vědomí, že nejen ona, ale i Navin v sobě chová nějakou svatokrádežnou touhu. Stali se tak partnery v novém, mnohem intimnějším smyslu, a kdykoli si od té doby vzpomněla na jeho tajemství, natáhla se přes koš s provazy a něžně jej poplácala. O svém vlastním tajném snu mu neřekla, protože sama nevěděla, jak jej formulovat. Věděla jen, že ji její sen zneklidňuje, že krásně voní a že ji neopouští ani na krok.

	Asi tak měsíc po Navinově zpovědi se v provaznictví objevila jednotka vojáků, kteří požadovali pro své koně luxusní ohlávky na míru, zdobené zvonečky a střapci. Kudra si vzala velitele stranou a svým kouzlem ho přiměla, aby Navinovi nabídl, že se může svézt.

	„Ne, ne, kdepak, to nejde,“ protestoval Návin.

	„Jen do toho,“ vybízela ho Kudra. „Teď máš konečně příležitost. Jenom ke chrámu a zpátky.“

	Důstojník, s očima upřenýma na Kudřina zralá stehna, pomohl Navinovi nasednout a plácl koně s takovou silou, že se zvíře dalo do cvalu. Vyděšený Navin se naklonil příliš daleko dopředu a přistál na hromadě kamení. Hlava se mu rozskočila jako miska s mlékem a všechny zakázané sny, smíšené s mozkovou hmotou a krví, se rozstříkly na denní světlo.

	Během následujících několika dní Kudra vážně uvažovala o tom, že se připojí k Navinově mrtvole na hranici. Nebylo to tím, že by si kladla jeho smrt za vinu – pocit viny je neurotický pocit, který mělo ke svým hospodářským a politickým cílům plně využít teprve křesťanství; hinduismus byl v tomto ohledu zdravější –, ale protože si tváří v tvář strastem vdovského života uvědomovala, že i matčin pochmurný popis vdovství za skutečností značně pokulhával.

	Od okamžiku smrti svého partnera byla vdova vystavena poručnictví svých synů, třebas šlo, jako v Kudřině případě, o malé chlapce. Nesměla se už nikdy vdát, a pokud by se snad potají oddávala pohlavnímu styku, brahmíni ji měli zmrskat tak, až by byly vidět kosti. Nesměla se vrátit k rodičům a musela zůstat u manželovy rodiny, kde sice měla od slunka do slunka vykonávat domácí práce, ale přitom byla vyloučena ze všech rodinných svátků, které v životě hinduistů hrály tak velkou úlohu; věřilo se, že vdovský smutek by všem přítomným přinesl neštěstí. Vlastně se tak měla vdova stát asketkou, vyholit si hlavu, spát na zemi, jíst jen jednou denně, a to ještě bez medu, vína a soli. Nesměla nosit barevný oděv ani ozdoby a nesměla používat parfémy.

	Zákaz parfémů představoval pro Kudru poslední kapku. Když jí delegace vesnických brahmínů vypočítávala duchovní výhody sátí, přistihla se, že souhlasně přikyvuje. Když pak kněží odešli, vyběhla za nimi, aby se jich zeptala, jak dlouho musí duše čekat na reinkarnaci. Protože je však nechtěla vyrušovat z rozhovoru, kráčela za nimi chvíli mlčky po prašné cestě a slyšela je, jak se dohadují o ceně jejích šperků. Zákon vyžadoval, aby po sátí všechen její osobní majetek připadl brahmínům. Jeden kněz mínil, že Navin jako každý správný obchodník obdařil svou ženu mnoha zlatými a stříbrnými šperky, a že si tedy nemohou dovolit hranici Kudře odepřít.

	Kudra cítila, jak se jí vnitřnosti mění v kus olova. V břiše se jí rozezpívala těžkopádná a pokroucená abeceda sanskrtu; ve vodě jejích očí se zmítal kobří jazyk. Krajina před ní se rozpila a Kudra viděla naprosto zřetelně vdovu v dýmajícím sárí, jak ji vlečou od říčního břehu zpátky k hranici. A pak si vzpomněla na svůj slib daný bledému cizinci, že ji nikdy takový osud nepotká.

	Když oné poslední noci před pohřbem všichni v domě usnuli, převlékla se do šatů svého synovce. Všechny šperky nechala na místě pro brahmíny, aby neměli tolik důvodů ji pronásledovat. Do hedvábného šátku si zabalila několik placek, rýžových kuliček a mincí. Poté uzlíček rozvázala a přidala kartáč na vlasy a několik slonovinových flakónků s parfémy. Pak jej rozvázala ještě jednou a bez valného přemýšlení dovnitř vložila pytlíček s mátou polejem. V teplém vanilkovém měsíčním světle poklekla před svůj prostý osobní oltářík, obětovala bohyni Kálí misku ghí a poprosila ji o odpuštění. Klekla si i před Navinovu rakev a požádala o totéž. Políbila své spící děti jedno po druhém. Potom se ve tmě vykradla z domu a jenom na chvíli se zastavila na dvoře, aby vší silou nakopla dokonale zaskočený koš s provazy.

	„Takže tys utekla před smrtí,“ pronesl Alobar. Bylo na něm vidět, že mu to dělá radost. Kudřin útěk mu připomněl dvě příležitosti, při nichž sám ucouvl před rozpřaženou kosou Zubaté. Znamenalo to, že on a ta žena mají něco společného, něco revolučního a skandálního, co je spojovalo na samém okraji lidské společnosti, kde je takový svazek nejužší a nejsladší.

	„Ne,“ opáčila Kudra. „Neutekla jsem před smrtí. Jak může někdo utéct před smrtí? A proč by se o to měl člověk snažit? Smrt je uvolnění. Neutekla jsem před smrtí, ale před zkažeností brahmínů.“

	„Nesmysl! Chceš mi snad namluvit, že kdyby se brahmíni zajímali víc o tvou duši než o tvoje cetky, tak by ses vrhla do plamenů?“

	„No… ohně se dost bojím.“

	„Tak dejme tomu, že by po tobě chtěli, aby ses utopila. Šla bys do vody radši než na hranici?“

	„Ano. Ne, Když já nevím! Utopení není dobrá smrt.“

	„A co je podle tebe dobrá smrt?“

	„Myslím, že umřít ve spánku. Když jsi starý a máš už odrostlé děti.“

	„Tak? Starý a ve spánku? Po životě plném těžké práce a špatného zacházení? A co to vlastně je, starý? Je člověk někdy dost starý? Mohla jsi zvolit těžký život vdovy a zemřít bez slůvka ocenění ve spánku, až by ti bylo čtyřicet, mohla jsi zvolit tohle místo ohně, měla jsi tu možnost, ale před tím jsi taky utekla.“

	„Zahanbuješ mne. Chceš, abych se vrátila?“

	Alobar jí položil ruku na rameno. Už několik let se nedotkl ničeho jemnějšího. Žár její kůže pronikal chlapeckou kazajkou a způsobil, že mu na dlani vyskočily jikry potu. „Ani v nejmenším,“ pravil. „Jenom bych rád, aby sis přiznala, že nechceš umřít. Nepřeješ si to, i kdyby to byla vůle Šivy nebo Kálí. Chceš žít, a co víc, chceš žít šťastně a spokojeně, tak, jak si sama vybereš. Přiznej si to, teď hned, a dostane se ti odměny.“

	Kudra se podezíravě zadívala na jeho prsty. Hnětly jí rameno a zdálo se, že se každou chvílí vydají směrem na jih. „O jaké odměně mluvíš?“

	Vycítil její nedůvěru a odtáhl ruku. „O ochraně a útěše, jakou ti poskytne spřízněná duše.“

	„Jak mě můžeš ochránit? Copak nechápeš, že za to, co jsem provedla, se příště narodím jako pavouk? Jako pavouk, blecha nebo červ.“ Otřásla se.

	„Další důvod, proč žít co nejdéle a nejlépe, dokud jsi ještě člověk.“

	„Teď budu muset nejspíš přetrpět o sto životů víc, než se dostanu do nirvány a budu mít konečně pokoj.“

	„Co záleží na tom, jestli budeš muset prožít o milión životů víc? Aspoň si můžeš užít tenhle.“

	„Věřit ve skutečnost a trvalost pomíjivého světa je bláznovství.“

	„Tak proč jsi tady, a ne v haldě popela na hřbitově?“

	„Snad proto, že jsem jen pošetilá ženská.“

	„Dobrá.“ Alobar se usmál. „Aspoň s tou pošetilostí nebudu sám.“

	Také Kudra se usmála. Nechtěla se usmát. Prostě se to stalo. Úsměv ji uvedl do rozpaků, jako kdyby říhla nebo se upšoukla. Pokusila se úsměv zahnat vzpomínkou na své smutné zážitky, na své hanebné chování a na své nejisté postavení, ale tenhle úsměv se nedal jen tak snadno zastrašit a zůstával na svém místě jako nájemník, který zná svá práva a odmítá se nechat vystěhovat. Nakonec se Kudra odvrátila, ale Alobar viděl její úsměv i přes temeno její hlavy.

	„Ještě jednou mi pověz, jak se jmenuješ?“ Přisedl si blíž k ní.

	„Kudra.“ Slovo jí proplulo úsměvem jako ježík trhlinou mezi útesy.

	„Já se jmenuju Alobar.“ Objal ji paží a chytil do dlaně její levé ňadro. Bylo těžké a pohupovalo se mu pod rukou, jako kdyby bylo plné šťávy. Jako meloun. Nebo řepa. „Tráva je tady měkká, Kudro.“

	„Žíněnka je měkčí. Nemám ve zvyku souložit v trávě jako zvíře.“

	„No, tak si na to budeš muset zvyknout. Chci říct, jestli se máš znovu narodit jako hmyz…“

	„Dej pryč tu ruku, prosím, jsem vdova a ani tě neznám.“ Úsměv zmizel a nedalo se říci, zda se stáhl zpátky do její hlavy nebo odletěl směrem k ledové pokrývce Ču-mu-lang-my.

	„Znáš mě dost dobře,“ odtušil Alobar. Neochotně pustil saténový kokos. Zdálo se mu, že to v něm zašplouchalo. „Copak jsi sem do hor nepřišla za mnou?“

	„Ne tak docela. Když jsem byla ještě malá, řekl jsi mi, že chceš tady v Himálaji najít mistry, kteří si podmanili smrt. Když jsem utekla, neměla jsem kam jít, a napadlo mě, že se budu muset vydat do Kalkaty a stát se tam ženou špatné pověsti, jenže napřed jsem se rozhodla, že se po těch mistrech podívám sama. Tehdy jsi byl na mne hodný a ten slib, který sis na mně vynutil, mne také přiměl k tomu, abych se nepodrobila sátí. Na tuhle částečně bezectnou stezku jsem se vydala tak trochu kvůli tobě. Ale nenechám si od tebe rozmluvit i zbytek ctnosti, co v sobě mám.“

	„Tvrdím, že pokud není být naživu ctností samo o sobě, nemá žádná jiná ctnost smysl.“

	„Je to sice nechutné, ale já mám opravdu radost, že setrvávám tady, ve světě iluzí.“ Obrátila se k němu. Úsměv se vrátil, oba je tím překvapil a okamžitě se zase bez rozloučení vytratil. „Pověz mi, Alobare, jsou ti lámové, s nimiž tady žiješ, skutečně těmi mistry, jaké jsi hledal? Svěřili ti tajemství věčného života?“

	„Mhm? Tedy, totiž, abych tak řekl… nejsem si jistý. Ehm…“

	„Co tím chceš říct? Jsou, nebo nejsou? Řekli ti to, nebo ne? Mně připadají jako buddhističtí mniši a tam, odkud přicházím, umírají buddhisté stejně jako každý jiný.“

	Alobar vstal a chvíli se díval na hory. Hory vypadaly jako bílý plaňkový plot kolem srubu věčnosti, i když Alobar o nich smýšlel úplně jinak. Snad si je představoval jako skladiště plná hromových pantů, součástek zemětřesení a zaprášených blesků; možná v nich viděl jen další prostředek, s jehož pomocí ho bohové mají k tomu, aby si připadal titěrný, slabý a smrtelný. Každopádně na ty vrcholky nějakou dobu hleděl a pak se obrátil ke Kudře.

	„Když jsem překročil hranice z tvé země do téhle, zeptal jsem se nějakých pastevců, kde žijí velcí mudrci, a oni mi odpověděli, že v Samáji; vydal jsem se tedy sem. Zabušil jsem na vrata samájské lámaserie, nějací lidé v červeném mě zavedli dovnitř a dali mi jídlo a čaj, ohřáli kýble vody, abych se mohl umýt, dali mi teplé šaty a boty, protože ty moje už byly roztrhané a padaly ze mě. Pak se mne zeptali, co chci – připadal jsem jim dost nezvykle – a já jim odpověděl: ‚Chci žít tisíc let.‘ Podívali se na sebe a jeden z nich se zeptal: ‚V tomhle těle?‘ A když jsem jim řekl, že ano, začali pomlaskávat a vrtět hlavou. Povídali, že mi s takovým marnivým, nemístným přáním nemohou pomoci a že se ráno budu muset vydat znovu na cestu. Když jsem druhý den ráno odcházel, jeden z nich, malíř básní Fosco, mi pošeptal, že bych mohl to, co hledám, najít u učených Bandalúpů. Řekl mi, že ty lidi najdu v jeskyních uprostřed kopců na hranicích s Indií. Tak jsem mu poděkoval a šel jsem tam.“

	„Ale ty Bandalúpy jsi nenašel?“

	„Jistěže jsem je našel, i když to nebylo snadné. Nemají žádné kamenné domy jako tady v Samáji, ale žijí v bludišti jeskyň, daleko od hlavních cest.“

	„Tys je ovšem našel?“

	„Ano. Nebo spíš oni našli mě. Jednoho dne jsem odpočíval v jakési rokli a říkal jsem si, ‚kdybych tak měl něco k jídlu‘, když na mě začaly pršet obilné klasy. Pořádně tvrdě. Až se mi spustila krev z nosu a v uších mi začalo zvonit. Vytáhl jsem nůž a podíval se na skálu, odkud padalo to obilí, a uviděl jsem tam tři chlupaté chlapy oblečené ve skoro stejných cárech jako já, jak se mi smějou. Zahrozil jsem jim nožem a oni zařičeli: ‚Říkal jsi přece, že máš hlad.‘“

	„Šiva budiž pochválen. Copak slyšeli tvoje myšlenky?“

	„To jsem právě chtěl zjistit. Když jsem to obilí opražil a snědl, pustil jsem se po jejich stopě a došel po ní až ke svahu posetému jeskyněmi. ‚Vy jste určitě bandalúpští učenci,‘ řekl jsem, když jich ke mně pár přišlo. ‚Ty jsi určitě Alobar,‘ na to jeden z nich. ‚Jak víte, jak se jmenuju?‘ ptám se. ‚Jak víš, jak se jmenujeme my?‘ odsekl. ‚Pověděl mi to jeden svatý muž ze Samáje,ʻ odpověděl jsem. Pak se všichni od srdce rozesmáli.“

	„Připadají mi dost nezdvořilí.“

	„Nezdvořilí? Jo, to teda byli. Jenže, víš, kdysi dávno, daleko na západě, odkud pocházím, jsem potkal dva pořádné nezdvořáky, jeden byl šaman a druhý bůh. I když se ke mně ze začátku chovali dost ošklivě, jeden mi dodal odvahy a druhý strachu, a obojí se mi na téhle mojí cestě hodilo. Ti, kdo jsou opravdu moudří, takovou moudrost nerozdávají plnými hrstmi mezi kdejaké hlupáky a drzouny, co se namanou a řeknou si o ni. Člověk musí být na moudrost připravený, protože jinak mu spíš uškodí než prospěje. Navíc, když se nějaké nemehlo bude ráchat v čistých vodách moudrosti, zakalí je pro všechny ostatní. Člověk, který hledá moudrost, se proto musí nejdřív podrobit zkoušce, aby se poznalo, zda je moudrosti hoden. Z toho, co jsem vyrozuměl, je hrubé jednání ze strany učitele první součástí takové zkoušky.“

	„Chceš říct, že když dovolíš svému učiteli, aby byl nezdvořilý, aby si s tebou dělal, co se mu zamane, aby tě ponižoval, tak tě pak může uznat za hodného, aby sis vyslechl jeho názor?“

	„Právě naopak. Musíš svou čest, pokud nějakou máš, bránit. Ale musíš to dělat vznešeně, ne tím, že budeš napodobovat jeho nízké chování. Pokud budeš na jeho hrubost odpovídat jemností a na neotesanost zdvořilostí, pozná, že v tobě něco je. Když to nepozná, tak to není žádný mistr a ty ho můžeš klidně kopnout do zadku.“

	„Zajímavé. A takhle to šlo i s těmi bandalúpskými učenci?“

	Alobar zavrtěl hlavou. „Ne,“ opáčil. Znovu se dlouze zahleděl na Ču-mu-lang-mu a na ostatní účastníky soutěže o nejvyšší horu světa. Slunce se klonilo k západu a vrcholky se ozdobily barevnými oblaky, jako by to byly pásky, které vypovídaly o jejich umístění v soutěži. První, druhé a třetí místo se daly snadno rozeznat. S Miss Sympatie to už tak snadné nebylo. „Ne, takhle to s těmi bandalúpskými učenci nešlo. Byli střídavě pohostinní a nepřátelští. Napřed mi nalili mléko a pak mi do poháru hodili kus lejna. Napřed mi lichotili a pak mi naplili do obličeje. Nevšímali si mne, ale sotva jsem chtěl odejít, žadonili, abych zůstal. Hrozně mě to mátlo. A o tom, že bych je nakopal do zadku, nemohla být řeč. Sami mě vybízeli, abych je praštil, ale byli tak mrštní, že jsem na ně nestačil ani vztáhnout ruku. Ani jsem si nevšiml, že by se pohnuli, ale stejně vždycky stáli o kus vlevo nebo vpravo od místa, kam jsem mířil. Ani na mě nesáhli, ale já sám jsem se otloukl do krve, jak jsem se pořád trefoval vedle a padal na zem.“

	„To pro tebe bylo ponižující.“

	„Drahá dámo, to je slabé slovo. Ve své vlastní zemi jsem se těšil pověsti bojovníka.“

	„Potom jsi odešel?“

	„Byl jsem tak oddělaný, že jsem se nedokázal ani plazit. Dali mi nějaké mazání na šrámy a škrábance a pozvali mne do jeskyní. Co myslíš, že v nich bylo? Špičaté kamení, studená voda kapající ze stropů, netopýři pískající v temnotě? Kdepak, tyhle jeskyně byly vyložené skvělými koberci a gobelíny, těžkými, teplými a bohatými. Na každém kroku stála lampa a na talířcích hořely prášky, po kterých vzduch voněl jako pomerančové háje a zahrady.“

	„Kadidlo!“ vykřikla Kudra.

	„Mohlo to být cokoliv. A ženské tam uvnitř připravovaly kořeněné jehněčí a svařovaly víno. Všichni pili víno, až jim zrudly oči. Taky kouřili v dýmkách listí konopí –“

	„Tu rostlinu znám. Dělali jsme z ní provazy. Říkáš, že ji kouřili?“

	„Ano. Navíc se zdálo, že v nich vzbuzuje sny. Zírali do ohně a bezdůvodně se smáli. Nabízeli mi taky dýmku, nabízeli mi víno a maso, dokonce mi nabízeli i jednu ženskou nebo dvě, kdybych chtěl. Samozřejmě jsem odmítl. Myslel jsem si, že tím chtějí jen zkoušet mou čistotu. Šel jsem spát, celý rozervaný žádostí, a uprostřed noci mi někdo vychrstl na hlavu džber studené vody. Tak tohle už mě dostalo, to ti povím. Byl jsem naštvaný a zmatený – a navíc jsem se bál. Víš, Kudro, to vědro, kterým mě polili, totiž nedržela žádná ruka – prostě viselo ve vzduchu a samo od sebe se převrátilo rovnou na mě.“

	„Alobare, chápu, že jsi byl zmatený. Nebo se ti to zdálo. Nebo…“ Sklopila víčka připomínající měšce ušité ze slupek těžkých tmavých hroznů. „Nebo mi tady vykládáš pohádky.“

	„Je to všechno pravda, přísahám.“

	„V tom případě ti asi musím věřit. Pověz mi, nechali tě v klidu odejít?“

	„Jeden z nich – celkem jich tam mohl být tak tucet, nepočítaje ženské – šel za mnou ven, aby se zeptal, co mám v úmyslu. Řekl jsem mu, že se vrátím do samájské lámaserie. ‚Dobře,‘ odpověděl. ‚Tam se naučíš spoustu věcí. Pak se můžeš vrátit zpátky k nám.‘ To mě teda dožralo. ‚Na tomhle ani na onom světě není dost démonů, aby mě dovlekli znova na tohle proklatý místo,‘ zařval jsem. Přísahal jsem, že se nikdy nevrátím. Zasmál se, sáhl mi do šatů a vytáhl z nich vejce, i když tam předtím žádný nebylo. Rozbil ho o zem a ze skořápky vyskočil pes – vypadal úplně jako Mik, můj pes z mýho města, kterýho jsem neviděl už osm velkejch svátků. Napřed mi olízal nohy, jako to dělal vždycky, potom utekl do jeskyně a zmizel…“

	„Alobare!“

	„Přísahám, že je to pravda.“

	„Zvláštní. A běžel jsi za ním?“

	„Kdepak. Vypotácel jsem se do noci a nakonec jsem se skutečně vrátil do Samáje, kde jsi mě zastihla ty. Chtěl jsem na celou tu záležitost s Bandalúpy zapomenout. Bohužel ji nemůžu vyhnat z hlavy.“

	„Ale nevrátil ses tam?“

	„Přísahal jsem. Když už se my smrtelníci nemůžeme bohům rovnat v ničem jiným, tak bychom aspoň měli držet slovo.“

	„Proč ses vrátil do Samáje?“

	„Ani nevím. Když jsem sem dorazil, chtěl jsem vidět Fosca. Přišel na bránu s kaligrafickým štětcem v ruce a já ho popadl za flígr a zatřásl jím, až inkoust stříkat. ‚Proč jsi mne poslal k těm šílencům?‘ ptal jsem se. Odpověděl mi klidným hlasem. ‚Moji nadřízení tady bandalúpskými učenci pohrdají a tím, že jsem tě za nimi poslal, jsem riskoval jejich nepřízeň. Vyznávají primitivní, orgiastické náboženství, které nemůžeme podporovat. Jsou to však mocní kouzelníci, léčitelé a věštci, a tak jsem si myslel, že by ti mohli s tou tvou posedlostí ohledně tvé pozemské schránky pomoci. Odpusť mi.‘ Fosco to myslel na první pohled tak vážně, že se patřilo, abych o odpuštění požádal já jeho. Nejenže mi odpustil, ale dokonce mne zavedl za představeným, aby mne nechal v Samáji jako dělníka a žáka. Zdá se, že jsem tady už hezky dlouho.“

	Kudra ho přejela očima. „Samáj ti svědčí. Vypadáš silně a zdravě. Když jsem se tam dole u řeky zmínila o tom, že jsi vůbec nezestárl, co jsem tě viděla naposled, nelhala jsem. Možná jsi tady přece jen pochytil to, po čem jsi celou dobu toužil. Co tě ti lámové naučili, že jsi v jejich péči zůstal celých dvacet let?“

	„Opravdu si myslíš, že jsem nezestárl? Kdysi jsme měli magické zrcadlo, tam v…“ Jeho hlas, zajatý pamětí, se vytratil a svázaný, s roubíkem v ústech a s očima zavázanýma pruhem hermelínu utrženým z přikrývky ještě vlhké od konkubín, ležel v tmavém koutě, dokud paměť nedostala požadované výkupné nebo se nad ním prostě nesmilovala. Než se Alobarovu hlasu podařilo opět vyklouznout, slunce sestoupilo tak nízko, že se dívalo Ču-mu-lang-mě pod sukně. „Tady žádná zrcadla nejsou. Řeka mi ukazuje, kde se mám holit, ale co se kůže nebo barvy vlasů týče, neříká zhola nic. Hmm. To mě těší, co říkáš.“ Posadil se a znovu se dotkl jejího ramene. Neodtáhla se.

	„Tady jsem došel klidu. Všechny ty bouřlivé roky mi odraly duši až do masa, ale tady se vyléčila klidem a mírem, který přichází zvenčí i zevnitř. Může za to architektura, obrazy, sochy, hudba, obřady a skvělé oděvy, ale podle mne hlavně meditace, to, jak člověk každý den prosedí celé hodiny mlčky a bez hnutí, to všechno mi uhladilo rozdrásanou duši a dovolilo mi proplouvat životem jako žabí měchýř horskou říčkou. Lámové si užili svoje s tím, jak jsem se bez přestání vzpěčoval jejich učení a přísné morálce, ale myslím, že to prospělo nám všem. Já jsem se uklidnil a co se jich týče, inu, odnosil jsem jim hezkých pár tun kamení a aspoň zůstali ve střehu. Cha cha.“

	„Má to snad znamenat, že ti nesvěřili tajemství dlouhověkosti?“

	„Ne přímo. Občas o tom se mnou mluví, ale oni svého ideálu dosahují postupně, duchovním vývojem. A jejich ideálem není ani nesmrtelnost, ani dlouhověkost, ale vysvobození z věčného cyklu rození, umírání a znovuzrození.“

	„Ano, ano. Takový ideál vyznává i můj národ. Copak nedokážeš ocenit dokonalost, která se v jádře takového cíle skrývá?“

	Alobar se volnou rukou podrbal na hlavě, na níž se střídala kaštanová barva se stříbrnou jako na kravinci za mrazivého jitra. Druhá ruka se pevně držela svého hradu na Kudřině rameni. „Po pravdě řečeno to nedokážu ocenit tak, jak bych asi měl. Nebo je to snad tím, že netoužím po dokonalosti, ale po úplnosti, a život zasvěcený úniku před životem mi připadá neúplný.“

	„Prosím, vysvětli mi to.“

	„Tady člověka učí, že větší část bytí tvoří utrpení a že utrpení je dílem touhy; pokud se tedy podaří odstranit touhu, zmizí i utrpení. Samo o sobě to je pravda. Jistě, ve světě je spousta utrpení, ale taky spousta radosti. Když se člověk zbaví radosti, aby se zbavil utrpení, co tím získá? Život bez utrpení a bez radosti je prázdná, neutrální existence, a ostatně nicota a prázdno jsou konečným cílem lámů. Aktivně vyhledávat nicotu je horší než porážka; Kudro, to je jako kapitulace – zbabělá, malomyslná, bezectná kapitulace. Ubohá batolata se tolik bojí bolesti, že si odpírají spoustu životních radostí, jenom aby se vyhnula všemu, čím by si mohla ublížit. Jak můžeš mít k takové slabosti úctu, jak můžeš obdivovat člověka, který se vědomě vrhá do náruče nijakosti, prostřednosti a bezpečí, místo aby riskoval utrpení, které mu může přinést neúspěch?“

	Alobara překvapila zuřivost, s jakou útočil na učení mužů, kteří jej udrželi na dvě desítky let v klidu. Možná, že touha po Kudře rozdmýchávala jeho dlouho doutnající nespokojenost v mocné plameny. Co se Kudry samotné týkalo, nenacházela slov, jimiž by mohla bránit svou víru. Snad o svou víru dokonce přišla. Dívala se na Alobara a mlčela. Její mlčenlivý pohled považoval za znamení toho, že může pokračovat ve svém kázání – a posunout své prsty blíž k oběžné dráze jejích kokosových měsíců.

	„Jestliže touha působí utrpení, pak je to možná tím, že netoužíme moudře, nebo že nemáme zkušenosti s tím, jak získávat to, po čem toužíme. Proč se raději neučíme naplňovat své tužby, než abychom skrývali tváře za modlitebními rouškami a stavěli hradby proti pokušení? Myslím si, že spása je jen pro slabé. Nechci spásu, chci život, všechno, co mi může život nabídnout, to zlé i to skvělé. Jestli bohové vybírají daň z radosti, zaplatím jim, ale při každé příležitosti budu proti takovým daním protestovat, a pokud se to Odinovi, Šivovi, Buddhovi nebo tomu křesťanskému – jak se jenom jmenuje? – nelíbí, smířím se i s jejich zlobou. Aspoň budu vědět, že jsem okusil z té hostiny, k níž mi na téhle bohaté kulaté planetě prostřeli, místo abych před ní couval jako bezzubý zajíc. Nevěřím, že ty nejlahodnější věci tu před námi leží jen proto, aby nás zkoušely a pokoušely, aby nám ztěžovaly dosažení našeho cíle, kterým má být bezpečí prázdnoty. Představovat si život jako takovou malichernou hříčku není hodné ani lidí, ani bohů.“

	Alobar se odmlčel, aby zvážil, co právě pronesl. Ani v duchu o takových věcech už dávno neuvažoval, ačkoli jednoho dne, když pozoroval jaká, který skotačil kolem skal jako kůzle, ptal se sám sebe, co by si asi Velký Pan pomyslel o buddhistickém způsobu života. Odpověď v něm vzbudila hlubokou úzkost.

	„Lámové tvrdí, že se neobávají smrtí, ale co jiného než strach je nutí, aby zemřeli ještě dřív, než zemřou skutečně? Ve snaze ochočit smrt se zříkají všech radostí života. A tím, že zavrhují radost, jsou vlastně napůl mrtví předem – a to bez záruky, že jim jejich oběť skutečně nějak prospěje. Jsou to dobří chlapi a musím jejich volbu respektovat, ale cílem tohoto blázna je plnost, úplnost, a ne prázdná dokonalost.“

	„Mám tomu rozumět tak, že kdyby ti bandalúpští učenci dali druhou šancí pojíst z jejich zásob, neodmítl bys?“

	„To je otázka kvality, má drahá. Pokud jsem nějakým způsobem naznačil, že člověk by se měl ve svých radostech vzdát uvážlivosti, pak uklouzl buďto můj jazyk, nebo tvé ucho.“

	A jako by chtěl jedním napravit druhé, zasunul jazyk do perleťově zbarveného labyrintu jejího ucha; přitom jí rukama drtil ňadra, jako by se bál, že jejich houpavý pohyb naruší léčebnou kúru. I když měla pravé ucho takto ucpané, levým přece jen zaslechla vyzvánění z lámaserie.

	„Mám hlad jako vlk!“ prohlásila a vyskočila na nohy s takovou vervou, až se zalekl, že si jeho jazyk odnesla s sebou. „Doufám, že to zvoní k večeři.“

	Neochotně ji vedl od pahorku, jehož tráva měla zůstat nezalita jejich smíšenou rosou. Cestou si zastrkávala vlasy zpátky pod turban a často na nerovné zemi zakopla. Měla silná stehna, široké kyčle a těžká ňadra, ale pas tak útlý, že i kulhavý hlemýžď by jej dokázal přeplazit kolem dokola za pouhé dvě minuty; zkrátka a dobře, zosobňovala indický ideál ženy stvořené k tělesnému potěšení, a přestože Alobar se řídil poněkud odlišnými měřítky, nemohl než sledovat s vykulenýma očima, jak se tato rozvlněná masová skulptura snaží ovládnout své barbarské hranice (kývající se ňadra, tančící hýždě) a na své cestě po svahu je spojit v jednolitou říši.

	Tak jako slábnoucí světlo změnilo hory v pouhé fialové obrysy, tak i slábnoucí vnitřní mír změnil Alobara v pouhou siluetu na pozadí zamračeného nebe vlastního zoufalství. Byl na tom tak zle, že když si přinesl misku s omaštěným ječmenem k haldě kamení u brány, kde už na něj čekal „hoch“ Kudra, vůbec mu nedošlo, proč si jeho společnice sype do jídla mátu polej.

	Alobar, jak bylo jeho zvykem, jedl svůj prostý pokrm společně s lámy. Po večeři našel pro Kudru s Foscovou pomocí místo ke spaní ve stáji.

	„Omlouvám se,“ pravil Alobar, „ale takhle si tady váží žen.“

	„Na to jsem zvyklá,“ opáčila Kudra. „Spíš mě překvapuje, jak ty si vážíš žen.“ Stiskla mu ruku. „Přijď, až bude měsíc nad stájí,“ zašeptala.

	Alobar vyšel ven a procházel se himalájskou nocí, temnotou na vrcholku schodiště. Řídký ostrý vzduch se chvěl prozpěvováním lámů jako úl. Obloze naskákaly uhříky bílých hvězd. Bylo možné si snadno představit, že hvězdy jsou včely a že vlastně ony jsou zdrojem onoho všudypřítomného lámovského bzukotu. Bylo snadné si představit, že bledý srpek měsíce je včelařova lopatka, která se noří do hluku a do medu zároveň.

	Noční zpěv jej uklidňoval stejným způsobem, jakým bude jednou mořeplavce uklidňovat zvuk otáčejícího se lodního šroubu. V oněch dobách zněly lodi nanejvýš větrem, který je poháněl, a v Himálaji pochopitelně žádní mořeplavci nebyli; nebyly tu ani listnaté stromy, které by mohly rozvinout celé flotily drobných plachet, zelených jako záclony za oknem mořských panen. Himalájské větry s sebou hnaly sněhové vločky, semena trávy, pandí chlupy a vážné, jednotvárné samohlásky lámů.

	Alobar se také naučil jeden takový zpěv. Samotný představený kláštera mu svěřil patřičné slabiky. Zpěv jej přenášel do místa skrytého hluboko uvnitř něj, kam nepronikaly vichry ani vánky, na místo tak neporušené, jako byla opatova vyholená šiška, hladká jako Buddhovo břicho. Této noci však měl mnohem větší chuť zazpívat si písničku, kterou si složil už hodně dávno a která zněla: A země je kulatá… Bylo jasné, že tyto choutky v něm probouzela snědá vdova.

	Kudra jej probudila z dlouhého spánku. Vlastně to nebyla pravda: nedalo se říci, že by v Samáji spal, spíše se nacházel ve stavu zostřeného vědomí, ale takové zostřené vědomí může být někdy stejně nehybné jako lenost sama. Jeho pobyt v lámaserii sklouzl do rutiny, do poklidné, přínosné, vzdělávací rutiny, která mu ani tak neuškodila, jako pomohla, jenže byla to přece jenom rutina: jeho kola zapadla takříkajíc do škarpy plné světla, a on nyní cítil nezvladatelnou touhu vydat se směrem do tmy. Jestliže země potřebuje noc stejně jako den, neznamená to snad, že lidská duše musí osvícení vyvážit zatemněním?

	Každopádně Alobar ztratil pocit tichého uspokojení a získal jakousi neklidnou, elektrizující radost. Nevěděl, zda se jedná jen o přechodný stav spojený s kacířskými tužbami, které v něm Kudra znovu vyvolala, nebo zda to znamená konec jeho poklidných let v pohanském závětří Samáje. Věděl jen to, že na krovu stáje právě kokrhá měsíční kohout a že uvnitř na něj čeká vdova na útěku, která ho nějakým způsobem potřebuje.

	Říká se, že když muž očekává pohlavní styk, rostou mu vousy mnohem rychleji. Než dojdeme ke konci tohoto odstavce, mohl se Alobar klidně oholit. Než za vysokými zdmi utichnou poslední tóny nábožného zpěvu a stránku na okamžik zakryje sražený dech spícího jaka.

	Po koupeli v korytě pro napájení koní Kudra uvažovala, zda si má znovu obléci šaty svého synovce. Chlad květnové noci ji sice celou rozklepal, ale představa, že by si na své lesklé hnědé tělo měla natáhnout ten špinavý, neženský oděv, ji lákala ještě méně než husí kůže. A vůbec, Alobar by ji stejně zase hned svlékl, ne snad?

	Už se smířila s tím, že si ho připustí k tělu. Byla by to docela ráda odložila nebo se tomu úplně vyhnula – měla hlavu plnou nejrůznějších myšlenek, které bylo třeba utřídit, a tělesné potřeby ji jenom rušily od důležitějších věcí – jenže Alobar prahl po tělesném spojení jako poutník po Ganze. Pokud ho chtěla znovu vidět, musela se s ním vyspat, a vidět ho prostě musela.

	Je strašně vzrušující, pomyslela si. Potom dodala: Samozřejmě ne po sexuální stránce. Vzrušoval ji, protože byl stejně prokletý jako ona, ale ničeho nelitoval. V jeho podání bylo takové prokletí skoro lákavé. Už slyšela o mužích, kteří zavrhli bohy a prohlašovali, že v ně nevěří, ale tentokrát měla před sebou věřícího, který odmítal plazit se po zemi a který se postavil Šivovi, Buddhovi i bohům svého vlastního plemene, ať už byli jací chtěli, postavil se jim a žádal vysvětlení systému, kde se za radost musí platit bolestí, kde jediným vítězstvím nad utrpením bylo těžce vydřené zapomnění, systému, který okouzlenému diváctvu nedával možnost rozhodnout o tom, jak dlouho bude představení trvat.

	Brahmíni dokázali takové námitky snadno vysvětlit; jejich vysvětlení dobře znala a dokonce věřila, že jsou správná. Teologické rozklady ji však už nyní nezajímaly. Stala se z ní hříšnice a měla jen následující možnosti: mohla se kát a zaplatit patřičnou cenu, nebo mohla vsadit na tohoto pěkného kacíře a počkat, co to udělá. Cože, řekla skutečně „pěkného“? Nic takového neměla přece na mysli, třebas, když se to vzalo kolem a kolem, na pohled skutečně odpudivý nebyl. Nijak jí nevadilo, že mu je přes šedesát, vypadal mladě a zdravě, a navíc se indické ženy často vdávaly za mnohem starší muže. I když samozřejmě ani nepomýšlela na to, že by se za něj snad mohla vdát.

	Možná že bohové nakonec Alobarovy požadavky splnili. Třeba uvažovali i o tom, že v božském řádu věcí provedou nějaké změny. Třeba to byla jen náhodná chyba, pouhé přehlédnutí, že lidstvo dostalo do vínku krátký a nešťastný život; chyba, kterou nikdo nepovažoval za nutné napravit, protože si lidé nikdy nestěžovali. Rozhodně Alobara nesrazil žádný blesk. Tehdy ji napadla další myšlenka, která způsobila, že jí na husí kůži vyrazily další pupínky. Nebyl snad Alobar ušetřen jen z božské lhostejnosti? Co když si bohové jeho vzpoury ani nevšimli?

	Prozatím na tom nezáleželo. Záleželo na tom, že měla před sebou něco velkého a důležitého, nebo se to tak aspoň tvářilo. Zdálo se jí, že se pustila do mnohem většího dobrodružství, než byla ona obchodní cesta s otcem, ta nádherná pouť, která na ladem ležící pláni jejího mozku vystavěla opevněné město a navždy jí znemožnila žít normálním, sedavým životem ženy a matky.

	Střechou stáje pronikalo dovnitř bledé měsíční světlo a stékalo na hladinu koryta. Alobar mohl přijít každým okamžikem. Dobrá, vyptá se ho tedy dál na ty Bandalúpy, na jejich kouzla a na jejich tajemství. Proto ho také vyzvala, aby přišel, pro tohle a pro nic jiného. Ať je to jasné hned z kraje.

	Najednou vstoupil do dveří a zaskočil ji naprosto nepřipravenou, dokonce se ani nestačila obléct. Později si Kudra vzpomněla, že se k ní neprodleně vrhl, i když koně, měsíc a voda v korytě si celou záležitost pamatovali trochu jinak. Rozhodně se nedalo popřít, že se mu ocitla v náručí, že její jazyk rejdil v jeho ústní dutině a že její ruka nahmátla cosi kolmo vztyčeného – Kálí budiž pochválena – poblíž jeho rozkroku.

	Něco nebylo v pořádku. Místo sloního klu Kudra narazila na konopnou šňůru. Cožpak se těch provazů neměla do smrti zbavit? Alobar byl tak měkký, že by se na něm dal uvázat uzel, a nyní se od ní dokonce odtáhl.

	Celá vyděšená a na rozpacích popadla potrhanou koňskou houni a pokusila se zakrýt svou nahotu. „Je to kvůli mé barvě?“ zeptala se.

	„Co máš s barvou?“

	„Kůň se nemůže pářit s krávou. Nebylo by možné, že muž s bílou kůží nemůže souložit se snědou ženou?“ Kudra za celý život spala jen s jedním mužem a neměla tedy zkušenosti ani s impotencí, ani s nepřekonatelným odporem.

	„Ne,“ odtušil Alobar. Takový nápad ho donutil pohrdavě zafrkat. „Po pravdě řečeno jsem měl pověst chlapa, který je spíš na tmavší.“

	Kudru napadlo: Taky jsi říkal, že jsi měl pověst bojovníka, ale s těmi Bandalúpy ses moc nevytáhl. Zeptala se: „Tak tedy můj nos? Možná ti vadí jeho velikost.“

	„Máš štěstí, že máš takový pěkný, velký nos. Poslouží ti jako kormidlo a provede tě mezi úskalími života.“

	To myslel vážně? Nikdy o svém čichovém čidle takto neuvažovala. „Tak jsem na to asi šla moc rychle: líbání, jazyk…“

	„Přiznám se, že to je pro mě novinka.“

	„Skutečně?“

	„Ano, tohle ‚lípání‘ jak tomu říkáš, na západě neznáme. Je to trochu zvláštní pocit, ale docela rád bych si to zopakoval. Otvírám se všem novým zkušenostem.“

	Stačí; aby ses otevřel mýmu jazyku, pomyslela si. Nahlas řekla: „Tak proč mě odmítáš?“ Přitáhla si houni, aby ochránila větší část svého těla před nočním chladem a Alobarovým pohledem. „Jestli mám být upřímný, tak je to tím, jak páchneš.“

	„Jak páchnu?!“ Nevěřila svým uším. „Vždyť jsem se zrovna vykoupala a natřela se vonnými oleji. Byl jsi víc než ochotný vzít si mě v trávě, když jsem byla pokrytá špínou a potem, viděla jsem, jak se ti nadouvají šaty. Ale tady, v soukromí, na měkké slámě, když jsem čistá a navoněná…“

	„Tam na tom kopci jsi voněla akorát, voněla jsi jako ženská. Teď ale páchneš jako ten prášek, co ho pálili tam v jeskyních – páchneš jako… jako ovocnej keř!“

	Dohodli se. Kudra se musela vrátit ke korytu a smýt ze sebe vůni jasmínu a pačuli, načež ji Alobar, jehož ženy a souložnice nevěděly příliš o vědeckém významu koupání a už vůbec nic o umělecké hodnotě vůně (s výjimkou vzácného koření, které si zašívaly v harému do polštářů), očichal od hlavy až k patě a shledal, že třebas není její pach vzrušující, alespoň neuráží. S jistou pomocí jejích prstů vycvičených z provaznictví začal růst. A růst. A růst. Až vyjekla.

	„Neříkal jsem ti snad, že jsem býval králem?“

	A jsi jím dosud, řekla si a v duchu odpřísáhla, že už nikdy nebude pochybovat o jeho různých pověstech.

	Během hodiny mu už molekuly pronikající do jeho nosu byly více po chuti, i když zvuky, které slyšel – holubice, kukačky, zelení holubi, papoušci, vrabci, plameňáci, kachny a křepelky –, ho zbavovaly všech případných iluzí o tom, že by se s něčím takovým už někdy setkal.

	Později mu ve zbytcích měsíčního světla popsala všech pět druhů škrábanců, které měl na ramenou a na zádech, lemu se zdálo, že všechny svědí stejně.

	„Tu Kámasútru bych si rád přečetl,“ prohlásil Alobar. „Jenomže neumím číst.“

	„Já taky ne. Ale můžu tě naučit z jejího obsahu to, co ti bude nejprospěšnější. Pokud proti tomu nebudeš nic namítat, budu ti to předvádět v praxi.“ Měla za sebou čtyři orgasmy, a cítila se tím pádem sebejistě. „Ale teď mi musíš povědět víc o těch bandalúpských učencích.“

	„Nic víc o nich nevím.“

	„Chceš říct, žes o nich už nikdy neslyšel?“

	„No, historek o nich je spousta, ale jestli jsou pravdivé… vlastně, jednou se stala taková věc…“

	„Co se stalo, Alobare?“

	„Jednou zjara spadla v jednom průsmyku na jih odtud lavina. Zasypalo to pocestné. Pár nás odtud ze Samáje je šlo vyhrabat. Odkryli jsme několik na kost zmrzlých těl, která jsme položili na kraj cesty. Po chvíli se jedno z nich pohnulo. Byla to žena. Vstala, protáhla se, poděkovala nám a odešla. Prostě odešla. Fosco si nejspíš všiml, že mě to zarazilo, protože mi položil ruku na rameno a povídá: ‚To byla bandalúpská žena.‘ Víckrát se o tom nemluvilo. Zbytek obětí se choval tak, jak se od mrtvol očekává.“

	Kudra, opřená o lokty, udiveně zavrtěla hlavou a poznamenala: „A to byla jenom žena.“

	„Ano.“

	„Hmmm.“ Položila se na slámu a vystrčila zadek. Poslední měsíční paprsek se zachytil v houští její stydké morény. Alobar natáhl ruku, jako by ho chtěl uvolnit. Jeho prostředník však uklouzl jako neopatrné zvířátko na okraji jámy plné dehtu a zmizel. Kudra se automaticky zavrtěla a pak zůstala ležet bez hnutí. Její mysl se toulala bůhvíkde. Její tělo společně s Alobarem čekali, až se vrátí. Nakonec usnul s prstem stále na tomtéž místě. Když ho lámové probudili, měl prostředník celý rozmáčený. Jenže Kudra byla pryč.

	Na stěhování z tibetského buddhistického kláštera je skvělé to, že si nemusíte najímat povoz. Alobarův pozemský majetek – šálek na čaj, náhradní šaty a nůž, který po dvacet let používal pouze k holení – se daly sbalit v mžiku. Rozloučil se jedině s Foscem. Fosco odložil štětec, sepjal na břiše ruce umazané od inkoustu a soucitně se na Alobara zadíval. Zdálo se, že jeho odchod drobného lámu nijak nepřekvapuje; spíše Alobara poháněl k bráně, kde s pohledem do jediných modrých očí, s nimiž měla Himálaj dosud tu čest, pronesl něco tak dokonale nesrozumitelného, že by Alobar byl bezmála ochoten svou cestu odložit, jen aby se dověděl, co to bylo. Fosco mu však žádné vysvětlení neposkytl a Alobar zanedlouho sestupoval po úbočí hory; jen občas se zastavil, aby se ohlédl na poklidné hradby Samáje. Kámen zůstává, voda odchází, vzpomněl si. Aspoň jednou věděl, kam má namířeno.

	Netrvalo mu ani den, aby Kudru dohonil. Když se vynořil ze zatáčky, seděla právě u cesty a ulevovala si. Uprostřed potřeby vyskočila na nohy a vrhla se mu kolem krku.

	„Věděla jsem, že za mnou půjdeš,“ prohlásila s jistotou, jaká obvykle čiší z žen, jimž se podařilo do vaginální sítě chytit pořádný úlovek.

	„Odešlas, ani jsi nic neřekla,“ pravil. Její polibek, který jeho nenavyklým západním rtům chutnal vlhce a exoticky, však obrousil hrany jeho výčitek.

	„Bála jsem se, že bys mi to rozmlouval. Už jsi mi rozmluvil pěkných pár věcí, včetně vdovské ctnosti a mé povinnosti vůči pohřební hranici.“

	„Šiva budiž pochválen,“ pronesl posměšně.

	„Šiva budiž pochválen,“ opakovala po chvíli o poznání ostřeji.

	Ještě si nenatáhla své chlapecké kalhoty a Alobar hnětl její nahá, močí zmáčená stehna. „Po setkání s tebou jsem v Samáji nemohl zůstat,“ prohlásil.

	„Po těch tvých historkách o Bandalúpech jsem tam nemohla zůstat ani já.“

	„Takže jsi skutečně mířila k těm jeskyním.“

	„Mířím k těm jeskyním. A ty půjdeš se mnou.“

	Všechny jeho případné protesty přehlušilo šustění stránek Kámasútry, ohmataných stránek popsaných poznámkami, které Alobara naučila číst jediným slzícím okem, stránek knihy, která se otvírá uprostřed a začíná koncem.

	Když konečně svazek utřeli a vrátili do knihovny, vydali se znovu na cestu. Čerstvě probuzená tráva ha svazích, zalitá roztálým sněhem, zářila v čelistech tvrdé země jako sousta špenátu. Hluboko pod nimi, v hlubokých a úzkých roklích, zuřily zpěněné potoky a burácely, jako kdybyste obrátili všechny mušle světa naruby; nad jejich hlavami se vysoké chladné vrcholky v kamenném brnění pokoušely rozbít nebesa. Jejich cesta je krok za krokem odváděla od téhle strašlivé krásy.

	„Uvažovala jsem o tom,“ pronesla Kudra trochu bez dechu, „co jsi říkal o touze.“

	„Aha,“ na to Alobar. „Teď už souhlasíš, že když se věřící rozhodne zbavit se touhy, je to ta nejzáludnější touha vůbec.“

	„Ne tak docela, Alobare. Vezmi to takhle. Slovo touha naznačuje, že existuje něco, co nemáme. Kdybychom už měli všechno, nemohla by existovat žádná touha, protože bychom už neměli po čem toužit. Myslím, že Buddha se nám snažil sdělit, že my všichni, každý z nás, už všechno máme – a že touha je tím pádem zbytečná.“ Zastavila se, aby nabrala dech. „Abychom se zbavili všeho vzrušení a zklamání spojeného s touhou, stačí, abychom si uvědomili, že už teď máme všechno, co chceme a potřebujeme.“

	Alobara napadlo: Je chytrá, dokonce chytřejší než Wrenna, kterou po tělesné stránce tolik připomíná. A její pochva je stejně chytrá jako její slova. Bylo dobře, že jsem se za ní vydal, i když bych si měl dát pozor, aby se ta její moc neobrátila proti mně, a taky ji musím odradit od těch hnusných olejíčků, co se jimi tak ráda maže.

	Nahlas se zeptal: „Máme skutečně všechno, ty a já?“

	Sestupovali do malého údolí. Do údolí zasahovalo i několik mraků, tmavých, jako kdyby se potloukly o vrcholky hor. Jeden oblak byl tak černý, že mu ty modřiny mohla způsobit sama Ču-mu-lang-ma. Vítr jim byl v patách a začínal zuřivě štěkat.

	„Přišla jsem o muže, o děti, o svůj lid, o víru,“ vykládala Kudra. „A přesto mám pocit, že mám úplně všechno. Aspoň všechno, co si zasloužím. Brrr. Dělá se zima.“

	„Bude bouřka,“ usoudil Alobar. „Jednu věc ovšem nemáme a po té jsme nuceni toužit.“

	„A to?“ Kudra si zapnula živůtek, aby se chránila před prvními kapkami mrznoucího deště.

	„Vliv u toho neznámého soudního dvora, který nás odsuzuje k smrti proti naší vůli. Novelu zákona, který prohlašuje smrt za jednoznačný důsledek zrození.“

	Vítr zesílil, až je málem skutálel s cesty. Když Kudra odpovídala: „Nevím, jestli to je skutečně opodstatněná touha, nebo jenom obrovský omyl,“ musela křičet, aby ji její společník slyšel. „Možná nám na to odpovědí Bandalúpové.“

	„Kdože?“

	„Bandalú-ú-pové.“ Slovo odnesl vítr, rozházel a potloukl samohlásky a souhlásky natrhly slovu ret, jako kdyby je pokousal splašený kůň.

	V údolí nebylo, kde se schovat; nebyl tu ani žádný vhodný skalní převis, a tak Alobar s Kudrou pokračovali v cestě. Zanedlouho začali opět nabírat výšku. Do večera se déšť změnil ve sněžení, poslední vánici himalájského jara. Pokud by šli dál, mohli by spadnout do nějaké rokle; kdyby se zastavili, zmrzli by. Šli tedy dál, ovšem jen tak pomalu, aby se jim nezastavil krevní oběh.

	Když se konečně začalo rozednívat, byl úsvit jen matnou šmouhou na nebi. Kudra se modlila k Šivovi a Kálí, k oběma dohromady i ke každému zvlášť, a zatímco očima pátrala po nějakém znamení od bohů, že mají světlo stále ještě na výplatní listině, narazila do kmenu jinanu, který jim vichřice vrhla do cesty. Musela se posadit do závěje, dokud bolest nepominula, a Alobar se krčil nad ní jako lidský stan. Koleno jí nateklo, až bylo velké jako jedno z jejích ňader a tuhé jako čertovský bubínek. Opřela se o Alobara a společně – on šouravým, ona kulhavým krokem – se s břichy řvoucími hlady a zásobami energie na nule vydali znovu do víru vichřice.

	Po dvou hodinách ji už ani tak nepodpíral, jako spíše vláčel. Blábolila něco o santalových lesích a o tržištích, kde rozdrcené jasmínové květy poletují po ulicích jako hudba. I když měl prsty dokonale ztuhlé, cítil, že ji každou chvíli upustí.

	„Vydrž, prosím. Kudro, prosím tě, vydrž. Prosím tě, Kudro, prosím, prosím.“

	Stezka opět klesala, ale podle jeho výpočtů jim do podhůří zbývaly ještě dva dny cesty. Možná dokonce tři, pokud se počasí neumoudří. Nebo věčnost, pokud se Kudra nepostaví na nohy.

	„Kudro, prosím tě. Už to nebude trvat dlouho…“ V rozpacích nad svou lží se kousl do promodralého rtu. „Nepotrvá dlouho a budeme v jeskyních.“

	Zaúpěla. Její křik se natolik podobal ječení vdovy na pohřební hranici, že ho přepadla hrůza stříknutá adrenalinem; vzal Kudru do náruče a rozběhl se s ní kupředu.

	Hrůza se změnila v pocit malátnosti. Tohle musí vypadat směšně, napadlo ho, i když neměl tušení, komu by to mohlo připadat směšné. Možná měl na mysli Smrt, protože za chvíli připustil: „Smrt nás vlákala do pasti, to ano, ale se založenýma rukama nás nedostane.“ A když se před ním vynořil alegorický průvod jeho života, skoro stejně směšný jako jeho šílený úprk ve sněhu, rozesmál se.

	Vítr téměř okamžitě utichl, jako opilec, který sebou praští uprostřed záchvatu zuřivosti. Slunce se rozehřálo a začalo vařit z oblaků nejprve knedlíky a posléze omáčku.

	Když Kudra poněkud ožila, podařilo se jim do podhůří dojít za pouhý den. Poslední míli překonali prakticky po čtyřech. Ale nikdo je nepřivítal. Bandalúpské jeskyně byly prázdné a opuštěné.

	Alobar nasbíral dříví a rozdělal oheň. Než se jím usušily vlhké šaty, upadli do bezvědomí a probrali se až za několik hodin. Když Alobar konečně otevřel oči, vstal a přiložil na oheň. Nedaleko od jeskyně rostly jakési rostliny, které znal, natrhal je tedy a ve svém kotlíku připravil silný zelený nápoj. Když si vypili čaj, zase usnuli. Tento postup opakovali nesčetněkrát, až jednoho krásného rána asi tak po čtyřech dnech zjistili, že sedí v ústí jeskyně, dokonale probuzení a ani ne příliš hladoví.

	Když jí Alobar vylíčil, jak ji popadl a utíkal s ní, předložil jí ke zvážení možnost, že přežili jen díky tomu, že se dostal do stádia, kdy svou touhu po životě nebral vážně. „Rozuměj, moje touha nebyla o nic menší než předtím, ale už jsem se s ní neztotožňoval. Snad právě kvůli tomu přináší touha lidem neštěstí. Tím, že se ztotožňujeme se svými tužbami a bereme je moc vážně, nejenže zvyšujeme svou náchylnost ke zklamání, ale vytváříme atmosféru nepřátelskou jejich snadnému naplnění.“

	„Možná,“ zamumlala Kudra a protáhla si své sluncem zahřáté svaly, až se její pružné tělo zachvělo blahem a v zátylku jí zabouchalo moře bezduchého zvířecího štěstí. Alobar je skvělý chlap, pomyslela si lenivě, ale to jeho věčné žvanění o smyslu věcí dokáže člověka unavit.

	Alobar, který si její mlčení chybně vyložil jako známku nedůvěry, pronesl: „Asi si myslíš, že jsem si to všechno vymyslel. Tedy to o Bandalúpech.“

	Jeden po druhém otočili hlavu a zadívali se do jeskyně plné kamení drsného jako chuchvalec v krku, nad nímž kolem vyhaslé hvězdy vlhkého éteru kroužili netopýři.

	„Věřím ti.“

	„Vážně?“

	„V těchhle jeskyních se vypálilo hodně kadidla. Vůně je dost slabá, ale já ji cítím.“

	„Ani ti nedokážu vypovědět, jakou mám radost, že to říkáš. Ale kde –“

	„Už na tom nezáleží,“ pronesla Kudra pevně. Uchopila borovou větev a s ohledem na své bolavé koleno začala zametat vchod do jeskyně. „Nesmrtelní odešli. Teď jsme ti nesmrtelní my.“

	Té noci se milovali na lůžku z bhabarové trávy a jejich zmítající se údy z ní málem upletly provaz. Kudra přešla naprosto plynule z orgasmu do spánku, ale Alobar nedokázal usnout tak rychle. S rukama pod hlavou ležel pod paprsky netopýřích radarů a přemýšlel o původních obyvatelích jeskyň. Svým způsobem se mu ulevilo, že tu nejsou, ale v temných sametových koutech svého srdce tušil, že přijde den, kdy se s nimi bude muset poměřit – s nimi nebo s někým stejně znepokojivým. Jak se zdálo, nekonečno necestovalo po bezpečných stezkách ani nepobývalo v dobře vychované společnosti. A co vůbec mohla znamenat ta podivná Foscova slova?

	Fosco, buclatý malíř písma, se totiž podíval do Alobarových nechápavých očí a pravil:

	„Bandalúpy spatříš, až bude v Argentině roku 1986 vrcholit taneční horečka.“

	Seattle

	Přichází to z mezihvězdného prostoru, požírá to galaxie a vysává energii z atomů a sluncí; blíží se to k nám, kulky tomu neublíží, psi to nemohou pokousat, rozumná slova na to neplatí; právě to sežralo vodíkovou bombu. Ach Bože, už je to tady a jde to po nás, asteroid ze zlého snu, šílené vakuum, meziplanetární žrout, nedá se zastavit, opíjí se fotony a krká po pizzách z jedovatého plutonia. Chce naši naftu, chce naše báječné hroudy uhlí, chce prezidentskou letku a prádlo na šňůře; zbaští každý joul, vysaje každičký volt, ledaže… Roztrhalo to naši magnetickou laserovou síť, ostnatý drát není k ničemu, napalm je mu k smíchu; nemůžeme se tomu vyhnout, nemůžeme to poslat pryč, jenom tenhle hošík to dokáže zastavit, tenhle rozkošný klouček s velkýma modrýma očima a s vlasy jako koudel, s tričkem umazaným od hořčice, horským kolem z výprodeje a nadrženou mamkou. Mezi námi a vesmírným smetištěm dějin stojí jenom Jeffrey Joshua a jeho chlupatý medvídek pan Bundy; dokáže to…?

	Priscilla se u baru v El Papa Muerta dívala na televizi. Společně s ostatními servírkami už prostřela v jídelně a čekala, až se bude v pět odpoledne otvírat (obyvatelé Seattlu byli zvyklí večeřet brzy). Ricki, kterou nedávno povýšili na pomocnici barmana, stála za barem.

	Priscilla se na film v televizi zároveň dívala i nedívala. Ricki si všimla té části jejího já, která se nedívala, a přistoupila k ní. „Hodně práce v laborce?“

	„Jo. A nečekám, že tam tý práce bude míň, dokud si nebudu moct dovolit všechny ty věci, co potřebuju.“ Tou „věcí“, kterou Priscilla potřebovala, byl vysoce kvalitní jasmínový olej. Dovážel se z Francie a stál šest set dolarů za unci. Priscilla počítala, že pro začátek bude potřebovat přinejmenším tři unce. Tím by měla vyřízený střed. Jenže stále ještě zbýval problém odpovídajícího základu. Co to jenom mohlo být? Někdy si skoro přála, aby tenkrát nechala tu lahvičku tam, kde byla.

	„Tak do toho, pověz mi, co tě trápí,“ vybídla ji Ricki. „Jako začínající barmanka se musím cvičit.“

	Priscilla si povzdechla. Zadívala se na oblak dýmu, který se valil od startující rakety. Televizor potřeboval seřídit barvy: plameny šlehající od motorů byly růžové jako stužka na povijanu nemluvněte. Sama by docela brala tryskový pohon, třebas i v jemných pastelových tónech. „Ricki,“ pronesla unaveně, „modlíš se někdy?“

	„Jestli se modlím?“

	„Jo.“

	„No jasně, zlato. Modlím se v jednom kuse.“

	„Dobře. A když tak mluvíš s Bohem, vodpoví ti někdy?“

	„Vždycky.“

	„Co ti říká?“

	Ricki se rozhlédla. Bar se začínal zaplňovat hosty, kteří čekali, až otevřou jídelnu. „Všimla sis,“ spustila, „že my dvě jsme v tomhle podniku jediný Mexičanky?“

	„Já jsem Irka a ty Italka. Mluv vážně, Ricki. Co ti říká Bůh?“

	„Říká, že šek mi přijde poštou,“ odpověděla Ricki a zamířila k místu, kde si jedna ze servírek právě proplachovala ústa sérií objednávek nápojů.

	U rušného baru v restauraci musí servírky objednávat nápoje v přesně stanoveném pořadí: čisté panáky, panáky s ledem, sodovky, limonády, Seven Up, toniky, collinsy, koly, různé směsi, džusy, pití s citrónem, pití se smetanou, pivo a víno. Dělalo se to částečně na podporu paměti a částečně proto, aby se usnadnilo uspořádám skleniček a zabránilo tomu, aby stopové prvky jednoho nápoje ovlivnily chuť druhého (kdyby se kapka Seven Upu dostala v rychlopalbě barového děla do collinse, nikdo by si toho ani nevšiml, kdežto taková kola by už vadila).

	„Bourbon se sodou, čtyři margarity, jeden východ slunce, Dos Esquis a budvar.“

	Veškerá krása barmanů spočívá v jejích pohybech – stejně jako u milenců nebo matadorů. Na konečném produktu už tolik nezáleží: je jako prožité vyvrcholení, jako mrtvý býk. Ukojení a tuhé hovězí. Jistě, některé nápoje jsou smíchané odborně a jiné neumětelsky; jsou fizzy, které drží pohromadě, zatímco jiné ne; v některých suchých martini si žije gin svým vlastním životem, kdežto v jiných převládá soulad a vzájemná spolupráce jednotlivých složek; krvavé máry mohou trpět vysokým i nízkým tlakem. Priscilla ještě nezažila zákazníka, který by si stěžoval na pití, s výjimkou případů, kdy se chtěl vytáhnout před společností, pokud ovšem nebyl drink dostatečně silný; a v El Papa Muerta byly nápoje vždycky silné až až.

	Krása barmana tedy spočívá v jeho pohybech, v tom, jak předvádí své umění v rytmu udávaném dlouhou objednávkou. Zručný barman se nedívá na své nádobíčko o nic víc, než zručná písařka nebo klavírista na klávesy; pracuje na plný plyn, oběma rukama najednou, nezasažen tupostí zaběhaných kolejí. (Dokonce i když nápor opadne a je třeba namíchat jeden jediný drink, nepoleví ve svém tempu, ani se s ním nezačne piplat.) Když vytáhne z lednice láhev, nemusí se ani dívat, aby věděl, že je to grenadina a ne triple sec; a i kdyby to nakonec byl triple sec, smůla, pití už je hotovo. Celou směnu tak míchá a stříká, vyplachuje a utírá, nalévá a zdobí, jako by předváděl krasobruslařské číslo na kusech ledu, které se strašidelnou přesností rozděluje do sklenic. Barman v El Papa Muerta byl mistrem barového tance, dokonale využíval prostor kolem pultu, měl rychlost, duchapřítomnost a zručnost; dokázal toho zvládnout hodně. Ricki se měla co učit. Její styl vypadal neohrabaně. Nevhodně a na po hled ošklivě. Priscilla však vycítila, že Ricki bude jednou dobrá. Její výhodou bylo, že si nepotrpěla na drobnosti a detaily, že neměla náladu na věčné pobíhání a upravování, kterým se začátečníci ve všech oborech na světě snaží vynahradit nedostatek inspirace a zachránit tak výsledek. Měla cit pro velkorysost; jeho slabý náznak se projevil už tehdy, když se dala do přípravy první objednávky nápojů onoho podzimního podvečera, s pažemi i duševním rozpoložením ohnutými do podoby přirozené křivky tekoucí kapaliny.

	„Bourbon s ledem, C.C. s vodou, vodka martini, pět margarit, jedna grande, jedna jahodová, jedno točený. Do toho martini citrón.“

	Vstoupilo to do naší sluneční soustavy. Stává se to naší sluneční soustavou! Jestli se s tím ten kluk nespojí… Cože? Ztratil se mu medvídek?!?!

	Priscilla zavřela oči a vklouzla do skulinky mezi barovým a filmovým lomozem, kde společně s vůní kávy vydechla krátkou modlitbu: ptala se Boha, v nějž věřila jen vlažně, co má dělat s tou formulí a co s Rickinou láskou a tělesnou žádostí. Ze zvyku zakončila modlitbu slovem „amen“, aniž věděla jistě, co vlastně „amen“ znamená; měla však podezření, že kdyby se Bůh rozhodl skoncovat se světem, nezvolal by hromovým hlasem „amen“, ale spíše „t-t-t-t-tak to je všecko, lidi,“ jako ten kreslený pašík z televize.

	Zamířila do jídelny; únavou doslova pajdala a s nechutí sledovala hosty, kteří se rozesazovali u jejích stolů. Který opravdový labužník by se svěřil do péče mexické restaurace, kde předkrmy páchly kečupem a číšnice nosily námořnické šaty? Do pravého ořechového taca to mělo vskutku daleko. O pět minut později už byla zpátky v baru a objednávala první várku nápojů.

	„Dva bavoráky, dva mercedesy; tři martini, suchý, neškrobit; osmadvacet panáků tequily, tři piva (budvar, nunvar a ovar), sedům rumovejch izolátorů, pět kávovejch šťouchanců, dvě skotský s vodou, pět vodek s podmáslím, jednoho zombie, jednoho bombie, pět tequilovejch drozdů, třináct dvojek lacinýho bílýho vína, hrnek svařenýho burgundskýho, devět vaječnejch koňaků natvrdo, jeden manhattan (s osmi třešničkama), dva šroubováky, patnáct nebozezů, tři sta třiatřicet stříbrnejch stříkaček, devět Frankensteinovejch nevěst a jeden zelenej baret se Seven Up místo sladkýho vermutu a místo grenadiny tam dej banánovej likér. Amen.“

	Žertík měl nepříjemné následky. Ricki propadla panice ještě dříve, než Priscilla domluvila, a i když jí Pris vysvětlila, že ve skutečnosti chce jenom dvě velké margarity a jedno pivo, Ricki jen stála na místě, zabořená po lokty do skleniček, a tvářila se, jako by jí všechen elektrický náboj z mozku vysála černá díra, která právě v televizi přestala požírat přehradu a dělila se s Jeffreyem Joshuou o čokoládovou tyčinku. Minimálně jedno její oko nezůstalo suché. „Bylo to ošklivý, provést ti něco takovýho hned při první šichtě,“ omlouvala se Priscilla. Potom zašeptala: „Jestli budeš moct, dej si pauzu v půl desátý. Mám pro nás něco extra.“

	Ricki samozřejmě chtěla něco víc, než jenom šňupeček kokainu, a tak se Priscilla o pauze ocitla v kabince na dámských záchodech s punčocháči staženými až ke kolenům.

	„Je mi líto, ale mám pocit, že jsem hrozně suchá.“

	„To nic,“ opáčila Ricki. „Jsem jako kaktus. Taky dokážu vystačit s minimem vláhy.“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře kabinky a obě sebou trhly.

	„Pris. Pris, jsi tam?“

	Priscilla odstrčila Ricki a spěšně si natáhla silonky.

	„Pris, přišlo ti něco kurýrní službou.“

	Priscilla se k recepci vydala se smíšenými pocity. Na jedné straně byla ráda, že se vymanila z Rickina sevření; na druhé straně se bála, co v balíčku asi bude. Doma se jí už tajemným způsobem ocitl skoro tucet řep. Co kdyby jí je začali posílat i do práce?

	Obálka kurýrní služby však neobsahovala žádnou čerstvou zeleninu, ale luxusní rytou pozvánku, která ji žádala, aby se zúčastnila večeře na počest Wolfganga Morgensterna, nositele Nobelovy ceny za chemii. Večeře se měla konat v Nadaci smíchu naposled. To bylo ještě podivnější než řepy. Priscilla, která studovala chemii pouze jeden rok, znala doktora Morgensterna jenom z doslechu; naproti tomu Nadace smíchu naposled byla, snad kromě poradní síně firmy Boeing, tím nejuzavřenějším a nejméně dostupným místem v Seattlu.

	„Proč zrovna já?“ zeptala se.

	„Nadace smíchu naposled,“ uvažovala Ricki. „To je tam, jak zkoumaj nesmrtelnost.“

	„Já vím. Ty věříš na nesmrtelnost, Ricki?“

	„Všecko je dobře vyzkoušet aspoň jednou.“

	V Prisině břiše se naléhavě ozýval kokain. Hučela na stejné vlně jako oranžová záře, která pulzovala kolem svítidel z tepaného železa á la Guadalajara. Alespoň po fyzické stránce byla připravena vrátit se k jídelním podnosům a roznášet to, o čem jednomu z hostů přísahala, že je to „ta nejopravdovější mexická kuchyně na sever od Chaloupky strýčka Toma.“

	„Nezlobíš se na mě, viď, že ne?“

	Ricki ji přejela pohledem. „Ne,“ odpověděla. „Jenom jsem si uvědomila, jak na mě žárlíš, že jsem dostala tu práci u baru. Jenže tebe tam dát nemohli, Pris. Na to jsi moc roztržitá a nešikovná.“ Otočila se na svém nízkém podpatku a odkráčela.

	Priscilla zbytek směny zvládla, aniž se rozplakala nebo se začala modlit, i když se vzhledem k nečekanému pozvání a Rickině pichlavé poznámce na svou práci dokázala soustředit jen stěží. Dokonce popletla objednávky tak, že jí u dvou stolů ani nenechali spropitné. Takhle si na tři unce jasmínového oleje vydělat nemohla, a tím méně na tři roky bezpracovní terapie, na kterou už měla nastoupit dávno.

	Když o půlnoci ujížděla na kole k domovu, zajela si o pět bloků dál, kolem radnice na Kapitol, kde sídlila Nadace smíchu naposled. Bylo to majestátní staré sídlo s okouzlující kupolí a ostrou lomenicí, z jehož stěn ujídal slonovinově bílou barvu univerzitní břečťan, chráněn vysokou omítnutou hradbou posázenou skleněnými střepy. Jako obvykle stálo u vrat plno lidí, kteří se snažili proniknout mezi strážemi. Zatímco však před měsícem mohlo u brány stát deset takových nešťastníků, dnes – uprostřed vlhké listopadové noci – se fronta táhla až na konec bloku.

	Zvláštní, pomyslela si Priscilla, načež narazila do vysokého obrubníku, sletěla s kola, roztrhla si punčocháče a odřela nohu. Než se dostala domů, ošetřila zranění, umyla hlavu a oblékla špinavý laboratorní plášť, pustila jak pozvánku, tak Rickinu urážku z hlavy. Ze skříňky v koupelně vytáhla krabičku s tampóny a zkontrolovala, zda pod nimi lahvička stále ještě leží. Nevytáhla ji ovšem. Co by to mělo za smysl?

	Potřebovala pomoc, ale kdykoli volala, Bůh měl zrovna poradu, a Dcery nabídky dne oddalovaly poskytnutí dotace stejně, jako ona oddalovala okamžik, kdy bude muset jít s Ricki do postele. Teď, když se Ricki, její sponzorka, obrátila proti ní, musela Priscilla předpokládat, že se dotace zřejmě nikdy nedočká. „A do prdele,“ ulevila si. „Do prdele, do prdele. Nezbejvá nic jinýho, než tam zavolat.“

	Zasunula krabici s tampóny zpátky do skříňky, natáhla si ztuhlé džínsy, v akváriu nabrala hrst drobných a rozběhla se chodbou, aniž se ohlížela, zda náhodou neminula ležící řepu. Bylo už pozdě, ale věděla, že objekt jejího zájmu má ve zvyku pracovat dlouho do noci. S třesoucím se prstem vytočila číslo.

	Automat spolkl čtvrťáky a Priscilla svou pýchu.

	„Ahoj, macecho,“ pozdravila.

	Následovala pomlka, po níž se ozvalo:

	„Odkud voláš?“

	Madame Lily Devalierová se vždycky ptala „Odkud voláš?“ takovým tónem, který nenechal nikoho na pochybách, že na světě existují pouze dvě místa: New Orleans a pak nějaký směšný zapadákov.

	New Orleans

	Pokud se dokážeme smířit s malými zázraky, jsme schopní představit si velké. Jestliže tedy připustíme, že ústřice – zářivá, vláčná, šťavnatá a psychicky vyrovnaná – může vystoupit ze své skořápky, lze si snadno představit i Afroditu, jak vychází ze stejného příbytku. Kromě toho bychom si mohli – kdybychom chtěli – představit Afroditu, jak vylučuje svou skořápku, buduje si svou vlastní garsonku se všemi přehrádkami, závěsy a závity z vlastních výměšků, stejně jako ústřice, ačkoli je třeba přiznat, že obyčejná lidská představivost by do takových výšin asi nedospěla.

	„Kdepak, pani Lily, kdepak já a cpát si do pusy syrový ústřice! Jim s váma studenou polívku, jim s váma paštiku z těch husích jater, ale žádnej sliz s váma jíst nebudu.“

	„Ale dítě! To je tak neelegantní.“

	Madame Devalierová vrátila mušli, jejíž obsah se právě chystala vysát, zpátky do mísy s drceným ledem a kamennou solí, a zatímco jí ještě v duchu doznívaly odporné důsledky slova „sliz“, nalila si další sklenici šampaňského.

	„Na papínkovo sádlo,“ pronesla.

	„Na to jsme už pily třikrát,“ odtušila V’lu a zvedla sklenici s oranžádou, do níž Madame Devalierová – po mnoha protestech, přestože šlo o oslavu – přidala trochu uragánových kapek.

	„Tak dobrá. Na Binga Pyjama.“

	„Na Binga Pyjama,“ souhlasila V’lu posmutněle. „Ať je kde chce.“

	„Poslyš, zlatíčko, s tím střeleným Jamajčanem by sis vážně neměla zatěžovat hlavu. Jsem si jistá, že se o sebe dokáže postarat sám.“ Usrkla vína. Zadívala se na skupinku měkkýšů, jejichž luxusní hromádky se leskly na zářivé podlaze (nebo snad stropu) jejích vlastní intimní stavby, na ztuhlém geometrickém vzoru jejich tužeb. Ústřice byla živočichem, který se do New Orleansu zvlášť hodil: byla stejně tajemná, uzavřená a krásná jako město samo. Pokud se člověk smířil s tím, že ústřice budují své příbytky na úkor svých vlastních životů, mohl si totéž myslet o New Orleansu, jehož domy se s téměř shodným odhodláním skrývaly za svými okenicemi před vnějším světem, jemuž se nikdy nedalo věřit, že bude k jemným nuancím vyvěrajícím uvnitř dostatečně citlivý. Znovu upila. Pokud tedy člověk dokázal přijmout extrémní skutečnost ústřice, mohl si představit i extrémní skutečnost Binga Pyjama, který zmizel poté, co policistu, který se jej pokoušel zatknout za prodej květin bez povolení, ubodaly včely k smrti; mohl si představit, že Bingo Pyjamo dodrží svůj slib a přinese jim další jasmín, jehož pracně, ale úspěšně extrahovaná esence byla ostatně důvodem této malé oslavy na Royal Street.

	Zazvonil telefon.

	„Já to vezmu,“ prohlásila Madame, poněkud překvapená tím, že si ten zaprášený telefon ještě pamatuje, jak má zvonit. Se zvláštním pohledem v očích vypáčila své mocné tělo z prolákliny v pohovce, podobně jako prodavač u Acma před půl hodinou páčil ústřice. Když se o takových pět – deset minut později vrátila zpátky, tvářila se ještě podivněji. Vypadala, jako by ji rozveseloval nějaký zármutek nebo zarmucovala nějaká radost. Radost nebo zármutek, V’lu to bylo jedno: její obrovské hnědé oči nabíraly ospalý nádech, pokud se přímo nepotahovaly mžurkou – jasný důkaz toho, že uragánové kapky začínají účinkovat.

	„Priscilla je masopustní děcko,“ pravila Lily znenadání. „Říkala jsem ti o tom?“

	„Ano pani. Jasně že ste mi vo tom řikala.“

	„Masopustní děcko.“ Dopila šampaňské a zadívala se na ústřice bez jakékoli viditelné chuti k jídlu. „Při jednom masopustním karnevalu počatá a při dalším opuštěná.“

	„Co má za mámu?“

	„Prosím?“

	„Její táta byla starej Walda Kapsář, ale co máma?“

	„Její matka.“ Madame si povzdechla do prázdné sklenky. „Víš, V’lu, já si už vlastně ani nepamatuji, jak se její matka doopravdy jmenovala. Pocházela z dobré irské katolické rodiny a vím, že měli pěkný dům v Zahradní čtvrti. Ale na každé mladé děvče čeká v záloze ďábel a v tomhle případě dostal víc než dobrou příležitost. Klidně se mohla dívat na průvod z verandy, bydleli přece přímo na St. Charles Street, ale kdepak ona, musela jít rovnou do čtvrti, dát se tam dohromady s těmi takzvanými umělci – byla do nich celá pryč – a tam si jí taky všiml Wally. Svedl ji rovnou na ulici, pod papírovou výzdobou alegorickýho vozu.“

	„Ctihodnej Walda Kapsář.“

	„Ano, tak mu přezdívali cynici. Sám si říkal Ctihodný Wally Casper. Taky to byl Ir, nejspíš z bělošský spodiny, ale nebyl to žádný hlupák. Nikdy jsem ho sice neslyšela kázat, ale asi byl dost dobrý, vypadal na to a měl pusu dobře proříznutou. Sjezdil celý Texas i Oklahomu a všude pořádal náboženský shromáždění v cirkusovým stanu, kde přehrával slovo Boží a dělal z Písma něco mezi německou operou a hokejovým utkáním, jak to dovedou jenom protestanti. A každý rok se zničehonic objevil ve čtvrti, přesně týden před karnevalem. Nikdo si při karnevalu neužil tolik, co Wally. Vyrazil si na tah a zůstal na něm až do začátku postu. Potácel se po barech ještě dlouho potom, co už ostatní vystřízlivěli. Jenomže pak se vždycky vypařil jak pára nad hrncem – říkalo se, že do Mexika, za ženskýma nebo za zlatem; s těma ženskýma měl evidentně větší štěstí. Každopádně na velikonoční neděli už zase pobíhal s tím svým umělohmotným pultíkem po kdejaký texaský díře a kázal o sto šest. Ovšem jenom do karnevalu, kdy se vrátil do New Orleansu a všechno to začalo nanovo. Sacrebleu.“

	„Zteplaj vám škeble, madam,“ pronesla V’lu zasněně. Madame Devalierová si jí nevšímala a pokračovala ve vyprávění o Ctihodném Wally Casperovi, které proslovila již nejméně stokrát. „Teplej sliz není ani zdaleka tak dobrej jako studenej,“ broukla V’lu. Usmála se a odhalila řadu drobných, zářivých zubů. Kdyby ústřice jezdily v autech, vypadaly by jejich chladiče jistě nějak takhle.

	„To děvče jezdilo s ním. Nakonec porodilo v jeho klimatizovaný maringotce, zaparkovaný v jednom z těch strašnejch městeček, kde po hlavní třídě běhaj zajíci.“ Lily se ušklíbla. „Vždycky jsem říkala, že s Priscillou to bude špatný, protože se nenarodila v New Orleansu.“ Dolila si víno. „Dáš si ještě šampaňské? Ach, promiň. Zapomněla jsem.“

	„Počítám, že to volala slečinka Priscilla?“

	„Nikdy nezapomenu na den, kdy se vrátila. Jakmile dorazili do města, sbalila si věcí a skočila do první tramvaje do Zahradní čtvrti, i když se předtím ještě stihli pohádat. Wally mi přinesl do krámu ukázat děcko a na tváři měl škrábance, ani ještě nebyly zaschlý. Třel si je holou prdýlkou toho nemluvněte, jako by se mu pak měly líp hojit. Za pár dní přinesl holčičku znova a zeptal se, jestli bych ji nemohla pohlídat, zatímco on bude ‚pomáhat těm hříšníkům, kteří se vysmívají skutečnému křesťanskému významu masopustu‘, jak říkal. Pak jsem ho viděla až za rok. Ani mu nezůstaly jizvy.“

	„Proč zrovna vy?“

	„Proč zrovna já? Proč ji Wally nechal u mě? Nu, myslím, že mi důvěřoval. Víš, často se zastavoval v krámě –“

	„Byl do vás zamilovanej?“

	Líce Madame Devalierové zrudly způsobem, jakým rudnou účetní knihy krachujícího podniku. „Ne, ne, já sama jsem ho nijak nezajímala. Už tenkrát jsem byla moc stará a silná. Už jsem se stará a silná narodila. Zajímala ho ‚práce‘. Chtěl se naučit řemeslu, i když jsem nikdy nepochopila, co by s ním jako potulný kazatel dělal. Prodala jsem mu pár – věcí. Byl to jediný běloch, kterému jsem kdy něco prodala.“

	Přiřítil se ústřičný cadillac, neomylně vedený V’luinými lesklými řezáky. „Che che ché. Starej Walda Kapsář dával Ježíškovi kapky.“

	„Spíš bys ho užila na prášky lásky a mastičky na peníze, ale to sem nepatří. Souhlasila jsem, že budu jeho dítě vychovávat, protože… prostě proto, že jsem si byla jistá, že se nikdy nevdám, a myslela jsem, že by bylo dobře mít v krámě děvče, víš, aby mi pomáhalo a učilo se výrobě parfémů. Jenže to samozřejmě nevyšlo. Priscilla celý krám nenáviděla a pomocnici, jakou jsem potřebovala, jsem nikdy neměla – kromě tebe.“

	Teď mohla být řada na V’lu, aby se začervenala; nikdy se nedozvíme, jestli to udělala nebo ne. Každopádně se jí povedlo aspoň pyšně našpulit rty a zeptat se: „To volala slečinka Pris?“

	„Chápej, nebylo to zlý dítě. Vlastně se pořád snažila jít v mých stopách, abych tak řekla. Byla nepozorná a nešikovná, spoustu věcí rozbila, ale snažila se. Potom přišel karneval a kdo jiný se neobjeví než Wally. Nosil jí hory dárků: lízátka a bonbóny, nejrůznější cukroví, panenky a plyšový zvířátka, tříkolky a pozdějc kola, a taky nádherný šaty: puntíkovaný šatečky s volánkama a šerpou. Myslela si, že je její taťka bohatej, z celýho srdce tomu věřila, a ten parchant Wally ji v tom podporoval. Když odcházel, vždycky ho prosila, aby ji vzal s sebou, ale on jí říkal, že jde na jih spravovat svý zlatý doly a že Mexiko není vhodný místo pro bohatý malý Američanky. Mon Dieu, málem jsem z toho měla smrt, když jsem ji viděla, jak přemáhá pláč! Celý měsíce pak byla zasmušilá a špatně naložená, tvrdila, že se jí z těch parfémů dělá špatně.“

	Lily si dolila poslední zbytek šampaňského. Vrhla krátký pohled na nedojedené ústřice, které vypadaly stále ovadleji, ale jinak klidně spočívaly na polokoulích, které zbyly z jejich paláců, v nichž se kdysi těšily ničím nerušené samotě. K narušení soukromí jejich temné vstupní haly stačily dvě silné ruce a ocelová čepel. K tomu, aby si velká škeble z jižních moří proti své vůli zívla, je třeba čtyř koní. Každý nehybný mlž je zosobněním síly introverze skryté pod maskou smíření.

	„Někdy tou dobou začal krám prodělávat, Jela jsem se svými formulemi do Paříže a hrubě mě tam odbyli. LeFever měl ze začátku zájem, ale pak mě taky odmítl, –“

	Při zmínce o „LeFeverovi“ V’luiným ochranným zbarvením přece jen prosákl ruměnec a rozlil se po její pokožce v barvě svatojánského chleba jako mastná skvrna na bahnité Mississippi; přestože měla její nervová soustava plné ruce práce s uragánovými kapkami, trhla sebou.

	„– celou dobu si se mnou jen zahrával a nakonec jsem z něj nevyrazila ani frank. Vůbec jsem neměla jezdit z New Orleansu. Jistě, byla jsem z toho celá špatná, ale Priscilla na tom byla ještě hůř. Já jsem nám aspoň zajistila střechu nad hlavou tím, že jsem prodávala věci, o kterých ani nechci mluvit. Priscilla nehnula ani prstem, jenom celou dobu žvanila o svém otci, jak za ní přijde a přinese jí to či ono, jak jí koupí sporťák, zaplatí hodiny baletu nebo si ji vezme s sebou do velkého domu se zahradou, až jsem jí nakonec o Ctihodným Waldovi Kapsáři a jeho mexickým jmění musela říct pravdu – neměla jsem jinou možnost, V’lu.“

	V’lu se stále ještě zotavovala z rány, kterou trupu její půlnoční vzducholodi zasadila zmínka o francouzském výrobci parfémů. Uvědomovala si, že její velitelka potřebuje utěšit, ale „A vona vám věřila?“ bylo to jediné, na co se zmohla.

	„Ne, nevěřila mi a taky mi to nikdy neodpustila. Jinak mám pocit, že někde v hloubi duše mi přece jenom uvěřila. Každopádně příští Wallyho návštěva měla dost bouřlivý průběh a naši finanční situaci nijak nezlepšila. Za půl roku potom utekla a vzala si toho harmonikáře.“

	„Kolik jí tehda bylo?“

	„Šestnáct.“ Madame zavrtěla hlavou a zamlaskala. „Šestnáct.“

	„Měl plno peněz.“

	„Peníze měl. Priscilla si myslela, že jích má hodně. O nic jinýho než o peníze jí nešlo. Vždyť mu táhlo na čtyřícítku, žádnej romantickej španělskej milovník to nebyl, a ona byla tak roztomilá – a ve škole jí to tak šlo! Ta jeho kapela byla jedna z těch jihoamerických skupin, co hrajou tango a fandango a co byly svýho času tak oblíbený. Sjezdili celý Státy, od Portorika až po hory ve státě New York, a hráli v turistickejch hotelích. Tvrdil, že ji naučí tancovat, aby mohla s tou jeho kapelou vystupovat. Nedokážu si představit, jak tomu mohl kdokoli z nich třeba jenom na minutku věřit. Mon Dieu, ta holka má obě nohy levý!“

	„Jenže von se vrátil domu. Do ciziny.“

	„Ano, ta jeho skupina se nakonec položila a on se vrátil do Argentiny sám, i když mám pocit, že to už od něj dávno utekla. Utekla od něj, sotva Wally umřel.“

	„Vona u toho byla, když umřel?“ V’lu dobře věděla, že Priscilla stála u otcova úmrtního lože, celý příběh už slyšela víckrát, než kolik jí pod postelí hnilo řep, ale byla ochotná si to vyslechnout ještě jednou.

	„Pris tu na konci byla. Wally v Mexiku onemocněl a měl tolik vkusu, že se vrátil umřít do New Orleansu. Když jsme se s Pris dostaly do nemocnice, měl už namále.“ Madame se pokřižovala a lesklé prsteny se mihly nad mohutným pohořím jejích ňader jako létající talíře. „Když jsme ovšem vstoupily do pokoje, otevřel oči. Měl je takové ospalé a zimničné, stejně jako teď ty. Než promluvil, dlouho se na Priscillu díval.“

	„Co povídal?“

	„Řekl: ‚Začínáš to víst jako tvůj táta, zlato. Samý novoty.‘ To ji úplně vykolejilo. Pak poznal mě a zamrkal na mne. Bylo mu teprv padesát, ale vypadal na pětašedesát. ‚Zůstaňte ve spojení,‘ vyzval mě. ‚Už jste někdy…?ʻ Zavřel oči a složil ruce na prsou; bylo skoro vidět, jak z něj vyprchává život. Tak nějak sladce si povzdechl a na tváři se mu rozlil spokojený úsměv, ještě něco zamumlal a bylo po něm.“

	„Co zamumlal?“

	„‚Pravý vořechový taco.‘ To byla jeho poslední slova. Vydechl: ‚Achch,‘ a potom: ‚Pravý vořechový taco.‘“

	Obě ženy chvíli mlčely; snad uvažovaly o tom, jak je to všechno tajemné – život, smrt i pitomost – a V’lu se možná modlila k nějakému osobnímu totemu. Ústřice, jemní mistři oddělitelných technik, zřejmě vypustily duše, snad aby se někdy v daleké budoucnosti znovu zrodily ve vzdálených pěnách jako Afrodity. Když V’lu konečně promluvila, přišlo to tak náhle, že Lily nechtěně odvrhla poslední zbývající bublinky šampaňského.

	„Kvůli čemu slečinka Priscilla volala?“

	„Pardon? Ach. Nu, slečna Priscilla potřebuje pomoc, peněžní nebo jinou, aby si mohla obstarat – držíš se? – nějaký kvalitní jasmínový olej.“

	„Jamais!“ vyštěkla V’lu. Pak se ovládla. „Nikdy,“ opakovala anglicky, ale ovládla se ještě víc a upravila svou odpověď na „Ani náhodou.“

	„Chérie, ty mě překvapuješ. Nebuď tak rozčilená.“ Madame začala utírat šampaňské skvrny na sametové pohovce zažloutlým lněným ubrouskem. „Parfumérie Devalier získala osm uncí nejskvělejší jasmínové esence na světě. Když přijdeme na správný základ, připravíme parfém, po kterém se mi bude Paříž tady plazit na kolenou. Kdyby náš extrakt padl do nesprávných rukou, mohlo by nás to zničit, ale Pris má přece jenom nějaká práva. Určitě ji to stálo spoustu odvahy, když se na mě obrátila potom, co jsem ji před třemi lety zavrhla, když se chtěla vrátit do krámu, odstrčila jsem ji a místo ní přijala tebe –“

	„Ale –“

	„Vím, co chceš říct: odmítla mi pomoci, když jsem ji nejvíc potřebovala. Já jsem jí ovšem taky odmítla pomoc, když ji potřebovala.“

	„Dyk jí pomáháte celej život.“

	„Mohla jsem jí pomoct víc.“

	„Jak?“

	„Mohla jsem jí říct pravdu o Wallym. Dávno předtím, než jsem to udělala. Mohla jsem jí to bláhový snění vyhnat z hlavy.“ Madame se odmlčela. „Jenomže v parfémech jde právě o to snění, nemám pravdu?“ Přeložila svůj ubrousek přes talíř s ústřicemi jako pohřební roucho. „Neboj se, má drahá. Priscille jsem se o našem jasmínu ani nezmínila, a protože nemáme jistotu, že nám ten Jamajčan dodá další, možná se s ní ani nebudeme moci podělit. Ale stejně, copak by vadilo, kdybychom to udělaly? Nedokážu si představit, k čemu by ho mohla použít. Po pravdě řečeno by mě jenom potěšilo, kdyby se ukázalo, že ten její zájem parfémy je skutečný. Přesto má k opravdové odbornosti daleko.“

	V’lu se napřímila a zatvářila se nezvykle pochmurně. „Má tu flaštičku,“ pronesla pevně. „Má tu zatracenou flaštičku!“

	Zdálo se, že starší žena chce něco namítnout, ale pak si to rozmyslela. Obě zůstaly sedět na místě jako pozůstalí při noční vigilii nad zahalenými ústřicemi. Týden teprve začínal, takže k nim z Bourbon Street nedoléhaly žádné výbuchy alkoholického veselí, ani ječení okrádaných turistek na bulváru St. Ann. Skoro jako by seděly někde na plantáži; z nedalekého dvora se ostatně ozývalo vrzání cvrčcích lakovek. Zakvílel kocour. Od řeky zabučel marktwainovský mlžný roh. A pak se přímo nad jejich hlavami ozvalo tiché žuchnutí následované ještě tišším zvukem něčeho, co se kutálí po podlaze.

	„Hmmm,“ zamumlala Madame D. „Zdá se, že se náš Bingo Pyjamo vrátil.“

	„Ano, pani. Nebo ty řepy celou dobu hází někdo jinej.“ Tohle aspoň chtěla V’lu říci. V tom samém okamžiku na ni však uragánové kapky dolehly plnou silou, a tak místo toho vykřikla: „Uj zech! Š, š, š, š, š, š.“

	Paříž

	Když jednoho pozdního mlhavého listopadového odpoledne Claude LeFever zavíral svůj diplomatický kufřík a měl se k odchodu z práce, zavolal si jej k sobě do kanceláře jeho otec Luc, prezident firmy LeFever Odeurs. Když k němu Claude dorazil, zastihl starce s velrybí maskou na hlavě.

	„Tati! Co to proboha…? Sundej si to!“

	I když byl Luc zvyklejší rozkazy vydávat než přijímat, poslechl. Sotva odložil masku, bylo okamžitě jasné, proč Claude reagoval právě tímto způsobem. Jsou lidé, kteří mohou nosit velrybí masky, a jiní, kteří je nosit nemohou; rozumní mezi nimi vědí, do které skupiny patří. Luc LeFever, vysoký, s rameny jen lehce zakulacenými sedmdesátiletým působením zemské přitažlivosti, rozložitý tak, že slepec by si mohl jeho trup splést s domácí ledničkou, přitažlivého vzhledu, s dostatečně silným nosem, aby unesl nejtěžší brýle s kostěnými obroučkami v Evropě, a důstojný i přes zbytky prokvetlých zrzavých vlasů, které připomínaly chomáč žíní z opilcovy matrace, patřil k lidem tak vážným, že při oněch povýtce vzácných příležitostech, kdy se mu podařilo se usmát, považovalo jeho tělo takový úsměv za nebezpečnou nákazu a ztrojnásobilo svou produkci interferonů, aby vetřelce zahnalo. Milovníci velrybích masek skutečně vypadají jinak.

	(Jisté, Marcel LeFever byl také důstojně vyhlížející muž se střízlivým přístupem k oblékání, účesu i výrazu obličeje, ale v jeho očích se zračily celé armády pampeliškových semínek, ochotných roztančit se s prvním vhodným větrem; naproti tomu Lucův pohled byl usedlý jako trnitý keř, vždy ochotný tvrdě poškrábat vše, co bylo natolik neopatrné, aby se o něj otřelo.)

	„Chtěl jsem si aspoň na pět minut vyzkoušet, jaké to je, být jako on,“ prohlásil Luc. Uhladil si vlasy. Pozlaceným zapalovačem si zapálil doutník Romeo y Julieta Presidente, vyráběný ručně v Dominikánské republice s kamerunským obalem; jako zapřísáhlý nepřítel socialismu neochvějně bojkotoval kubánské doutníky.

	„Chtěl jsem poznat, jaké to je, být… nevyrovnaný.“ Vyfoukl kroužek dýmu. Kroužek byl hranatý.

	Claude byl nadmíru překvapen. „Co tě k tomu přivedlo?“

	„Smrt.“

	„Prosím?“

	„Dneska ráno jsem byl na lékařské prohlídce.“

	„Ach, ne.“

	„Uklidni se. Stoupl mi sice krevní tlak, ale když se podrobím té jejich zatracené léčbě, tak zase klesne. Kromě toho mám slabý šelest na srdci a lehce oteklý palec u nohy, což by mohlo oznamovat nadcházející dnu. Není to nic, kvůli čemu by bylo namístě se znepokojovat, ale jen to podtrhává fakt, že stárnu. Jen tak mimochodem jsem se o tom zmínil jednomu z těch doktorů a on mi na to řekl: ‚Nikdo nežijeme věčně, Monsieur LeFever.ʻ“

	„Bystré pozorování. Alespoň jednou mohu s nějakým lékařem v něčem souhlasit.“

	„Skutečně? Zřejmě jsi ještě neslyšel o Nadaci smíchu naposled?“

	„Ano, tati, samozřejmě, že jsem o Nadaci smíchu naposled slyšel. Vždyť je to fraška. Víš, kdo to řídí? Wiggs Dannyboy, ten narkoman a kriminálník. Bláznivý irský –“

	„Ano, je pravda, že nadaci založil nechvalně známý Dr. Dannyboy, ale jestlipak víš, kdo se k němu přidal? Wolfgang Morgenstern. Chodil jsem s ním na Sorbonnu na přednášky z chemie, znali jsme se. Skvělý chlapík. Dostal dvě Nobelovy ceny. Dvě, jen si to představ.“

	„Ano, ale –“

	„Morgenstern by se do toho nepletl, kdyby na tom něco nebylo.“

	„Ano, ale –“

	„Povídám ti, že Morgenstern není z těch, kdo by se dávali dohromady s nějakým šarlatánem.“

	„Tati, skutečně uvažuješ o tom, že by ses přihlásil do toho ústavu nesmrtelnosti?“ Claudův hlas byl zastřený odporem jako pařížské ulice mlhou.

	Luc si pomalu pohrával s doutníkem. Prohlížel si popel. Čím kvalitnější doutník, tím delší popel. Nakonec však musí i ten nejdelší popel odpadnout. Většinou odpadá náhle a s konečnou platností. Že by v tom doutníkovém popelu odhalil metaforu? Měl by si zafilosofovat o povaze Věcného popelníku? Neměli bychom to udělat všichni?

	„Ne,“ pronesl po několikerém zabafání. „Přiznám se, že jsem cítil jisté pokušení, protože Morgensterna znám. Ale nakonec“ – povzdechl si – „mi došlo, že nesmrtelnost není zrovna to, po čem bych se utloukl. Neznělo to jako slovní hříčka? Ne? Dobře. Tradice prostě vyžaduje, aby člověk umřel, a já rozhodně nejsem z těch, kdo by se stavěli proti tradicím.“

	„Ledaže by se na tom dalo vydělat.“

	„Ech?“

	„Vždycky jsi byl ochotný postavit se proti zavedené tradici, pokud se na tom dalo vydělat. To je přece tajemství tvého obchodního úspěchu.“

	„Hm. Možná. Ale nevidím žádný prospěch v tom, snažit se žít déle, než je zvykem. Spíš mi to připadá jako chamtivost, a pokud vím, učil jsem tě rozlišovat mezi motivací výdělkem a chamtivostí. Chamtivci totiž dřív nebo později o svoje zisky přijdou. Snaha o dosažení výdělku je ctnostná a zdravá, chamtivost je ponižující a úchylná.“

	„Život není totéž, co peníze.“

	„Díky Bohu! Život slábne a vadne, kdežto správně spravované peníze se stále rozrůstají, generaci za generací. Život je prchavý, peníze jsou věčné. Nebo by aspoň byly, kdyby ti zatracení Američani snížili úrokové sazby.“ Luc zvedl velrybí masku a vyfoukl jejími očními otvory oblak modravého dýmu. „Tohle tlachání o smrti, penězích a v neposlední řadě i o morálních úchylkách nás ovšem samozřejmě přivádí zpátky k němu.“

	„Ke Kristu?“

	„Ne, ty pitomče, k žádnému Kristu. K tvému bratranci. Marcelovi.“

	Claude se zamračil. „Tati, jestli chceš zase nasazovat na Králíčka, tak na to zapomeň. Víš, co k němu cítím.“

	„Abych nevěděl, a to mi taky připadá úchylné. Trávíš s tím pavoukem víc času než se svou ženou.“

	„No, víš, Králíček je zábavnější než moje žena. A taky nám vydělá víc peněz.“

	„Tvoje žena tě aspoň nezesměšňuje na veřejnosti. A pokud ti připadá zábavné nosit rybí hlavu z lepenky…“

	„Velryby nejsou ryby.“

	„No a co?“

	„Jsem ochotný se s těmi jeho libůstkami i s tou směšností smířit. A ty koneckonců také, tati. Kde by byla tahle firma bez Králíčka?“

	„Právě na takovou eventualitu jsem se připravoval.“

	„Co tím chceš říct?“

	Luc opřel svůj doutník o okraj alabastrového popelníku. Doutník připomínal nějakou kořenovou zeleninu, snad příbuznou mangel-wurzelu. Zelenina hořela. Existovalo podezření, že požár byl založen úmyslně.

	„Chci říct, že Marcel je nevyrovnaný.“ Luc uchopil doutník a poklepal jím na velrybí masku. Mezi čelistmi se usadil popel. Doutník hořel dál. Hasiči, hasiči, zachraňte mou zeleninu! „Chci říct, že Marcela může kdykoli napadnout plavat třeba na Tahiti. Jen se podívej, jak se vykašlal na Novou vlnu, jak ji napadá, jako by šlo o nějaké nebezpečné politické hnutí, a ne o nesmírně slibný parfém, do kterého jsme už investovali milióny a který koneckonců vytvořil on sám. Teď mluví o tom, že bude dělat parfémy z mořských řas. Myslí si, že ženské budou platit tisíce franků za unci, aby mohly smrdět jako pláž po odlivu. Myslel jsem, že většina ženských si kupuje parfémy, aby nepáchly jako ústí Amazonky.“

	„Ale –“

	„Poslyš, já Marcelovi pořád věřím. Taky se začíná zase zajímat o přírodní jasmín, což by mohl být dobrý nápad. Má v celém oboru nejlepší nos a měl už tolikrát pravdu, že ho teď nemůžu jen tak hodit přes palubu. Ale stejně je nepředvídatelný, a tudíž představuje riziko. Takže zatímco ty jsi mu platil pojištění a cpal mu do laboratoře pomocníky, z nichž ho bohužel ani jediný nemůže nahradit, já jsem podnikal úplně jiná opatření.“ Luc vytáhl ze zásuvky složku spisů. „Po tom, co mě ti doktoři tak vystrašili, jsem se rozhodl, že ti tohle předám.“

	„Co to je?“

	„Seznam agentů.“

	„Agentů?“

	„Vybraných zaměstnanců našich hlavních konkurentů. Ve Francii, v New Yorku a v Německu. A taky v pár drobných výrobnách, u slibných firmiček, které nejedou ve vyježděných kolejích a mohou tím pádem tu a tam přijít na něco, co giganti přehlédli.“

	„Takže špióni?“

	„Když jim chceš říkat takhle. Řekněme prostě, že kdyby Marcelovi šiblo, budeme mít stejně přístup k prvotřídním recepturám. A kdyby nějaký z těch malých podniků narazil na zlatou žílu… máš námitky?“

	Claude poněkud bojácně zavrtěl hlavou. „Ani ne. Pokud je to jenom záloha pro nejhorší případ. Víš, já věřím tomu, že Králíčkovi v bedně hned tak nerupne. Neudělá žádnou hloupost.“ Luc na něj vrhl nevěřícný pohled. „Tedy žádnou takovou hloupost, kterou by ohrozil budoucnost firmy a kvůli který bychom se museli uchýlit k nezákonným praktikám. Jenže, víš, jak tak chodí v mlze jako dneska bez kabátu, je dobře mít po ruce něco pro případ, že by mu třeba nastydly ledviny. Takové věci se přece stávají.“

	Luc vyvrhl takový gejzír dýmu, že kdyby něco takového vytrysklo z převržené cisterny, policie by nechala okamžitě evakuovat okolí. Lucovy exhaláty mohly za určitých podmínek přinutit stovky lidí, aby nocovali ve sklepeních kostelů a školních tělocvičnách. „Jeho ledviny mi nedělají starost. Ani ty moje. Vždycky jsem byl ve formě, čekal jsem, že se dožiju stovky, ale doktoři mi udělali čáru přes rozpočet. Dobrá, beru, nejsem žádná podělaná mánička, abych se bál smrti. Hlavu mi dělá tohle: co když Marcel přežije tebe? Dokážeš si představit, že by Marcel řídil podnik?“

	„Tati!“

	„Ježíšikriste. Už jenom tenhle barák. Nejspíš by všech třiadvacet pater pronajal a sám by si nechal jenom malou dílničku v suterénu, jako mniši před sedmi sty lety nebo jako ta malá parfumérie Kudra, co stála hned vedle, když to tady naši předkové v roce 1666 kupovali.“

	„Tati! To je přece směšné. Především jsem zdravější než Králíček. Za druhé, stanovy společnosti by mu nic takového nedovolily, i kdyby to chtěl udělat. A za třetí, lámat si hlavu s dlouhověkostí, kterou nemůžeš nijak ovlivnit, je nejlepší způsob, jak si zvyšovat krevní tlak.“

	Z cisterny stlačeného mangel-wurzelu vyrazil další sloup dýmu a zničil všechny naděje, že by se snad obyvatelé okolí mohli v dohledné době vrátit do svých domovů. „Ale co když to někdo dokáže ovlivnit?“ zeptal se Luc.

	„O čem to pro všechno na světě mluvíš?“

	„O tomhle. Mluvím o tomhle. Před pár dny dostal Marcel pozvánku, aby navštívil Nadaci smíchu naposled.“

	„V Americe?“

	„Pitomče. Samozřejmě že v Americe.“

	„Proč zrovna Marcel? Přece tam nepojede?“

	„Jeho sekretářka říká, že to přijal. Dneska.“

	Claude se zamračil a zatahal se za svou sekyrkovitou bradku. „Co to má všechno znamenat?“

	„To bych taky rád věděl. A chci, abys to zjistil. Mohlo by to být kvůli té směšné přednášce, co měl na voňavkářském kongresu, nebo kvůli něčemu jinému.“

	Claude svému otci ještě připomněl, aby si nezapomněl vzít léky, a odešel. Cestou k výtahu nahlédl do Marcelovy kanceláře. Marcel v ní nebyl. Všechno vypadalo normálně, pochopitelně s výjimkou červené řepy na stříbrném podnose.

	Claude sjel do přízemí. Zamlžené ulice za prosklenými stěnami vypadaly jako Frankensteinova představa o lékařském klubu. Clauda napadlo, že než se vydá ven, měl by Lucův seznam agentů zavřít do kufříku. Než ho zasunul dovnitř, zběžně jej prolistoval. Do oka mu padlo jméno V’lu Jacksonová.

	
TŘETÍ ČÁST

	
Naslibuj jí, co chceš, ale dej jí K23

	Největší službou lásky je to, že činí milovanou bytost jedinečnou a nenahraditelnou.

	Rozdíl mezi láskou a logikou spočívá v tom, že v zamilovaných očích může být žabák princem, kdežto při logické analýze by musela milující žena dokazovat, že žabák je ve skutečnosti princ, což je činnost schopná zbavit lesku nejednu vášeň.

	Logika omezuje lásku, což může být ostatně důvod, proč se Descartes nikdy neoženil, Descartes, architekt Věku rozumu utekl roku 1628 z Paříže, Města romantiky, „aby se vyhnul jejím rozptýlením“. Usadil se v Holandsku, kde obklopen žáky a podporován různými patrony studoval a psal o matematice a logice. Koncem roku 1649 byl pozván na návštěvu do Stockholmu, kde měl vzdělávat královnu Kristinu ve filosofii. Descartes okamžitě přijal. Možná mu nabízeli dobrý plat Nějaký důvod to mít muselo.

	Královna Kristina absolvovala hodiny filosofie vleže. Často byla nahá, což ovšem není zdaleka to nejhorší. Švédský královský dvůr byl – stejně jako skoro každé jiné místo v Evropě sedmnáctého století – zamořen blechami. Kristina si nechala od svých řemeslníků sestrojit miniaturní kanónek ze zlata a stříbra. Když se tak rozvalovala na poduškách, střílela z něj na blechy na svém těle. Proto také byla nahá. Říká se, že měla docela obstojnou mušku.

	Každodenní pohled na Její Veličenstvo při takové zábavě, zatímco on, Descartes, jí v tmavých holandských nohavicích vysvětloval všeobjímající dokonalost nepochybné sféry Bytí, bylo víc, než jeho rozumová zátěž dokázala unést. Začal blednout a nervy mu vypovídaly poslušnost. 11. února 1650, pouhých několik měsíců po svém příjezdu do Stockholmu, Descartes ve věku padesáti čtyř let zemřel. Christina jej přežila o devětatřicet let a pozabíjela ještě hezkou řádku blech.

	Roku 1666 – to už mu trocha lásky nemohla nijak ublížit – převezli Descartovo tělo do Paříže, aby je znovu pohřbili. Při pohřbu zaplavil hřbitov nesnesitelný zápach. „Bylo to, jako by mezi námi nějaký pasák prohnal stádo kozlů,“ mínil jeden z Descartových nohsledů. Žádné logické vysvětlení se nenaskytlo.

	Největší službou lásky je to, že činí milovanou bytost jedinečnou a nenahraditelnou. Přesto se však milenci občas pohádají. Často se hádají jenom proto, aby trochu zelektrizovali atmosféru mezi sebou, aby znovu naostřili obroušené hrany svého vztahu. Ve snaze o vyvolání takové hádky se obvykle z prádelního koše vytahuje upocené kimono sexuální žárlivosti, i když stačí v podstatě libovolná záminka. Jenom zřídka je taková rozmíška zakořeněna jako bulva červené řepy v půdě vážného problému, ale pokud tomu tak je, bývá s takovým případem spojeno mnoho zármutku, neboť duše se hojí pomaleji než srdce; podobné hádky pak mohou celý vztah odsoudit k zániku, třebas trval bez potíží sebedéle.

	Hádka Kudry s Alobarem se protáhla dlouho do noci. Zařízení bytu se rozpadalo pod ranami jejich ostrých slov: květináče na parapetech se kymácely, z polštářů létalo peří a čajová konvice si prozpěvovala, třebaže pod ní neplál oheň a nepěla radostnou píseň domova. Jejich hádka se natáhla až na ulici a svými dlouhými nehty poškrábala dlažbu, kvítky kaštanů i černou tabuli nebes.

	„Mor na rozhádané milence,“ mumlal Pan. Potřeboval se vyspat. Už ležel v posteli celé hodiny, ale místo snů jej obletovaly pouze drsné hlasy pronikající stěnou. Pan sebou házel, převaloval se a občas zaklel, i když si byl dobře vědom ironie celé situace (bohové si na ironii potrpí): Alobar a Kudra se hádali kvůli nesmrtelnosti, zatímco Pan se chtěl vyspat, aby mohl ráno brzy vstát a jít na pohřeb.

	Pan se převaloval a zmítal sebou, stále dokola. Pozorovatel s okem u klíčové dírky by byl zajisté překvapen. Viděl by totiž jen rozházené lůžko s rachotící železnou pelestí, kde se natřásají vlněné přikrývky, aniž v nich ležela živá duše.

	Psal se rok 1666 a chudák Pan byl dokonale neviditelný.

	V sedm hodin ráno se dveře obchodu s kadidly v čísle 21 rue Quelle Blague otevřely a zase zavřely, aniž bylo vidět někoho odcházet nebo vstupovat dovnitř. Průhledný oblak pižma se pomalu pohyboval podél levého nábřeží Seiny směrem na východ.

	V rue St. Jacques se páchnoucí mrak obrátil na jih a cestou urážel všechny čenichy, lidské i koňské. Asi po osmi blocích se znovu pustil na východ a vyšplhal se do příkrého kopce, na jehož vrcholku stálo polorozpadlé gotické opatství sv. Jenovéfy na Hoře.

	„Tenhle chrám (nádech) je stejně utahaný a (výdech) zchátralý jako já,“ lapal po dechu Pan, a skutečně: třebaže se na Jenovéfu, profesionální pannu, dívalo Město lásky s jistým paradoxním zalíbením, měl být její kostel během následujících sta let srovnán se zemí, aby uvolnil místo pěkné nové budově v novoklasicistním stylu. Roku 1817 budou Descartovy zcestovalé kosti přeneseny na hřbitov sv. Heřmana v Lukách, avšak tohoto jarního jitra měly být uloženy na mechem porostlé pohřebiště, kde tisíc let ležely posvátné pozůstatky samotné Jenovéfy. Za dob, kdy byl ještě o něco živější, pojal Descartes do svých filosofických traktátů dostatek vědeckých faktů, aby si znepřátelil biskupy, a tak s výjimkou klerika, jehož latinské banality nyní pršely na myslitelovu ohluchlou lebku, nevyslala církev na pohřeb slavného muže žádného svého zástupce. Nicméně mezi vyznavači nového náboženství vědy, které v té době prodělávalo své porodní bolesti, se Descartes těšil rostoucí úctě, a tudíž se obřadu zúčastnili v hojném počtu. Pan se posadil na hrobku na druhém konci hřbitova a sledoval je, jak přijíždějí v kočárech.

	Někteří profesoři a lékaři vypadali dost ošuměle: příliš se halili do svých vlastních myšlenek, než aby věnovali pozornost svému oděvu. Mnozí další, jako děkan pařížské univerzity, představený cechů, stavitel Observatoře, která měla být teprve postavena, a předseda matematické společnosti, však dorazili oděni v černém hedvábí a napudrovaných parukách. Při pohledu na ty paruky dostal Pan nápad. Začátkem století byly paruky výsadou šlechty, ale nyní si získávaly oblibu i mezi měšťanstvem. Kdyby Alobar nosil paruku, napadlo Pana, mohl by tím vyřešit svůj současný problém a nemusel by se dál hádat s Kudrou. „A to by bylo pravé požehnání,“ řekl si. Protřel si zarudlé oči a zívl.

	V tom okamžiku spustila dechová kapela truchlivou melodii a Pan, který se sám považoval za hudebníka, s kritickým zanícením naslouchal. „V celé Arkádii by se nenašla jediná ovce, která by si chtěla na takový rambajz poskočit,“ posteskl si. Jakmile však začaly proslovy, zalitoval, že hudba dohrála.

	Aristoteles uštědřil Panovi těžkou ránu. Po něm mu ježíš Kristus málem urazil rohy. Teď se proslýchalo, že Descartes mu zasadil ránu z milosti. To málo, co zbývalo z Panovy starodávné síly, se mělo podle mínění odborníků vypařit během Věku rozumu. Pan, unavený a nejistý, se s nimi nemohl přít. Když se dověděl o Descartově pohřbu, přitáhla jej k svaté Jenovéfě na Hoře jakási morbidní (či spíše chlípná) zvědavost, bez ohledu na bolavá kopyta.

	Pohřební řeči bzučely dál jako včely ve sklenici. Jeden intelektuál vychvaloval Descartovu Rozpravu o metodě, další ujišťoval všechny mechem porostlé náhrobní kameny o nesmírném přínosu zesnulého k teorii rovnic a třetí, bombastičtější než jeho předřečníci, otřásl nedotknutou pánví svaté Jenovéfy v její kryptě svým chvalozpěvem na novou logiku. Právě, když se rozezníval děkanův monotónní hlas, jarní větřík se znenadání otočil a truchlící pozůstalí se ocitli po větru od Pana.

	Hlouček se přestal soustředit. Děkan koutkem oka prohlížel okolí a hledal známky přítomnosti nějakého zvířete. Ti, kdo měli kapesníky, si je brzy přitiskli k nozdrám (náhodný kolemjdoucí by se mohl domnívat, že pláčou). Mezi těmi, kdo kapesník postrádali, byl i kněz. „Takové je tedy mínění Všemohoucího o vědě,“ zamumlal a okamžitě se pokřižoval s prosbou za odpuštění, že se odvážil přisoudit Bohu pach, který evidentně pocházel od samotného ďábla.

	Přirozeně, že skupinka pozůstalých mohla ještě mluvit o štěstí. Panův zápach byl pouze slabým odvarem toho, čím býval za starých zlatých časů. Nicméně jistý rozverný matematik vzbudil jisté pozdvižení a notnou dávku potlačovaného smíchu tím, že hlasitým šepotem parafrázoval Descartův nejslavnější bonmot.

	„Smrdím, tedy jsem,“ pronesl a pokynul směrem k rakvi ze švédského ořešáku.

	„Pořád to samé.“ Pan si povzdechl. Jaké měla výhody neviditelnost, když vás beztak prozrazoval tělesný pach? Se zavrzáním kloubů vstal a na nejistých nohou se vydal mezi zástupem ke kamenné bráně. Na půli cesty si vzpomněl na svůj nápad s parukou a bystře jednu takovou jistému učenci uzmul. Ostatní hosté s parukami na hlavách předpokládali, že ji odnesl vítr, i chytili se za své ozdoby a přidrželi si je k šiškám. A tak tam francouzská inteligence stála s jednou rukou na vlasech a druhou u nosu, zatímco bůh s parukou vyvanul z chátrajícího hřbitova svaté Jenovéfy a zamířil po svahu dolů k Seině. Po týdnu to bylo poprvé, co se Pan skutečně dobře bavil.

	Na břehu řeky se Pan zastavil, aby nabral dech. Vytrhl drn a ukryl pod ním paruku, aby ji žádný lodník plující kolem nepovažoval za pozůstatek aristokratického laškování v trávě. Neviditelný bůh brzy pochopil, že jeho majetek a ozdoby s ním tuto optickou vlastnost nesdílejí, což znamenalo, že musel stále chodit s prázdnýma rukama. Nemohl s sebou dokonce ani nosit svou flétnu.

	To byla ovšem škoda, protože takové větrné dubnové ráno bylo jako stvořené pro pěknou písničku. Za starých zlatých časů by za takového jitra Panovo zlomyslné pískání za humny upozornilo všechny vesničany, že mají zamknout své manželky a dcery na několik západů. Těm, kdo by na to snad zapomněli, by toho dne ženy utekly na pastviny, odkud by se vrátily až po slunce západu, rozcuchané, umazané od trávy a páchnoucí pižmem. Pan se při té vzpomínce ušklíbl. „Semizdá, že bych tou svou píšťalkou vylákal z paláce i Marii Terezii,“ uvážil s ohledem na mladou ženu Ludvíka XIV.

	Bylo povzbudivé, že se takto zmínil o nějaké současnici, protože Pan se stále víc a víc nořil do svých vzpomínek, což je v každém případě nezdravé, neboť to naznačuje, že něčí život dospěl k vrcholu. Každé snění, které se týká minulosti, má za kloboukem zastrčenou vstupenku do hrobu. Jenže na co se mohl opomíjený bůh v budoucnosti těšit? Na ambrosii, na Marii Terezii, na měsíční penzi, na stádo svých vlastních oveček? Kdepak, při životě ho udržovala jen Kudřina a Alobarova péče, a jak naznačovaly jejich nedávné hádky, měla tahle dvojice svých vlastních starostí až nad hlavu.

	Když si tak vyhříval rohy na prosluněném nábřeží a sledoval větrem uchvácené kvítky kaštanů, jak plují vzduchem jako roztavené nymfy, pustil Pan z hlavy Descarta a jeho pyšnou tužbu po ovládnutí přírody; místo toho myslel na Alobara a na Kudru, jak celí opilí věčným věděním dorazili do Arkádie, vyhledali ho a smáli se…

	Jak se dalo čekat, jejich „věčné vědění“ odvozovalo svůj původ od Bandalúpů, třebaže nepřímo. Bandalúpové po sobě nezanechali žádné dokumenty, předměty ani nápisy na skalních stěnách, ale, jak napsal Dr. Wiggs Dannyboy z Nadace smíchu naposled, „Fyzická nesmrtelnost je v první řadě otázka vibrací,“ a jeskyně se rozhodně ještě chvěly vibracemi svých původních obyvatel.

	Alobar a Kudra v těch jeskyních, mezi těmi vibracemi, žili sedm let; během této doby se dověděli mnohá tajemství věčného života. Alobar soudil, že měli setrvat déle a dovědět se ještě víc, a toto jeho přesvědčení se v rozpáleném přílivu jejich hádek ze sedmnáctého století neustále vynořovalo nad hladinu jako delfín. Jenže tenkrát, před dávnými šesti stoletími, když smetana na mléce magie byla stále ještě tučná a žlutá a mramorové vejce logiky snesené řeckými filosofy ještě nevydalo svůj obsah, byl Alobar příliš šťastný na to, aby něco namítal.

	Kudra byla bandalúpským věděním stejně vzrušená jako on, ovšem na rozdíl od něj již od dětství – od oné veledůležité obchodní cesty – toužila po tom, vydat se dál do světa, a nyní byla natolik naplněná vitalitou a sebedůvěrou, že se už nemohla dočkat, až se ponoří do víru dalekých měst a krajin. „Vezmi mne tam, kde zapadá slunce,“ žadonila. „Na nesmrtelnosti můžeme pracovat, ať jsme kdekoliv.“ To byla v podstatě pravda, protože – a zde budeme opět citovat Wiggse Dannyboye – „Tělesná nesmrtelnost není konečným výsledkem, jakýmsi stavem, jehož lze v budoucnosti dosáhnout, ale nepřestajnou činností, postojem, způsobem života, který se aplikuje dnes a denně v přítomnosti.“ Alobar byl přesvědčen, že v jejích vědění stále ještě existují povážlivé mezery a že tyto mezery se dají nejlépe vyplnit v bandalúpských jeskyních. Ze všech sil se snažil přesvědčit Kudru, že mají zůstat na místě; když se mu to však nepodařilo, vrhl se s ní, dychtivě a s lehkým srdcem, do klikatého proudu středověkého života.

	Alobar se nechal najmout jako ochránce karavany s kořením; cestovali tak na velbloudech až do Konstantinopole a z písečných větrů východu se tak přenesli přímo na pozlacené jeviště, kde císař Basileus II. za podpory byzantského křesťanství režíroval několikaaktové drama o expanzi a bohatství. Naše dvojice, která tušila, že nesmrtelnosti svědčí mnohem více pohodlí než asketismus, ale přesto během celé své společné pouti životem žila z ruky do úst, se rozhodla dočasně usadit v Konstantinopoli a vyzkoušet, co jim může místní blahobyt nabídnout.

	Ani jeden z nich předtím nebydlel ve větším městě a Konstantinopol, velké obchodní centrum, kosmopolitní pouto mezi Východem a Západem, mozaikový úl plný obchodního i náboženského medu, je každý den probouzela nadšeným šťouchnutím svého pozlaceného lokte. Za pomoci Kudry, která mu pečlivě svěřovala, své znalosti nejrůznějších surovin, Alobar rychle stoupal od hodnosti nakladače až po správce Basileových skladišť koření, kde jim už jeho plat stačil na zakoupení elegantního domu s výhledem na Bospor, stříbrného čajového servisu a koberců tlustších a barevnějších než ty, které zmizely z bandalúpských jeskyní. Na těchto kobercích (místy barvených řepnou šťávou) upíjeli mátový čaj, žvýkali špenátové koláče a melouny, milovali se způsoby, které kladly důraz na „utra“ ve slově Kámasutra, a zdokonalovali se v dechových cvičeních, která jsou zřejmě pro dlouhověkost naprosto nezbytná.

	Stejnou měrou byly důležité koupele, kterým se naštěstí v Konstantinopoli mohli oddávat naprosto nerušeně. Jak Alobar dobře věděl, většina evropských dvojnohých savců považovala vodu za živel, který se pro vnější použití hodí jen o trochu lépe než oheň. Odpor ke koupání byl rozšířený a vytrvalý (ještě v nesrovnatelně elegantnějším versailleském zámku Ludvíka XIV. neexistovala jediná nádoba určená ke koupání, což jednoho dne přivede Kudru k tomu, aby začala považovat dvůr Krále Slunce za potenciální trh pro kadidla; ještě koncem dvacátého století si mnoho Evropanů odmítalo mýt těla, aby se snad nepřipravili o nějakou vlastnost – tělesnou či netělesnou –, kterou pro sebe považovali za nezbytnou). Díky své neustálé komunikaci s Dálným Východem se Konstantinopol naučila libovat si v dlouhých horkých lázních, za kterýmžto účelem se do města přiváděla voda z nádrží v okolních kopcích sítí kamenných akvaduktů. Aby se mohli koupat společně, což bylo ve veřejných lázních zakázáno, napojili se Alobar a Kudra na systém akvaduktů a postavili si v zadní části svého domu zastřešenou vanu hlubokou až po pás, která ležela mezi růžovými keři pod pistáciovníkem. Kudra milovala vodu od přírody, kdežto Alobar, ovlivněný evropskou averzí, se musel často do lázně nutit upozorněním, že obřadná koupel podporuje dlouhověkost, nebo připomínkou, že ponoření do vody by mohlo zvýšit klouzavost jeho či partnerčiných orgánů používaných při souloži.

	„Tam pod zapadajícím sluncem nenajdeš nikde vodu, která by byla určená pro koupání,“ upozorňoval Alobar Kudru, kdykoli začala být neklidná, a pokud se mu tím nepodařilo její toulavé choutky uklidnit, dodával: „Ani parfémy.“

	Měl pravdu: na západ od Bosporu žádné parfémy neexistovaly. Parfémy v moderním slova smyslu vlastně neexistovaly nikde, protože proces extrakce a uchovávání vonných výparů pomocí lihové destilace měl být objeven až za sto let, kdy na něj náhodou natrefí arabský alchymista Avicenna při snaze izolovat duši posvátné růže islámu. V Konstantinopoli jedenáctého století však byly vonné látky stejně oblíbené jako v Kudřině Indii a stejně jako tam se obvykle dodávaly v podobě hustých pryskyřic a lepkavých gum. Každé ráno přinášel služebník Basileovi II. malou cedrovou schránku plnou pryskyřičného kadidla a gumové myrhy; císař si poté rozbil skříňku o hlavu, aby mu obsah stekl po krku a vousech. Postupem času začal Basileus pod vlivem toho neustálého rozbíjení skříněk jednat poněkud zmateně a často míval oči napůl zalepené pryskyřicí. Voněl však skvěle, a když roku 1025 zemřel, jeho nástupce, který chtěl ze svých pórů vydechovat ještě skvostnější vůni, si začal rozbíjet o hlavu dvě skříňky denně. Snad právě kvůli tomuto odhodlanému užívání vůní si ani jeden císař nevšiml, že správce jejich skladiště koření vypadá pořád stejně, zatímco oni stárnou – ovšem ostatní obyvatelé Konstantinopole si toho všimli velmi dobře a u dvora i v kostelích zašustila kožnatá křídla šuškandy.

	„Císař, biskup, velbloudi na tržišti, olivovníky na svazích, lodě v přístavu, to všechno stárne. Jenom ten Alobar a Kudra ne.“

	„Pořád se těší zdraví a dobré náladě, i když nikdy nenavštěvují bohoslužby.“

	„Koupají se spolu.“

	„Moc se usmívají.“

	„Ta ženská se pořád maže vonnými mastmi, jako by byla muž.“

	„Nikdo neví, odkud přišli.“

	„Pořád se milují, podle toho, co se ozývá z jejich domu, a přitom nemají žádné děti.“

	„Říká se, že svoje děti požírají, jakmile se narodí.“

	„Ba. Jsou pořád mladí, protože jedí děti.“

	„Ona je tak tmavá.“

	„A on je takový povýšený.“

	„Jsou nevěřící.“

	„Nadpřirozené mocnosti.“

	„Zplozenci pekla.“

	„Našim dětem hrozí nebezpečí.“

	S každým dalším klepem se podezření zvyšovalo, až – „Už jste to slyšeli? Včera zmizel jeden hošík, když si hrál u Bosporu“ – jedné noci prchali z Konstantinopole s rozlíceným davem v patách. Alobar podplatil jednoho řeckého kapitána, aby je skryl pod pytli se sloními kly na palubě, a právě z tohoto úkrytu mohli sledovat, jak je dům, v němž strávili skoro třicet let, vypalován do základů.

	„Zadrž slzy,“ utěšoval Alobar a svíral jedno z Kudřiných delfíních stehen. „Z téhle zkušenosti jsme vyvodili dvě poučení. Za prvé, náš bandalúpský pokus se zdařil: podařilo se nám zpomalit, ne-li přímo zastavit vrásčitého rozsévače stříbra, toho posla smrti. To je pro nás důvod k radosti. Za druhé, víme teď, že stavění přílišné dlouhověkosti na odiv může ve společnosti navyklé na stárnutí a umíráni vyvolávat problémy. V budoucnosti bude třeba počítat s jistou opatrností.“

	Ukázal na jejich hořící dům, který se tou dobou už změnil v pouhý zářivý uhlík na obzoru. „Ztratili jsme střechu nad hlavou, dobrou čajovou konvici, přeceňovanou lázeň a pár koberců potřísněných naší láskou. Aťsi. Místo toho máme život. A na celém tomhle světě, o němž vím jistě, že je kulatý jako řepa, není žádný jiný pár jako my dva.“

	Kudra se i přes své slzy usmála. „Jsem si jistá, že si najdeme jiné koberce, které budeme moci potřísnit,“ opáčila. „Ale jen počkej, i tobě bude ta naše lázeň chybět. A co se týče konvice…“ Rozmáchlým gestem ji vytáhla zpod pláště.

	Alobar ji k sobě i s konvicí přitáhl a tvářil se, jako by prohledával její šat. „Jak tě znám, klidně jsi tam mohla schovat i tu vanu. A vida, já jsem si to myslel! Cítím něco horkého a vlhkého.“

	„Nepotrvá dlouho a budeš toužit po tom, aby to ta vana byla. Co si jenom můj nešťastný velký nos pomyslí o lidech, kteří se ani nekoupou, ani nepoužívají parfémy?“

	„Nu,“ mínil Alobar, „mám v plánu tě hned z kraje poučit tím, že tě seznámím s Panem. Ze všech smraďochů, co jich v západních zemích je, žádný nesmrdí tak jako on. Pan je bůh a můj přítel.“

	„Jedině ty, Alobare. Ze všech mužů můžeš jedině ty tvrdit, že máš za přítele boha. A samozřejmě je to nemytý a páchnoucí bůh.“

	Objala ho a posela mu vousy polibky, zatímco loď zabořila svůj černý dřevěný jazyk do šepotajících úst volného moře a rozhazovala slané zuby na všechny strany; a zatímco se lana třásla pod náporem tohoto starobylého polibku, stěžeň napínal krk jako voyeur, který chce lépe vidět, a hlavní plachta vytřásala rychlými, nevázanými gesty ze svých záhybů hvězdy, Kudra a Alobar se nechávali unášet směrem k Řecku – nejistí, neohrožení, možná nesmrtelní, ale rozhodně zamilovaní…

	Pan si vzpomínal, jak se lehkým, skotačivým krokem pustili přes jeho pastvinu, třebaže byla – podobně jako všechny pastviny v Arkádii – poseta kameny, o které jste si mohli ukopnout palec; jak prohodila: „Je tady takové ticho, že slyším svoje vlastní uši,“ a on kontroval: „Kdybys měla místo uší nos, byl by to pořádný rámus.“ Kabaret nebyl mrtev. Ještě se ani nenarodil.

	Pan, který je pozoroval zpoza skalky zarostlé houštím, musel přiznat, že ještě nikdy neviděl tak přitažlivý párek homérů (přeživší řečtí bohové nazývali smrtelníky potají „homéry“, což byl hanlivý výraz utvořený podle jména onoho rádoby barda, který o nich rozhlásil tolik lží). Pan obdivoval živost jejich chůze, veselost jejich hlasů a to, jak se každých padesát metrů zastavovali, aby se objali; jeho zvědavost přitahovala stříbrná konvice, kterou si homérka tiskla ke svým těžkým kulatým ňadrům, jako by to bylo dítě, a pobavilo jej, když homér, jehož partnerka požádala, aby si prohlédl jeden z jejích hedvábných pantoflíčků (určených pro chození po kobercích a nyní potrhaných a rozedraných kamením), jej smotal do ruličky a vykouřil.

	Ach jistě, zajímavého toho na nich bylo dost, ale teprve když došli přímo pod jeho skrýš, Pan, jehož zrak ulpěl na bohatém rozpětí ženiných stehen – pokud kdy byla nějaká pochva rohem hojnosti rozdávajícím pastičky, horká vína a sladkosti všeho druhu, nekonečný (hvězdice), nevyčerpatelný (broskve), nespočetný (houby) sýr a sýr a sýr, určitě patřila jí – tedy, teprve když se její společník znenadání chytil za nos a vykřikl: „Je někde blízko! Ucítil jsem ho!“, Pan poznal, o koho se jedná. Vždyť to byl přece ten bývalý král Tentononc, ten drzý přivandrovalec ze severu, blázen, který – před padesáti nebo šedesáti homérskými roky – vyrazil přibít smrti na dveře svou petici. Podle toho, jak vypadá, smrt jeho stížnost zvážila. Inu, inu…

	Tehdy bylo Alobarovi sto dva let, ale přitom vypadal na polovinu – na tu živější polovinu, přirozeně. Jeho vznešenou leb i nadále zdobily bílé vlasy jako ochranní duchové, jako bledé stíny kaštanových vláken, která stále ještě setrvávala na svém místě; jenže duchové, impotentní a neplodní ve svých přízračných hávech, se přestali množit a zdálo se, že jsou docela rádi, že mohou zůstat, kde jsou, a strašit původní obyvatele, kteří se před nimi sice kdysi třásli, ale nyní se už přestali bát. Alobar přibral pár liber a jeho držení těla už nepřipomínalo válečníka – meditace v Samáji mu vytřely ze zad napětí a bandalúpské převody učinily z jeho kopinické ruky nástroj k radostnému mávání – ale běda každému pošetilému násilníkovi, který by přehlédl svaly, které se převracely a leskly v brusírně jeho tuniky. Vousy měl zastřižené podle byzantské módy, jeho jizvy zářily jako švestky a ledově modré oči hleděly na svět se zvídavostí Štěněte a vychytralostí starého medvěda. Z nosu mu stoupala oblaka dýmu z pantoflíčku.

	A když už mluvíme o nosech, jeho družka vlastnila velkolepý banán, jehož zakřivení připomínalo téměř hudební nástroj. Na hranatější ženě by mohl vypadat směšně, ale tohle snědé stvoření představovalo chodící přehradu složenou z tolika smyslných vypouklin a zakřivených linií, že její nos dokonale splýval s obrysy. Od těžkých parabol očních víček až po výrazné paty jejích nyní již bosých nohou byla jednou velkou sbírkou křivek, cizáckým protikladem řecké geometrie. Sliny stékající s Panových rtů při pohledu na ni by zajisté ztuhly uprostřed svého pádu, kdyby se z nějakého spolehlivého zdroje dověděl, že je stejně stará jako ty bezzubé a kostnaté babky (tahle měla ústa plná zubů zářivých jako perly), které v blízkých údolíčkách dojí kozy a jejichž jedinou křivkou byla záda shrbená nad holí. Kudře bylo šestašedesát, milý Pane, a jak jste se měl brzy dovědět, dokázala se s vámi měřit stejně dobře jako kterákoli homérská dívka, kterou jste kdy přilákal svou píšťalkou na pastvinu. I když vy sám, pane Nadržený, jste už měl svoje nejlepší léta dávno za sebou…

	Ano, pane Kozonohu, ani po roztržce mezi Římem a Konstantinopolí se příliv křesťanství nezastavil, ale jako hustá polévka se pomalu roztékal do všech koutů země, až se už sotva nasel nějaký pohan, jehož srdce a mozek by ten příliv neomýval; v mnoha případech tak důkladně, že podemílal a odplavoval starou víru a vy, pane Okouzlující, pane Bezrozumný, pane Instinktivní, pane Čertokopytný, pane Klaune; vy, pane Tělopachu, pane Zvířetaji, pane Zlesný, pane Čekající, pane Panický, pane Lunovyjní; ano, vy, pane Násilný, pane Onanný, pane Ovcopichu, pane Vnitrodivý, pane Poděšenoreakční, pane Bludosile, pane Drzý, pane Nechtetonapřírodě, jste bez přestání ztrácel svůj vliv na venkovany a byl jste nyní na těle i na duchu podstatně slabší, než když vás Alobar viděl naposledy. Ztrácel jste se, což nebyl zrovna pěkný pohled, protože jste byl přece jenom bůh obdařený božskou silou; se smíchem a skotačením jste se zrodil tam nahoře, ve zlatých společenských kruzích, kde se přijímají velká a děsivá rozhodnutí. Bolelo vás, když jste zjistil, že vaše obliba klesá, a možná by vás to dohnalo k pití, pane Smyslotěšný, nebýt toho, že měch s vínem byl už dávno vaším věrným druhem; ještě víc vás pak trápilo sledovat účinky tohoto odcizení na vašich bývalých obdivovatelích. Tím, že ztratili vás, ztratili moudrost svého těla, měsíční moudrost, horskou moudrost, a vyměňovali živé dřevo májky za mrtvé trámy kříže. Už s nimi, s chudáky homéry, nebyla taková zábava; tak zoufale se snažili, aby je pustili do ráje, až úplně zapomněli, že v ráji žijí od nepaměti. Proto vás také tak zaujal tenhle nepravděpodobný párek, který vám přiskotačil na louku: žena svolávající shromáždění bijícími zvony svého těla a muž, který beze strachu z toho, že by před Kristem vypadal lehkomyslně, dýmal ze střevíce a přejížděl rukama po vlčím máku. Mohl byste je obdivovat, kdyby se vás ovšem nesnažili vyčenichat, což byl samozřejmě jejich cíl.

	Pan správně předpokládal, že veselí této dvojice, jejich drzost a životní elán jsou výsledkem Alobarovy úspěšné stížnosti na smrt, a právě osudem pronásledovaný bůh si nejspíš lépe než kdokoli jiný dokázal představit zoufalý výraz vyražený do druhé strany mince nesmrtelnosti.

	Každý, kdo by tehdy viděl Kudru, jak se směje a skáče bosá mezi vlčími máky, by si ji jen stěží dokázal představit, jak klecí v nějakém konstantinopolském kumbále, jak pláče a kvílí, otřásá se jako člunek na stavu posedlého tkalce a prosí Šaktí, Šivu, Kálí a Krišnu, aby jí odpustili její vzpouru proti božské autoritě. (Ta autorita, která trvá na tom, že musíme zemřít, je přece božská, no ne? Ta, která nám na pár desetiletí věnuje vědomí, aby nám ho nakonec zase vyrvala bez ohledu na to, jak slavně jsme ho používali? Lidské plemeno přece muselo napáchat dost ohavných a atavistických zločinů na to, aby je bohové poznamenali smrtelností; copak svůj hřích, svou vinu ještě nezvětšujeme tím, že se snažíme vyhnout trestu?) Ani po převzetí bandalúpského dědictví (či aspoň jeho části) se Kudra nikdy nedokázala úplně zbavit pocitu, že svým zpěčováním se smrti porušuje pravidla a bude za to muset pykat nějakým nevýslovně bolestným, pomalým utrpením. V Alobarově společnosti, při meditaci i při koupeli, se mohla radovat z těla, které zůstávalo pevné a vláčné, i když všude kolem ní vadly tisíce jiných, ale kdykoli osaměla se šátrající rukou soumraku a čekala třeba, až se Alobar vrátí ze skladiště koření, z hnědé jamky dolíčku na bradě jí začal prosakovat strach a Kudra se s vzlykáním obracela k jednomu božstvu za druhým, dokonce i k tomu podivnému Ganéšovi se sloní hlavou, a prosila o smilování za to, že nezvolila smrt vdovy po provazníkovi.

	Alobar si nyní vypěstoval se svými bohy mnohem užší vztah. Jeho bohové podřimovali v kmenech magických stromů a mihotali se v souhvězdích; často se objevovali s mechovými vlasy a opálení měsícem, aby se pobratřili s lidstvem a podělili se s ním o lidské slabůstky a choutky. Alobar jako král uprostřed lesů, kterým se jednou bude říkat Čechy, byl sám považován za poloboha. Přesto se však také občas cítil divně a nepříjemně, jako by se mezi ním a jeho druhy, kteří se bez řečí odebrali do hrobu, rozevírala hluboká propast. „Je jediným výsledkem mého trvání na individuálním bytí to, že to bytí začíná být nelidské a nepřirozené?“ uvažoval zoufale. „Nečeká mne snad pomsta mnohem horší než pouhá likvidace?“

	Ovšem za dne jako byl tento, za dne přetékajícího slunečním svitem, chtíčem a dobrodružstvím, si Alobar a Kudra sotva dokázali představit něco horšího než prostou likvidaci. Postupovali tedy dál levandulovým horským oparem jako lovci autogramů, kteří se blíží ke skrýši nějaké známé osobnosti, ale v hloubi srdce toužili po něčem jiném než po vašich čmáranicích, pane Chundelatý; chtěli, abyste jim hrábl do těch nejtemnějších koutků duše a zbavil je oněch tvrdých, hrbolatých kostí pochybností, které tam zanechalo jejich zdánlivé vítězství nad časem.

	„Žili jsme v Konstantinopoli mezi křesťany,“ vysvětloval Alobar.

	„Ti křesťani jsou vážně všude,“ mínil Pan.

	„V mé vlasti nejsou,“ namítla Kudra.

	„Jednou tam budou,“ opáčil Pan. Zmocnila se ho slabost i bylo mu na zvracení. Nevšímal si toho, aby se mohl lépe soustředit na Kudřiny pahorky.

	„Ještě předtím,“ pokračoval Alobar, „jsme žili v jeskyni daleko na východě. Už jsi někdy slyšel o bandalúpských učencích?“

	„Ne,“ prohlásil Pan. „Takový pitomý nápad.“ Alobar zrudl. „Už jsi na světě hezky dlouho. Napadlo mě, že se ti možná o Bandalúpech někdo zmínil.“

	„Jsem Pan,“ pronesl Pan. „Mně se nikdo o ničem nezmiňuje.“

	„Dobře řečeno,“ pravila Kudra. Pan se na ni smyslně zašklebil i Alobar na něj vrhl zuřivý pohled.

	„Zahraju vám,“ nabídl se Pan a vytáhl svou flétnu.

	„Chtěli jsme s tebou mluvit o nesmrtelností,“ protestoval Alobar.

	„Tak to jdete pozdě,“ opáčil Pan. Z flétny se vydralo několik nahých tónů.

	„Pozdě na mluvení nebo na nesmrtelnost?“ zeptala se Kudra.

	Panův nástroj vydal vysoký a tenký zvuk.

	„Pozdě pro nás nebo pozdě pro tebe?“ vyzvídal Alobar. Všiml si, jak bůh po tělesné stránce sešel.

	„Když vás zajímá nesmrtelnost, tak tohle je nesmrtelné,“ pronesl Pan a začal hrát doopravdy.

	„Ale –“ namítal Alobar.

	„Dobře řečeno,“ mínila Kudra.

	Alobar na ni vrhl zuřivý pohled.

	Než se s ním setkala, než ho vyhnali z jeho houštin, Kudra si Pana představovala jako obra, jako okřídlenou nestvůru s kopyty zčernalými ohněm a větším počtem paží, než kolik je třeba k běžným, slušným činnostem; představovala si ho, jak doutná, syčí, vytrhává stromy i s kořeny, vyplivuje kroupy a hromovým hlasem káže lidstvu. Po pravdě řečeno byla zklamaná, když s ukázalo, že je útlejší než její Alobar, a jeho umazané rouno a pitvorný ocas ji nutily do smíchu, který sotva dokázala potlačit. Ani jeho zápach neodpovídal Alobarovu popisu a připadal jí spíše nevycválaný v malém měřítku než strašný ve velkém. Teprve, když začal hrát, získala Kudra určité ponětí o tom, Kdo (nebo Co) vlastně je.

	Zpočátku i jeho hra vypadala nicotně: byla tak prostá, bezstarostná a primitivní, že se člověk ani nemohl divit Timolovi, který kdysi soudcoval při hudebním souboji mezi Panem a Apollónem a bez váhání přiřkl vítězství Apollónově lyře, čímž položil základy tradice, která velí, aby kritici chválili vnější lesk a umírněnost a napadali vše, co je nezvyklé a neposlušné, tradice, která přetrvává dodnes. Kdyby Timolus Pana tak rychle neodsoudil, kdyby měl dost – čeho vlastně? slušnosti? pokory? (Timolus sám nedokázal zahrát ani notu) odvahy? –, aby si Pana skutečně poslechl, aby na jeho hru reagoval něčím opravdovějším než svými předsudky, mohla na něj jeho melodie zapůsobit stejně jako na Kudru, která se pomalu přestávala ušklíbat nad jeho evidentním nedostatkem hudebního vzdělání a už jej nevystavovala nelichotivému srovnání s flétnistou Krišnou. Panova píseň totiž nesloužila žádnému účelu – vlastně překračovala lidské jho účelnosti – a tudíž ze všeho nejvíc osvobozovala. Byla to hudba mimo dosah hráčovy i posluchačovy vůle; vůle se v ní ostatně rozplýval (což může být důvod, proč ji Apollón s Timolovou pomocí musel z politických důvodů zadupat do země). Kudře se zdálo, ž slyší zvukový ekvivalent triku s provazem: závratný výstup po třesoucím se laně, po němž se dostane do jakéhosi tajemného místa, kde společně existují a vzájemně se mísí pocit všeobjímající jednoty s přírodou a pocit absolutní samoty jednotlivce. Panova rozmarná melodie měla v sobě něco ze skotačivého králíka i z růjného kozla – něco neústupného, drsného a kostnatého. Jestliže jednu chvíli zněla něžně a idylicky, za okamžik byla výhrůžná a násilnická, snad proto, že Panova píseň spojovala všechny zvířecí melodie do jednoho jediného, zdánlivě náhodného zjevení. Kudra cítila, že jí Panovo koncertování bere půdu pod nohama, ale přesto ji něco nutí, aby na těch nejistých zbytcích půdy tančila. (Možná se na zvířecí melodie ani nedá reagovat jinak než tancem.)

	Kudra se přistihla, že se pohupuje do rytmu a vrtí prsty u nohou umazanými od trávy. Obrátila se k Alobarovi a spatřila ho, jak šoupe nohama, luská prsty na levé ruce a pravou udává takt ohořelými zbytky jejího nedokouřeného střevíčku. Alobarův zkusmý tanec Kudru nejprve pobavil, ale pak jí oči padly na otékající výčnělek, který tančil společně s ním. Nechutné, pomyslela si. Erekce se sem vůbec nehodí. Pak si překvapeně uvědomila, že je tak vlhká, že by si v jejím prádle mohly děti pouštět lodičky.

	To už ovšem s Alobarem tančili do kopce a následovali Panovu flétnu trním a přes rozeklané skály; i když jí z nejtemnějších hlubin duše tryskal s burácením panický strach a třebaže slyšela, jak se Alobar plačtivě ptá: „To ti nevadí, že je to moje žena?“, nedokázala se vrátit zpátky.

	Ani propracované erotické inženýrství Kámasútry nemohlo Kudru připravit na noc priapismu, která následovala, ale když si pak ráno vydrhla v jeskynní tůňce své odřené partie a několikrát je potřela vonnými látkami, které s sebou táhla v čajové konvici (přesto se kozlího pachu zbavila až za několik týdnů), zjistila, že se s Alobarem mohou jeden na druhého podívat beze studu, a když Alobar nadhodil: „Myslím, že všechno tohle smilstvo bylo úplně vedlejší, i když nemám tušení, co je to hlavní,“ mohla jen souhlasně přikývnout hlavou.

	K snídani jim Pan nabídl olivy, rajská jablíčka a sýr, které pojedli nazí bez špetky rozpaků. Při jídle bůh s ospalýma očima neustále nasával vzduch, spíše jako zajíc než jako kozel, až se ho konečně Alobar zeptal, co cítí.

	„Něco jako květiny, ale žádné z těch, které rostou tady v okolí. Zvláštní věc. Cítíš je taky?“

	„Cítíš moje voňavky,“ vysvětlila mu Kudra, a když se Pan zatvářil nechápavě, strčila mu rameno pod nos. Jeho údiv se ještě rozrostl. „Takhle jsi v noci nepáchla,“ prohlásil.

	Alobar chtěl vytáhnout nádobky s vůněmi, ale Kudra ho chytila za zápěstí a přiměla ho, aby počkal. „My, mrzcí homéři, jak nám říkáš, máme taky svoje kouzla,“ pravila. „Pověz mi, je ti ta vůně nepříjemná?“

	„Byla by docela příjemná – kdyby pocházela od květiny. Žena by měla páchnout tak jako ty v noci.“

	„Pcha! Vy mužští ze Západu jste všichni stejní, ať už si říkáte bozi nebo lidé. Prodělali jste se svými nosy spoustu bitev a honů. Alobar kdysi parfémy nesnášel, ale když se každý večer vracel ze skladiště a proti své vůli voněl muškátovým oříškem, skořicí a kurkumou, zvykl si, že tělo je lákavější, když se nenechá máčet jenom ve svých sprostých šťávách. Počkej. Zavři na chvíli oči. Jenom na minutku. No tak. Věř mi.“

	Pan neochotně spustil svá opičí víčka, načež ho Kudra zalila takovým množstvím pačuli, že by stačilo rozběsnit celé stádo slonů. Oči se mu rozevřely stejně rychle jako poklopy na vybuchující lodi a začal si očichávat údy, jako by byl sám do sebe šíleně zamilovaný. Zdálo se, že se ho zmocňuje jakási dezorientace, která ho nutí chodit pořád dokola a neustále křížit své vlastní kroky. Nymfy, které v noci bavily Alobara, zatímco Kudra se zabavovala s Panem, se na svém mechovém lůžku na druhém břehu tůňky nervózně chichotaly. Jedna z nymf se přebrodila k bohovi a zatahala ho za ocas, jako by otrhávala okvětní plátky; Pan ji hrubě shodil na zem. Nakonec se bůh posadil mezi Kudru a Alobara, s nevěřícným výrazem nasával svůj nový pach a začal mluvit tím nejtlumenějším hlasem, jaký od něj Alobar kdy slyšel.

	„Pravda, vy homéři máte svoje kouzla, bohové to vždycky věděli, dokonce líp, než vy sami. My bohové víme, jak svou moc používat, kdežto většina mužů a žen to neví, což je také rozdíl mezi námi a vámi, čmuch čmuch.“

	„Promiň,“ přerušil ho Alobar, „ale hlavní rozdíl mezi lidmi a bohy je přece v tom, že bohové jsou nesmrtelní, kdežto lidé ne. Je to snad tím, že my lidé nevíme, jak správně používat své schopnosti?“

	Pan si přejel pomačkaným nosem po paži potřísněné pačuli. „Kdysi dávno, když byla země celá temná a plochá a uvnitř ní plál oheň, když hory vyrůstaly do takové výšky, že odstrkovaly měsíc, mohlo si lidstvo vybrat mezi životem a smrtí; někdo je ovšem podvedl, špatně je informoval nebo tak něco, protože si vybralo špatně. Nic víc na tom není.“

	„Ale co kdyby,“ ptala se Kudra s významným pohledem na Alobara, „co kdybychom se teď rozhodli, že si zvolíme život?“

	„Tak si ho zvolte,“ vyzval ji Pan.

	Kudra si s Alobarem znovu vyměnili pohledy. „Nerozhněváme tím bohy?“ zeptala se Kudra.

	„Cha cha cha!“ Smích z Pana vylétl jako štěkot nějakého oplzlého psa. „Rozhněvat bohy? Bohové, tedy aspoň ti, co ještě zbyli, vám tak leda pogratulují, že vás to konečně napadlo.“

	„Chceš říct…?“

	„Chci říct, že bohové lidi nijak neomezují. Lidé se omezují sami.“

	„Takže,“ ptala se dál Kudra, „jsme stejně hodní nesmrtelností jako bohové?“

	„Nejste hodní nesmrtelnosti, protože jste byli příliš malicherní na duchu, na srdci i na duši. Čmuch.“

	„Ale můžeme s tím něco udělat?“ Kudřin hlas byl plný naděje. „Můžeme rozšířit své duše, rozepnout svého ducha a zvolit si život místo smrti?“

	„Čmuch čmuch. Tu možnost máte.“

	Alobar vzrušeně přikyvoval hlavou a na Kudřině tváři se objevil úsměv, do kterého byste mohli vhodit dopis. Samozřejmě dopis ve stylu jedenáctého století, napsaný na pergamenu, srolovaný do ruličky a ovázaný koženými pásky. Bůh si stále ještě očichával skvrny po pačuli.

	„Velký Pane,“ pravil Alobar s jistou pokorou, „kdysi jsem kraloval zemi, ale teď kraluji sám sobě.“

	„Nejdražší Pane,“ oslovila jej Kudra s více než jistou důvěrností (minulé noci spolu ostatně prozkoumali i ta nejzastrčenější zákoutí sexu), „kdysi jsem splétala provazy, ale teď si splétám vlastní svět.“

	„Myslím, že z vás mluví svoboda, a ne pýcha,“ mínil Pan, „a pozvedám svůj vinný měch na vaše zdraví, neboť jste vzácní mezi lidmi. Čmuch.“ Nastříkal si víno do ošklivých, ale přesto smyslných úst. Do vousů mu skanuly rudé čůrky a zmizely; snad je vypily žíznivé chumáče rouna. „Ale Alobare, nevzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že bohové jsou nesmrtelní jenom tak dlouho, dokud na ně svět věří? Stačí, když se na mne podíváš, abys pochopil, jak upadne Bůh, když se v něj přestane věřit. Nesmrtelnost má své podmínky. Nesmrtelnost má své hranice. A také svoje rizika. Ať ses už od těch svých východních mudrců dověděl cokoli, uděláš dobře, když si zapamatuješ…“

	„Ano? Pokračuj,“ naléhal Alobar.

	„Co, Pane? Co si máme zapamatovat?“ vyzvídala Kudra.

	Bylo to zbytečné. Pan domluvil a nehodlal už pronést ani slovo. Ani si už k sobě nečichl, protože, třebas je to neuvěřitelné, jeho původní pach překonal parfém, který jej maskoval; pomalu prohořel mocnou vrstvou pačuli jako slunce, které proniká purpurovou mlhou, a nyní, po necelé hodině potlačení, začal kozí pach – ta chlorová sloučenina stodoly a ložnice – znovu vřít a zaplňovat jeskyni slizkým oparem, parou k žehlení kohoutích nohavic.

	Se zápachem se Panovi vrátila do očí zlomyslnost. Když si odběhl pro flétnu, Kudra s Alobarem se začali spěšně oblékat. „Čeká nás dlouhá cesta,“ vysvětlovali a s podivnou směsí úlevy a lítosti se rozloučili se svým božským hostitelem.

	Ani jeden nepromluvil, dokud nedorazili na pastvinu, kde se zastavili, aby po namáhavém sestupu nabrali dech. S flitry potu přišitými na čele se posadili pod skalní útes a dívali se jeden na druhého, jak je zvykem poutníků – nebo těch, kdo přežili nějakou katastrofu. Kudra si složila ruce nad dělohou, kde se nedávno utopilo několik nadmíru podivných plavců. Z Alobara se vydral povzdech, který měl tvar trychtýře: mohli jste jím prolít celý kvart řepné šťávy.

	„Dlouho na něj nezapomeneme,“ prohodil Alobar.

	„Nezapomeneme na něj nikdy.“

	„Takže nejsi zklamaná?“

	„Myslíš, jestli nejsem zklamaná, že nevypadá víc jako Krišna? Ne, nakonec mě nezklamal.“ Pokud si Kudra uvědomovala dvojsmyslnost svého prohlášení, nedala to nijak najevo. „Jsem zklamaná jedině tím, že nám nechtěl poradit.“

	„Je to Pan. Nedává žádných rad.“ Po těchto slovech Kudra s Alobarem nadskočili, protože je pronesl někdo třetí. Hlas, který se ozýval z křoví přímo nad nimi, byl jemný a nezněl nijak výhružně; za chvíli se větve rozestoupily a odhalily ženu, nahou jako prst. Alobar v ní poznal starší nymfu, snad jejich vůdkyni, která s ním mluvila o vážných záležitostech, když se v těchto končinách ocitl naposledy.

	„Omlouvám se, paní má a pane můj, že jsem vás sledovala.“

	„Omluva se přijímá,“ opáčil Alobar, „i když jsi nás pořádně vylekala. Kudro, rád bych ti představil…“

	„Lalo,“ pravila nymfa, „sestra Échó, jejíž hlas bohužel slyšíte, jak ve velkých prostorech opakuje vaše slova. Lalo. Jen jsem vám chtěla poděkovati, že jste Pana navštívili. Potěšili jste jej v době, kdy má potěšení pramálo.“

	„Opravdu?“ podivila se Kudra. „Podle toho, jak nás na začátku zdravil a jak se s námi nakonec loučil, nemyslím, že by z naší návštěvy měl nějakou zvláštní radost.“

	„Jestiť Pan,“ odtušila Lálo poněkud ostře. „Čekalas snad, že se ukloní a políbí ti ruku?“

	Kudra se začervenala. Alobar napřáhl ruku, aby pomohl Lalo na rovnou zem. Nymfa už nebyla tak mrštná jako kdysi. „Jak je to s Panem vážné?“ zeptal se. „Určitě tomu nepodlehne. Pan je přece v téhle zemi, v jejích skalách, vodopádech, v jejích větrech, lukách a ve všech temných koutech – nemůže odtud nikdy odejít, bude tady pořád, stejně jako země sama.“

	„Co se toho týče, povím ti dvě věcí,“ opáčila Lalo. „Za prvé, moudrý homér – odpusť mi ten výraz, pane můj – by si z Panova tvrzení, že bohové potud jen žijí, pokud v ně lidé věří, vyvodil, že lidé určují osud svých bohů. Dokonce by se říci mohlo, že si lidé své bohy sami vytvářejí, stejně jako bohové vytvářejí lidi, protože – jak tomu rozumím já, třebas vzdělaná ni sečtělá nejsem – jde o vzájemnou službu. Bohové a lidé se vzájemně vytvářejí i ničí, ač různými způsoby.“

	Kudra si hvízdla. „Je něco takového možné? Ano, pokud Pana trápí nedostatek lidské víry, pak to musí být pravda.“

	„Varuji vás!“ vyštěkla Lalo, která v tom okamžiku zněla spíše jako Lítice než jako nymfa. „Váš vliv na božské věci ve vás nikdy nesmí vzbuditi domýšlivosti či arogance. Pakliže jste si bohy vytvořili, učinili jste tak proto, že jste je potřebovali. A museli jste je arci potřebovati, když jste se pustili do tak složitého, obtížného a rozsáhlého úkolu. Je mnoho lidí, kteří si myslí, že Pana více nepotřebují. Vytvořili si nové bohy, toho Ježíše Krista a jeho rádoby otce, a mní, že jim jejich nové výtvory postačovati budou, avšak ráda bych vás ujistila, že Kristus i se svým otcem sebedůležitější býti mohou, Pana však nemohou nahraditi. Lidstvo pořád ještě Pana potřebuje, a pokud na to zapomínati chcete, činíte tak na vlastní nebezpečí.

	A tím se dostávám k té druhé věci,“ pokračovala Lalo. Její hluboko posazené oči žhnuly a vínově rudé bradavky jí stály v pozoru jako cínoví vojáčci. „Máš pravdu, Pan jest obsažen v zemi, on a lesy jedno jsou, avšak mýlíš se, domníváš-li se, že země trvá věčně. Nastane doba, kdy zemi samotné bude hroziti zničení; všem hájům, řekám, samotné obloze, a to nejen tady v Arkádii, leč na celém světě…“

	„Nepředstavitelné,“ zašeptal Alobar.

	„Pokud lidstvo dopustí, aby Pan zemřel, pokud se víra v něj úplně vytratí, pak zahyne i země. Zabije ji neúcta, stejně jako zabije Pana.“

	Alobar se rozhlédl. Kam oko dohlédlo, hrozivé šedivé skály, zelené křivky pastvin, nekompromisní svahy, kostnaté keře a něžné vlčí máky (nepravděpodobní partneři na plese uspořádaném bezohledným větrem), hory kypící neviditelnými prameny, mraky ležící jako ovesné placky na modrém ubrusu nebe, to všechno vypadalo tak nezranitelně, že si ani nedokázal představit, že by to mohlo dojít nějaké škody; pověděl o tom Lalo.

	„Přesto,“ odpověděla nymfa, „bude-li se i nadále tvá snaha o dlouhý život setkávati s úspěchem, dočkáš se, že takové věci budou se díti přímo před tvýma očima. Proto tě také žádám, abys střehl Panovy říše i pověsti, kdekoli se ocitneš. Jest to tvou povinností tím spíše, že jsi netoliko Panovým poddaným, ale i prvotním zastáncem individualismu, a právě toto nové pojetí individuality v budoucnu mnohé muže na scestí svede a způsobí, že si budou připadati nadřazení Panovi a tím i zemi, již pak znásilní a zkazí.“

	Po Alobarově čele přeběhla vlna znepokojení jako po dopadu dravčího trusu. „Nymfo,“ pravil a nafoukl se jako holub, „nijak se mi nelíbí, když mi tu vykládáš, co je mou povinností.“

	„Alobare…“ Kudra se snažila mluvit smířlivým tónem.

	„A také bych sám sebe neoznačil za Panova poddaného. Co se pak týče tvého útoku proti individualismu…“

	„Dobrý pane, nikterak nenapadám tvoji filosofii. Toliko tě varuji, že by se v necitelných rukách pošetilců a prohnilých mohla nebezpečným nástrojem státi.“

	„Tak mi tedy pověz,“ spustil Alobar sarkasticky, stále ještě ve svém nadutém postoji, „jakým právem nás taková lesní pinda varuje před budoucností. Copak ke tvým podstatně známějším schopnostem –“

	„Alobare!“ Tentokrát byl Kudřin hlas prosycen nesouhlasem.

	„– patří i věštecký dar?“

	„Bohužel, pane, nemohu o sobě ničeho takového tvrditi, avšak ještě předtím, nežli jsem přibyla sem, do Arkádie, dlela jsem mnoho let v Delfách, kde jsem se dobře znala s knězi a kněžkami z Věštírny a seznámila se tak s mnohými proroctvími. Cítím sic, že jsou ti moje smělá slova proti srsti, ale přesto si musíš vyslechnouti ještě jednu prorockou prosbu. Zajisté si vzpomínáš na Panovu poznámku o tom, že lidstvo je příliš malicherné na duši, na srdci i na duchu, aby si zasloužilo nesmrtelnost. Je to tak? A stejně tak je jasné, že k tomu, abys překonal stárnutí do takové míry, do jaké se ti to podařilo, musel jsi svou vlastní duši, srdce a ducha náležitě posíliti. Avšak jednou, za tisíc let, se najdou lidé, kteří budou chtíti smrt poraziti pouze pomocí inteligence. Budou proti stáří a smrti bojovati různými vodičkami a jinými lékařskými zbraněmi, jež vynalezl jejich rozum, a stárnutí a smrt před nimi a jejich léky skutečně ucouvnou. Běda však, neb bojovati budou pouze rozumem a nižádného pokroku na poli srdce a duše nedosáhnou, skutečná nesmrtelnost jim zůstane odepřena. Přesto jim však nesmí býti dopřáno ani toho, aby dosáhli oné falešné nesmrtelnosti, již jim mohou získati jejich duševní schopnosti, neboť úspěch v tomto směřování by způsobil mnoho zlého. Musíš tedy dnes odpřisáhnouti, že budeš-li naživu, až k těmto událostem dojde, postavíš se jim a překazíš každou snahu o nesmrtelnost, která bude vycházet z lidského rozumu, leč nikoli ze srdce a z duše. Slib mi to.“

	„Lituju,“ opáčil Alobar, „ale nemohu. Máš dobré úmysly a hodlám o tvém přání přemýšlet, ale takové sliby neskládám hned a jen tak kdekomu.“

	Nymfa se otočila a chtěla se vrátit zpátky do houští, ale Kudra ji zadržela. „Lalo,“ zavolala na ni. „Můj manžel s jistým oprávněním tvrdí, že je králem sám nad sebou, ale dnešního jitra na chvíli ztratil vládu nad svou mužskou pýchou. Zatímco se bude snažit, aby tuto část svého království dobyl zpátky, chtěla bych ti nabídnout svůj vlastní slib, ať už má jakoukoli cenu. Bylo by neskromné počítat s tím, že bych byla naživu ještě za tisíc let, ale pokud by se takový zázrak skutečně stal, udělám vše, co bude v mých silách, abych tvou prosbu vyplnila. To ti slibuji.“

	„Děkuji ti, paní má, velice ti děkuji. Kdyby o tom všem věděl Pan, jsem si jistá, že by ti dal svoji vděčnost najevo nadmíru důrazně.“ Zamrkala na Kudru. Kudra její zamrkání opětovala. Obě ženy, jedna sošná a snědá, druhá drobná a růžová, si chvíli vyměňovaly zkušené pohledy. Pak se Lalo mrštně jako zajíc (poněkud artritický zajíc) vrhla do křoví a byla pryč.

	Alobar chtěl promluvit, ale Kudra ho umlčela. „Podívej se nahoru,“ zašeptala. Vysoko nad nimi, sotva viditelný na samotném vrcholku hory, osvětlený bohatou záplavou poledního slunce, stál se stříbrnými a téměř posvěcenými kopýtky a rohy, v postoji stejně furiantském jako slavnostním, královském i trochu směšném, s vousatou hlavou natočenou do úhlu, který hovořil o hluboké lásce k různosti života kolem i o utrpení stejně dávném a bolavém jako ostrá špička skaliska, sám Pan s flétnou u rtů, a třebaže jeho píseň skoro neslyšeli, cítili ji v mastném ševelení máku a němém vydechování hada, který se slunil na blízké skalní římse. Chvíli ho mlčky pozorovali a oči se jim z nějakého nevysvětlitelného důvodu zalévaly slzami; potom Alobar, patrně za pomoci sestry Échó, zavolal do kopce: „Lalo! Lalo! Já taky slibuju! Slibuju! Máš moje slovo slovo-ovo-ovo.“

	Kudra ho vlhce políbila. Vzala ho za ruku a sevřela čajovou konvici. Vydali se dál, přes pastviny, dýchajíce bandalúpským cyklickým způsobem a v tichu přerušeném jen Kudřiným smíchem, když si Alobar zapálil její druhý střevíc.

	Kdyby zvířata uměla mluvit, mluvila by jako v kreslených filmech? Zněly by ponuré bažiny pisklavými, dětsky žvatlavými hlásky, roztomilým chórem pomilováníhodných stvořeníček kuňkajících rozkošné hloupůstky?

	Nebo by zvířata hovořila v hemingwayovském stylu, krátkými, srdnatými a jasnými větami, v nichž je každé slůvko oblázkem zbroceným krví, primitivní, mužnou řečí, hospodárným jazykem, jejž si Gary Cooper vypůjčil od hraničářů, kteří jej zase převzali od Apačů a Utahů?

	Ptáme se: „Viděli jste tudy jít na sever dva lidi, muže a ženu?“

	Jelen zavrtí parohy. „Ne,“ odpoví.

	„Ta žena byla tmavá, s vyzrálým tělem, a muž měl pár bílých vlasů. Určitě jste je neviděli?“

	„Určitě ne.“

	„A co ty?“ tážeme se lišky. „Nevidělas takový párek v byzantském odění, jak míří směrem do Čech?“

	Liška si dává s odpovědí na čas. „Dnes jsem u jezera pojedla potáplici,“ praví. „Bylo to dobré jídlo. Jídlo v mém žebříčku hodnot zaujímá významné místo. Klid také. Dnes večer byl v lese klid. Je dobré být liškou, když je v lese klid.“

	„Omlouváme se, že tě rušíme v odpočinku, ale hledáme muže a ženu různých ras, kteří jsou možná trochu omámení, neboť se nedávno setkali s Panem – víš přece, co to znamená – a nyní buďto bezcílně bloudí lesy a snaží se vymyslet, co dál, nebo se nechávají vést hvězdami a směřují do Čech, kde ten muž kdysi dávno – tak dávno, že si to ani nedokážeš představit – míval důležitou práci a velkou rodinu. Mohli projít tudy.“ Plni naděje se odmlčíme.

	„Úlovek byl dobrý,“ opáčí liška. „Měsíc dobře svítil. Vál svěží vánek. Muž se ženou by potáplici vylekali. Les je dobrý, když hostí jenom lišky a potáplice.“ Vážně by zvířata mluvila takhle?

	Jak se ukázalo, Alobar s Kudrou tím lesem skutečně prošli, ať už před liščí večeří nebo po ní; vedeni souhvězdími kráčeli na sever přes Srbsko, Chorvatsko a království Uherské, až se v létě roku 1032 (nebo tak nějak) ocitli v prostoru, kde český feudální stát hraničil s ostatními slovanskými územími. Po Alobarově bývalém hradišti tu nezůstala ani stopa. Spálila je, stejně jako většinu antického světa, pec středověku; popel zametli pod rozvinující se koberec civilizace. Ve srovnání se západní Evropou byly Čechy a slovanské kraje vůbec ještě divoká, řídce osídlená území, kde se mohly lišky ještě nerušeně zaobírat svými potáplicemi jako dávní zvířecí předkové Ernesta Hemingwaye, ale i zde, v tomto východním zapadákově, začala pozlacená dvojčata Křesťanství a Obchodu roztáčet své pokřivené kolo štěstí.

	Kudra měla nepříjemný pocit, že už tady někdy byla. Alobar se zahleděl do lakovaných hroznů jejích očí a zeptal se jí, jestli jí něco říká jméno „Wren“. „Nic,“ odpovídala zarputile. Už o tom dále nemluvil, ale tohle déja je nepřestávalo vuovat. Jednou Alobar zahlédl v dálce velkého psa. „Miku!“ vykřikl a rozběhl se za ním. Pes se k němu vrhl a nebýt zásahu jeho pána, byl by z Alobara okousal to nejlepší. Duchové se hodí pro krátkodobé povyražení, ale po čase začnou nudit. Alobar s Kudrou si koupili pytel červené řepy a vyrazili do Aelfriku.

	Aelfrik se zvětšil na čtyř– nebo pětinásobek své původní velikosti. Nyní byl obehnán hradbou. „Proč chcete dovnitř?“ tázal se voják u brány stojící na místě, kde se kdysi rozkládaly sady. Alobar nahlédl do úzkých, křivolakých uliček posetých odpadky a přetékajících močůvkou, jejichž temné kouty ožívaly pískotem krys. Jestli se lidé skutečně musí uchylovat k tomuhle, aby mohli vést své obchody a uctívat svého Ježíše, snad by se měli přece jenom vrátit k lovu a k jitřence, pomyslel si Alobar. „Co vás sem přivádí?“ chtěl vědět strážný. Alobar tou dobou už do značné míry ztratil zájem o hledání svého potomstva. „Bandalúpové,“ odvětil rozjařeně. Strážný se zamračil, ale jeho nohy sebou znenadání a zcela proti jeho vůli zaškubaly v jakémsi tanečním kroku a voják se vyjeveně zadíval na své boty, jako by je mohl zatknout za výtržnost nebo aspoň za neuposlechnutí rozkazu. Alobar s Kudrou si pospíšili pryč; teprve za chvíli se zastavili u místa, kde kdysi žil šaman.

	„Proč stojíme tady uprostřed pole?“ ptala se Kudra.

	„Musím vyměnit dveře,“ odpověděl Alobar, ale místo toho rozdělal oheň a opekl řepy.

	„Jak se tak koukám, do Aelfriku se nepodíváme,“ mínila Kudra.

	„Copak ti pouhý pohled nestačil? Kdyby tví pravnuci bydleli v Aelfriku, třásla by ses nedočkavostí, abys je mohla vidět?“

	„Možná. Čistě ze zvědavosti.“

	„Moje zvědavost netouží po hovniválech, třebas spadli z větve mého rodokmenu. Navíc, pokud jsem skutečně nesmrtelný, jsem svým vlastním vnukem, svým vlastním potomkem, svou dynastií. Nemusím přežívat v tom, co dávám druhým.“

	„Tak mi dej řepu,“ vyzvala ho Kudra. Poslechl.

	Středovek se bimbá historii přes opasek jako pivní teřich. Už je pozdě na to, snažit se ho shodit aerobikem nebo tvarohovou dietou. Historie už bude navždy nosit spodky velikostí XXL.

	A v tomto rozměrném břiše, šplouchajícím temnými a kyselými šťávami a rozpalovaným tisíciletým pálením žáhy, vyvolávaly velké postavy rozsáhlé křeče, aby pak byly stráveny a spojily se celkovou masou. V tom mamutím bachoru kvasili a rozpouštěli se Chlodvík, Karel Veliký, Otto I., Vilém Dobyvatel, Viking Rurik, papež Lev, Tomáš Akvinský, Johannes Gutenberg a plné mísy dalších vojevůdců, králů, filosofů a papežů. Avšak naše dvojice, Alobar a Kudra, zůstávali nedotčení a nestravitelní stejně jako tvrdé tlamy chobotnic, které leží v žaludku velrybám nutí je zvracet ambru, jež váže vůni v báječných parfémech, Náš pár tedy připomínal tlamy chobotnic. Anebo třešničky maraschinu.

	Více než deset let po jeho smrti bylo tělo Mikuláše Lenina vyzvednuto z kremelského pohřebiště a byla provedena jeho opožděná pitva. V Leninově tračníku našli čtyři třešničky v maraschinu. Dokonale zachovalé třešně, celé a jasně červené jako v den (nebo dny), kdy je polykal, byly v lepším stavu než Lenin sám. Proslýchá se, že třešně v maraschinu se připravují s pomocí chemické látky připomínající formalín, která způsobuje, že je nelze rozložit ani vyloučit, ale musí se celý život nosit v zavazadlovém prostoru střev jako námořnické pytle z Bludného Holanďana. Pokud tomu tak skutečně je – člověk je u třešní v maraschinu připraven na každou špatnost – a skutečně vypadají tak, jako by byly načesány v Plutonově sadu nebo vyřezány ze zkaženého neónového poutače, jako by to byli rostlinní návštěvníci z třiadvacátého století, vyslaní mezi nás, aby nás naučili vážit si staromódních řep, tedy pokud to všechno je pravda, můžeme říci, že Alobar a Kudra byli dvě třešničky v maraschinu usazené v břiše historie. Ovšem na druhé straně tlamy chobotnic, které souvisejí se rodem parfémů budoucnosti, představují přesnější a lyričtější analogii.

	Zkrátka a dobře Kudra a Alobar přežili války, loupeže, požáry, drancování, morové rány (včetně řádění Černé smrti v letech 347-1350) a nesnášenlivost církve; přežili mrazivé zimy, hladová léta, gotické umění a nepohodlný nábytek; nejdůležitější ovšem bylo, že přežili „přirozený“ proces stárnutí, který je podle Dr. Wiggse Dannyboye natolik krutý, že jej na sebe mohl uvalit jen člověk sám – ani příroda, ani Bůh by se k ničemu takovému nesnížili.

	Pokud bychom byli tak povrchní a považovali bytí za systém odměn a trestů, zjistili bychom, že za svá vítězství platíme stejně draho jako za své porážky, a proto si naší hrdinové svým vítězstvím nad stářím přidělali stejné množství problémů, jako jim dělaly hony na čarodějnice a nevolnictví. Nikde nemohli zůstat déle než deset, dvacet let. V těch drsných dobách lidé stárli ještě rychleji, než my dnes, a tak bylo do nebe volající, že Alobarovi i Kudře nepřestávají z úst zářit bílé zuby. Ze všech sil se snažili příliš nevyčnívat z řady, ale – a to je třeba přiznat – k těm nejméně nápadným párům ženoucím se po dálnici středověku rozhodně nepatřili. Především přímo žhnuli vzájemnou láskou a touhou v době, kdy se v rámci instituce manželství žádná romantika netrpěla. V podstatě všechna manželství se ve středověku dohadovala mezi naprosto cizími lidmi a církev nepovolovala rozvody. Romantická láska byla tedy vyhrazena cizoložství. To cizoložným ženám pěli trubadúři své dvorné balady a turnajový zápasník riskoval kopí v břiše pro manželku bližního svého. Když se Alobar a Kudra odmítli účastnit této všeobecně oblíbené zábavy (za celá společně prožitá staletí nasadil Alobarovi parohy jedině Pan, a to ještě nebyly tak úplně parohy, ale… něco jiného), jenom tím posílili podezření vyvolané jejich exotickým vzhledem a jeho královským vystupováním, jejich podivným dýcháním a zálibou v mytí. Museli se tedy neustále stěhovat. Několik let v Heidelbergu, dalších pár u Říma, jaro ve Flandrech, léto na Krétě. Ještě štěstí, že neměli předplacené žádné časopisy. Listonoši by se z nich museli zbláznit.

	Když se začátkem 14. století přišli podívat na pouť v jihofrancouzském Beaucaire, narazili na skupinu lidí, kteří cestovali s takovou chutí, že ve srovnání s nimi vypadali naši hrdinové jako přikovaní k pařezu. Tito kočovníci putovali od města k městu a od jedné pouti k druhé ve vozech pomalovaných jasnými barvami. Tito lidé, nazývaní porůznu Bohémové, Rómové nebo cikáni, se vydávali za potulné kovotepce, ale ve skutečnosti se zabývali především hudbou a čarodějnictvím. Přestože v Evropě se cikáni objevili teprve nedávno, Kudra je znala z Indie a domluvila se s nimi jejich nářečím. Navíc měla její pleť stejný odstín jako jejich. Jejich náčelník jí pozval, aby se k nim připojila. Později toto pozvání neochotně rozšířil i na Alobara.

	Následujícího půl století (při zábavě čas utíká rychle) žili jako cikáni, kodrcali se po rádoby cestách starého kontinentu v červených a oranžových vozech tažených oslíky, přespávali ve stanu z tkanin přichycených k zemi kameny a zahřívali se tezekem, skvělým palivem vyrobeným z kravské mrvy a slámy. Vážně se zabývali výrobou koňských podkov a koňských postrojů, ale většinou si jejich skupina vydělávala na živobytí tím, že bavila a někdy i oškubávala návštěvníky posvátných míst, oslav a trhů. Cikáni tančili, zpívali a brnkali na strunné nástroje nebo přesouvali hrášek pod ořechovou skořápkou s takovou zručností, že byste vsadili poslední pětník na to, že je schovaný pod tou vedlejší. Sotva ve smyslných postojích zatřásli tamburínami a chřestítky, ani feudální páni jim nedokázali odolat, což jim ovšem vynášelo ještě větší nenávist v očích vážných a zbožných občanů; to bylo ostatně Alobarovi zdrojem nesmírného potěšení. Kudra ho za to občas lehce peskovala, ale Alobar se nepamatoval, že by byl někdy šťastnější, než když mohl vychutnávat strach a odpor, který v dobrých křesťanech při pohledu na jejich rachtající a cinkající tlupu bujel.

	Tvrzení, že „všechno dobré musí jednou skončit“, je vyznáním fatalismu, s jakým by zastánce nesmrtelnosti Alobarova typu nikdy nesouhlasil. Přesto pochopil, že jejich cikánské dny jsou sečteny, jakmile nachytal pár náčelníkových synů, jak jim prohrabávají věci a hledají předpokládaný „elixír mládí“. Do jejich stanu a vozu se ostatně už vloupali třikrát, ale Alobar to dosud připisoval obvyklé cikánské zlodějně a tomu, že je cikáni běžně považovali za občany druhé kategorie. Cikáni, kteří se prohlašovali za potomky biblického Kaina, se považovali za elitní rasu. Bylo tedy jasné, že jejich etnický šovinismus jim nikdy nedovolí přijmout mezi sebe cizince bez ohledu na jejich přizpůsobivost. Nejenže Alobara a Kudru okrádali, ale ještě jim dávali jídlo jako posledním a čas od času od nich požadovali různé úsluhy. Například Kudra musela každou sobotu uklízet náčelníkův vůz a prát spousty jeho barevných šátků.

	Jednou, právě když uklízela v šéfově příbytku, si Kudra povšimla, že slavná křišťálová koule náčelníkovy ženy zůstala odkrytá. Chvíli se jí dařilo odhalenou kouli ignorovat, ale nakonec zvědavost zvítězila a Kudra se do ní podívala, nejprve stydlivě, ale potom tak pronikavě, že by se na jejím pohledu dalo usušit náčelníkovo prádlo. V kouli neviděla nic. Také tam nic nebylo. Byl to koneckonců jenom kus vyleštěného skla. Ovšem jako startovní čára pro lidskou duši měla křišťálová koule své výhody, třebaže ke stejnému účelu se dá použít i mandala, mušle nebo balíček cigaret. Cesty naší duše jsou jen málo omezeny časem nebo prostorem a jediný celník, který kontroluje, co si duše při návratu do rodné země každodenního vědomí přináší s sebou, je placen našimi vlastními zábranami. Když Kudra zavřela oči, aby je po pečlivém studiu křišťálové koule nechala odpočinout, v duchu se jí rozehrála scéna, která vypadala jako živá. Viděla v ní Alobara a sebe, svázané provazy a mučené cikány, kteří se z nich takto snaží vytlouci mapu cesty k pramenu věčného mládí.

	Když se vrátila do jejich stanu, Kudra se svěřila se svým viděním Alobarovi. „Tím je to vyřízeno,“ prohlásil. Když té noci zapadl měsíc, odplížili se pryč. Cestou do nitra lesů ještě zahlédli temné postavy, které se blížily k jejich stanu.

	V rozrušení mysli způsobeném jejich útěkem se Kudra zapomněla Alobarovi zmínit o tom, že před odchodem z náčelníkova vozu se do křišťálové koule podívala ještě jednou. Když zavřela oči, aby je nechala odpočinout, spatřila další živý výjev. Tato scéna nevypadala tak naléhavě, pročež ji také prozatím odložila stranou, ale byla podivnější a mnohem hůř se tlumočila. Viděla vysokého černocha, o několik odstínů černějšího než ona sama, jak na ni se smíchem mává. Měl na sobě ty nejnezvyklejší šaty, jaké kdy spatřila, a vůbec nejbizarnější součástí jeho oděvu byla čepice. Vůbec to totiž nebyla čepice, ale roj včel.

	Ačkoli s cikány samotnými skoncovali, zůstali Alobar a Kudra u jejich stěhovavého životního stylu a putovali po evropských trzích a oslavách sami. Mezi stánky přetékajícími bavlnou, kožešinami, kovy, vínem, čajem, benátským sklem, masem, výpěstky a domácími zvířaty prodávali vonné látky zákaznictvu, které si oblíbilo příjemné vůně i přesto – nebo právě proto –, že princip koupele jim stále ještě zůstával utajen. Když se obchodu nevedlo, Kudra si navlékla svou cikánskou sukénku a zatančila dodolu, přičemž ji Alobar doprovázel na tamburínu. I když se mu nijak nezamlouvaly chlípné úsměvy, které její tanec vyvolával mezi trhovci mužského pohlaví, Alobara bavilo, kdykoli při pohledu na její rozvlněné kyčle a bedra pomyslel na její skutečné datum narození; navíc mu pochopitelně zvedalo náladu, kdykoli je kněží za jejich nemravné představení odsuzovali do pekelných plamenů.

	Ostatně kněží se posléze stali jejich dobrými zákazníky, jakmile se Kudra rozhodla zahájit výrobu hořlavých homolí ze surových vonných látek, s nimiž běžně obchodovala. Pod vlivem Byzance si i západní církev rychle oblíbila rituální pálení kadidla, oficiálně za účelem evokace sladkého nebeského vzduchu, ale ve skutečnosti pravděpodobně ve snaze překrýt koncentrovaný puch upocených oveček. Zdálo se, že v pařížských katedrálách by kadidlo mohlo rychle přijít do módy, a tak Alobara příliš nepřekvapilo, když mu jednoho dne zrána Kudra oznámila, že se hodlá natrvalo usadit ve francouzském hlavním městě a zřídit si tam obchod.

	„Zařídit si obchod, to by mohlo být chytré,“ souhlasil Alobar, „ale když říkáš ‚natrvalo‘, máš tím samozřejmě na mysli trvalost relativní, ve srovnání s našimi obvyklými toulkami.“ Už putovali po světě několik staletí.

	„Ne,“ odporovala Kudra. „Myslím úplně natrvalo.“

	„Snad ti nemusím připomínat, jaké potíže nás čekají, když někde zůstaneme dost dlouho na to, abychom svou neustálou jarostí vzbudili pozornost svých závistivých a průběžně stárnoucích spoluobčanů. Ehm. Můžeme realisticky počítat s tím, že se v Paříži jako obchodníci s kadidlem udržíme tak patnáct, možná dvacet let. Ale i to bude vítaná změna, příjemný odpočinek, a až přijde čas, potáhneme zase dál.“

	„Já nikam nepotáhnu. Už mě nebaví pořád někam táhnout. Chci svůj obchod, chci domov a chci v něm zůstat.“

	„Zůstat,“ opakoval Alobar. „Jak přesně dlouho tam chceš zůstat?“

	„Dokud… nevím. Dokud mě to bude sakra bavit.“

	„Tak v tom případě uděláš dobře, když tě to nebude bavit déle než patnáct let, protože jakmile našim sousedům dojde, že nestárneme –“

	„Možná, že stárnout budu.“

	„Cože?“

	Kudra mu věnovala pohled, jaký byste si mohli namazat na chleba. Její slova ho však popíchla stejně jako špička nože, kterým byste jej mazali. „Když budeme chtít, můžeme stárnout. Proces stárnutí jsme přerušili a můžeme ho zase spustit. Copak jsme tím, že jsme už pět – nebo vlastně šest – století pořád stejní, nezapadli do pohodlných, vyježděných kolejí? Nevím, jak ty, ale já už toho začínám mít plné zuby. Vůbec by mi nevadilo začít zase stárnout.“

	Alobar nemohl uvěřit, že dokázala vyslovit nevyslovitelné tak klidně a rozvážně. Po klávesách jeho obratlů se roztančily ledové prsty. „Nevíš – nevíš, co mluvíš. Počkej, dáš si kapku čaje. Ještě ses úplně neprobudila, v tom to vězí.“

	„Jsem dokonale probuzená, miláčku. V noci jsem skoro nespala. A tu minulou taky ne. Myslela jsem na to víc bezesných nocí, než kolik bys dokázal proharašit s tamburínou. Teď jsem připravená, ochotná a dokonce dychtivá, usadit se na jednom místě jako normální lidé a stárnout stejně jako ostatní. Tak je to.“

	Alobar se odmlčel; nehodlal promluvit, dokud se nebude moci spolehnout na to, že se mu hlasivky nebudou třást. Bohužel to přehnal, počkal příliš dlouho a nakonec slyšel, jak mu hlas z vyrovnanosti přechází rovnou do kamenné ztuhlosti. I ten nejlepší francouzský kameník by byl pyšný, kdyby mohl vyrazit svou značku na kterékoli slůvko z následující věty: „Stárnutí mi připadá jako dost vysoká cena za normálnost.“

	„To je mi jedno. Jsem ochotná ji zaplatit. A vůbec, když se mi přestane stárnutí líbit, můžu s ním kdykoli přestat.“

	„Skutečně?“ Drobná otázečka vytesaná z pevného čediče. „Jak to můžeš vědět tak jistě?“ Šest slov vážících tunu, a to nepočítáme otazník. „Můžeme věřit, že to dokážeme spustit a zastavit podle potřeby, ale fakt je, že jsme to nikdy nezkusili. Co když to už zastavit nedokážeš a budeš stárnout pořád dál, ažaž…“ Hlas mu ztvrdl natolik, že se zlomil. Takhle fungují molekuly, dnes stejně jako tenkrát, třebaže tehdy nikoho nenapadlo vinit molekuly z křehkosti věcí, ani z jejich pružnosti.

	„Až co? Až umřu? Tak především, Alobare, ani ty, ani já neumě přesvědčení, že stárnutí musí automaticky vést k smrti. Už sme o tom mluvili mockrát. Proč si nedokážeš stát za svým přesvědčením? Smrt není důsledek stárnutí, ale víry, že stárnutí způsobuje smrt. Je to tak, nebo ne?“

	„Nejspíš máš pravdu,“ vypískl Alobar zlomeným hlasem. „Nevíme to jistě.“

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit.“

	„Ale co když –“

	„Co když umřu? Tak tedy, Šiva je mi svědkem, umřu! Smrt mi už dávno nepřipadá jako tak strašný osud.“

	„Nemůžu uvěřit, že mi tohle říkáš ty. To je regrese. To je ústup. To je –“

	„To je smíření se skutečností,“ přerušila ho Kudra, „a ta je taková, že na tom našem dlouhém životě není nic až tak báječnýho.“ Ucukl, jako by po něm plivla. „Miláčku,“ pokračovala, „jen se na nás podívej. Jsme jako cikáni, co utíkají před psy zákona. Putujeme od města k městu, od trhu na trh, spíme na polích, jíme ty strašlivý červený řepy, prodáváme pokrytcům vůně a trošku vzrušení sedlákům. Co to má za cenu? Jaký účel to všechno –“

	„Jsme naživu!“ vykřikl Alobar. „A kromě nás –“

	„A kromě nás na celý planetě není žádný podobný pár. No a co? Z té naší jedinečnosti země nezměkne, ani řepy nezačnou mít chuť. Nezlepší se tím feudální systém, nezmizí násilí a nezvýší se blaho lidu. Co důležitého jsme za těch šest set let dokázali?“

	„Porazili jsme smrt,“ prohlásil Alobar pevným a vyrovnaným hlasem, na jaký byl zvyklý. Navíc se v něm zračila hrdost. „Porazili jsme smrt. Zvládli jsme to, po čem touží každý, kdo se od tvoření světa narodil. Co většího bychom mohli dokázat?“

	„Proč jsme tu smrt vlastně poráželi? Nemůžeme naučit druhé, jak to dělat, protože by se do nás okamžitě pustila církev a roznesla nás na kopytech i s těmi, které bychom to naučili. Ze stejných důvodů tyhle své vědomosti nemůžeme ani prodávat. Musíme to svoje skvělé vítězství skrývat, jako by to byl nějaký ohavný zločin. Co je na tom báječnýho? Žijeme jako sobci, v ústraní, a ne zrovna snadno. Skoro si myslím, že sis užíval víc, když jsi byl ještě pouhým smrtelníkem. Tehdy jsi byl král, Alobare, vůdce, a každý den, každá hodina měla nesmírný význam.“

	„Ale pořád mi hrozila Zubatá. Mělo to svůj význam, ale ta hrozba byla pořád stejná, protože Zubatá nedělá rozdíl mezi králem a otrokem. U mého kmene mohla ostatně krále skosit snáz.“

	„Možná ti hrozila smrt, ale jen si představ, po jakém životě! A teď se na to podívej, otrhaný jako cikán –“

	„Stěhujeme se do Paříže!“

	„Ano. Já budu prodávat kadidlo a ty, vznešený bojovníku, mi budeš dělat příručího.“

	Odmlčela se. Společně sledovali, jak slunce proniká ranní mlhou a vrací se na opuštěné tržiště jako elegán, který se vrací na bulvár, připravený v pravou chvíli se patřičně předvést. Kudra přejela Alobarovi hřebíčkem po síti žil, v nichž hučel nekonečný příboj krve, a políbila čelo, které už pozdravilo tolik vycházejících sluncí.

	„Tobě,“ pravila, „stačí dlouhověkost sama o sobě. Mně ale ne. Existuje snad ještě v Kámasútře jediná poloha, kterou jsme nevyzkoušeli, jediný recept na mangel-wurzel, který by náš hrnec neznal nazpaměť? Ach, miláčku, já vím, že je život dobrý a že mi pořád ještě může přinést spoustu překvapení, ale možná, že smrt je taky dobrá; rozhodně taky může člověka překvapit. Teď se hlavně uklidni a nerozčiluj se. Zatím se chci uchýlit do obchodu s kadidly, a ne do hrobu. Ale pokud k tomu, abych byla šťastnější, musím zestárnout, pak to udělám. A jestli stárnutí vede ke smrti, pak prozkoumám i planetu smrti. Každopádně jsem si tady na zemi užila už dost. Dokonce tolik, že se i přes svou lásku k tobě začínám nudit.“

	„Vsadím se, že smrt je miliónkrát nudnější než život.“

	„Pokud ano, tak se vrátím do života. Jestliže jsme skutečně nesmrtelní, měli bychom umět putovat sem a tam mezi oběma stranami.“

	„Ták!“ zafrkal Alobar. „Ano, to bychom měli. Měli bychom to umět, jistě, a kdybychom zůstali v těch jeskyních o něco déle, určitě bychom to uměli. Možná bychom se dokonce mohli odhmotňovat a zase zhmotňovat podle potřeby. Jenže my to neumíme. Aspoň neexistuje žádný důkaz, že to dovedeme. Mluvíš o tom, že je třeba se smířit se skutečností. Jenže Kudro, skutečnost je taková, že ani pořádně nevíme, co děláme. Na téhle záležitosti s nesmrtelností je toho mnohem víc, co jsme se mohli od Bandalúpů naučit, ale kdepak, ty ses musela vydat do světa, nemohlas počkat, takže teď tady nehotoví a nedovzdělaní provádíme největší experiment v lidské historii, aniž bychom měli potřebnou kvalifikaci, a jenom šmátráme ve tmě jako myši v polnici. Proč jsem se jenom nechal přemluvit, abychom z těch jeskyní odešli dřív, než nám odpověděli na všechny otázky? A jednu věc ti povím, ke stárnutí mne nepřemluvíš. Jestli to chceš riskovat ty, prosím, ale jsi hloupá.“

	Kudra pustila jeho ruku. „Možná jsem hloupá,“ odsekla, „ale nejsem aspoň zbabělá.“

	Slunce si přetáhlo přes uší mrak. Vítr si začal pro rozptýlení pohvizdovat. Krkavci, kteří dosud na tržišti snídali drobty, pohlédli na nějaké hodiny a zjistili, že přijdou pozdě do práce. Planěny ohniště se stáhly do tichého sklepení popela. Čaj v konvici se málem přetrhl, jak rychle se snažil vypařit.

	Odedávna se říká: „První hádka mezi milenci je jako Kupidovo projímadlo.“

	Druhou nejhorší věcí po hádce je kompromis. Okamžitě se k němu uchýlili.

	Protože Alobar byl už od samého začátku skoro o čtyřicet let starší než Kudra, dohodli se, že Kudra si může dovolit zestárnut asi tak o čtyři desetiletí a zastavit se, až „dohoní“ svého druha. Tedy, pokud se jí podaří stárnutí zastavit. Co se Alobara týče, ten počká, až jak to dopadne.

	Skutečně se přestěhovali do Paříže a otevřeli si obchod s kadidly. Stál na rue Quelle Blague, hned vedle pivovaru a parfumérie, s klášterem a katedrálou hned přes ulici. Obchod vzkvétal. Také jejich manželství (je vhodné jejich vztah nazývat manželstvím, třebaže k žádnému formálnímu obřadu nikdy nedošlo) rozkvétalo, což znamenalo, že šampaňské jejich lásky stále ještě nevyprchalo, třebas v něm už bylo méně bublinek než před tím, než se začali hádat. Vždycky se hádali o totéž. Tak je to ostatně nejlepší. Když už se milenci musí hádat, je dobře, aby se specializovali na jednu věc. Všechny hádky obvykle končily Alobarovými stesky na to, že z bandalúpské akademie odešli ještě před koncem semestru.

	(Kupodivu na ni nijak nenaléhal, aby se do jeskyní vrátili a své studium dokončili – snad proto, že se domníval, že po tak dlouhé době už v jeskyních nezůstaly žádné vibrace, které by se daly studovat. Pokud se dalo věřit Foscovi ze Samáje, Bandalúpové z jeskyní odešli nadobro. Že by taneční horečka? Argen – co?)

	Jestli vůbec někdy dospěli k tomu, aby vážně uvažovali o rozchodu, pak to muselo být během oné kruté zimy roku 1664, kdy je nezahřálo ani sebevětší množství dřeva, ani sebelákavější variace z Kámasútry. Ale přesto je uprostřed třesavky a křiku navštívilo něco, co je spojilo jako ledabylá správka provedená zedníkem společného cíle.

	Toho dne se setmělo tak náhle, jako by nějaký cikán zastrčil Paříž pod ořechovou skořápku a teď si hádejte, kde je, hazardéři! Pouliční lucerny se rozsvítily už ve čtyři hodiny odpoledne. Přestože je povolali do práce tak záhy, lampy poslušně blikaly, jako by svítily sněhu na cestu. Sníh se totiž měl dostavit každou minutu. Tak to aspoň slibovaly mraky a lucerny jim věřily. Alobar jim taky věřil. A protože zároveň věřil, že toho dne už do jejich obchodu nevstoupí žádní další zákazníci, zajistil dveře proti zlodějům (cikán, který krade denní světlo, by se jistě neštítil krást kadidlo) a lednovému vichru a šel dozadu za Kudrou.

	Když vstoupil, Kudra mu nevěnovala žádnou velkou pozornost a zůstala skloněná nad tlustou svíčkou, nad níž ohřívala ve velkém hrnku nově zakoupený styraxový balzám. „Je tady zima,“ poznamenal Alobar. „Hmm,“ opáčila, aniž zvedla hlavu. Styrax se pomalu přestával ovládat a zaplavoval místnost vůní připomínající vnitřek čokoládového bonbónu. Občas to voní podobně, když se někdo stresovaný uvolní. Alobar se posadil a nasával vzduch.

	V záři svíčky, která osvětlovala Kudřinu hlavu jako nějaký předmět ve vitríně, Alobar napočítal v její bujné hřívě pět stříbrných vlásků. Předtím si jich nikdy nevšiml. Ze všech sil se vynasnažil, aby nevykřikl. Uvažoval, jestli o nich Kudra ví.

	V myšlenkách zabloudil zpátky k onomu odpoledni, když ji osmiletou a uplakanou potkal, jak utíká od pohřební hranice. Viděl ji v Himálaji, oblečenou do chlapeckých šatů; vzpomínal na oslnivý černý výbuch jejích vlasů, když vyklouzly zpod turbanu. Pak mu na mysli vytanul onen osudný den, kdy mu zrcadlo jeho konkubín ukázalo sinalého vetřelce. Jaký sled událostí ten drobný vlásek uvedl do pohybu!

	Alobar byl tak dlouho zticha, že když konečně promluvil, Kudra sebou trhla. Nejspíš zapomněla, že je vůbec v pokoji. Obklopovaly ji soustředné svatozáře světla svíčky a vanilkové aury styraxu, jako by byla dvakrát požehnaná, dvojnásobná Madona.

	„Kudro,“ oslovil ji. „Mám báječný nápad.“

	„O jaký báječný nápad jde?“ zeptala se, stále skloněná nad prací.

	„Mohli bychom odplout do Nového světa.“

	„Do Nového světa?“

	„Ano, do Nového světa, do té země, na kterou narazili, když jim konečně došlo, že Země je kulatá, jak jsem ostatně tvrdil celou dobu.“

	„Do Nového světa plují jenom dobrodruzi a křesťanští fanatici. Nepatříme ani k jedněm.“

	„Dobrodruzi, křesťanští fanatici a ti nepřizpůsobiví. Poslední kategorie pasuje přesně na nás.“

	„Ty jsi možná nepřizpůsobivý, Alobare, ale já ne. Rozhodně ne teď.“

	Vyskočil na nohy a dvěma mrštnými trhnutími udělal z jejího stříbrného kvintetu trio. Vhodil vlasy do šálku s balzámem a pravil: „V Novém světě bys nemusela obětovat své krásné černé vlasy.“

	Kudra se dívala na vlasy v hrnku. Mohla by přísahat, že nemá v očích slzy, ale světlo svíčky odražené od slané vody by ji usvědčilo ze lží.

	„Jen se podívej,“ ukazoval Alobar. „Červi z tlejícího hrobu.“

	Zavřela oči. Jedna slza prorazila zátarasem a snažila se zachránit holý život, ale uklouzla a spadla do hrnku s balzámem a vlasy. Pomohla si tím?

	Alobar jí položil ruce na ramena a začal je jemně masírovat. „Nemusíš tím vším procházet,“ nadhodil něžně. „Můžeme odplout do Nového světa.“

	Kudra zavrtěla hlavou. „Vytvořili jsme si svůj vlastní nový svět,“ opáčila. „Ale něco se s ním stalo. Nejspíš i nové světy stárnou. Pan měl pravdu. I nesmrtelnost má své meze.“

	„Kdybychom se bývali v těch jeskyních dověděli víc!“

	„Ach, sakra,“ ulevila si Kudra. „Nezačínej s tím zase.“

	„Ale miláčku –“

	„Alobare, ráda bych byla na chvíli sama.“

	„Ale –“

	„Prosím tě, Alobare!“ Vytáhla ze styraxu vlasy a mrskla jimi na podlahu. Slza zmizela: nevíme, zda se spojila s balzámem, vypařila v žáru plamene svíčky nebo přešla do nějakého jiného, tajemného rozměru. Na její dopadení nebyla vypsána žádná odměna. „Prosím. Nech mě být.“

	A tak se Alobar přezul z pantoflí do vysokých bot, které mu sahaly až k okrajům jeho krátkých nohavic, natáhl si přes brokátovou vestu kabát až ke kolenům, sepnul si krajkový límec, až mu svíral ohryzek, a vyrazil do noci, kde zamrzlé dlážděné ulice ve světle luceren připomínaly plantáže žužu těsně před sklizní. Ačkoli neměl žádný určitý cíl, kráčel rychle a brzy se ocitl v pařížské čtvrti neřestí, špinavé a neosvětlené části města, kde se na nedlážděných ulicích odráželo v blátivých kalužích světlo červených luceren. Z každého průchodu vystupoval vilný dech prostitutek jako sloup dýmu z komína. Mačkaly se na sebe, aby se zahřály, a pokřikovaly na něj, až o jejich nabídkách začal uvažovat. Zhrzený manžel bývá vyzbrojen tupým nástrojem, jehož konec je rudý jako obličej soudce.

	Prostitutka, na kterou se nakonec obrátil, byla vysoká blondýna. Zatímco hovořili o cenách, její společnice, zavalitá postarší žena, o níž Alobar ani neuvažoval, přistupovala stále blíž k nim, až se vklínila mezi něj a blondýnu. Hrubě, zvířecky páchla a měla tolik vrásek, že si mohla klobouk přišroubovat na hlavu. Alobar se ji zrovna chystal odstrčit, když ji blondýna plácla rukávníkem. „Vypadni, Lalo. Tohle není takovej zoufalec, aby měl vo tebe zájem.“

	„Lalo?“

	„Alobare! Myslela jsem si, žes to ty!“

	V slzách si padli do náruče, zatímco blondýna se jim pošklebovala a v šarlatovém světle luceren se objevily první sněhové vločky. Odvedl ji do obchodu s kadidlem; museli jít pomalu, protože Lálo už nebyla žádná nymfa, ale stará šlapka, která musela odejít z athénského bordelu, sotva zájem o její služby opadl. Říkalo se, že v Paříží není žádná děvka příliš stará ani příliš ošklivá na to, aby se neuživila.

	Kudru pohled na ni potěšil a zároveň zarmoutil. Přinesla nejlepší sýr a podávala čaj z potlučené, ale přesto vysoko ceněné stříbrné konvice. Jakmile se Lalo najedla a zahřála, vyptali se jí na Pana. Zprávy byly tak zlé, že jim po nich sýr zkysl v ústech. Z Pana se stal přízrak, zpravila je Lalo: bylo jím vidět skrz naskrz. Srdce mu tlouklo slabě jako vrabci. Stále ještě dokázal svými flétnami rozhýbat stáda a zježit vesničanům chlupy na krku, ale chyběla mu síla a vůle, aby na ně hrál příliš často. Podle Lalo Pan i nadále navštěvoval lidi a možná, že v tom bude pokrajovat navěky, ale v současném světe k nim nepřicházel osobně, za světla, přímo a bezprostředněji, ale ve snech – erotických nočních můrách – nebo v záchvěvech strachu, které nutí davy bez jakéhokoli zjevného důvodu propadnout panice, kterou nechápou a nedovedou si ji nijak vysvětlit. Bez přímého vztahu s Panem se novodobí Evropané odcizili svým stádům a půdě, světu přírody, a dokonce i svým přirozeným nutkáním. „Netruchlete jen pro Pana,“ vyzývala je Lalo hlasem stejně nakřáplým jako jejich čajová konvice, „ale i pro sebe.“

	„A co nymfy?“ vyzvídala Kudra.

	„Už je to více než sto let, kdy Pan naposledy pronásledoval nějakou nymfu. Bez jeho zájmu nymfy ztratily vědomí sama sebe, zeslábly a propadly šílenství. Mnohé si sáhly na život. Jiné se jako já staly děvkami homérů, aby se při každém pohlavním styku pokoušely obnovit staré svody, staré kouzlo a starý pocit jednoty.“ Odevzdaně si povzdechla. „Nevím, proč jsem u toho zůstala, ale pokračuju dál.“

	Uložili Lalo do postele ve svém bytě nad krámem. Potom se odebrali na své vlastní lože, kde se k sobě přitulili, a zatímco sníh na parapetu sčítal své vločky, snovali plány, co je třeba udělat: dostat Pana z Evropy.

	Nový svět byl rozlehlý a panenský. Tam pro něj najdou místo, pod oblohou neposkvrněnou kouřem, kde ještě vládne primitivní rovnost. Daleko od měst vytvoří novou Arkádii i s kozími stády; pohanští Indiáni, pronásledovaní křesťanskými misionáři, se k nim budou moci připojit a podílet se s nimi na životě ve svobodné krajině, kde budou staří bohové a bohyně dostávat svůj díl. Navíc budou moci naučit Indiány vše, co vědí o bandalúpské nesmrtelnosti, Kudra konečně zahodí svou mátu polej a budou mít s Alobarem vlastní děti. Založí plemeno nesmrtelných, jejichž hlavním bohem bude Pan. Ano! Nebyl snad tohle ten skvělý osud, který jim celou dobu unikal? Leželi opilí slastnými představami, zatímco střízlivý sníh je chladně sledoval.

	Jakmile to počasí dovolí, Alobar se vydá do Řecka (Lalo může mezitím Kudře pomoci v obchodě) a přivede Pana do Paříže. Přímo zde, ve svém bytě mu poskytnou patřičnou péči, aby se posílil, než si našetří peníze a naplánují cestu přes Atlantik.

	„Kolik peněz máme?“ zajímal se Alobar. „Mohli bychom vstát a spočítat je. Nemůžu se dočkat, až se do toho pustíme.“

	Kudra ho však stáhla zpátky pod přikrývky. „Počítat můžeme, až bude světlo,“ prohlásila. „Musíme zalidnit celý nový svět. A já se nemůžu dočkat, až se do toho pustíme.“

	Ještě před svým odchodem do Řecka naplnil Alobar Kudru až po okraj. Byla dokonale nasycená. Při každém kýchnutí z ní vyletovaly eskadry spermií, které kroužily kolem Paříže jako mikroskopičtí andělíčci a hledaly ve sněhu harfové koncerty. Kamkoli se pohnula, zanechávala za sebou lepkavou a průhlednou stopu jako slimák – na stoličkách, na kobercích i v kočárech. Není třeba zdůrazňovat, že v její děloze bylo místo pouze k stání. Přesto však nepočala. Když se Alobar vrátil z Řecka do její náruče, ze všeho nejdříve si všiml toho, že topologie jejího břicha nehodlá nikterak zkoušet jeho horolezecké schopnosti. Druhá věc, jíž si všiml, když zvedl zklamaný zrak z její břišní planiny, byla ta, že šeď z jejích vlasů zmizela a pokožka kolem očí, která se předtím krabatěla drobnými vráskami, byla nyní hladká jako vaječný svítek. Zdálo se, že za těch osm měsíců, co byl pryč, omládla o dobrých osm let.

	„Kudro, tys to dokázala! Podařilo se ti to zvrátit!“ Měl z toho takovou radost, že aspoň na okamžik zapomněl na prázdnotu jejího lůna. „Bylo to těžké? Dalo ti to hodně práce? Slíbíš mi, že se ti to už nikdy nevrátí?“

	Kudra si jeho blábolení nevšímala a soustředila se na Pana, pokud ovšem „soustředit se“ je to správné slovo. Místo, kde se Pan nacházel, bylo možné určit pouze tak, že zaměřila své nozdry na epicentrum kozlího pachu, který nutil celou její zásobu kadidel lapat po dechu a tlačit se ke dveřím.

	„Buď zdráva, Kudro,“ pozdravil známý hlas vycházející z epicentra. „Budiž ti vzdán dík za tvé pohostinství, třebas toliko lidské.“

	„Jsi nám vítám, Pane,“ opáčila Kudra. „Aspoň myslím.“ Obrátila se k Alobarovi. „Trošku mě to mate, mluvit s někým, kdo není vidět.“

	„Nesmysl,“ odbyl ji Alobar. „Tisíce křesťanů to dělají každý den. Tenhle bůh ti aspoň odpoví.“ Vsunul do oka páchnoucího uragánu láhev s vínem. Láhev se nahnula a začalo z ní vytékat růžové chablis, ovšem ani kapka nedopadla na zem. „Ale vím, co myslíš. Cestování s někým neviditelným, kdo dokáže zasmradit celý kraj, je zážitek, který bych si už nerad zopakoval. Nevadily mi nepřátelské pohledy, nadávky ani házené kamení, ale celou cestu z Arkádie jsem se pořádně nenajedl ani nevyspal. Člověk by skoro čekal, že venkovští hospodští nebudou takoví puntičkáři.“

	„Mám obavu, že to bude dělat problémy i tady, v Paříži.“

	„Skutečně. Jak jsme se vzdalovali od Řecka, tím míň ho bylo vidět, zato víc cítit. Mimochodem, kde je Lalo?“

	Kudra zaváhala s odpovědí. „Jo, Lalo. Tedy, hm, Lalo odešla. Utekla s nějakým britským námořníkem.“

	„To od ní nebylo hezké. Měla ti pomáhat v obchodě.“

	„Lalo je nymfa, a ne prodavačka,“ namítl Pan, „Udělala jen to, co se od ní čekalo.“

	„Ano,“ přisvědčila Kudra. „A ty jsi bůh polí a lesů. Jak se ti bude dařit v tomhle prostředí?“

	„Asi ne dobře,“ připustil Pan. „Uvědomujete si, že jsem jediný bůh, na jehož počest nebyl nikdy vztyčen žádný chrám? Přesně tak, ani jeden. Lidé mě vždycky uctívali pod širým nebem.“

	Alobar si od něj vzal poloprázdnou láhev. „Náš obchod ti na nějakou dobu poslouží místo chrámu. Jakmile to bude možné, odvezeme tě na zelenější pastviny, kde té čeká divočejší společnost Do té doby to budeš muset vydržet. Kolem jsou parky, kde se můžeš procházet. Musíme ovšem nějak zakrýt ten tvůj zápach. Hned se do toho s Kudrou pustíme. Teď, když přišla k rozumu a přestala se stárnutím, jsem si jist, že stejně snadno dá tobě nějakou příjemnou vůni a mně dítě. Co ty na to, Kudro?“

	Kudra souhlasně přikývla. Bohužel, zmíněné úkoly se ukázaly být stejně snadné jako stahování hrocha z kůže zubní protézou.

	Ze zkušenosti věděla, že pačuli na Pana platit nebude. Myrha nebo kadidlo možná zbavovaly pachu Ježíškovy plenky, ale v přívalu pižma kozlího boha mizely jako veslice v Bermudském trojúhelníku; santalové dřevo, to čisté, něžné santalové dřevo vydrželo na minutu stejně dlouho jako sněhová koule v pekle. Styraxový balzám doplněný o labdanovou tinkturu (vymačkanou z otylých žil devaterníku penízkového) poskytl dostatečnou kamufláž na procházku kolem bloku, ale jinak nevydržel o nic déle než pačuli. A cibet? Ten se jen spojoval s Panovým přirozeným pižmem a ještě více zdůrazňoval jeho přítomnost.

	Během čtrnácti dnů se Kudře podařilo vyčerpat všechny zásoby vonných látek. Nezbývalo než sáhnout na úspory (finance na cestu do Nového světa se rozrůstaly jen pomalu) a nakoupit esence vedle u mnichů. Stejně by však nemohli jet nikam, pokud by se jim nepodařilo skrýt svého přízračného přítele před zvědavými a pohoršenými nosy spolucestujících.

	Potřebovali tedy parfém dostatečně pronikavý na to, aby překryl pach kozla v říji, ale zároveň ne tak ostrý, aby sám přivolával nežádoucí pozornost: z přebíhání od extrému k extrému na čichové stupnici by nic nezískali. Navíc by taková ideální vůně měla vydržet, protože nespoutaný duch Panova typu si přece nemůže každou hodinu vonět zápěstí a krk jako neukojená markýza na plese ve Versailles.

	Někteří šťouralové si stěžovali, že na adrese rue Quelle Blague 23 chutná pivo jako šeříková voda a parfémy páchnou chmelem. O kvalitě piva se nemůžeme šířit – kdybychom ho dnes ochutnali, možná by nám připomnělo chuťově chudší Budweiser –, ale co se parfémů týkalo, mniši v tomto oboru nebyli zdaleka laiky. Byli to ostatně oni, kdo položili základy francouzského voňavkářství. Firma LeFeverů založila svou výrobu přímo na jejich původních postupech. Mniši z Quelle Blague patřili k hlavním dvorním dodavatelům Ludvíka XIV., jehož dvořané spotřebovali nesmírné množství parfémů. V samotných Versailles tryskalo dnem i nocí dvacet až třicet fontánek s růžovou vodou a muži nosili stříkací prstýnky naplněné pačuli, aby mohli, sotva se objeví dámy jejich srdce, pořádně postříkat sebe i své okolí. Sám Ludvík měnil parfém každých tisíc kilometrů. Ani takové plýtvání však nedokázalo vyvážit skutečnost, že s královskými splašky se zacházelo naprosto nehygienicky a na celém dvoře byste nenašli jedinou vanu. Jeden anglický spisovatel napsal při své návštěvě u Ludvíka, že „ani všechny vonné esence, jež mu jeho dvořané snášeli, nepřinesly úlevu jeho nosu a stále pachem strašlivým páchl“. Takhle to vypadalo jedno a půl století před nástupem velkých míchačů parfémů, ale přestože mniši nedokázali ulehčit nemytému nosu Krále slunce, jimi destilované vůně nebyly zdaleka primitivní. Mohly tedy ujařmit Pana?

	Sotva. Jejich slavná růžová voda neměla proti výměškům jeho žláz šanci; také lilie, levandule a lípa musely potupně ustoupit, s pláčem a se svými „l“ žalostně stočenými mezi nohama. Otočník zažil černý den, když jej nastříkali na průhledného boha, a hyacint se v jediném okamžiku změnil na prrcint. Nejdražším výrobkem mnišské dílny byla vodička spojující růžový olej s hřebíčkem, skořicí, muškátovým květem, pižmem, ambrou, citrónem a cedrem. Při troše experimentování by ji Kudra jistě dokázala napodobit, ale Pan ztrácel trpělivost a Alobar si dělal starosti, a tak znovu hrábli do svých úspor a zakoupili celý flakón. Kudra v nadějeplném očekávání vetřela parfém Panovi do rouna na stehnech, přičemž se letmo dotkla i hladké spodní straty jeho šourku, což mu způsobilo jisté potěšení a jí jisté poděšení jí, protože nic nedokáže ženu tak vyvést z míry, jako když pod rukou ucítí neviditelnou erekci. Starý kozel by jistě využil své chvilkové výhody – a skutečně již také šátrat po své flétně – nebýt toho, že Alobar pohrozil jeho intimním partiím gestem naznačujícím činnost při přípravě eunuchů. A tak se bohatě navolený Pan namísto radovánek odebral do Louvru, odkud se po několika hodinách vrátil, zapáchající jako obvykle, a líčil, jak jeho neviditelná přítomnost rozehnala elegantní fête champêtre.

	Nakonec nejúčinnější esencí zakoupenou od mnichů byl jasmínový extrakt. Květiny samotné pocházely z jižní Francie, kde se dodnes pěstují nejjemnější jasmínové kvítky na světě (pokud nepočítáme jamajskou odrůdu Binga Pyjama, o které se v podstatě vůbec nic neví). Jistě, jasmín ať zkrotí divou zvěř, neboť právě on svým rozkošným způsobem předvádí čichovou pantomimu znázorňující radostné zvířecí pohyby z dávných časů. Jen málo jiných květin voní tak sladce, ale jasmín je sladký bez sentimentality, bez zženštilosti a bez pardonu; je sladký agresivně a pohoršlivě: „Jsem sladký,“ volá jasmín, „a jestli se vám to nelíbí, tak mi polibte tu mou sladkou prdýlku.“ Jasmín, který je roztahovačný, aniž by dusil, a romantický, ale nikoli melancholický, má postoj divokého zvířete, prchavého a soběstačného, které si pobrukuje do tropické noci jako organický saxofon. Panovy žlázy zaslechly sladké vytí jasmínu a nechaly se jím zhypnotizovat natolik, že částečně omezily sekreci.

	„Jasmín nám může hodně pomoci,“ uvažovala Kudra, „ale sám o sobě ještě není dokonalý. Jako každý skvělý řečník potřebuje někoho méně výrazného, kdo by ho uvedl. Jsem si jistá, že se nám podaří získat nějakého dobrého ceremoniáře, protože pokud žádného nenajdeme, bylo by strašné, kdyby se měl představovat sám. Ale co je velký řečník bez pevného jeviště, na kterém by mohl stát, bez pořádného sálu, který dokáže podržet jeho slova? Chápeš mě? Jasmín má mnohem větší výdrž než všechny ostatní květinové vůně, co jsme vyzkoušeli, ale musíme najít nějakou síň, která jej pojme, nějaké ukotvení, chceš-li, aby zůstal na místě, protože k tomu, aby byl skutečně účinný, musí vydržet přinejmenším třikrát tolik, co teď.“

	Jinými slovy, hodil by se jim vrchní tón a nezbytně potřebovali fixativ a základ.

	Protože neměli dost peněz na to, aby si takovou kombinaci nechali namíchat od mnichů, musela ji vyvinout Kudra sama. Celý svůj dlouhý život pracovala s vůněmi – tomu už se říká rozsáhlé zkušenosti –, ale nevyznala se v destilaci, a tudíž nebyla tvůrkyní parfémů v pravém smyslu slova. Naštěstí se jasmínový olej získává extrakcí, a nikoli destilací, takže tento úkol zvládla. Po mnoha pokusech a omylech zjistila, že přijatelným vrchním tónem bude citrus, který stručně, ale lichotivě uváděl jasmínovou hvězdu večera. Co se týče fixativu, běžně se používala ambra, a třebaže ji její odpůrci zesměšňovali jako „blitiny oblud“, nikdo ještě lepší fixativ nevymyslel. V tomto případě však ambra nefungovala k plné spokojenosti. Podařilo se jí sice spojit vůni s parfémem, ale nikoli s Panem – alespoň ne nadlouho. A protože samotná ambra se nijak vylepšit nedala, znamenalo to, že základ bude muset vystupovat nejen jako podpůrné a doplňující „jeviště“, ale zároveň pomáhat fixativu s prodlužováním životnosti vůně. To vyžadovalo naprosto speciální základní tón, který Kudra nedokázala hned najít. Celé měsíce tak strávila pokusy i výzkumy.

	Mezitím si jistá sarkastická kukačka smažila vajíčka z Kudřina a Alobarova hnízda a nahrazovala je svými vlastními jedovatými záprtky.

	V určenou hodinu, kdy se měli do obchodu konečně dostavit dvořané Ludvíka XIV., aby si vyzkoušeli nové zboží, vrátil se Pan předčasně z procházky po parku, s praporem zápachu hrdě vztyčným díky cvičení a posilujícímu vlivu jara. Dvořané, kteří byli přesně tři, dorazili těsně po něm. „Můj ty bože,“ pronesl první; „Sakra,“ zaklel druhý; „Fuj,“ ulevil si třetí. Veškeré kadidlo pro ně rázem ztratilo všechnu důvěryhodnost. Současně s ní se rozplynul i nejvýnosnější trh, na jakém se Kudra kdy chtěla prosadit.

	Panův přetrvávající dojem ji stál také podstatné zmenšení odbytu, a to v době, kdy jejich výdaje závratně rostly. S pokračujícím hledáním účinného základu se neustále investovaly další a další peníze do surovin, které se k výrobě kadidla nedaly nijak použít. Navíc se samozřejmě v domě objevila nová hladová ústa, která sice nebyla vidět, ale při jídle se jim stejně sbíhaly sliny, nastaly finanční potíže, a pokud by se jim je nepodařilo překonat, mohli by na překročení lodní lávky v Marseilles klidně zapomenout.

	S plnou hlavou starostí ohledně peněz a Kudřiny neschopnosti počít – žádný z jeho vkladů nevynesl očekávané úroky – byl Alobar jednoho dne na ulici osloven mnichem ze sousedství, který se ho neomaleným způsobem vlastním dětem, policistům a novinářům vyptával, zda on a jeho žena neprovozují pohanské praktiky. Mnich se o věci dál nešířil, ale Alobar okamžitě vytušil, že se jedná o jejich dlouhověkost. „Myslíte jako ten starý Bandalúp, Metuzalém?“ odtušil, a zatímco se křesťanský bratr dusil pěnou svého rozhořčení, pospíšil si studeným potem zbrocený Alobar varovat Kudru, že byli zřejmě opět odhaleni.

	Kudra na jeho sdělení reagovala stejně, jako by jí oznámil, že bohové pudlů kadí na pěšinkách v Louvru. Byla až po lokte zabořená do košíku s kůrou, malomocnou, avšak vonnou kůží jakéhosi afrického stromu; odhalovala jeho historii, četla jeho budoucnost a učila se jeho jazyku, jeho slovníku botanického utrpení, vytlačovala z jeho starých boláků světélkující hnis, který páchl deštěm, hnízdy a žlutými plody rozdupanými nohama těžkých zvířat. „Tohle by mohlo být ono,“ svěřila se mu a dojila dál. Z vředu vytekla jediná kapka balzámu a sklouzla do flakónku. Někde uprostřed Afriky stál úplně nahý strom. „Tohle by mohlo ten jasmín podepřít.“

	„Moc nám to nepomůže, jestli proti nám mniši poštvou veřejné mínění.“

	Když neodpovídala, zeptal se: „Kudro, co budeme teď dělat?“

	„Vyluhujeme z balzámu vůni.“

	„Ne, ne, copak jsi mě neposlouchala? Můžou být problémy s –“

	„Aha, tohle,“ opáčila. „Víš, Alobare, přemýšlela jsem…“ Podržela nad plamenem svíčky další vyděšený kus kůry a mačkala jej a cukala jím, až jeho černý nežit praskl a vyvalil se z něj zimničný výpotek, tuhé medové perly lesklé jako v dlouhém delíriu vyvolaném morovou ranou času. „Napadlo mě, že vůbec nejchytřejší by bylo, kdybychom se odhmotnili a zase zhmotnili v Novém světě.“

	Alobar se tvářil vyjeveně.

	„Chápeš, ušetřilo by nám to čas i peníze. Nepotřebovali bychom ani sou na cestu a navíc bychom se nemuseli houpat na moři s bandou pozvracených misionářů. A vůbec, kdyby se Pan mohl odhmotnit s námi – stejně už je skoro odhmotněný – ani bychom ten parfém pro něj nemuseli dodělávat. Ještě se může ukázat, že se ten dokonalý základ prostě najít nedá.“ Nedůvěřivě přičichla k dřevěným bradavicím ve své ruce.

	„Kudro, my přece nevíme, jak se odhmotňovat a zhmotňovat!“

	„Tak je nejvyšší čas, abychom se to naučili! Copak jsme žili sedm set let jen tak pro nic za nic? Kromě své dlouhověkosti nemáme k božství o nic blíž než normální smrtelníci. To, co děláme, nás sice udrželo při životě, ale nedověděli jsme se jediné božské tajemství, ani špetku božské magie.“ Odložila odpudivé úlomky a pohlédla na něj. Začal lomit rukama.

	„Kudro…“ zaúpěl.

	„Až na svůj vek je velký individualista Alobar úplně stejný jako všichni ostatní.“

	„Kudro! Nevíme –“

	„Co se stalo s tím srdnatým dobrodruhem, který mě tolikrát svedl na střeše světa?“

	„Kudro! To bude naše smrt, cítím to v kostech.“

	„Není žádná smrt. Jsou jenom různé úrovně života. To už bys teď měl vědět.“

	„Ty, která jsi utekla před pohřební hranicí! Jak můžeš mluvit tak jistě?“

	Kudra nakopla košík s kůrou se stejnou silou jako kdysi koš s provazy, až se roztočil a vychrlil krátkou smršť zjizvených třísek.

	„Běž do háje, Alobare! Při modrejch chcankách Kálí, už mě štveš! Jak se vůbec může nějaký člověk odvážit tak daleko jako ty a pak odmítat jít dál? To ti došla fantazie a uhasila tvou zvědavost, nebo ti chybí odvaha, takže jsi ochoten se spokojit s tím jediným ústupkem, který jsi od osudu získal?“

	„Jediný ústupek, jo? Když o tom mluvíš, zní to jako nějaká banalita. Ale já ti něco povím, Kudro. Každý ráno, když se probudím, zalejou se mi oči slzami, když si uvědomím, že jsem pořád ještě naživu, i když ti, kdo žili v den mého narození, se už před půl tisíciletím rozpadli na prach; každé ráno, když vidím, jak paprsky úsvitu jemně svírají tvou spící tvář, roztřese mě vzrušení z toho, že my dva se pořád milujeme, jedno skvělý století za druhým, zatímco všechny ostatní milenecké dvojice musely bezmocně sledovat, jak se jejich vášeň pomalu dusí v záhybech stárnoucí kůže. Možná ti to přijde jako bezcenná drobnost…“

	Kudra uchopila jeho tváře do dlaní (byl hladce oholen, jak bylo v sedmnáctém století zvykem) a políbila ho. Zavrtěla hlavou ze strany na stranu a zamrkala, aby potlačila své vlastní slzy. „Ne, miláčku, přijde mi to jako nepopsatelná nádhera.“ Ještě jednou ho políbila. „Ale náhodou to není úplně všechno. Když má člověk sklenici, znamená to snad, že má odmítat celou láhev, a když má láhev, neměl by snad chtít víno? No tak, drahoušku, neodtahuj se ode mě a poslechni si, co mám na srdci. Překročili jsme práh domu božského vědění, ale přesto otálíme v předsíni a prohlížíme si tapety, místo abychom se pustili do hlavních komnat. Proč vlastně nechceme prozkoumat celé sídlo, když už se nám dostalo toho jedinečného privilegia, že jsme mohli vstoupit?“

	„Protože,“ odpověděl Alobar, „pánem toho domu je Smrt. Mým cílem bylo zbavit se Smrti, a ne ji navštěvovat u ní v salóně a popíjet s ní čaj.“

	„Smrt v tom domě nebydlí. ‚Smrtʻ je pouhé jméno, které dáváme jistým pokojům, kterých se my, takzvaně ‚živí‘, bojíme z toho prostého důvodu, že jsme jimi neprošli.“

	Alobar postavil převržený košík a začal sbírat kousky kůry. „Znovu, má malá uprchlice před sátí, musím pochybovat o tvém oprávnění hovořit o takových věcech.“

	Kudra tehdy zatoužila, aby mu mohla povědět pravdu o Lalo: neutekla totiž s žádným námořníkem, zatímco byl Alobar v Řecku, ale šťastně a klidně zesnula v téže posteli, kde nyní spal Pan; Kudra sama byla jejímu skonu přítomna, a dokonce následovala její duši ven z těla, cestovala s ní kousek v bílém světle Onoho světa, až ji vzpomínka na Alobara přiměla vrátit se zpátky. Od té chvíle se její vnímání smrti změnilo a nesmírně ráda by se s tím vším svěřila Alobarovi, ale slíbila nymfě, že její úmrtí uchová v tajnosti. „Svět nesmí vědět, že nymfy stárnou a umírají,“ prohlásila Lalo, „protože to odporuje představě dívčí sexuality, kterou zosobňujeme.“ Možná byla Lalo jenom marnivá až do poslední chvíle, ale musí se jí přiznat, že se jí na světě líbilo, dokonce i v tom novodobém (který ji výměnou kosmického řádu za chaotické soupeření mezi rádoby rovnocennými soupeři nakonec zabil).

	„Poslouchej,“ nabádala Kudra. „Když jsme byli v jeskyních, učili jsme se experimentováním, metodou pokusů a omylů; vedla nás nějaká, možná božská inteligence, která vyzařovala z toho kamení tam. Co je špatného na nějakém tom pokusu s odhmotněním tady u nás v krámě? Koneckonců, je to teď Panův chrám. Mám pocit, že nás zase něco povede. Božská energie se neomezuje na nějaké indické jeskyně. Je všude kolem, stačí se jí otevřít. Důvěřuj mé intuici, Alobare. Co nám to udělá, když to zkusíme?“

	„Tak dobrá, budu o tom uvažovat,“ bručel Alobar. „Hlavně když kvůli tomu nebudeme muset stárnout.“

	Probodla ho ocelovým pohledem. „Kdyby nás mniši nebo někdo jiný začal otravovat dřív, než objevíme způsob odhmotňování nebo základ pro Panův parfém, budu stárnout rychle a ze všech sil, a ty uděláš jen dobře, když se zařídíš stejně.“

	Po těchto slovech propukla jejich hádka s novou silou.

	Jejich spor se prokousal záclonami, protáhl se křídlovými okny a zarachotil na dláždění ulice. Jak podivně musela znít tahle hádka o odhmotňování, dobrovolném stárnutí, božských kozlech a nesmrtelnosti ve městě vstupujícím do věku Rozumu a osídleném obyvateli, kteří si právě sedali před zrcadlo s Descartáčem v ruce.

	Ačkoli Descartes by se z tvrzení, že hmota může podle libosti překračovat své materiální hranice, obrátil v kterémkoli ze svých hrobů, člověk věřící v nesmrtelnost těla má k víře v odhmotňování jen krok. Kudra v ně věřila a byla připravena v tomto směru experimentovat. Alobar možná v odhmotňování věřil také, ale nechtělo se mu s tím nic dělat – po pravdě řečeno se bál. Wiggs Dannyboy z Nadace smíchu naposled, vychovaný v tradicích karteziánských pochybností (a tedy vědomého potlačení všech interpretací zkušenosti, které nejsou absolutně jisté), na rozdíl od Kudry nikdy neviděl indický trik s provazem, ani jej na rozdíl od Alobara nikdy nešokovali žádní Bandalúpové, ale přesto dokázal v transcendenci hmoty uvěřit. Možná to bylo tím, že byl Ir.

	„Subatomické částečky se zjevně odhmotňují a zhmotňují naprosto běžně,“ napsal Dr. Dannyboy. „Některé z nich se mohou skutečně vyskytovat na dvou místech najednou. Jejich nezávislost na běžných hranicích prostoročasového kontinua se považuje za výsledek elektrických proudů, jakési inteligentní, tvůrčí, hravé a nepředvídatelné interakce mezi opačně nabitými, pohybujícími se částicemi.“ Alespoň při jedné příležitosti Dr. Dannyboy tyto částečky označil jako „víly“ a bohužel lze pochybovat o tom, že mluvil alegoricky. Jenže znovu je třeba zdůraznit, že jde o Ira, který navíc svého času spolykal pořádnou dávku drog.

	Dr. Dannyboy však pokračoval: „My sami jsme sestaveni ze subatomických částic (a mezer mezi nimi) a naše organismy fungují na elektrickém a chemickém základě. Naše buňky nebo to něco, co je obývá, vysílá elektrický impuls. Když dýcháme, koupeme se, jíme, milujeme se a myslíme tak jako Alobar a Kudra, měníme proud v buňkách takovým způsobem, že nakonec začneme vibrovat na frekvenci věčnosti: nesmrtelnosti.

	Když se ptali ‚primitivů‘, jak je možné, že procházejí ohněm bez nejmenšího popálení, odpovídali antropologům, že zvyšují vibrace své kůže tak, aby odpovídaly ohni. Podobným způsobem tak může zasvěcený člověk zvýšit nebo snížit své vibrace tak, aby odpovídaly jinému rozměru, čímž zmizí z našeho navyklého vesmíru a objeví se v jiném: tomu se říká odhmotnění.“

	Ze svého pohledu definovaného dvacátým stoletím měl Dannyboy tu výhodu, že mohl přednést dostatečné množství vědeckých důkazů, které prý vysvětlují to, čeho Alobar a Kudra dosáhli. Není pochyb, že i takové údaje mají svou cenu, když už ne pro nic jiného, tak proto, že metodika naší dvojice pro dosahování nesmrtelnosti často zní příliš prostě, než aby byla proveditelná: výsledek je tak mnohem dramatičtější než vlastní proces, ačkoli z praktického hlediska byl výsledkem proces sám.

	Ať už byli vedeni božskou inteligencí, jak tvrdila Kudra, nebo je nějakým nadpřirozeným způsobem inspirovali nepřítomní bandalúpští učenci (a možná, že Bandalúpové byli posly božské inteligence), či je informovala pouze jejich vlastní intuice, společně s Alobarem během svého pobytu v jeskyních vymysleli program založený na čtyřech živlech: vzduchu, vodě, zemi a ohni. Wiggs Dannyboy dokázal na požádání rozebrat všechny jednotlivé prvky a vyložit, jak se odpovídajícím způsobem projevovaly v Kudřině a Alobarově programu. Dr. Dannyboy je tématem nesmrtelnosti prostě posedlý a umí o něm vykládat až do aleluja, i když nikdo ještě neurčil přesný čas zahájení andělského zpěvu k jeho naprosté spokojenosti.

	Později by mohlo být užitečné přezkoumat některé Dannyboyovy argumenty. Prozatím by nám mělo stačit, že vzduch spojuje s dýcháním, vodu s koupelemi, zemi s jídlem a oheň se sexem, čímž vytváří směs empiricky zjištěných faktů a lékařské teorie, která podle něj prokazuje, že výše zmíněná čtveřice živlů má vlastnosti prodlužující život, pokud je pravidelně a s rozhodností aplikujeme.

	Dr. Dannyboy navíc navrhl i pátý prvek, totiž pozitivní myšlení, i když tvrdil, že dýchání, koupání, jedení a šoustání přineslo Alobarovi a Kudře mnoho tělesného blaha a že blažený organismus je ochotnější pokračovat v existenci, přece jen musel zdůraznit, že funkci vůle k životu jako stimulačního faktoru dlouhověkosti nelze dostatečné podtrhnout. Dr. Dannyboy jde ostatně mnohem dál a prohlašuje, že devadesát procent všech úmrtí jsou sebevraždy. Ti, kdo podle Wiggse nejsou zvědaví na život, kdo nacházejí ve svém bytí minimum potěšení, jsou až příliš ochotní podvědomě napomáhat nemocem, nehodám a násilným činům, stejně jako je k sobě přitahovat.

	To prozatím stačí. V městské, přetechnizované společnosti – v tom pasťáku pro Panovy sirotky – je možná jen málo těch, kdo ještě dokáží souznít se čtyřmi živly. Alespoň ne v prvotním smyslu. Tak třeba V’lu Jacksonová se jednou zeptala Madame Devalierové, zda Čtyři živly není nějaká rocková kapela z Motownu, zatímco barmanka Ricki definovala Čtyři živly jako kokain, šampaňské, číču a čokoládu.

	Paříž. Duben. Soumrak. Pár tlustých mraků se obtáčelo jako palačinky kolem meruňkové náplně oblohy. Načesané kouřové věnce připravovaných večeří stoupaly z komínů a nechávaly se nad břidlicovými střechami rozčesávat hřebenem větru do dívčích copánků. Květy kaštanů, unavené po celodenním obdivování, se v představě nočního soukromí lehce usmívaly. Také je možné, že je lechtal ospalý hmyz, který do nich zalézal jako do hotelu. Zátky se zdřevěnělýma nohama se vykračovaly z hrdel lahví, kde už od poledne držely stráž. Staré herky se stejně zdřevěnělýma nohama a cinkajícími zvonečky táhly káry z tržiště zpátky na předměstí. Lampáři na bulvárech rozsvěceli své veselé ohníčky. Prokousnutý jazyk olizoval záři z kupolí katedrál. Ze zvonice se vydral netopýr, z pece pecen a z hodin šestero zazvonění. Všechno zahalovala nesmírná něha, jemná jako pudr, jako spodničky, jako šňupací tabák v tabatěrce kurtizány.

	Hodiny nyní odbily sedmkrát. Soumrak vrcholil. Všeobecnou jemnost náhle přerušil drsný klapot kopyt, ne čtyř, ale kupodivu jenom dvou; ozýval se – klap! klap! – na kamenném můstku, kde nebylo vidět žádné zvíře, a ona broskvová jemnost dámského pudru dostala další ránu v podobě výparů páchnoucích skoro jako zlo samo. Klap! Klap! Od dlažebních kostek odletovaly jiskry. Klap! Klap! Do nevinných nosních dírek jara zaječela oslizlá serenáda.

	Pan s návratem domů počkal až po setmění, aby mohl nenápadně přenést paruku uloupenou na Descartově nadbytečném pohřbu. Od časného rána nejedl, a tak se ke skřípotu jeho kopyt (nevhodných pro městské ulice) a běsnění jeho pachu (určeného pouze pro pastviny v době říje) přidalo ještě strašlivé a nevycválané kručení v břiše. Upletl si krátký provaz z trávy, k němuž přivázal paruku, aby ji mohl táhnout za sebou. Chodci, kteří ji v šeru spatřili poskakovat po ulici, se mohli domnívat, že ji žene vítr. Někteří se za ní pustili, ale pokaždé se jim vytrhla právě ve chvíli, kdy si mysleli, že ji už mají v rukou. Jeden po druhém se vzdávali. „Stejně smrdí,“ mínil poslední, který zanechal honu. Nakonec Pan, jenž obdařil něžný dubnový soumrak dušičkovými stíny, dorazil do krámku s kadidly s parukou v závěsu.

	Paruku, nyní ozdobenou prachem a odpadky, předal Pan obřadně Alobarovi. Když bude Alobar nosit paruku, uvažoval Pan, může své bílé vlasy stáří skrývat tak dlouho, jak bude chtít, a nikdo nezasvěcený se o nich nedozví. Jakmile se zbaví téhle tíhy, možná se Alobar a Kudra přestanou hádat a v jejich domácnosti opět zavládne veselí.

	Jak se ukázalo, Pan zastihl své hostitele v docela družné náladě. Když toho odpoledne ani poslední kandidát na základ parfému nesplnil všechna očekávání, sedli si k láhvi vína a uzavřeli dohodu o odhmotnění.

	Celý týden se postili. Každý den čtyři hodiny meditovali a několikrát se koupali. Mezi koupelemi se milovali, ale vyhýbali se vyvrcholení a orgasmický cyklon uchovávali v sobě, aby jej prostřednictvím páteře přenesli do mozku. Pak jednoho odpoledne, stále ještě poznamenaného zeleným ruměncem dubna, zavřeli krám o hodinu dříve a vystoupili do patra, jeden z nich naposledy.

	Pokus se měl odehrát v jejich malém obývacím pokoji. Po krátké diskusi o tom, zda se mají svlékat, dospěli k závěru, že jejich nahota by mohla rozptylovat Pana, který měl celý pokus sledovat, a tak zůstali oblečeni, pouze si zuli obuv. Posadili se se zkříženýma nohama naproti sobě na prošoupaný běhoun, který se zdaleka nemohl rovnat kobercům, jež jim předly pod hýžděmi v Konstantinopoli, zavřeli oči a…

	V tom okamžiku vypukl na ulici rozruch. Alobar požádal Pana, aby zjistil, co se děje. „Jsem bůh, žádný poslíček,“ bručel starý faun, ale přesto se odkulhal do přízemí.

	Pozdvižení vyvolali mniši. Už více než rok – od doby, kdy se do sousedství přistěhoval Pan – nebylo v klášteře všechno v pořádku. Bratry začaly ve stále rostoucí míře pronásledovat erotické sny. Sny se smyslnými náměty jsou mezi těmi, od nichž církev vyžaduje zřeknutí se pozemských slastí, docela běžné, ale mnichům v rue Quelle Blague se tyto vidiny dostavovaly tak často a s takovou intenzitou, až se ze zpovědnic kouřilo. Někteří mniši se spánku vyhýbali úplně a potáceli se po klášteře nervózní a s kruhy pod očima. Jiní se zase nemohli dočkat, až budou moci ulehnout, a celé dny vypadali vyčerpaně, zesláble a lhostejně. Řím vyslal vymítače ďábla, aby ukončil jejich utrpení, ale oplzlým démonům byly jeho modlitby jen k smíchu; nakonec i jeho samotného navštívil sukubus natolik svůdný, že ihned po probuzení si exorcista sbalil svá vymítací fidlátka a vrátil se do Vatikánu.

	Ani opatovi se metla nevyhnula. Minimálně dvakrát týdně jej sužovaly sladké vidiny; za jiných nocí se mu zdálo, jak se svěřil svému zpovědníkovi, „o králících chycených do pastí, o hadech polykajících ptačí vejce, o plazivých šlahounech, o něž bych mohl zakopnout, o kamenných lavinách, březích ovcích, bzučících sršních, říhajících supech, žlutých očích vyhlížejících z dutin stromů a o všech možných nepříjemných věcech, jež satan rozesel po dokonalém Božím světě a jež jsem neviděl od svého dětství v Provenci.“

	Také mniši pod jeho vedením byli vystaveni těmto „venkovským“ nočním můrám. Pokud právě netrpěli pod dotekem ženských stehen, zvedali jim žaludek slintající medvědi požírající vlastní mláďata. Pozdní noční chodci v okolí rue Quelle Blague mohli získat dojem, že neprocházejí kolem kláštera, ale kolem nemocnice či nevěstince, případně kombinace obého.

	Mniši se stále víc a víc utvrzovali v přesvědčení, že zdrojem jejich společné posedlosti je krámek s kadidlem. Přestože se zde prodávaly vonné látky, občas celý dům páchl divočinou, „pachem,“ jak říkal opat, „masa divoké zvěře, jež krmí jest křupanům vesnickým.“ Majitele krámku nikdy nikdo neviděl na mši, navíc z nich vyzařovalo tělesné zdraví, které působilo téměř nadpřirozeně, a ta žena – ta žena se vyznačovala úchylnými tvary, které se jí při chůzi nestoudně natřásaly. Několik mnichů tvrdilo, že je to právě ona, kdo jim nedopřává v noci pokoje.

	Přesto byli oba obchodníci dobrými zákazníky výrobny parfémů a spolupracovali s mnichy při získávání surovin. Kromě toho snová epidemie zachvátila klášter teprve před rokem, ačkoli krámek byl v provozu už víc než deset let. Nadřízení nabádali k opatrnosti, ale šeptaná obvinění se rozmáhala dál, a když s příchodem něžného jarního vzduchu prosyceného plodnou vlhkostí získaly sny v klášterních celách hysterický nádech, začaly v sousedství hlídkovat skupinky rozrušených mnichů, které zřejmě jen čekaly, až před sebou spatří něco ďábelského.

	Právě takový hlouček se onoho osudného odpoledne pustil do mladíka, který bojácně šramotil klikou zamčených dveří obchodu.

	„Co tady pohledáváš, chlapče?“ tázal se jeden z mnichů.

	„Roznáším zboží, otče.“

	„Čí zboží?“

	„Od skláře. Jsem jeho učedník.“ Poslední slova pronesl chlapec s jistou pýchou.

	„A co je v tom balíčku?“

	„Přece sklo, otče. Skleněná láhev.“

	„Láhev s čím?“

	„S ničím.“

	„Ech?“

	„Je prázdná. Ta paní z tohohle krámu si ji u mistra objednala. Jednou budu já vyfukovat krásné lahvičky a –“

	„Mlčíš! Na tu lahvičku se podíváme.“

	„Ale, ctihodnosti –“

	Mnich dal chlapci pohlavek. Bylo to tak příjemné, že mu hned vrazil ještě jeden. „Na tu lahvičku se podíváme!“

	Zmatený hoch ustoupil a přitiskl si balíček na zástěru ztuhlou od křemene. Ucho mu zrudlo jako šantánová lucernička. Kruh mnichů se kolem něj zavřel. „Láhev! Láhev!“ volali. Vyrvali balíček vyděšenému chlapci z rukou a roztrhli obal. Paprsky odpoledního slunce osvítily namodralou nádobku tvarovanou jako flakem na parfémy, jenom třikrát až čtyřikrát větší. Paprsek se jakoby zaostřil a dopadl na jemně prokreslenou postavu vytlačenou do skla. Mniši zbledli.

	Na okamžik nebyli mocni slova, jenom čapky a růžence se jim třásly. „Toť on,“ podařilo se nakonec zašeptat jednomu z nich. „On,“ opakoval druhý o něco hlasitěji. „Prodavači kadidla a on,“ pronesl třetí. „Stejně jsme si to mysleli. Jsou ve spolku s ďáblem!“

	Mnich, který držel strašlivý předmět, napřáhl ruku, jako by jej chtěl rozbít o dláždění, avšak hle! – lahvička se mu vykroutila z prstů a odplula sama od sebe (tak to aspoň vyjeveným mnichům připadalo) ve výšce dobrých pět stop nad zemí. Pomalu se nesla podél bloku, zahnula za roh a zmizela. Teprve, když se pokřižovali tak zuřivé, že si div nevykloubili zápěstí, teprve pak si mniši povšimli strašného zápachu – pochopitelně předpokládali, že jde o zápach síry a roztavené lávy – který po sobě láhev zanechala.

	Pan vstoupil zadem (jak mají ostatně Řekové ve zvyku) a odnesl láhev do obývacího pokoje, kde si ji Kudra dlouho prohlížela. Alobar by měl za normálních okolností příliš těžkou hlavu z mnichů, než aby věnoval pozornost přerostlému flakónu na parfém, ale přípravy na pokus o odhmotnění jej uvedly do takového klidu, že všechny myšlenky na události dole na ulici zavrhl a místo toho se soustředil na průsvitný plod sklářovy píšťaly.

	„Jak přesně se mu podařilo vystihnout náš návrh!“

	„Ano,“ souhlasila Kudra. „Není nádherná? Pane, to na boku jsi ty. Co tomu říkáš?“

	Pan na přímé otázky odpovídal jen zřídka, ale tentokrát z něj vylétlo splašené stádečko drsných, toužebných vzdechů: plná vemena a rychlé nožky běžící po skále.

	„Zobrazil tě víc než lichotivě,“ zažertoval Alobar na Panovu adresu a pak se obrátil ke Kudře: „Je to skvělá nádoba na potenciálně skvělou tekutinu, avšak běda, to všechno je pouhá akademická debata. Pořád ještě nemáme ten, jak tomu říkáš, základ, a navíc, jestliže se všichni tři zhmotníme v Novém světě, Pan nebude žádnou masku na svůj zápach potřebovat.“

	„Tak tím bych si nebyla tak jistá. Dokonce i v daleké divočině by se mu taková zástěrka mohla hodit. A i kdyby ji neměl upotřebit sám, stejně ten základ chci najít, chci připravit ten parfém a naplnit jím tuhle láhev. Teď ho chci pro tebe a pro mě stejně jako pro Pana.“

	„Ale proč?“

	Kudra pomalu obracela lahvičku v rukou; pak ji postavila na podlahu mezi ně. Byla asi šest palců vysoká, s hranatým dnem a kulatými rameny, s krátkým zužujícím se hrdlem opatřeným pevně sedící skleněnou zátkou. Po obou stranách těla se táhly výstupky, švy od dřevěné formy, s jejíž pomocí byla vytvarována. Hrdlo, okraj a zátka žádné takové švy neměly, protože byly vytvořeny ručně a přidány až po vyfouknutí. Na dně láhve se rýsovala jizva ne nepodobná pupku na místě, kde horkou, čerstvě vyfouknutou láhev přidržoval železný nabírák, zatímco sklář tvaroval hrdlo. Drobná jizva po naběráku měla objem jednoho centimetru krychlového, tedy stejný, jaký má průměrný lidský pupík, jemuž se tolik podobala. (Motocykl Harley-Davidson s obsahem tisíc kubíků by tedy do svých válců pojal tisíc pupíků, což může Pekelné anděle zajímat, ale taky nemusí.) Sklo bylo čiré až na modravý nádech způsobený nečistotami a na nějakou tu bublinku, hrbolek nebo úlomek kamínku. Do jasné stěny láhve byl vytlačen oválný „rám“, v němž se skvěl obraz samotného pana Kozonoha v rozšafném postoji se vztyčenými rohy, píšťalou přitisknutou k rozšklebeným ústům a věncem z planých bylin nad rozčepýřeným obočím.

	Láhev stála mezi nimi a Kudra mluvila přes ni. „Dejme tomu, že bychom se třeba na naší – na naší cestě na Onen svět rozdělili. Kdybychom se označili nějakou jedinečnou vůní, která by patřila jenom nám, mohli bychom vždycky poznat jeden druhého i za tmy, kdyby nám nesloužil zrak nebo se naše tělesnost změnila: našli bychom jeden druhého, i kdybychom se v komnatách Smrti ztratili.“

	Takové řeči nebyly Alobarovi právě po chuti. Nadhodil, že by měli pokračovat v pokusu, dokud má ještě náladu. Znovu tedy zavřeli oči a obnovili své cyklické dýchání. Kudřin plán spočíval v tom, že zpomalí svůj životní tep natolik, až jejich „šťávy“ začnou bublat pomaleji než viditelný svět, načež se spojí s vibracemi a vyšlou sami sebe otvorem ven. Jakým otvorem? Přece tím otvorem, který zeje na konci indického triku s provazem. Dobrá. Alobar je ochoten to vyzkoušet. Ostatně vždycky toužil po úplnosti, a pokud by byl omezen jen na jediný svět, třebas kulatý i nabitý vším možným, o nějaké úplnosti by nemohlo být řeči. Byl nervózní jako kudlanka nábožná na shromáždění ateistů, ale přesto pronikal stále níž, prohluboval své soustředění, zbavoval se závislosti na zemské přitažlivosti a brzdil své tělesné funkce, ještě předtím, než se do procesu úplně zabral, zaslechl Kudru, jak šeptá: „Tu láhev musíme naplnit.“

	Ticho prostoupilo pokoj od rohu do rohu. Alobarovi začalo pomalu zvonit v uších. Ten zvuk nepochybně pocházel z jeho centrální nervové soustavy, ačkoli se domníval, že jde o hudbu sfér. Ostatně tmu za jeho víčky zaplňovaly hvězdy. Zpočátku byly matné a studené jako pupínky na albínových zádech, ale jejich velikost a jas bez ustání rostly, až se mu na hlavu vysypal celý košíček planoucích bodů a Velká medvědice do něj zaťala své kosmické drápy.

	Seděl bez hnutí uvnitř sama sebe jako v planetáriu. Jeho nehybnost nenarušilo jediné škubnutí či mrknutí, tep srdce ani dýchací pohyb. Srdce se mu zpomalilo tak, až se zdálo, že ve svém doupěti zmrzlo. Plíce měl nehybné jako houby. Kolo se zastavilo a na hladinu jeho stojaté krve vyklouzly bublinky kyslíku jako vodní hmyz, který se zabývá nějakou závratnou činností.

	Hučelo v něm, jiskřilo a zvonilo. Připadal si lehký, uvolněný a velký. Čím víc se jeho tělesné funkce zastavovaly, tím silnější měl pocit, že se rozšiřuje, jako by se dostal do stavu, kdy lze postupovat vpřed bez pohybu a bez trvání v čase.

	Byl si jist, že se začíná rozkládat – kosti už neměl obalené masem, ale oblaky prachu, kolibříky, vážkami a světélkujícími můrami – ale jeho rovnováha byla tak dokonalá, že se ani trochu nebál. Byl rozlehlý, mnohý, dynamický, věčný.

	Potom najednou začal padat, ne dolů, ale ven, za obzor, jako by země přece jen měla nějaký okraj. Sotva ho tahle myšlenka napadla, začal se před ním odvíjet jeho život. Viděl sám sebe jako kojence, jak saje z prsu své velké zlaté matky; jako dítě válející se v borovém jehličí; jako jinocha, který plave v řekách. Viděl se v jedné bitvě za druhou, s prstenci dýmu obtočenými kolem přilbice a pravým rukávem ztuhlým krví. Seděl na trůně, stahoval lišku, dopíjel pohár medoviny a rozhrnoval žluté ochlupení Almy, Ruby a Frol. Pak se nad strážní věží vyloupl zimní měsíc se svou hermelínovou stužkou; zde, v zrcadle uprostřed harému, se rýsoval jeho starý dobrý vous, nepotřísněný stříbrem; stála tu Wren, v ústech se jí sbíhaly dobré rady jako sliny a – té radosti! – skákal zde jeho obrovský pes Mik, s uslintanými pysky a mávajícím ocasem. Alobar objal psa a zabořil tvář do jeho kožichu, načež jej do nosu udeřil strašlivý puch.

	Napoprvé byl ten zápach ostrý a nesnesitelný, ale při druhém a třetím nadechnutí si na něj zvykl a po čtvrtém či pátém mu začal být docela příjemný. Alobara osvítil záblesk čichového poznání a zabručel si pro sebe – pro sebe uvolněného, velkého a padajícího: „Aha, je konec léta a pes přiběhl z polí.“

	Slavnostní přehlídka jeho života pokračovala, jenže Alobar se držel svého krátkého setkání s Mikem, jakoby omámen jeho známým pachem. Pak mu to došlo. „To je ono!“ vykřikl. „To je ono!“ Byl tak hluboko ponořený do „svého“ času a tak izolovaný od vnějšího dění, že v místnosti z něj nevyšel ani hlásek, ale přitom vykřikl „Semizdá, že jsem na to přišel!“ s takovou silou, že se kolo jeho dechu dalo opět do pohybu, srdce se mu divoce rozbušilo, celá jeho trajektorie se náhle obrátila a on se vracel, rozsévaje kolem sebe hvězdy jako lupy, nabíral váhu, stahoval se a smršťoval, až přepadl zpátky přes okraj do nízké misky naší skutečnosti, kde mu plazma proudila jen líně a oči měl slepené nějakým kosmickým lepidlem, ale kde se jeho hlas konečně rozezněl po celém pokoji: „Kudro! Mám to.“

	Řepa samotná příliš nevoní; její listy, stonek a slavná rudá hlíza toho našim nosům nemají mnoho co říci. Ovšem v srpnu, když se začínají utvářet semena, vydávají ostrý a jedinečný pach připomínající plynný francouzský klíč, který otáčí vzduchem kolem nich doleva a vtěsnává ho do nezvyklých nových kombinací. Když se psi v srpnu proběhnou po řepném lánu, popráší jim pyl kožich a ke svým pánům se vracejí tak silně navonění, že ani po seberozhodnějším zásahu kartáče není možné je nechat spát v domě. Alobar si vzpomínal, že teprve čas – celé dny a týdny – dokázal zbavit psy jejich zvláštního čichového břemene, „zvláštního“ proto, že jakmile se lidskému nosu podařilo přežít počáteční šok, nebylo nijak nepříjemné; samozřejmě, bez pořádného zředění se toto potěšení nedalo skoro vydržet.

	Vůně čerstvě otevřeného úlu je až trapně vlezlá (zeptejte se kteréhokoli citlivého včelaře); totéž lze říci o řepném pylu. Má v sobě něco osobního, něco pravěkého. Pokud se dá s touto vůní vůbec něco srovnat, pak je to skutečně jen zatuchlý pach nejsvětější svatyně kolotajícího, přetékajícího úlu; ovšem řepný pyl je medem na druhou, mateřskou kasičkou na třetí a včelím nektarem na n-tou, jsou to koncentrované výměšky včelařské žlázy Země vonící po starodávných novomanželských ložnicích a důvěrnostech jen o polovinu mladších než svět.

	Ovšem na přecpané toaletce Přírody nenajdeme žádnou vůni, která by se řepnému pylu doopravdy dokázala vyrovnat: rozhodně jí není ani hašiš, ani ambra, ani samotný tlející med sám. Řepný pyl se svou fascinující dvojznačností je vůní paradoxu, spojení jing a jang, života a smrti v jediném rostlinném absolutnu. Alobar vycítil, že právě tato vůně je oním chybějícím článkem ve vývoji dokonalého parfému. „Tím naším základem je řepa,“ rozhodl. „Jak to, že mě to nenapadlo dřív?“

	Možná měl pravdu. Řepný pyl měl sílu, elán a vytrvalost k tomu, aby zvýraznil jasmín a zároveň se dokázal postavit všem svým odpůrcům. Stejně jako onen vzácný tvor, moudrý manžel, byl dost silný, aby si svou družku udržel, a dostatečně sebejistý, aby jí dopřál svobodu. Jestliže Panovo pižmo představovalo temnou a spletitou esenci zvířecího chování, pak bylo pižmo řepy jeho rostlinným protějškem, čichovým rozhraním, kde obskakování zvířat a opylování rostlin splývaly v jedno. „Kudro, semizdá, že jsem na to přišel!“

	„Kudro.“

	„Kudro!“

	Alobar si s vypětím sil vypáčil oční víčka. Světlo ho zabodalo do očí, ale bolest rychle pominula. Zamžoural a pokoušel se zaostřit zrak. Pomalu se začaly rýsovat stěny a po nich krb, závěsy, nábytek a prázdná lahvička u jeho nohou. Kudru však, běda, nebylo nikde vidět. Zuřivě zamrkal a protřel si oči pěstmi. Zrak mu sloužil jako normálně. Tím to nebylo. Slunce zapadalo, ale v pokoji bylo stále ještě dost světla. Tím to také nebylo. Kudra zmizela.

	Některým jedincům je život příliš malý. Někteří z nich se jej, podobně jako Alobar, snaží ze všech sil zvětšit. Jiní, jako Kudra, se pokoušejí vypáčit víko a vyskočit ven.

	„Mířili jste tam oba,“ pronesl Pan ze svého místa v koutě. „Ty ses zastavil a vrátil ses. Ona šla dál.“

	Alobar přirozeně cítil pokušení experiment zopakovat a pokusit se ji najít, ať už je kdekoli. Avšak po pečlivém zvážení se zařídil podle svého zvyku a rozhodl se počkat, až se Kudra vrátí.

	Když se setmělo, pálil v obývacím pokoji svíčku za svíčkou a bylo mu jedno, co si mniši o té neutuchající záři pomyslí. Kdyby se tu měl objevit sebemenší kousíček Kudry, nehodlal ho propást. Když se do půlnoci nevynořil ani dolíček na bradě, začala se ho střídavě zmocňovat úzkost a úleva: úzkost z toho, že její zmizení by mohlo být trvalé, úleva z toho, že nezmizel on sám.

	Za úsvitu sfoukl svíčky, které už začínaly připomínat prsty neopatrných dělníků, a pokračoval v bdění za denního světla. Na pozadí Panova burácivého chrápání slyšel vrzání povozů mířících na trh, ptáky vyfukující ze svých píšťal hmyz a mnichy přecházející před obchodem, ale z Onoho světa k němu nedolehlo ani pípnutí. Z Kudry zkrátka nezbylo nic kromě páru prázdných bot. V zoufalé snaze získat její pozornost zapálil její levý střevíc i vykouřil ho.

	Sotva vyfoukl kroužek dýmu o velikosti jejího levého ňadra, když tu – jak nemilé! – dorazily stráže. Alobara zatkli a obvinili: kacířství, rouhání, spolčování s ďáblem a z čarodějnictví; novou lahvičku na parfém zabavili jako důkaz.

	Pro neviditelného Pana bylo proniknout do Bastily stejně snadné jako spadnout z ovce. Necelých dvacet čtyři hodin po zatčení, ještě než se rozhýbaly biče a důtky, Pan Alobara osvobodil a lahvičku s ním, zanechav místo nich pouze odporný zápach. Ihned se odebrali do krámku s kadidly. Okna byla zatlučená a o hlavní vchod se opíral těžký dřevěný kříž. Vypáčili tedy prkna z jednoho ze zadních oken a pospíšili si do patra. Obývací pokoj vypadal přesně tak, jako když jej opouštěli. Na tenkém koberci ležel převržený Kudřin pravý střevíc, jako loďka vyvržená na nehostinný břeh.

	Byly sotva čtyři hodiny ráno, ale v klášterních síních naproti přes ulici už cvičily plamínky svíček své vlevo, vpravo, blik, prsk, vlevo, vpravo. Alobar věděl, že musí vzít nohy na ramena, ale nejprve pobral tolik voňavkářského vybavení, kolik unesl, a v Kudřině střevíčku zanechal lísteček se vzkazem, aby ho hledala mezi českými řepnými lány.

	Podle Alobara existovalo několik možných důvodů, proč se Kudra znovu nezhmotnila, totiž:

	1. Jakmile přepadla přes okraj (Alobar předpokládal, že její zážitky se shodovaly s jeho), prostě padala dál a byla stále lehčí, volnější a větší, až se změnila v nic – nebo ve všechno –, a tak se vně rozplynula ve „smrti“ nebo aspoň v nenávratnu.

	2. Ve světě neživých se setkala se svými rodiči, s provazníkem Navinem a se svými opuštěnými dětmi, vůči nimž, jak Alobar dobře věděl, neustále cítila výčitky svědomí. (Alobar se v duchu – žádný muž sedmnáctého století by se k takovému nedostatku veřejně nepřiznal – obviňoval z toho, že Kudra nemohla počít, i když skutečným viníkem byla samozřejmě máta polej, kterou polykala přes sedm set let a která v ní zanechala tak silnou antikoncepční vrstvu, že dokázala mlátit spermie po hlavě ještě hodně dlouho poté, co ji vysadila.) V takovém případě bylo možné, že se ještě nějakou dobu nebude chtít zhmotnit, pokud vůbec.

	3. Bezpečně přistála na Onom světě a teď ho tam hledá. Protože nemohla vědět, že k jeho odhmotnění nedošlo, může se obávat, že jej ztratila navždy.

	4. Přistála na Onom světě a sama se v něm ztratila. Možná se chce vrátit zpátky, ale nezná cestu.

	5. Protože praktickým cílem jejich odhmotňovacích pokusů byla cesta přes Atlantik, je možné, že se na ni vydala sama a nyní čeká, až se k ní Pan s Alobarem v Novém světě připojí.

	Pokud měl její zmizení na svědomí důvod č. 1, nemohl Alobar kromě zármutku dělat nic. Pokud šlo o důvod č. 2, mohl jenom udržovat plamen, jak se říká, a doufat, že ji nakonec jeho láska přivábí zpátky. K ošetření důvodů č. 3 a 4 by se možná musel sám odhmotnit, ovšem instinktivně cítil, že k tomu, aby se našli, budou potřebovat onen dlouho hledaný parfém. A konečně, pokud platil důvod č. 5 a Kudra skutečně využila možnosti pohodlné a bezplatné cesty do Nového světa, kde nyní čekala, že ji Pan a Alobar budou následovat, ani v tomto případě se bez parfému neobejdou, neboť musí posloužit jako maska pro kozlí puch a také jako signál v případě, že by jim přirozené či nadpřirozené překážky nedovolily jeden druhého uvidět.

	Každopádně nyní mohl aspoň ten parfém připravit. Skutečně mohl? Tahle otázka jej tížila – společně s nákladem kádinek, zkumavek, tyglíků, svíček, citrónů, jasmínového oleje a lahvičky na pět uncí s Pánem na boku – po celou dlouhou cestu do Čech.

	Sklizeň řepy nadešla přesně podle plánu. Koncem července setrvávali vesničané na polích od slunka do slunka a vytahovali z lůna planety vousatá embrya. Do vesnic se vinul nekonečný had volských potahů naložených koši nekouřícího uhlí a pytli s očima pohanských model. Alobar, skrytý v houští na úbočí kopce, pozoroval jedním očkem průběh sklizně a druhým cestu vedoucí na západ, kde každou chvíli čekal, že zahlédne hašišově zbarvenou ženu, která se bude kolébat a natřásat jako osika v aspiku, jako saténový koráb v příboji lékořicové omáčky. Sklizeň končila a po ženě ani vidu, ani slechu; čeští sedláci ovšem nechali na polích pár akrů řepy, aby mohla dokončit svůj vegetační cyklus a poskytnout semeno na příští rok, jak to dělali od Alobarovy nepaměti. Tu a tam, často celé míle od sebe, zůstalo pár řádek řepy na semeno. Alobar si nakreslil mapu okolí zaškrtal pole s pokladem. Nemusel se s tím obtěžovat. V půlce srpna se už mohl na místa oplývající pylem dostat snadno po čichu.

	Za temné nocí posbíral Alobar s Panem lepkavý prášek z vrcholků rostlin a naplnil jím kádinky, které ukryl v obzvláště hustém houští. Větve a letorosty je píchaly do očí, trní se zarývalo Panovi do kůže a Alobarovi do šatů, ale přesto si každý den za svitu prokopali a prostrkali cestu do nitra houštiny, kde složili svůj náklad kádinek a ulehli ke spánku do změti vlhkých šlahounů, slizkého listí a trouchnivých polen, Jmelí na ně chlístalo svou hnusnou tekutinu, živoucí konfety pavouků a škvorů je pokrývala od hlavy až k patě a byli celí olepení úlomky hub a drobty lišejníků, ale Pan spal, jako by v tomhle chléve žil od narození, Alobar byl natolik zoufalý, že mu to bylo jedno. Jeho neklidný spánek byl plný snů o Kudře, a když pak ležel s otevřenýma očitá uprostřed zetlelé vegetace, nasával do nozder oblaka protichůdných pachů vysílaných bohem a kádinkami s řepným pylem s nesmírným uspokojením zjišťoval, že se vzájemně bezmála ruší.

	Když naplnili dobrý tucet nádob, vydali se do hor, kde si nikdo nevšimne kouře, a zatímco Pan spočíval na humusu a improvizoval na své píšťalky (Alobar je přinesl s sebou a nyní jejich hudba připravovala místní faunu o rozum), Alobar vybudoval rostou laboratoř. Připravil extrakt z řepného pylu, který byl šedivý, lepkavý a obdařený takovým basso profondo, že by v čichové opeře dokázal rozbourat střechu.

	Jakmile ukončil přípravu výtažku, vyklepal si Alobar stínky kalhot, umyl si obličej v potoce a vydal se do většího města na irských hranicích, kde se nacházela palírna vodky. Pana nechal na místě, aby hlídal jeho vybavení. Alobar, kterého nyní nezdržoval zesláblý bůh, dorazil do města během týdne. Navštívil paliče, který výměnou za poslední Alobarovy francouzské zlaťáky souhlasil s tím, že výtažek z řepného pylu vydestiluje; celý proces k Alobarově značné nelibosti zabral skoro měsíc.

	Když bylo konečně hotovo, Alobar si vzal pořádný klacek, na každý jeho konec přivázal galonovou nádobu s destilátem a vyklusal z města. Nebýt nesmírné hodnoty a váhy jeho nákladu, byl by jistě cválal. Dělala mu starostí Kudra, která se mohla během jeho nepřítomnosti vrátit, i Pan, který se mohl zaběhnout. Pan, pokud mu to chatrné zdraví dovolovalo, pomáhal ve všech aktivitách souvisejících s maskováním jeho zápachu a zajištěním převozu do Nového světa, ale rozhodně nikoli nadšeně. Byl ostatně tak málomluvný, uzavřený, roztržitý, samotářský, a dokonce i ve své neviditelnosti – nebo právě v ní – tak nabitý potenciálními psychickými šoky, že nic z toho, co mohl udělat, nemohlo překvapit Alobara, který mu nemohl důvěřovat ani v nejmenším. Muž, který byl kdysi v těchto končinách králem, putoval krajem ve špinavých hadrech, nedopřával si jídla ani spánku a v hlavě se mu honily představy nejrůznějších katastrof, boty se mu rozpadaly a nově narostlý plnovous mu vlál ve větru tak, že připomínal Číňana, který právě zvrací svou polévku z vlaštovčích hnízd.

	Ukázalo se, že jejich tábor se těší jak blažené nedotčenosti, tak i přítomnosti Pana, který mezitím obtěžoval zmatenou srnku, již přilákala jeho flétna. Zatímco ubohé zvíře mizelo v podrostu, Alobar sňal klacek ze svých rozedřených ramen. „Je hotovo,“ prohlásil, ulehl pod přístřešek a okamžitě usnul spánkem plným snů o vlastní ženě.

	O dvanáct hodin později se probudil a ihned začal mísit destilát z řepného pylu s jasmínovým olejem a citrusovou esencí v různých poměrech. Po pěti dnech experimentování narazil na směs, která mu připadala ideální: jeden díl řepy, dvacet dílů jasmínu a dva díly citrusu, což ho přimělo k tomu, aby získanou vůni pojmenoval K23. K jako Kudra.

	Řepný pyl držel jasmín pevně jako ústřice perlu, aniž ho rušil nebo zastiňoval. Řepa zvedala jasmín nad hlavu jako svalnatý tanečník svou partnerku, přičemž oba vcházeli na jeviště po narážce citrusu. Jako by jasmín byl sbírkou krásných obrazů, kterou řepa rozvěšovala po galerií nosu, pojišťovala ji proti požáru a krádeži a pořádala vernisáž. Citrus rozesílal pozvánky.

	Pokud Alobar mohl věřit svému nosu, K23 dokázal Pana zastavit. Vypadalo to, jako by jeho pach halil do pláště – místy tenkého jako pavučina, jinde zas bohatě vyšívaného – a ať se kozí pižmo pod tím pláštěm zmítalo sebevíc a sebedéle, nedokázalo se vykroutit. „To bych rád věděl, jestli se mi to jenom nezdá, že to tak funguje?“ staral se Alobar. „Možná je tady přání otcem počitku.“ Nezbývalo, než podrobit parfém objektivnímu testu. Alobar si sbalil galonovou nádobu K23, zbytek destilátu z řepného pylu (všechen jasmín a citrusovou esencí už vypotřeboval), prázdnou lahvičku navrženou Kudrou, pár opečených řep na cestu a nevinně vyhlížející rákosové píšťaly svého společníka. Pak se vydali zpátky do Francie, Panovým tempem ovšem – v těchto zapadlých končinách jej venkované ještě potají uctívali, což dodalo jeho kroku zrnko elánu. Každou vesnicí na jejich trase procházel Pan – čerstvě postříkaný K23 – jako první a Alobar za ním následoval ve vzdálenosti asi tak desíti metrů. Na Alobarův pokyn se Pan snažil co možná nejtěsněji otírat o všechny kolemjdoucí. Výsledky byly na celé cestě z Čech až do Paříže stejné.

	Při průchodu neviditelného Pana lidé zvedali obočí, nasávali vzduch a s pohledy plnými očekávání a nedokonale skrývaného potěšení se otáčeli po zdroji vůně. V polovině otočky však jejích slastný výraz znenadání vystřídaly rozpaky, jako by přímým pohledem na zdroj tak lahodného aroma mohli porušit nějaké důvěrné pouto, svaté i pro toho nejposlednějšího burana. Se zamyšleným úsměvem na rtech pak kráčeli dál, ale sotva se po několika metrech ocitli v bezpečné vzdáleností, neodolali a s úsměvem se pomalu otáčeli zpátky, aby zjistili, že původce vůně mezitím zahnul za roh nebo vešel do nějakých dveří – to si alespoň mysleli. Potom odcházeli, aniž byli doopravdy zklamáni, ve společnosti nejrůznějších představ, které jim lehce přejížděly stéblem trávy po genitáliích duše.

	Alobar nebyl žádný odborník, ale brzy si uvědomil, že se mu podařilo připravit jedinečný a skutečně obdivuhodný parfém, vůni, jejíž možnosti daleko přesahovaly její schopnost – a budiž za ni jitřenka pochválena! – zakrýt zatuchlý puch Rohatého. Kudra něco takového předpovídala, ne? Aspoň říkala, že chce ten parfém získat pro sebe a pro Alobara stejně jako pro Pana. Na kraji Paříže, když odpočívali pod kamenným mostem a čekali na tmu, která jim umožní vstoupit bez nebezpečí do města, Alobar naplnil namodralou lahvičku K23 až po okraj a zarazil do ní zátku. Pak si flakón přitiskl k uslzeným tvářím.

	Byl konec září a vzduchem se nesl rachot tamburíny mrazu. Alobar s Panem procházeli rozlehlým městem a jejich dech se nesl vždycky o krok před nimi. Dech člověka i boha, sražený městskou nocí, vypadal naprosto stejně. Naproti tomu jejich kročeje – pleskání Alobarových bot a dusot Panových kopyt – se od sebe značně lišily, i když po ztuhlém kolotu dlažby směřovaly ke stejnému cíli.

	Krámek s kadidlem vypadal stejně, jako když ho opustili, zabedněný a s vchodem zataraseným hrubým dřevěným křížem. Mniší se mu zřejmě z dálky vyhýbali. Kdyby se Alobar zastavil v sousedním pivovaru a výrobně voňavek, zastihl by opata, jak dojednává odprodej podniku podnikavému obchodníkovi s vonnými látkami jménem Guy LeFever. Právě v tom okamžiku se LeFever vyptával na možnost vyhledání majitele krámku s kadidlem a případné koupě jeho obchodu, protože slyšel, že mu na skladě leží ladem spousta cenných věcí, ale opat, který poslední dobou spal podstatně lépe a nemínil riskovat, zalomil svýma liliovýma rukama a zvolal: „Ne, ne, nesnažte se o to.“

	Alobar co nejzručněji vypáčil zadní okno. Společně s Panem vklouzli dovnitř. Cestou do schodů bušilo Alobarovo srdce hlasitěji než Panova kopyta. Dveře do obývacího pokoje se se skřípěním otevřely. Alobar si nevzpomínal, že by někdy předtím skřípaly.

	Vzhledem k blízkosti podzimní rovnodennosti měl svítit měsíc, ale ten se ani neukázal. Možná trávil večer ve Versailles. Alobar však rozhodně nepotřeboval měsíc na to, aby poznal, že v místnosti se nic nezměnilo. Bledý svit pouliční lucerny stačil osvětlit celou smutnou scénu: jeho vzkaz, osamělý střevíc a chumáče prachu.

	Nevstoupil dovnitř, jen se natáhl přes práh a postavil na zem láhev s K23, z níž předtím vyndal zátku. Pak rychle zavřel dveře, jako by závan větru tím vyvolaný mohl donést vůni parfému až na Onen svět.

	Celou noc proležel na lůžku, kde ji on, který objevil líbání tak pozdě, tolikrát zlíbal, s pláčem usínal a budil se se slzami v očích. Ležel tam celé dopoledne, s polštářem, o němž věřil, že v sobě uchoval zbytek vůně jejích ebenových vlasů, přilepeným k obličeji. Teprve po poledni se konečně vyprostil ze změti přikrývek poznamenaných manželstvím. S prachem ve vousech a slanými žmolky v koutcích očí doťapkal naboso do obývacího pokoje, aby si odnesl láhev. Pan už vstal a potřeboval navonět.

	K23 tedy jako návnada neuspěl – alespoň prozatím. Během noci Alobar z obývacího pokoje nic neslyšel a nyní, když otevřel dveře, spatřil svůj vzkaz ležet stále na zemi, pod opuštěným střevícem. Počkat! Nezastrčil snad ten vzkaz do boty?! A neležela ta bota přímo uprostřed koberce, kdežto teď se válela o kus dál vpravo, blíž ke krbu!?!

	Alobar, roztřesený jako svatební oznámení v misogynově pěstí, prozkoumal střevíc, načež vzkaz rozložil a znovu si jej přečetl. Oba předměty donekonečna otáčel v rukou. Dokonce k nim přivoněl. Nebyly na nich žádné stopy, žádné pachy, žádné známky něčeho neobvyklého. Ale přesto s nimi bylo hnuto, tím si byl jist! Otázka zněla, zda k jejich pohybu došlo v noci – což by znamenalo, že parfém jako návnada skutečně fungoval – nebo někdy během posledních pěti měsíců? Předchozího večera byla taková tma a on sám byl tak rozrušený, že mohl takovou drobnou, nicméně významnou maličkost přehlédnout.

	Když se ze střevíčku ani z papíru nic nedověděl, prohledal celou místnost a propátral každý palec zaprášeného koberce. Nic. Také stěny byly čisté jako nepopsaná stránka. Když však jeho pohled dopadena krb, narovnala se mu záda, jako by jím projel blesk. Na krbové římse, hned vedle Kudřiny milované stříbrné konvice, stálo v prachu napsané slovo!

	Ano, někdo vyškrábal prstem nápis na povrch mramorové římsy, zahalené do prachu jako do kožešiny. Písmo mu bylo okamžitě povědomé, avšak nebylo to Kudřino písmo, stejně jako ono slovo nepatřilo k jedinému jazyku, v němž Kudra dokázala psát. Když se Kudra konečně naučila číst a psát, zvolila si jako svou řeč francouzštinu. Slovo na krbové římse pocházelo z onoho slovansko-nordického jazyka, kterým jeho kmen hovořil o bitvách, lovech na medvědy, sklizni řepy a rozbitých zrcadlech, a rukopis patřil jediné ženě v jeho království, která v tomto jazyce dovedla psát: Wren.

	Alobar dlouho stál na místě a opíral se o krbovou římsu. Význam volby jazyka i rukopisu ho tak šokovaly, že ani neuvažoval o obsahu. Když se jím konečně začal zabývat, jeho zmatek jenom vzrostl. Na mramoru se skvělo přechodné sloveso, výkřik, příkaz, jehož přesný překlad není možný. Významově nejbližší by snad bylo:

	Rozjasni se!

	No jistě, rozjasni se. Proti svému nejlepšímu vědomí a k Panově zármutku setrval Alobar v bytě celý týden, kdy se živil jen kůrkami okoralého chleba a kousky plesnivého sýra. Každou noc pokládal do obývacího pokoje láhev s K23 a každé ráno spěchal dovnitř, aby hledal vzkazy napsané v prachu. Žádné nenašel, kromě toho jediného: Erleichda. „Rozjasni se!“

	Alobar právě sledoval, jak poslední sousto chudičkého sýra mizí v Panově neviditelném jícnu, když tu se z druhé strany ulice ozval jakýsi morbidní hymnus na Kristovu tělesnou tekutinu. Rozžvýkal hrst sušených kvítků ze zásob krámku. Chutnaly jako dračí jégrovky. Vyplivl je, utřel si plnovous rukávem a otázal se: „Co si uvaříme k večeři? Závěsy?“ Kdyby ho býval slyšel Guy LeFever, který právě ve vedlejším domě uzavíral obchod s opatem, možná by vyštěkl: „Ne závěsy, pitomče, ale záclony. Závěsy slouží k zavěšení něčeho, třeba záclon.“ LeFever ho tehdy neslyšel, ale Alobar dobře věděl, že je jen otázkou času, než ho uslyší některý z mnichů nebo ho zahlédne oknem (ta v patře nebyla zabedněná); taková perspektiva přiměla jeho prázdný žaludek, aby začal rachotit řetězy.

	Seděl v univerzálním podřepu beznaděje, se zády shrbenými zoufalstvím, když tu ucítil na paži tlak Panovy ruky. Bůh se ho předtím nikdy takto nedotkl a Alobar si musel přiznat, že jeho první reakce mu velela bránit se předpokládanému pokusu o sodomii. Pan mu však paži pouze stiskl a pronesl: „Zdá se, že smrt dokáže člověka porazit mnoha způsoby. Smrt nad tebou vítězi, i když žiješ.“ Potom odkráčel a jeho kopyta rachotila na podlaze; zastavil se jen na okamžik, aby se otočil a ucedil přes neviditelné rameno: „Mrzký homére.“

	To byla zřejmě poslední kapka. Alobar seděl ještě čtvrt hodiny na místě, pak vstal, vykoupal se, oholil si vous oslizlý slzami, oblékl si své nejlepší šaty, vyleštil si náhradní boty a na hlavu si narazil nyní napudrovanou paruku, kterou Pan přitáhl z Descartova pohřbu; nakonec pokynul bohovi, který se možná usmíval pod vousy, a neohroženě vyklouzl z krámku, i když se nad svitkem obzoru stále ještě vznášela pečeť slunce.

	Dvojice obtížená parfémem, destilovaným řepným pylem a v podstatě ničím jiným zamířila do Marseilles, kde se připravovala poslední letošní loď k odplutí do Nové Francie.

	Francouzi už více než deset let ovládali oblast Velkých jezer v končinách, kterým se bude jednou říkat Severní Amerika, ale na rozdíl od Angličanů a Španělů si Francouzi Nového světa cenili spíše pro kořist, kterou zde bylo možné získat – kožešiny, ryby, křesťanští konvertité a případně i západní cesta do Indie –, než jako místa k budování sídel, měst a nových životů. Nemoci, nájezdy nepřátelských Irokézů a silné zemětřesení v Quebecu roku 1663 dostaly francouzskou společnost pro obchod s kožešinami na pokraj krachu; unavení usedlíci pak provolávali „Zpátky do Francie!“, dokud Ludvík XÍV. nepřerušil své dvorské zábavy na dostatečně dlouhou dobu, aby uvedl věci do pořádku. Ke králi se donesly pověsti o mocné a tajemné řece tekoucí na jih od Velkých jezer, a tak, zatímco si do svého navoněného kapesníčku mumlal „Mississippi, Mississippi,“ povýšil Novou Francii na královskou kolonii, zajistil ji plukem dobře vycvičených vojáků a jmenoval schopné úředníky, kteří měli zodpovídat za vnitřní záležitosti. Ludvík navíc nařídil, aby kvalifikovaní osadníci (tedy ti, kteří něco dovedou) měli na lodích do Montrealu přednost před misionáři a lovci kožešin.

	Když si Alobar promluvil s kapitánem lodi Pudl od Mississippi, zjistil, že je na palubě ještě místo pro několik dalších svobodných mužů – většina rodin čekala se stěhováním na jaro, protože nechtěla svůj život v kolonii začínat s příchodem drsné severské zimy –, a pokud bude shledán způsobilým, nejenže popluje zadarmo, ale ještě dostane za své odhodlání malý finanční příspěvek. Alobar tvrdil, že je šlechtic, který nedávno přišel o majetek, a protože měl skutečně aristokratické vystupování a na lodi už navíc pobýval jiný chlapík v téže situaci („Nějaký Monsieur de La Salle, neznáte ho náhodou?“), kapitán mu uvěřil.

	Přesto však došlo k jistým potížím ohledně Alobarova věku. „Jak jste vlastně starý, pane?“ vyptával se vrchní imigrační důstojník. Alobar nevěděl, co říct. Vůbec neměl představu o tom, na kolik let vypadá, a pravdu jim samozřejmě říci nemohl. Nakonec vykoktal „Šestačtyřicet,“ k čemuž došel tím, že vynásobil K23 dvěma. „Svěží a zachovalý šestačtyřicátník, zvyklý vést druhé.“

	Přešel po lodní lávce, ve vaku mu bublaly vonné tekutiny a v hrdle potlačovaný smích. Pan ho následoval.

	Pudl od Mississippi klouzal Středozemním mořem stejně hladce jako stonek chřestu holandskou omáčkou, ale jakmile loď minula Gibraltar a vplula do Atlantického oceánu, čekala ji zde masa chladného vzduchu a rozbouřených vod. Bojovnost vln rostla s každým temným dnem. Cestující už skoro viděli, jak trup lodí modrá chladem a pod přívaly ran.

	V tomto ročním období se ovšem jednalo o docela normální podmínky a námořníci je nejen brali s nadhledem, ale dokonce vypadali jako ta nejspokojenější posádka, které kdy jejich kapitán velel. Palubu zaplňovala zvláštní sladká vůně, jejíž podstata ani zdroj se nedaly určit, ale přesto všem přítomným zvedala náladu, jaksi plaše a v soukromí, vzbuzujíc v nich dojem, že je pod palubou (pokud byli na palubě) nebo na ní (pokud se nacházeli v podpalubí) čeká něco naprosto skvělého. Muži při práci čenichali jako staří milovníci šňupacího tabáku. „Tyhle necky smrděj jako bombajská kurva,“ bručel jakýsi starý námořník, ale mladší členové posádky, kteří nikdy nebyli v Bombaji, se jen usmívali a jako správní námořníci si nijak nelámali hlavu s pornografickými sny, které se jim stále častěji draly do jejich houpacích sítí. Homosexuální choutky, které se obvykle dostavovaly až po několika měsících odloučení od manželek a milenek, se začaly projevovat už několik dní po obeplutí Gibraltaru, spíše k pobavení než k zneklidnění takto postižených.

	Alobar strávil většinu cesty o samotě za čeleném, kde se kochal energií vln a nechával se osvěžovat slanými sprškami. Rozbouřené dny mu poskytovaly příležitost k tichým úvahám a k tomu, aby svůj dlouhý, neklidný život nějak uspořádal.

	„Pan má pravdu,“ říkal si. „Smrt může člověku zničit život, i když dýchá dál.“ Moře na něj zasyčelo, ale on se ani nepohnul. „Jestliže je Kudra mrtvá, tak jako všichni ostatní, kdo zemřelí, nesmím se připravovat o rozum tím, že budu toužit po tom, aby byla naživu. Nevím, proč se mrtví nevracejí zpátky do života. Možná je smrt tak báječná, že to ani nedokážeme pochopit, a oni jí prostě dávají přednost před svými přáteli a drahými, ačkoli já osobně bych o tom mohl pochybovat. Jestliže je Kudra mrtvá jako všichni ostatní, udělám dobře, zmírním-li svůj žal a zabráním tak tomu, aby se můj život samým hořem a zármutkem změnil v napodobeninu smrti.“ Utřel si z oka chomáček pěny a beze stopy zlomyslností jej mrštil zpátky do vln.

	„Ale dejme tomu, že by byla mrtvá po bandalúpském způsobu a tedy schopná po libosti přecházet mezi Tímto a Oním světem. I když už uběhlo šest měsíců, lze něco takového stále ještě rozumně očekávat, a to díky jejím neobvyklým schopnostem a také proto, že po sobě nezanechala žádné tělo, které by mohlo tlít: vzala si ho s sebou. Mám tedy naději, ale držet se jí od rána do večera, jako se tahle loď drží zpěněných hřbetů vln, je také jistý druh smrti. Jistěže pluji do Nové Francie, s návnadou K23 v kapse a s pevným úmyslem se tam s ní setkat, ale měl bych být připraven přežít i v případě, že se neobjeví.“

	Kam se podíval, všude se táhly do nedohledna zelenomodré vody, na nichž se vzpínalo a ržálo přesně tolik vln, kolik se mu v hlavě vzpínalo a ržálo otázek. Mohli Bandalúpové skutečně po libosti přicházet a odcházet, bez ohledu na běžně uznávané hranice mezi „životem“ a „smrtí“? Jak se to dalo dokázat? Kdo byli Bandalúpové? Kam se poděli? Je Kudra s nimi? Polila ho vlna žárlivosti, jako kdyby on sám byl lodí zmítanou podzimním mořem.

	Do parfému skládal nesmírné naděje, ale co když se jeho vůně ke Kudře vůbec nedonese? A co když se k ní donese, ale ona nebude schopná na ni reagovat, nebo ještě hůře, už jí na tom nebude záležet? A samozřejmě, jaké pouto – pokud vůbec nějaké – spojovalo Kudru a Wren? To byla skutečná záhada. Jestliže to slovo do prachu v obývacím pokoji napsala Wren, neznamenalo by to snad, že i ona žije někde za tou oponou, která nás odděluje od Onoho světa? A protože Wren neměla o nějakém odhmotňování ani ponětí a samotné pojetí nesmrtelnosti považovala za nepřirozené a marnivé, nešlo by z jejího vzkazu na krbové římse odvodit, že svou smrt přežije každý, ať už v sobě chová touhu po nesmrtelnosti nebo ne? Neposkytovaly takzvané bandalúpské praktiky jenom jiný způsob života – delší, zdravější a pružnější –, aniž měly co společného se smrtí samotnou? Co když to slovo („Erleichda!“) nenapsala Wren, ale Kudra, která se v zásvětí nějak naučila Wreninu jazyku a písmu? Cožpak se manželky jednoho muže po smrti slévají v jedno? Zdalipak se on sám po smrti spojí s provazníkem Navinem? Dělí se Onen svět na guláš z manželek a guláš z manželů? Nebo je to prostě jenom guláš?

	V tom okamžiku se na příď dostavil nemajetný mladý šlechtic La Salle, který chtěl s Alobarem zapříst rozhovor na úrovni, ale Alobar, jehož zrak se toulal po pláních Atlantiku, byl natolik zabrán do snahy představit si guláš velký jako tenhle oceán, že z jeho pozdravu nevnímal ani slovo. Rozmrzelý La Salle tedy odešel krokem, který i přes nadskakující palubu prozrazoval zatvrzelou pýchu, jež mu o několik let později nedovolí přiznat, že se místo zkoumání Louisiany ztratil kdesi v Texasu (jeho zoufalí podřízení ho nakonec zavraždí a připraví ho tak o příležitost založit New Orleans, americkou metropoli parfémů).

	Alobar dál sledoval moře. Je tamhleta vlna Kudra a tahle Wren? Nebo je v každé stoupající a klesající vlně kapka Kudry a kapka Wren? Wren. Miloval Kudru tak dlouho a tak silně, že už zapomněl, jak kdysi miloval Wren. Byla to Wren, která ho utěšovala, když se mu první stříbrný vlas vplížil jako had do zahrady štěstí, která mu pomáhala s jeho následnými lstmi a klamy, ačkoli ji jeho názory na individualitu a přežití šokovaly, a která ho nakonec vytáhla z jeho vlastní mohyly – a téhož večera roztáhla nohy před jeho nástupcem. Ach, ty ženy: jejich záhady se kolikrát zdají mnohem neproniknutelnější než velká hádanka smrti.

	Jedna věc byla jistá: nebýt Wren, nebyl by teď tady, o sedm set – ano, sedm set! – let později, a nepodnikal by nejpodivnější dobrodružství svého života. A teď, po všech těch staletích, se s ním Wren spojila. Co mu řekla? Rozjasni se!

	Výborně. Rozjasní se tedy. Ostatně už nyní si připadal rozjasněný jako letní nebe. Ať už byl jeho bezkonkurenčně dlouhý život jaký chtěl, rozhodně byl zábavný. Zábava! Pokud to někomu připadá jako plytké a lehkomyslné hodnocení, budiž. Jemu jeho život z větší části připomínal jakousi hru. Nyní si slíbil, že v budoucnu si bude na té hravosti dávat více záležet, protože dospěl k přesvědčení, že právě hra – spíše než zbožnost, dobrodiní nebo bdělost – pomáhá lidem překonávat zlo.

	Alobar, zmáčený mořskou pěnou, se nijak neměl k odchodu do podpalubí. Už tváří v tvář oceánu přísahal jednou a nyní se hotovil přísahat podruhé. Počítal s tím, že ve své oddanosti svému individuálnímu vědomí nepoleví. Možná to bylo sobecké. Možná že jednou – bez ohledu na své úsilí – také skončí v tom velkém guláši. Ale když se z pohledu svých sedmi nepřerušených a událostmi nabitých století podíval na svůj život a na celý svět, mohl každému, kdo měl odvahu si to vyslechnout, říci toto: duch jedince dokáže překonat a nahradit celý mechanismus historie. „Naše osobnost je to jediné, jediné, co máme. Někteří ji vyměňují za pocit bezpečí, jiní ji potlačují v zájmu toho, co považují za blaho celé společnosti, ale záře jitřenky nechť požehná těm, kdo o svou osobnost pečují a nechávají se jí s elegancí, láskou a vtipem nést po hořkosladké cestě životem.“

	Pokud někdy jeho přesvědčení utrpělo ránu, pokud třeba buddhistické učení mnichů ze Samáje v něm otevřelo trhlinu, zacelila se, sotva odvrátil tvář od drsného slaného vzduchu a ucítil závan K23.

	Alobarovi plavba prospívala, ale Pan měl na věc zcela jiný názor. Pro něj to byl nejstrašnější zážitek celého života.

	Starý bůh v minulosti přežil nejrůznější útrapy: nenávist Apollóna a jeho snobských nohsledů, vzestup měst, nepřátelství filosofů od Aristotela po Descarta s jejich falešnými tvrzeními, že člověk je rozumný a příroda nedokonalá, a nakonec soustředěné úsilí křesťanské církve zdiskreditovat ho tím, že jej prohlásili za Satana. Arogantní útoky, nejrůznější špinavosti a celková lhostejnost jej oslabily a zneviditelnily; byly by jej zničily úplně, kdyby se v některých zastrčených koutech neuchovala rozumem nevysvětlitelná náklonnost k němu: v dalekých údolích a horských chatrčích, v srdcích kacířů, smyslných žen, bláznů a básníků.

	Nedávno však byl vyrván ze svých rodných skal a přenesen do městského prostředí; mnozí by předpokládali, že to pro něj bude poslední rána. Skutečně, byla to těžká zkouška, ale pouhým vydlážděním ulic a stavěním domů se příroda zahnat nedá, a tak Pan našel v Paříži nejen dost trávy a stromů v parcích a na prázdných parcelách, ale i dostatek zvířecích choutek v srdcích Pařížanů na to, aby přežil. Na lodi to ovšem bylo docela jiné.

	Nikdy se necítil tak omezený. Přecpané podpalubí, nemilosrdný oceán. Naprosto se vzdálil svému království a vydal se napospas Poseidonovi. Tahle říše byla neznámá a nehmotná. Kdyby mohl hrát na své píšťaly, možná by roztančil ryby nebo vytáhl z hlubin mořské panny (pokud nevymřely stejně jako nymfy). Jenže Pan se neodvažoval hrát. Neodvažoval se ani pohnout, natož vyvádět nějaké skopičiny. I kdyby se však odvážil, nemohl by. Trpěl mořskou nemocí.

	A ani tohle nebylo to nejhorší… Představa neviditelného muže, který se naklání přes zábradlíčko a vysílá zelenou žluč z neviditelného žaludku, je sama o sobě skoro komická. Běda, Pana zkrušovalo něco mnohem záludnějšího než zmítající se plavidlo. Jeho trýzeň měla i citový původ. A jejím důvodem byl parfém.

	Jistě, Panovi se dostalo dokonalého převleku. Jenže pomalu přestával vědět, kdo vlastně je. Parfém ho odděloval od něj samotného a rozkládal jeho osobnost. Už sama neviditelnost na něj působila rozkladně. Když se napil z pramene, otáčel se po něm jenom vodní hmyz; čí tělo to vlastně svědilo a čí ruka je drbala? Ve své neviditelnosti se začal silně fixovat na svůj pach, v němž přebýval jako v ulitě, jako v druhém těle, známém a uklidňujícím, v domově, slizkém domově. Od začátku ho nejrůznější parfémy mátly, ale jeho vlastní aroma s nimi většinou udělalo krátký proces a obvykle netrvalo dlouho, než zase s klidem a vesele páchl jako stará pec naplněná gonádami. K23 byl však z jiného těsta. Zahaloval jeho pachový dům tak, jako kdysi mlha vymazávala ze světa jeho oblíbené skalisko: jako mrak bez kapes směřující k Prázdnu.

	Ironií bylo, že se mu nová vůně docela zamlouvala. Jasmín vál jako vlahý vítr z Egypta přes ohlodané pastviny jeho duše a řepa k tomu tloukla na buben v rytmu, z něhož se příjemně stahoval šourek. Společně pak otupovaly ostří bolesti, která ho od narození bodala do prsou. Ale copak tenhle starodávný smutek nebyl stejně důležitou součástí jeho osobnosti jako jeho pach?

	Na souši se mu ještě dařilo udržet se na uzdě. Postaralo se o to kamení a listí. Jenže na moři byl dokonale ztracen. Zvracel a neměl tušení, kdo to vlastně vrhne. Alobar ho chodil dvakrát denně pomazat parfémem, přičemž ho bezpečně vyčenichal, ať už se přidržoval zábradlí nebo sténal v provazech kdekoli. Pan si uvědomoval, že každým použitím parfému se rozkládá stále víc, ale jako každý narkoman byl už natolik rozložený, že dalšímu rozkladu prostě nedokázal odolat.

	A tak, zatímco Pudl od Mississippi připlouval k Nové Francii, voňavější než kterákoli jiná loď po plavbě přes Atlantik, posádka si hvízdala při práci, důstojníci se skrývali za sudy s nákladem v něžném objetí a Alobar na přídi hleděl s přihlouplým úsměvem vstříc nejisté budoucnosti, Pan se válel v deliriu a měl namále.

	Co ho vlastně přinutilo, aby vyskočil na svá neposlušná kopyta? Jaký záchvat šílenství se ho zmocnil? Možná že za to mohly hned dvě věci najednou. Nízko nad hlavním stěžněm se přehnal racek, první, kterého po několika týdnech viděli. V tomtéž okamžiku zabloudila do kouta, kde ležel Pan, jedna z mála žen na palubě. Shodou okolností právě menstruovala. Snad to bylo právě spojení pachu krve, temné a pekelné, s výkřikem racka, co probudilo onen hluboko ukrytý zbyteček Panova vědomí. Možná by to zapůsobilo i na nás, kdybychom se právě neovládali, a rozhodně bude lepší, když do téhle primitivní kaše nebudeme strkat nos. Každopádně omámený bůh vyskočil na nohy a celý mátožný se klopýtavě rozběhl k přepážce, kde měl Alobar svou houpací síť.

	Pan popadl Alobarův vak, přehodil si ho přes rameno a nedbaje toho, že pohled na vznášející se zavazadlo může poděsit jeho spolucestující, vyšplhal po žebříku na palubu. Zamířil přímo k zábradlí, přes které vyvrhl každé sousto, které mu Alobar od Gibraltaru podal, otevřel pytel a mrštil jedinou nádobu s K23 do moře.

	Potom, zatímco Alobar v hrůze přihlížel, vytáhl lahvičku. Chvíli ji podržel ve vzduchu, jako by se kochal (nebo zamýšlel nad) obrazem sama sebe, jak groteskně, výsměšně, smyslně a neodolatelně hraje v nějaké zapomenuté době na píšťalu. Na modravé sklo dopadl paprsek slunečního světla a sklouzl po huňatém obočí vytlačené postavy, která jako by se smála, posmívala ubohému lidskému snažení, i když právě vyhrávala veselou píseň. Od zátky se odrazil další paprsek. Načež se láhev snesla dolů.

	Zatímco těžký džbán se bez váhání ponořil až ke dnu, Kudřina láhev, ani ne z poloviny naplněná, vyplula na hladinu. A zůstala tam. Držela se na modrém seržovém rameni moře jako smítko prachu.

	S pohupováním se rychle vzdalovala z dosahu všech bidel a sítí; zářivá, vonná a vystavená občasným úderům ploutví plula po proudu směrem na jih, kde minula Floridský poloostrov a líně se ráchala ve vodách, které se tak dobře hodily k jejímu obsahu – až do chvíle, kdy ji příboj při uragánu vyvrhl na břeh. A pohřbil ji. V bahně řeky Mississippi.

	Seattle

	„Objednávka! Nazdar, Ricki. Chtěla bych…“

	„Devět Ostrovů Fantazie, šest radiálek s výztuží, jeden aztéckej obřad s pazourkovou kvedlačkou, dvanáct elixírů síly a jedno nouzový přistání s třešničkou.“

	„Juj! Koukám, že máš dneska nějak dobrou náladu.“

	Ricki se naklonila přes mahagonovou desku a opřela se lokty o chromované zábradlíčko, které oddělovalo prostor pro personál od ostatních částí baru. Byl to hezký starý barový pult, dlouhý a zahnutý jako sloní kel a tak pevný, že by s ním nehnulo ani celé Americké bratrstvo opilých výtržníků. Rickiny holé paže, vlhké a dosti chlupaté, vypadaly na pozadí masivního baru křehce, ale její úsměv si stál pevně na svém.

	„Dobrou náladu? Milá zlatá, já skáču radostí, A ty budeš taky, až si poslechneš tu novinu.“

	Priscilla odložila podnos. „Jakou novinu?“ vyzvídala.

	„Vlastně jsou dvě. Za prvé, v pondělí je schůze Dcer nabídky dne. A mám z dobrýho pramene, že ti chtějí přiklepnout tu dotaci.“

	Únava, kterou s sebou Priscilla dosud vláčela jako náklad cihel, se náhle změnila v cihlový nákyp. „Děláš si legraci.“

	„Kdepak.“

	Nákyp z kolibříků. Nákyp z pavučin. „Kolik? Řekli ti to?“

	„Slyšela jsem něco o dvou a půl tisících.“

	Nákyp z rajského plynu. „Vážně?!“ Priscilla ani nepotřebovala kapesní kalkulačku, aby si spočítala, že dva a půl tisíce dolarů jí umožní zakoupit tři unce prvotřídního jasmínového oleje a ještě jí zůstane dost, aby měla z čeho žít těch několik měsíců, než objeví a snad i získá onen záhadný základ, Také to znamenalo, že nebude muset žádat o pomoc svou macechu. „Panebože, to je paráda!“

	„Myslela jsem, že ti to udělá radost. Teď mi dej tu objednávku a já ti povím zbytek.“

	„Třikrát Carta Blanca a jedna margarita.“

	Ricki začala míchat margaritu. „Říká se margarita a třikrát Carta Blanca, Pris,“ připomněla jí Ricki důrazně správné pořadí objednávek.

	„Promiň.“ Priscilla si povzdechla. „Jsem z toho celá pryč,“ vysvětlovala s vědomím, že tahle směna bude úplně stejná jako všechny ostatní, plná upuštěných jídelníčků, rozlitých koktejlů, popletených objednávek, špatně spočítaných účtů, štípanců od nemravů a urážek od počestných občanů. V dohledu se však rýsovalo vysvobození. Nad obzorem se klenula duha dvou a půl tisíce dolarů s parfémem na jednom konci a možná že s dokonalým tácem na druhém.

	„Tak,“ pravila Ricki, když odzátkovala piva a postavila je Priscille na podnos, „zlatej hřeb večera je, že podle doktorů se ta moje infekce dočista vytratila. To znamená, že si zejtra večer spolu můžeme užít.“

	Priscilla se pokusila předstírat úsměv. „No to je skvělý, Ricki. Ale přece víš, že mám zejtra večer program. Tu večeři v Nadaci smíchu naposled.“

	„To chceš jako říct, že tam vážně půjdeš?“

	„No jo. Jsem na to zvědavá.“

	„Tak dobře, jestli chceš zbůhdarma plejtvat časem, prosím.

	Parta zfetovanejch úchylů tam bude plácat po zádech nějakýho vědátora, kterej je nejspíš taky zfetovanej uchyl. To není nic pro mě.“

	„Ale já jsem rozhodnutá tam jít.“

	„Dobře. Sejdeme se potom.“

	„Možná to skončí pozdě.“

	„No a? Počkám na tebe.“

	Priscilla odevzdaně pokrčila rameny. Zřejmě je to můj osud, aby se ze mě stala lesba, pomyslela si. Tak proč se tomu vzpouzet? Zeptala se Ricki: „U tebe nebo u mě?“, bez ohledu na to, že za ní stály ve frontě další dvě servírky, celé nedočkavé, aby si mohly objednat, ale zároveň lačně hltající každé slovo.

	„U tebe je to blíž.“

	„Mám tam nepořádek.“

	„Vždycky tam máš nepořádek.“

	„Asi jo. Jak to, že ty máš u sebe vždycky tak uklizeno? Jak to děláš? To tam rozestavuješ zrcadla?“

	Ricki zavrtěla hlavou. „Jsem rozená ve znamení Panny,“ opáčila. „Každý měsíc při úplňku mě to nutí, abych zaplatila dluhy a uklidila byt. Nemůžu si pomoct. Místo vlkodlaka se ze mě stává účetní.“

	„Co se dá zabít jenom stříbrným robertkem,“ zavolala Priscilla a odcházela se svými nápoji, zatímco její kolegyně, které zde už čekaly čtyři, na ni hleděly se směsí údivu a znechucení.

	Sobotní směnu zvládla, aniž ji potkalo více nehod než obvykle. U jednoho z jejích stolů se konala oslava narozenin, což znamenalo, že musela přinést narozeninový dort se zapálenou svíčkou a zazpívat oslavenci „Hodně štěstí, zdraví“, což nesnášela. Se svým úkolem se však smířila, sotva zaslechla jednoho ze zákazníků, slavného mladého módního fotografa z Madridu, pozvaného na místní paellu vedoucími pracovníky nějakého obchodního domu, jak prohlašuje: „Tak netaktní, tak neohrabané! V Evropě by se něco tak vulgárního nemohlo nikdy stát. Narozeniny jsou soukromá záležitost. Jenom v Americe se z nich dělá laciná podívaná.“ Ještě než skončila službu, nechala fotografovi poslat ke stolu narozeninový dort.

	Cestou ven dala Ricki náhradní klíč od bytu, aby na ni barmanka mohla v neděli večer počkat. „Uvidíme se po tom večírku,“ rozloučila se s ní. „Díky za dobrý zprávy.“

	„Určitě si najdeš způsob, jak mi to oplatit,“ pronesla Ricki a zamrkala.

	Priscilla dojela na kole domů, kde si, uklidněná nepřítomností řepy na prahu a posílená vidinou finanční pomoci, dopřála ten luxus, že šla rovnou spát. Ve snech však bez ustání míchala různé vůně, takže když se ráno celá oblečená probudila, byla unavená bezmála stejně, jako kdyby celou noc pracovala.

	Protože usnula se spropitným v kapse, objevila při sprchování na svém stehně rudé otlačeniny velké jako čtvrťáky. „Bestie Mamonu mě pokousala!“ vykřikla. „No, jedna věc se penězům musí nechat. Dá se po nich zbohatnout.“

	Když posnídala oschlé koblihy a mléko z plechovky, vrhla se na byt s houbou a čistícími prostředky, s koštětem, mopem a organizační schopností, která se u ní dříve neprojevovala. Nedala si pokoj, dokud byt nebyl jako klícka. „To bude Ricki překvapená,“ pronesla.

	Odpoledne si hodila šlofíka. Zdálo se jí o jejím otci. Byli v jeho paláci v Mexiku. Potíral jí mastí otlaky na stehně, zatímco V’lu Jacksonová klečela na všech čtyřech a drhla podlahu. Všude silně páchl amoniak. Když se Priscilla probudila, vůně nezmizela. Trvalo jí celou minutu, než poznala svůj vlastní byt.

	Z celého jejího šatníku byly nejméně zmuchlané zelené pletené šaty, které jí kdysi věnoval její bývalý manžel, argentinský harmonikový virtuos Effecto Partido; i ty však měly více varhánků než celá katolická církev. Pověsila tedy šaty do koupelny, pustila naplno sprchu a čekala, až pára provede se šaty podobnou operaci, jaká se s částečným úspěchem provádí na tvářích stárnoucích hereček. Šaty jí slušely. Zdůrazňovaly fialkovou barvu jejích očí. Namalovala si oči a rty a na závěr si protáhla napůl zarostlými dírkami v uších náušnice. Ty také dostala od Effecta. Měly podobu malých tahacích harmonik.

	Celá nesvá vzrušením se rozhodla, že si zavolá taxi. Nadace smíchu naposled se sice nacházela jen o tucet bloků dál, ale jako obyčejně pršelo a Priscilla přece nemohla ve svátečních šatech jezdit na kole. Otočila klíčem, dvakrát se přesvědčila, že jsou dveře pořádně zamčené, a sešla dolů, aby počkala na taxi. „Jestli mi dneska dojde nějaká řepa, může se o ní postarat dravá Ricki,“ řekla nahlas. Pochechtávala se ještě, když nastupovala do taxíku.

	Taxi se sunulo po vlhkých ulicích se zvukem podobným chřestýši. Bohužel, než se Priscilla mohla dosyta pokochat rozmazanými světly neonů, křupavým vinylovým čalouněním a tajemným praskotem vysílačky, byla na místě. Ukázala svou pozvánku jednomu z půl tuctu strážných – bylo jich zde třikrát tolik, co obvykle – a byla okamžitě vpuštěna železnou branou dovnitř, zatímco z davu stojícího venku v mrazivé plískanici se ozývalo hlasité bručení a výkřiky: „Kdo to ksakru je?“ Plíce se jí na okamžik naplnily jakýmsi zlatým plynem, héliem důstojnosti, které nadouvá bránice všech, kdo se najednou octnou mezi elitou. Lehce omámená svým nově nabytým postavením se potácela po štěrkové cestičce, která se vinula zahradou mezi pěnišníky k přednímu vchodu do domu. Začínaly se před ní objevovat vidiny mexického paláce Wallyho Caspera, ale rozplynuly se, sotva na schodech spatřila rozbitou skleničku.

	Mosazné klepadlo mělo tvar dobré víly – s křidélky, hůlkou a vůbec se vším všudy. „Hmm,“ zabručela Priscilla. Předpokládala, že si bude připadat hloupě, když klepadlo použije k jeho pravému účelu, ale nakonec to nijak nevadilo. Stále ještě zírala na klepadlo, když se otevřely dveře a nějaká osmiletá holčička ji zvala dál. „Táta věří na dobrý víly,“ pravilo dítě. „Hmm,“ na to Priscilla.

	Ačkoli břečťanem pokryté průčelí sídla Nadace smíchu naposled vzbuzovalo v návštěvníkovi představu hnědého koženého nábytku, sešlapaných drahých orientálních koberců, vyřezávaných dřevěných stropů a vlámských goblénů zachycujících hony na jeleny nebo bájné výtržníky, ukázalo se, že vnitřek budovy je světlý a moderní: samý chrom, kouřové sklo a plátěné potahy v jasných barvách. Podlahy byly pokryté naleštěnými parketami. Stěny byly čistě bílé. „Bílé jako krystaly alkaloidů,“ říkal Wiggs Dannyboy. „Bílé jako yettiho výkaly, bílé jako sobota, bílé jako břich Boží. Květnaté vzory jsou pro zatracence. Nesmrtelní si trpí na bílé stěny.“ Místy visely rytiny M. C. Eschera, na nichž skvěly strnulé, proměnlivé scény, které diváka přesvědčovaly o tom, že svět je hádanka, život nekonečný cyklus a tím to končí (kritici Escherem pohrdají, ale dost možná, že je to jeden z mála umělců, kteří nám nelhali). Nad krbem s doutnajícími umělými poleny visela sbírka nástrojů lovců lebek, patrně připomínka dní, kdy byl Dr. Dannyboy ještě praktickým antropologem. „Dáte si koktejl?“ ptala se dívenka. Aby ne.

	Ve velké místnosti postávalo asi tak dvacet lidí, z nichž se nikdo necítil o nic volněji než Priscilla. Zdálo se jí, že jednoho z hostí poznává. Byl to kupodivu velkoobchodník s vonnými látkami, jediný na Severozápadním pobřeží. Už u něj několikrát nakupovala. A právě u něj si také objedná francouzský jasmínový olej, pokud jí ovšem vzdělané servírky skutečně přiklepnou dotaci, aby si jej mohla koupit. Se zázvorovou limonádou a bourbonem v ruce se s ním chtěla dát do řeči, když tu se do pokoje vřítil Dr. Dannyboy, halasně se představil a pozval shromážděné ke stolu.

	Jídelna vypadala dost formálně i přesto, že dlouhý stůl byl vyroben z červené umělé hmoty a židle z chromovaných trubek a purpurového plátna. I zde byly stěny bílé a vyzdobené několika Eschery ilustrujícími ony poetické přechody, k nimž dochází z tajemných příčin, nicméně však systematicky po celý nekonečný cyklus života. V plastikovém lustru hořely svíce. Poslední podzimní chryzantémy vykukovaly opatrně přes okraj vázy jako mořeplavci, jejichž loď vplouvá do neznámého a možná nebezpečného přístavu. Váza s květinami patřila k výzdobě, která obsahovala i několik hlíz červené řepy.

	Priscilla si řep nevšimla hned. Soustředila se především na Dr. Dannyboye. Jen si to představte – jednooký padesátník, a dokáže vypadat takhle přitažlivě! Dannyboy byl štíhlý, čilý a mrštný, opálený a svalnatý muž s bujnou hřívou stříbrných kadeří, se zuby jako tečkami na dominu a větším jasem ve svém jediném oku, než kolik má většina mužů v obou. Sytě modrá duhovka skvěle kontrastovala s páskou vpravo, vyrobenou z bílého vinylu s namalovaným zeleným trojlístkem uprostřed. Priscilla samozřejmě viděla Dannyboyovy fotografie z doby před ztrátou oka i po ní, ale rozhodne ji nepřipravily na osobité kouzlo, které se z něj valilo jako pěna z korbele s pivem.

	O něm samotném toho mnoho nevěděla. Vynikající mladý antropolog, který opustil svůj rodný Dublin a začal vyučovat na Harvardu, kde však prováděl pokusy s psychofarmaky, které až příliš přesahovaly rámec jeho akademických povinností. Přišel o profesuru a odebral se do amazonských pralesů, kde s Indiány žvýkal vidinotvorné rostlinstvo, načež se vrátil do Spojených států jako samozvaný psychedelický prorok nebo „elektronický šaman“, jak se sám nazýval, vystupoval v televizních diskusích, přednášel na univerzitách a s velkou předvídavostí prosazoval mínění, že některé drogy posilují vědomí a že osoby s posíleným vědomím bývají méně náchylné k násilí, chamtivosti, obavám a frustracím. Protože však vláda neměla žádný zájem na tom, aby své občany zbavila náchylnosti k násilí, chamtivosti, obavám a frustracím, pokusila se Dr. Dannyboye umlčet tím, že jej na základě smyšleného obvinění ze šíření omamných látek dala zavřít. Podařilo se mu uprchnout, ale o dva roky později jej znovu zatkli na orchidejové plantáži v Kostarice. Podmínečného propuštění dosáhl až po deseti letech, během nichž ztratil péčí sadistického bachaře oko a oplodnil svou ženu semenem propašovaným v rohlíku. Pak se před několika roky objevil v Seattlu, kde si v klidu (podle svého mínění) založil instituci zaměřenou na „výzkumy nesmrtelnosti a dlouhověkosti“.

	Tohle všechno Priscilla věděla, ale zdálo se jí, že to nemůže mil nic společného s přitažlivým mužem sedícím v čele stolu v Šatech z irského tvídu, který popíjí červené víno, občas si poklepe na svou luxusní pásku salátovou vidličkou a rozmlouvá na nejrůznější témata. „Anglie!“ slyšela ho zvolat s jistým znechucením. „Jak se může vydávat za civilizovanou země, která nedokáže produkovat dostatek ledových kostek?“ O chvíli později obrátil svou pozornost ke gramatice: „Žádná synonyma neexistují!“ zařval. „Potopa není totéž, co povodeň!“ Po každém takovém tvrzení propukl v smích, jako by se vysmíval tomu, co právě i sakovým důrazem pronesl.

	Na druhém konci stolu vystupovala jako hostitelka Dannyboyova dcerka Huxley Anne. Priscilla seděla po její levici. Místo přímo naproti Priscille bylo prázdné. „Měla tady sedět jedna barevná,“ vysvětlovala Huxley Anně, „ale nedorazila. Možná se opozdila. Má to sem daleko.“ I místo po Dannyboyově pravici zelo prázdnotou. „To je místo doktora Morgensterna,“ vykládalo děvčátko. „Přijde dolů, jakmile doskáče.“

	„Doskáče?“ podivila se Priscilla.

	„Uhm,“ přisvědčila Huxley Anne a zahuhňala se. Než však stačila říct více, vstoupil do místnosti sám profesor Morgenstern a zamířil ke své židli. Vysoký, podsaditý Němec v šedivém obleku, s brýlemi a lebkou hladkou jako kulka, by snad vypadal jako prototyp chladného, jasně uvažujícího metodického vědce, nebýt toho, že lapal po dechu jako bernardýn v lavině. Tvář měl rudou jako mikulášská punčocha a srdce mu tlouklo tak mocně, až mu nadskakoval motýlek.

	Přestože čestný host z nějakého neznámého důvodu nemohl popadnout dech, všichni přítomní byli jenom rádi, že ho vidí. Většinou se jednalo o místní vědce – vedoucí kateder z Univerzity státu Washington, fyziky z Boeing Aircraft, chemiky ze Švédské nemocnice a poradce magistrátu pro medicínu a techniku –, kteří se ve společnosti Wiggse Dannyboye, s jeho neopatrnými výroky a hlučným smíchem, necítili právě nejlépe. Tito dobří akademici znalí Dannyboyovy pověsti zřejmě předpokládali, že je jejich hostitel nadopován nějakou tajuplnou látkou, ačkoli Priscilla měla za svého života dost příležitostí k seznámení jak s feťáky z Francouzské čtvrti, tak s irskými chvástaly, aby dokázala poznat, že tato konkrétní odrůda žvanění není chemického původu.

	Rozhodně se však hostům s příchodem Dr. Morgensterna viditelně ulevilo a všichni zatleskali, když Wiggs zdaleka ne poprvé pozvedl svou číši a pravil: „Dámy a pánové, dovolte, abych zde v Seattlu, v Nadaci smíchu naposled a v naší společnosti tohoto deštivého listopadového večera přivítal jediného dvojnásobného laureáta Nobelovy ceny na světě, Dr. Wolfganga Morgensterna.“

	Když potlesk utichl a chemik se pustil do zkoumání nudličkové polévky, malá Huxley Anne se naklonila k Pris a zašeptala: „Wolfgangu, s tebou ta zábava vždycky stojí za starou Nobelu. To říká můj táta. Hi hi.“ Priscilla se zasmála. Wiggs musel její smích slyšet, protože se uznale usmál jejím směrem a zamával na ni polévkovou lžící.

	Lososové nudličky byly velmi chutné a Huxley Anně, která neměla daleko do buclatosti, se jimi zabývala s nesmírnou pozorností. Místo naproti Priscille zůstávalo prázdné. Ostatní hosté se pokoušeli zapříst rozhovor s poněkud mlčenlivým Dr. Morgensternem. Většinu jejich dotazů zodpovídal Wiggs Dannyboy, který vždy po několika rozumných větách přišel s nějakým epigramem zaměřeným na dlouhověkost, jako „Když si to nemůžete vzít do hrobu, tak do něj nelezte“ nebo „Smrt je životní omyl“, po němž následoval srdečný smích z hlubin pod jeho oblekem, doprovázený rozpačitými úsměvy zdvořilých posluchačů. Priscilla jedla mlčky a cítila jisté pobavení, ovšem jen do chvíle, kdy si uprostřed stolu povšimla trojice syrových řep.

	Že by měl v těch dodávkách u jejího prahu prsty Dannyboy? A pokud ano, jaký to mělo smysl? Ponořila se do bažiny hrůzných spekulací, z níž se s trhnutím vynořila ve chvíli, kdy se jí číšnice zeptala, zda si přeje jako zákusek čokoládovou pěnu nebo jablko. „Ehm, éch, prosím?“ mumlala Priscilla.

	„Co si myslíte o kaloriích?“ zeptala se číšnice a ukázala podnos s dezerty.

	„Je jich víc než nás,“ odtušila Pris a vybrala si pěnu.

	Huxley Anně při její volbě vypískla; Wiggs již podruhé zamával na Priscillu příborem a věnoval jí vřelý pohled.

	Po kávě začalo hostí rychle ubývat. Evidentně bylo jejich jediným cílem setkání s Wolfgangem Morgensternem a poté, co je s větším či menším úspěchem absolvovali, měli se k odchodu. „Zvláštní věc,“ napadlo Priscillu, „že tihle lidé tolik touží po tom, dostat se ven, a ti všichni na ulici se zase chtějí dostat dovnitř.“ Rozhodla se připojit k malé skupince odvážlivců, která zůstala v salóně na brandy a cigaretu. Myslela si, že prohlídka laboratoří je zřejmě plánovaná na pozdější dobu. Hlavně se chtěla zeptat na ty řepy na stole.

	„Už musím do postele, slečno…?“

	„Partidová. Slečna Partidová. Ale můžeš mi říkat Priscilla.“

	„Musím už jít spát, Priscillo. Je už po desáté a z toho kouře se mi motá hlava.“

	„Dobrou noc, Huxley Anně. Bylo to úplně skvělý.“ Potřásla dítěti buclatou ručkou. „Poslyš, myslíš, že nás tvůj tatínek nechá mrknout do svejch laboratoří?“

	Dívenka se zatvářila zmateně. „Do jakejch labetoří?“

	„Hmm,“ zamručela Priscilla. „Takže žádný laboratoře? Asi by mě to nemělo překvapovat. Mohla bys mi říct, kam jsi pověsila můj kabát? Taky se mi z toho kouře motá hlava.“

	Koňak dopila jediným douškem, následkem čehož se jí při oblékání žlutého pláště do deště rozlil po obličeji alkoholický ruměnec. Zamávala na rozloučenou matné postavičce Huxley Anne, která stoupala do schodů, a poněkud plaše, třebaže byla ze tří čtvrtin opilá, přistoupila k hostiteli. Stál před krbem a ukazoval dlouhé nože v opeřených pouzdrech jakési akademicky vyhlížející dvojici, která se ho zoufale snažila zbavit, aby si mohla promluvit s Dr. Morgensternem. „Kanibalští gurmeti mají nejradši dlaně,“ vykládal Wiggs, „ale ze všeho nejvíc si potrpí na varlata. Jednou jsem je zkusil taky. Učiněná pochoutka!“ Žena zalapala po dechu.

	„Promiňte, prosím. Doktore Dannyboyi…“

	Wiggs se obrátil k Priscille a jeho zdravé oko, lesklé inteligencí a buřičstvím, přejelo místnost jako světlo majáku. Páska s trojlístkem ho následovala v těsném závěsu. „Snad už neodcházíte?“

	„Ano. Především nevím, co tady vůbec dělám. Ale díky za večeři. Učiněná pochoutka.“

	Dvojice vzala do zaječích a Dannyboy se usmál. „Hned bych šel s váma. Takový jako vy sou taky učiněná pochoutka.“ Řekl „pochoutka“ a zřejmě to tak také myslel; lahůdka, pamlsek a dobrota pro něj zřejmě byla naprosto nepoužitelná synonyma. „To už musíte běžet?“

	Ten lesk v jeho oku! Ten rytmus jeho hlasu! Hladina estrogenu v krvi jí během 1,9 vteřiny stoupla z nuly na šedesát. Přitažlivost zemská se zvýšila natolik, že jí stáhla pánev dolů a postavila bradavky. Jen s obtížemi se jí podařilo odpovědět: „Vážně. Mám rande.“

	„Rande? Nevypadáte, že byste z toho měla bůhvíjakou radost. A vůbec, drahoušku, když dovolíte, připadáte mi celkově jako dost nešťastná ženská. To říkám i přesto, že ste tady dneska byla jedinej host se smyslem pro humor. Což znamená, že ste byla jediná, kdo měl něco v hlavě.“

	Priscilla byla zaskočena. Nevěděla, jestli se má cítit uražená nebo polichocená. „To je v pořádku,“ opáčila. „Jenom jsem unavená. A děláte unáhlený závěry. Navíc, neštěstí je přirozený stav. Nejsem z těch pitomců, co se v jednom kuse snaží vyhýbat normálním životním nesnázím.“

	Zamířila ke dveřím, ale ne příliš rychle. Následoval ji.

	„Život teda fakt přináší spoustu nesnází a smrt eště víc, to teda jo. Strach, obavy, úzkost, pocity viny a sem tam nějaká ta neuróza jsou naprosto normální reakce na život, který má končit takovým nepřijatelným způsobem. Jde o to, nebrat tyhle reakce moc vážně a nezevšedňovat si ten už i tak krátkej pobyt na tomhle světě tím, že budete tý bídě ještě pomáhat.“

	„Mám pocit,“ pravila Priscilla, když si zapnula a zase rozepnula límec pláště, „že ti takzvaně šťastní lidé jsou právě úplně všední. Vyhýbají se skutečnosti a nikdy nepřemýšlejí o ničem důležitém.“

	„Skutečnost je subjektivní a tahle kultura se řídí nerozumným zvykem, považovat za ‚důležité‘ jenom to, co je suchý a upjatý. Jo, s těma Božíma prosťáčkama máte pravdu, akorát nejsou ani tak šťastný, jako spíš maj vymytý mozky. Ovšem ty Zasmušilý mudrci nejsou směšný vo nic míň. Když ste nešťastná, musíte sama sobě věnovat spoustu pozornosti. A musíte se brát sakra vážně. Skutečně šťastný lidi, teda ty, co maj dovopravdy rádi sami sebe, na sebe v podstatě ani moc nemyslí. Nešťastnej člověk nesnáší, když se ho snažíte utěšit, protože to znamená, že by se měl přestat šťourat sám v sobě a začít se věnovat světu. Neštěstí je nejvyšší forma nestřídmosti.“

	To si myslí, že má před sebou plnou posluchárnu nebo co? Copak nechápe, že před ním stojí servírka nacpaná čokoládovou pěnou a nalitá koňakem, kterou doma čekají rty hezké italské barmanky? „Ježíšikriste,“ vymáčkla ze sebe, „vy mluvíte jako kniha.“

	„Na tom není nic zvláštního.“

	„Chcete říct, že moc čtete?“

	„Nikdy se nedá říct, že by někdo čet moc. Leda takový ty nabubřelý akademický romány, co je čtete vy. Kdepak, chci říci, že už jako malý děcko sem měl ve zvyku vlízt si ráno k rodičům do postele a vmáčknout se mezi ně. Voba se ke mně vokamžitě vobrátili zádama, jako nějaký zarážky. Takže je jenom přirozený, že sem si začal připadat jako knížka.“

	„Zavrženej od rodičů, co? Tuhle věc znám jako svoje boty. Nezdá se, že by vám to nějak vadilo.“

	„Chtěla byste si vo tom popovídat?“

	„Ne,“ odvětila. Všimla si příležitosti a chytila ji za pačesy. „Chtěla bych si popovídat o řepách.“

	Z hrdla se mu vydralo zachechtání připomínající dělobuch, které dohnalo poslední zbylé hosty do šatny pro deštníky. Pomalu zavřel a zase otevřel oko, což mu trvalo tak dlouho, že než se jeho duhovka znovu rozzářila se svou obvyklou intenzitou, zmizeli z domu všichni seattleští vědci a Wolfgang Morgenstern vyšel do poloviny schodů. „Tak vo řepách, povídáte?“

	„Přesně tak! Chci vědět, proč jste mne sem dneska pozvali a proč prostředek vašeho stolu v jídelně tak silně připomíná moje zápraží.“

	Její hlas byl tak pevný, že si na něj mohl postavit svou sklenici s brandy.

	„Aha. Jistě. Ano. Teda, po pravdě řečeno, drahá slečno Partidová, měl sem ty řepy na stole dneska právě proto, že ste je vy měla u dveří – ale bohužel, sám si tím spojením moc jistej nejsem. Vím akorát, že to má něco společnýho s tisíc let starým údržbářem a jeho parfémem.“

	Změřila si ho pohledem. Byl lehce stříkly a strašlivě střelený (a roztomilý takovým tím tatínkovským způsobem, z kterého jí vždycky poskočilo srdce), ale rozhodně neplul na psychedelických vlnách, tím si byla jistá. Navíc se zdálo, že to myslí vážně. „O čem to mluvíte?“ zeptala se.

	„No jo, vo čempak to mluvím. Počítal sem, že si to tady dneska probereme, ale přijel sem jenom jeden z vás. Samozřejmě sem věděl, že Marcel LeFever dorazí až příští neděli, ale vopravdu sem čekal, že aspoň –“

	„Moment. Marcel LeFever? Ten výrobce parfémů?“

	„Zrovinka ten.“

	Priscilla slyšela Králíčka LeFevera mluvit na kongresu výrobců parfémů. Byla to skvělá řeč, která jakýmsi bláznivým způsobem změnila její život. Rozepnula si plášť. „Mám dojem, že bychom si měli sednout a promluvit si,“ prohlásila.

	„Tak dobře,“ souhlasil a pomohl jí z kabátu. „Dojdu pro něco k pití. A víte, slečno Partidová, třebas je to hřích proti Panence Marii, směšovat práci s rozkoší, rozkoš je zrovna můj vobor – respektive prodlužování rozkoše donekonečna a na věcnost – a moje nesmrtelná duše se rozehřívá vaší krásou, ste pastva pro oko, abych tak řek“ – poklepal si prázdnou skleničkou na pásku s trojlístkem – „a jistě bych si zasloužil, aby mě uvázali na celou noc v kostelním sklepení i bez společnosti blbýho kazeťáku, kdybych v sobě nesebral dost odvahy na to, abych vás požádal vo ten nejnepatrnější a nejletmější projev orální náklonnosti.“

	Ježíšikriste, napadlo ji. Počítám, že ten dobrák vážně věří na víly. Ale nemohla si pomoci. Políbila ho.

	Mezitím o tucet bloků dál vstoupila do Priscillina bytu Ricki s půlkilovou bonboniérou v dárkovém balení. Nebylo na tom nic těžkého. Dveře nebyly zamčené. Dokonce byly trochu pootevřené. Ricki zavrtěla hlavou. „Na co to děvče myslí?“ uvažovala.

	Byt se navíc nacházel zřejmě v tom nejhorším stavu, v jakém ho Ricki kdy zastihla. Jistě, neležely tu žádné staré seschlé řepy a vonělo to tu jako po jarním úklidu – pach amoniaku dokonce přehlušoval květinové vůně provizorní laboratoře – ale z prádelníku byly vytahané zásuvky, kredenc v kuchyni vypadala, jako by na ni zaútočila vyhladovělá opice, a všude ležely rozházené předměty. Celá koupelna byla posetá hygienickými kapesníčky, no jen si to představte.

	Ricki si vykasala rukávy mikiny a pustila se do úklidu. Zabral jí skoro dvě hodiny – naštěstí šlo jen o garsonku – ale pořádkumilovnost Panny nakonec zvítězila. „To bude Pris překvapená,“ řekla si. „Je už po půlnoci. Doufám, že už brzo přijde.“

	
New Orleans

	Jakmile přistanete v New Orleansu, vrhne se na vás něco vlhkého a temného a začne po vás skákat jako hárající pes z bažin. Jediný způsob, jak se téhle stránky New Orleansu zbavit, je zajíst to. To tedy znamená koblížky a račí polévku s jambalayou, krevetí remuládu, koláč z ořechů pekan a rudé fazole s rýží, znamená to elegantní pompano au papillote, náladové filé z herbes a tucty syrových ústřic, znamená to minutky k snídani, poor boy s čalamádou před spaním a mezitím tuny ibišku. Není žádný zázrak, když návštěvník města během týdne přibere sedm kilo. Ovšem dá-li se jinou cestou, čeká jej něco mnohem horšího. Pokud se totiž od slunka do slunka necpete a nevháníte si místní chutě do krevního řečiště, ta tajemná potvora z vás nesleze a vy budete její tíživou přítomnost cítit ještě hezky dlouho poté, co z města odjedete. A vůbec, stejně jako každý sexuální útočník na vás může zanechat trvalé psychické následky.

	Jeden by si skoro myslel, že místní rodáci jsou vůči tomuto nebezpečí imunní, a také skutečně do jisté míry jsou, ale dokonce i člověk, který strávil celý život v New Orleansu, musí do sebe po příjezdu nacpat svůj díl kreolské potravy, nebo si následky ponese sám. Samozřejmě, jídla jsou to skvělá a to, že obyvatelé New Orleansu musí tak často jíst po restauracích, nelze považovat za nepříjemné z jiného než finančního hlediska. Navíc jsou zde hlubší motivy, o nichž se jižanská lepší společnost nehodlá šířit. Dokonce ani spodina není příliš ochotna uznat existenci odporné stvůry, která vládne jejich městu. Dávají zkrátka drakovi, co jeho jest, a snaží se z toho také něco mít.

	Když místní obyvatelé odjedou na nějakou dobu z města, instinktivně vědí, že ihned po návratu musí stvůru nakrmit, bez ohledu na to, jak dobře se najedli cestou. V’lu Jacksonová tedy vystoupila z letadla ze Seattlu celá roztoužená po pořádném talíři Arnaudova daube panée doprovázeném sklenkou Bichot Chass-Montrachet (možná s trochou uragánových kapek, aby mu dodaly šťávu). Lily Devalierové, která ji čekala na letišti, však oznámila: „Mmm, než pojedem domů, tak bych se ráda stavila u Bustera Holmese na ňáký to pečený žebírko.“

	Madame Devalierová opáčila: „Božíčku, zlato, musela jsem všeho nechat a utratit jmění, abych pro tebe mohla přijet až sem na Moisant Field“ – stále nazývala neworleanské mezinárodní letiště jeho původním jménem – „a ty teď po mně chceš, abych seděla v tom zapadáku a koukala se, jak slintáš nad žebírky. To ti v letadle nedali najíst?“ Přes své stesky však nařídila taxikáři, aby ke odvezl k Busterovi, protože v duchu V’lu chápala.

	Madame však vůbec nechápala, proč po ní V’lu chtěla, aby pro ni přijela na letiště. Po pravdě řečeno jí nebyly docela jasné okolnosti, které V’lu vůbec přiměly k tomu, aby se rozletěla do Seattlu. Ona sama tu pozvánku na večeři do nějakého seattleského klubu, jehož jméno připomínalo kabaret, dokonale ignorovala. Předpokládala, že se zřejmě jedná o reklamní kampaň té díry, kde pracovala Priscilla. „Dr. Wolfgang Morgenstern“ byl podle ní jeden z těch hlučných Židů, co se živí vyprávěním oplzlých vtipů na veřejnosti. Potom došla obálka obsahující zpáteční letenku a seznam hostí, mezi nimiž byli vědci, výrobci parfémů a samozřejmě Priscilla Partidová. Nadmíru zvláštní. Přesto Lily odmítla o své možné účastí byť jen uvažovat; V’lu ji však začala otravovat s tím, aby pustila aspoň ji, a třebaže jí samotná představa V’lu sedící u jednoho stolu s výkvětem vzdělanosti připadala směšná, nakonec ji přemohla zvědavost, obavy o Priscillu nebo snad špatné trávení, a tak tu nebohou prosťačku pustila, ať ze sebe – a z její firmy – dělá šaška v cizím městě, které podle názoru Madame Devalierové bylo sotva dotčeno civilizací.

	Celou dobu, co byla její asistentka pryč, si dělala starosti. Když dostala telegram s žádostí, aby čekala V’lu na letišti, začala být nabroušená jako diamant za třicet dolarů. Pak uviděla V’lu, jak tančí terminálem, hezká a vyrovnaná jako Miss Tanzanie z televizní reklamy, s úsměvem přírodní katastrofy, která právě pohltila Kanárské ostrovy. Pokaždé, když se jí Madame snažila vyptat na cestu, jenom se usmála tím svým tajnůstkářským a zároveň provinilým způsobem a odbyla jí: „Mám strašlivej hlad, pani. Popovídáme si vo tom, až se najím.“

	Jistěže V’lu nehrozila smrt hladem, ale pouze by nebyla ráda, kdyby se o ni začalo otírat něco velkého a rozpáleného – ledaže by to patřilo Marcelovi LeFeverovi. Nebo snad Bingovi Pyjamovi. Sotva jí do jícnu sklouzla první unce omáčky, začala nestvůra ustupovat a V’lu si připadala sdostatek v bezpečí na to, aby mohla začít s výkladem. „Abych vám pravdu řekla, pani, tak ne, neviděla sem ji.“

	Madame se zatvářila nevěřícně. „Tys neviděla Priscillu?! Copak nebyla na tom večírku?“

	„Jo, pani, byla tam.“

	„Takže…“

	„Ale já sem tam nebyla.“

	Lily Devalierová by vyletěla z kůže, jenže u stolku nebylo dost místa. (Madame D. měla pod kůží víc tuku než kterákoli jiná žena, která kdy zakotvila u Bustera, s výjimkou Velmy Middletonové nebo snad Bessie Smithové.) „Co mi to tady proboha vykládáš, dítě?! Tys na ten večírek nešla?!“

	„Ne, pani.“

	„Sacrebleu!“ Lily si vytáhla ze staromódní černé kabelky kapesníček a otřela si čelo. Kapesníček voněl – jasmínem Binga Pyjama? kouzelnými prášky? nebo něčím ještě horším? – tak silně, že několik černých hlav znalecky zvedlo oči od fazolí a rýže. „Tak povídej, co se stalo? Co se pokazilo?“ Bavila se představami V’lu, jak se v Seattlu ztratila, jak tu „Nadaci smíchu naposled“ vůbec nenašla nebo jak ji odtamtud rovnou vyhodili.

	„Nic. Nic se nepokazilo.“ Roztáhla rty do toho svého ohavně jemného a spokojeného úsměvu. „Spíš se něco povedlo.“

	„Merde,“ vyštěkla Madame Devalierová, která by si nikdy nedovolila klít anglicky. „Co kdybys mi teď hezky rovnou pověděla ven s tím! – co se děje?“

	V’lu pomalu procedila mezi svými dokonalými zuby potřísněnými grilovací omáčkou: „Mám tu flaštičku.“

	Madame Devalierová nebyla téměř schopná reagovat. Jenom párkrát zamrkala a tvářila se vyjeveně jako velrybí mládě vyvržené na luxusní soukromou pláž.

	„Mám tu flaštičku,“ opakovala V’lu.

	Dokonale zaskočená Madame ještě párkrát zamrkala. Vypadala skoro senilně. „To je přece Prisina lahvička,“ namítla chabě.

	„Teď už nejni!“

	„Tys jí ji ukradla?“

	„Vrátila sem ji,“ opravila V’lu. „Ta flaštička patří k nám do krámu, slečince Priscille nikdá nepatřila, to víte stejně dobře jako já.“

	Madame si nebyla jistá, jestli to opravdu ví. Lahvičce nikdy nevěnovala valnou pozornost, a tak jí okolnosti provázející její příchod a odchod zůstaly do značné míry utajeny. Zavřela oči, přivoněla ke kapesníčku a pokoušela se rozpomenout.

	Ano, stalo se to, když se rozpadlo Prisino manželství s tím starým sumářem a když zemřel její otec. Pris tehdy s předstíranou odvahou oznámila, že se přece jen hodlá zabývat výrobou parfémů. Nic by nemohlo Lily potěšit víc. Ale dívka se nechtěla učit v upadajícím krámku své macechy, kdepak: hodlala studovat chemii na univerzitě. Effecto Partido jí poskytl majetkové vyrovnání, s jehož pomocí chtěla nyní poznat taje moderní výroby vůní. Nezajímal ji staromódní provoz a výroba v malém, jimiž se vyznačovala parfumérie Devalier. Lily se to trochu dotklo, ale zároveň si uvědomovala, že doba se přece jen změnila a pro mladou generaci jsou její postupy přinejmenším podivné, ne-li přímo zastaralé. Nakonec dala Pris své požehnání a poslala ji na Vanderbiltovu univerzitu.

	Přestože Priscilla sklízela samé jedničky, byla stále neklidná a zasmušilá, a tak se po skončení prvního ročníku vrátila do New Orleansu s tím, že se školou skončila a nyní hodlá převzít parfumérii Devalier. Mezitím však Madame přijala jako asistentku mladou černošku z Belle Bayou, plantáže patřící jedné odnoži Devalierovic rodiny. V’lu Jacksonová byla zvídavá a bystrá, i přes svou do nebe volající prostotu, a Madame si ji oblíbila. Nehodlala V’lu kvůli Pris jen tak vykopnout, zvláště když se Pris mohla každou chvíli rozmyslet a rozběhnout se někam za štěstím, za starším chlapem nebo za obojím dohromady. Navíc V’lu fungovala nejen jako pomocnice v krámě, ale i jako komorná, k čemuž Priscilla neměla ani nadání, ani chuť. A co se oddanosti a úcty týkalo, V’lu byla pro Madame dcerou víc než Priscilla.

	Madame Pris oznámila, že může zůstat přes léto, pokud si na sebe vydělá, ale v září se už bude muset zařídit jinak. Pris z toho nebyla nijak nadšená, ale Effectovy peníze se rychle tenčily, a tak neměla příliš na vybranou. Pracovala pilně, třebas nešikovně, a dávala si pozor na dobré vychování, i když občas chodila s dolním rtem vysunutým tak daleko dopředu, že by mohla jíst rajčata skrz tenisovou raketu.

	A právě toho léta, ano, tehdy to bylo, se k nim dostala ta lahvička, kvůli které se odehrálo tolik zmatků. Madame si vzpomínala, jak ji přinesli nějací staří manželé, co prohledávali pláže. Vytáhli ji z bahna při ústí Mississippi a protože byla evidentně hodně stará, napadlo je, že by mohla zajímat nějakého obchodníka s parfémy. Ve svém obytném přívěsu ostatně neměli na takové harampádí místo a navíc byl na boku láhve vyobrazen jakýsi čert, jehož obraz do křesťanského domova nepatřil. Svůj nález se prý rozhodli věnovat Parfumérii Devalier proto, že si tu před pětačtyřiceti lety na svatební cestě koupili lahvičku parfému.

	Ano, ano, Lily Devalierová viděla celou scénu tak zřetelně, jako rosu na tkaničce. Pris a V’lu stály za pultem a Pris říkala: „Na škole je sranda a dovíš se tam spoustu zajímavejch věcí, ale jestli chceš opravdu zbohatnout, tak musíš jít do světa a začít něco sama.“ Madame, čichajíc ke kapesníčku, ta slova slyšela tak zřetelně, jako by byla napsána na Busterově jídelníčku. A zrovna v tom okamžiku, vzpomínala, přišli ti stařečkové s flakónem a vylíčili, o co běží.

	Madame se zatím činila u svého stolu, kde se hrabala v účetních knihách a zkoumala, jestli by se kšeft nedal postavit zpátky na nohy a jestli by nemohl vydělávat peníze na parfémech, aniž by se musela zase pouštět do té… jiné práce. Zezadu zavolala nálezcům své díky za jejich nostalgické gesto, ale ani nevstala od stolu. Už na tu dálku odhadla, že lahvička je příliš velká na to, aby mohla někdy obsahovat skutečně dobrý parfém; navíc v ní mohlo zbývat nanejvýš pár kapek, které už beztak stejně působením času a mořského přílivu dávno vyčichly. Jistě, lahvička měla hezký tvar a její modravé zbarvení jí dodávalo mystický nádech. S tou divnou rohatou postavou vytlačenou do boku by mohla klidně obsahovat nápoj lásky nebo měsíční medicínu, kdyby ji kruté okolnosti přece jen donutily rozšířit svou kouzelnou sbírku léčiv. Až bude mít čas, pořádně si ji prohlédne a rozhodne se, jestli jí k něčemu bude. A když už je řeč o kouzlech, musí teď změnit pár červených čísel na černá.

	Zabořila tedy tvář znovu do účetní knihy, stejně jako ji nyní nořila do svého kapesníčku, zatímco Pris a V’lu vytáhly zátku z lahvičky a začaly óchat a áchat nad vůní, která se z ní začala linout. Co vůbec mohly vědět, venkovská prosťačka a neúspěšná studentka? Madame by jistě k flakónu přiložila svůj profesionální čenich, sotva by měla trochu času, ale stejně, jaké čichové vzruchy by se mohly skrývat v téhle v podstatě prázdné kuriozitě vyhrabané z bahna?

	Madame, která zápolila s účetní rozvahou až do večeře, začala usínat, sotva spolkla poslední lžíci ibiškové polévky. Odebrala se tedy na lože, aniž okusila popleněný obsah starožitnosti. Během téže noci Priscilla utekla s lahvičkou v podstatě stejně, jako když utíkala s Effectem Partidem (jenom tentokrát nikdo nemusel hrát pod oknem na tahací harmoniku). Ostatně léto už stejně končilo, takže sbohem, Pris, a šťastnou cestu. Její odchod byl zřejmě to nejlepší, co mohlo Parfumérii Devalier potkat. A co se lahvičky týkalo, nezáleželo na ní, třebaže v následujících třech letech kvůli ní V’lu při každé příležitosti fňukala.

	Když si Lily odtáhla kapesníček od obličeje a probrala se z tranzu, spatřila V’lu, jak způsobně ohlodává konec žebírka. Hosté, kteří na ni původně hleděli, se vrátili ke svým pokrmům. Jeden z nich pošeptal s ústy plnými kukuřičného chleba své společnici: „To je síla, co, ta stará Madame D.“ Už nerozváděl, jakou sílu měl přesně na mysli.

	„V’lu, nijak se mi nelíbí, cos udělala. Bylo to nečestné a navíc zbytečné. Ta lahvička pro Priscillu evidentně něco znamenala, byla součástí jejího snu. Pro nás nemá žádnou cenu.“

	„Neříkejte nic, pani, dokud si k tý flaštičce nečuchnete. Dyť ste si k ní nikdá ani nečuchla!“

	„Tedy…“

	„Má to jasmínovej tón, setsakra silnej jasmínovej tón, asi takovej, jako z těch našich kytek vod Binga Pyjama. Pak to má citrusovej vršek, úplně jako ten náš. A pak to má ještě něco jinýho, pani, má to základ. A ten to všecko dělá!“

	„Ale stejně, Priscilla –“

	„Čuchněte si k tomu.“

	„Ale –“

	„Čuchněte si!“

	„Tak dobře. Ale ne tady.“

	Když vyšly na Burgandy Street, slunce už zapadalo. Byl konec listopadu a ze vzduchu už čísel mráz, ale na balkónech a verandách pořád seděli lidé. Nacházeli se v jedné z těch nemnohých částí Francouzské čtvrti, kde stále ještě bydleli černoši, z nichž většinu vyhnalo rostoucí nájemné za hranice North Rampa Street. Zdálo se, že čím špinavější čtvrť je, tím dražší je v ní bydlet.

	Většinu budov na Burgandy tvořily čtyřpokojové kreolské domky, které postrádaly ony stinné dvorky, na nichž se mimo dohled turistů a fotografů odvíjel skutečný společenský život Francouzské čtvrti. Obyvatelé zde místo toho vysedávali na otevřených verandách, ale přesto si dokázali uchránit své soukromí. Návštěvník města mohl sledovat jejich líné pohyby, slyšet jejich smích a cítit vůni jejich kořeněných pokrmů, ale nikdy se na nich nemohl podílet. Když pak zašli dovnitř a zavřeli za sebou dveře, byly jejich zvyky stejně nepoznatelné jako zvyky starých národů z Konga. Historik Kolb nazval New Orleans „městem, které se nikdy nedostalo do hlavního proudu amerického života.“ Přestože obyvatelé New Orleansu tráví většinu svého času zalezlí v bytech, sledují televizi méně než obyvatelé jiných stejně velkých měst. Co tedy za těmi zavřenými okenicemi provádějí? Copak asi?

	Tak jako New Orleans nepluje v hlavním proudu kultury, nenachází se ani v hlavním proudu času. Jelikož nemá jasně definovanou přítomnost, žije někde mezi minulostí a budoucností, jako by váhal, zda má jít kupředu nebo ustupovat. Možná, že jeho tajné kouzlo spočívá právě v téhle nejednoznačnosti. New Orleans, uvězněný mezi přírodovědným muzeem a kosmickou kopulí, mezi šamanismem a kybernetikou, dychtivě naslouchá lákavým slibům budoucnosti, ale zůstává stát aspoň jednou nohou v historii a nakonec se stejně jako umělec nepřizpůsobuje okolnímu světu, ale své vlastní osobnosti, pamětliv svého vlastního stylu.

	Obě ženy, které právě zahýbaly po St. Ann Street na Jackson Square – starší, bílá, namalovaná a ověšená klenoty kráčela ztěžka a zároveň kolébavě, jako by se medvěd s kachnou z kreslené reklamy na pivo Hamms spářili a společně zplodili tohoto nemanželského potomka, zatímco ta mladší, černá, vrtěla při chůzi štíhlou zadničkou – dohromady vyjadřovaly styl celého města. A dokonale se hodilo, když se zastavily před vysokými vraty z tepaného železa, ježatými heraldickými liliemi, kde mladší vytáhla ze svého zavazadla lahvičku a opatrně ji podala své společnici.

	„Pusť, já si ji vezmu,“ vyzvala ji Madame Devalierová. „Mon Dieu, vypadáš, jako by ti chtěla utéct.“ Chvíli si v šeru lahvičku prohlížela a mračila se na ďábelskou postavu, která vypadala zlomyslně a opuštěně zároveň. „Echhrrm,“ odkašlala si. Luciferův obraz nešel s jejím katolickým cítěním dohromady o nic lépe než se svědomím baptistických stařečků. „Hrrmch.“

	„Musíme si dát majzla. Slečinka Priscilla by mohla zavolat na policii nebo tak. Proto sem taky chtěla, abyste mě čekala na letišti. Myslite, že ji můžeme vzit do krámu?“

	Madame neslyšela ani slovo. Vytáhla totiž zátku a její nosní dírky se rozechvěle otvíraly jako nákladní prostory mateřské lodi čekající na náklad. A skutečně, její nos a vlastně celá hlava se s každým nadechnutím zdály být větší a těžší a její dozadu stažené vlasy, nabarvené načerno jako Armstrongovo pouzdro na trumpetu, se v tabascovém soumraku začínaly vlnit.

	Madame zůstala stát na místě jako piáno ve městě, v němž není jediný stěhovák, a její masivní tělo se rýsovalo stejně nehybně jako divočák ve světle reflektorů nákladního auta. Branami jejího korzetu mohl projít celý jazzový pohřeb, ale ona by si jej ani nevšimla. Pro všechny kolemjdoucí a možná i pro V’lu vypadala jako obtloustlá stará paní s nohama v černých šněrovacích botách a nosem v lahvičce, ale v její zvětšující se hlavě, nahoře mezi trámovím dutiny mezi kostí klínovou a čichovou, zněla hudba prodchnutá štěstím; její tučné staré srdce se nadouvalo, celé rozradostněte a omládlé, jako ztracený gumový míč odvátý na míle daleko podél hráze a osvětlený blýskáním na časy.

	V’lu trpělivě čekala. Považovala za dobré znamení, že si Madame dává takhle načas. Skoro cítila, jak ze staromódních záhybů temně modré blůzy Madame vyzařuje energie, cítila ji, jak vyrývá linky do tlustého nánosu růže a shromažďuje se v barevných dutinách jejích šperků. V’lu podupávala drobnýma nožkama a čekala dál.

	Než Lily zavřela lahvičku a vrátila ji V’lu, slunce zapadlo a St. Ann Street se ponořila do tmy. Madame celá zářila, i když nebylo jisté, zda blahými vzpomínkami nebo očekáváním. „Kdyby si tak k tomu mohl přivonět papá.“ Její hlas zněl roztřeseně a blaženě zároveň; dlouhou dobu nepronesla nic jiného.

	Mlčky kráčely dál a starší žena si pohupovala kabelkou. Když dorazily na Royal Street a zabočily vlevo k obchodu, pravila: „Jsem na tebe hrdá, V’lu, a na Pris taky. Okamžitě jste poznaly, co je to za skvost. A kvůli vám dvěma na ten základ přijdu. Zatím nemám tušení, co by to mohlo být. V té lahvičce toho není dost, aby se to dalo nechat analyzovat. Ale já na to přijdu, s tím můžete počítat! Lily Devalierová možná nemá tak slavný nos jako Králíček LeFever a možná se věnuje věcem, nad kterými kdekterý slušný voňavkář ohrne nos, ale v parfémech se vyzná, to jí věřte, zná v nich každý kamínek a každou špetku malty, zná všechny jejich libůstky a nálady.“ Odmlčela se. „Počítám, že tahle věc musí být z Egypta. Slyšela jsem, že některé jejich voňavky vydržely přes tři tisíce let. A navíc, ta lahvička!“ Pokřižovala se, ale kabelkou točit nepřestala. „Nějaký sexuální démon z pohanského Egypta. Něco takového by se určitě chytlo při karnevalu. Ale voní to božsky. Chudinka Pris. Taková amatérka. Sama by měla asi takovou šanci ten základ najít jako sněhová koule v Gulfportu. Je to tak?“

	„Tak, pani.“

	„Ale já na to přijdu. Připravím ten báječnej parfém znova – a tím naším jasmínem bude ještě báječnější – a věnuju ho tobě i Pris.“

	Ztěžka se kolébala podél bloku a její kabelka kroužila ve stále širších obloucích. Na světě – a dokonce i v samotném New Orleansu – jistě existují čtvrti, kde by k sobě připoutala pozornost, ale Francouzská čtvrť mezi ně nepatřila. Koneckonců, ve Francouzské čtvrti žili homosexuálové, kteří nosili obojky a nechávali se svými milenci vodit na vodítkách, žily tu potetované ženy, které se halily do hadů, jižanští mystici, co si zašívali oční víčka a za koblihu věštili budoucnost, žili tu lidé, kteří nosili své karnevalové kostýmy tři sta šedesát pět dní v roce. Francouzská čtvrť tedy rozhodně nepatřila k místům, kde by si někdo všiml zmalované otylé ženy mávající kabelkou. Ostatně čtvrť nevěnovala nejmenší pozornost ani vyhublému černochovi s podivně bzučící, tepající a rozvlněnou čapkou na hlavě, který vystoupil ze stínu a přistoupil k otylé ženě, aby jí podal obrovský pugét jasmínových větévek zabalený do promočených novin.

	Přesněji řečeno, čtvrť mu nevěnovala pozornost do okamžiku, kdy se ze šera na druhé straně ulice vynořili dva muži v oblecích a černocha zastřelili.

	Paříž

	„… před devadesáti milióny let, plus mínus dvacet miliónů,…“

	Cože? Že by to byl Králíčkův hlas?

	„… došlo ke dvěma událostem, které by měly zajímat všechny výrobce parfémů. Právě tehdy, na konci…“

	Byl to Králíčkův hlas.

	„… období křídy, totiž…“

	Kdo jiný než Králíček mohl mluvit takovým rozlehlým, hlubokým, měkkým, vřelým a přidušeným hlasem připomínajícím uhlí utvářené v močálech křídových formací?

	„… květiny vyhladily dinosaury.“

	Možná, že Králíček tak mluvil proto, že na rozdíl od většiny Francouzů odmítal mluvit nosem. Králíček se domníval, že nos je určen ke vznešenějším účelům. Ale kde by se Králíček vzal v Lucově pracovně? Měl přece ráno odletět do Ameriky.

	Když Claude LeFever zaslechl hlas svého bratrance, ruka mu ztuhla jako optikovi, z jehož pacienta se vyklubala Medúza. Silou vůle vrátil svým prstům pohyblivost a pomalu stiskl kliku. U prezidentského psacího stolu seděl jeho otec, s prámem hlavy konečně zbaveným nákladu velrybích masek, a poslouchal kazetový magnetofon. Luc LeFever pokynul synovi a stiskl tlačítko Pauza. Kazeta zmlkla a Claude slyšel, jak ve starcových zkornatělých tepnách duní krev jako pěvecký sbor na palubě Titaniku.

	„Posaď se, synu, a poslechni si tohle. Doufám, že to tvoje játra vydrží.“

	„Jestli je to ten Králíčkův projev z konference, tak ten jsem už jednou slyšel a stačilo mi to.“

	„Já vím,“ připustil Luc, „ale já hledám vodítka. Počítám, že právě tahle bláhová řeč způsobila, že Marcela pozvali do Nadace smíchu naposled. Snažím se přijít na to, co v tom mohli slyšet.“ Stiskl tlačítko převíjení.

	Claudovi mohly být Nadace smíchu naposled, Králíčkova návštěva v ní a Lucův morbidní zájem o ni dokonale ukradené. Do otcovy pracovny si šel pohovořit o takzvaném seznamu agentů. Znepokojilo ho, že v něm byla jako agentka společnosti uvedena jistá V’lu Jacksonová. Rád by věděl, jestli Luc ví, že Králíček je do V’lu celý blázen. Že by ten jejich románek otec od začátku plánoval? Sehrál Králíček svou roli při získávání V’lu za agentku? To se nezdálo pravděpodobné, ale přesto se Claude nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že se za jeho zády dějí divné věci. Chtěl znát odpovědi na své otázky, ale jak se zdálo, bude muset počkat, až si znovu poslechnou přednášku, která je přivedla do takových rozpaků už tehdy, když ji Králíček pronesl začátkem června na Osmém mezinárodním kongresu výrobců vonných látek (tedy na konferenci voňavkářů pořádané každé dva roky) v New Orleansu.

	„To musím vydržet až do konce? Potřebuju s tebou mluvit o –“

	„Huš.“ Luc namířil doutník, jako by to byla laserová zbraň. Sotva jím přeťal Claudovy hlasivky, stiskl znovu tlačítko Pauza a spustil přehrávání.

	Páska se přetočila dál, než bylo nutné, a tak se z reproduktoru nejprve ozvala slova generálního ředitele jedné velké newyorské společnosti na výrobu vonných látek, který končil svou řeč o budoucnosti oboru. „Voňavkář má při volbě jemných vůní nejrozsáhlejší znalosti o tom, jaké nové složky a materiály jsou mu k dispozici, ale nedomnívám se, že má dostatečně blízko k trhu a k zákazníkům na to, aby mohl tyto své znalosti přímo aplikovat. Výrobci proto začali přenášet plnou zodpovědnost za volbu vůní pro své produkty na pracovníky marketingu, a nikoli na technické pracovníky nebo na míchače. Tento trend umožnil v posledních letech komerčnější a do značné míry úspěšnější výrobu vonných látek.“

	Claude se usmál, když si představil, jak se to v Králíčkovi muselo při těchhle větách vařit.

	„… vůně se musí navrhovat podle určitého stylu, stejně jako módní šaty, automobily, jídelní soupravy a vůbec jako všechno ostatní. Styly vůní, stejně jako móda v oblékání, se periodicky vracejí, ovšem díky pokroku v přípravě chemických látek přináší každý takový návrat jistou změnu. Děkuji za pozornost.“

	Během následujícího potlesku si Claude představil Králíčka, jak zatíná své bledé, pěstěné ruce v pěst. Claude se domníval, že jeho bratranec byl jediný posluchač, který spolu s ostatními netleskal. Ve skutečnosti jich bylo víc. Wiggs Dannyboy také netleskal, protože neslyšel nic, co by ho zaujalo (po pravdě řečeno ho tento nudný úvod do voňavkářství zklamal). V’lu Jacksonová a Priscilla Partidová také netleskaly, protože ve svých odlehlých částech hlediště bezmála usínaly a jejich dech připomínal spíše pochrupování. Proklimbaly celé představení „voňavkářského mistra Marcela LeFevera“ a probudily se teprve tehdy, když jejich podvědomí z nějakého důvodu zachytilo slova: „Právě tehdy, na konci období křídy, totiž květiny vyhladily dinosaury.“

	Králíček netuše, že právě vytřásl dvě přitažlivé amatérky z komářích sítí ospalosti a zvrátil rozhodnutí jednoho nezúčastněného pozorovatele jít si dát na záchod práska marihuany, pokračoval: „Vědě je známo, že k vymizení dinosaurů a příchodu květin došlo současně, ale přesto kupodivu mezi těmito dvěma událostmi nikdy nevyvodila žádnou zvláštní spojitost. Nyní je na nás, na výrobcích parfémů, abychom toto přehlédnutí napravili.

	Vegetariánští dinosauři pojídali kapradiny, plovoucí vodní rostliny a palmovité cykasy. Nebyli příliš inteligentní a určitě v sobě neměli mnoho francouzského, jestliže si vytvořili tak jednostranný, úzce specializovaný jídelníček. Když během křídy došlo k výraznému procesu vrásnění, některé mořské plochy zmizely a bažiny vyschly. Nejprve vyhynuly vodní rostliny, potom kapradiny a cykasy. Nedostatek povrchové vody. Jenže se postupně začínaly objevovat nové rostliny. Zpočátku byly docela nenápadné a dinosauři ani bahenní rostlinstvo jim nevěnovali velkou pozornost. Ovšem tyto rostliny měly svoje plány. Začaly prodlužovat své kořeny a ponořovat je stále hlouběji, až se dostaly k vlhkosti skryté pod zemským povrchem, a sotva se tyhle jejich tenké průzkumné orgány dostaly k hladině spodní vody – „BÁC!“ (Králíček udeřil do pultíku; i kdyby V’lu a Priscilla už hodnou dobu nespaly, teď by se probudily určitě.) „BÁC!“ – najednou tu byla až pobuřující přehlídka sexuálních lákadel.

	Starý, jednotvárný a dravý svět plazů s jejich drápy a tesáky předtím nic takového nepoznal. Smyslně zbarvené a skandálně navoněné kvítky se jim otevřeně otíraly o pohlavní orgány a lákaly vizuálními a dosud neznámými čichovými kouzly každého, kdo měl chuť okusit jejich radostí.

	Díky své obdivuhodné přizpůsobivosti zareagoval hmyz na tento výbuch smyslnosti s nadšením. Stejně tak malí ptáci. Naproti tomu dinosaury tyto novinky odpuzovaly. Třebaže jejich rozmnožovací ústrojí muselo být monstrózní – penis brontosaura byl jistě jen o pár metrů kratší než orgán plejtváka obrovského, který měří devět metrů – ale bylo skryté před vnějšími zraky a používalo se jen zřídka. Přihlouplý dinosaurus s řídkou krví nebyl žádným vášnivým milovníkem, což je další ohled, v němž se odlišoval od Francouzů.“ Ozval se tichý smích. Velmi tichý. „Pářil se pouze jednou ročně, pokud ho zrovna nebolela hlava. Prudérní dinosaury vzrušující vůně květin tak odpuzovala, že raději zemřeli hlady, než aby je začali pojídat.“

	Claudovi dělala starosti hlavně tahle část projevu. Vůbec se mu nelíbily zmínky o velrybích penisech a dinosauřích pérech. Už pouhé pomyšlení na velké, pitomé a neohrabané dinosaury při pohlavním styku mu dokázalo zmrazit pohlavní orgány natolik, že ani jeho žena by u něj neměla šanci. Ostatně Claudovi vadilo i to, že psům, kočkám a drůbeži příroda dovolila sexuální praktiky, které se příliš neliší od jeho vlastních. V dokonalém světě by podle Clauda měl být koitus výsadou lidí. Dokonce ani většina lidí nebyla vhodná k tomu, aby se mohla účastnit tak posvátné, intimní a povznášející činnosti. Claude si mnohdy ani nedokázal představit dvojice, s nimiž se setkával na večírcích nebo které míjel na ulici, v milostném objetí. Nejenže to bylo nechutné, ale zdálo se to být nemožné. Kdyby neměli děti, byl by ochoten přísahat, že jejich vztah je čistě platonický. To platilo zvlášť v případech, kdy dotyční byli tlustí nebo hloupí. Claude věřil, že jenom chytří a přitažliví lidé mají právo na soulož, a skutečně ho bolelo, kdykoli se mu dostalo důkazu pravého opaku.

	Clauda zaplnil odpor stejně temný jako jeho ponožky, ale pásek se vesele točil dál.

	„Nebudu po vás chtít, abyste uvěřili, že nějaká vyšší vývojová inteligence vytvořila květiny jenom za tím konkrétním účelem, aby zbavily svět dinosaurů (a mimochodem, masožraví dinosauři se brzy přidali ke svým vegetariánským příbuzným, protože sotva vyhynuli býložravci, neměli ani oni co do huby), nebo že se snad tahle inteligence snažila dát naší planetě za vyučenou, totiž, že je lepší být malý, barevný, sexy, bezstarostný a mírumilovný jako květiny, než velký, konzervativní, uzavřený, ustrašený a agresivní jako ty hromové ještěrky – mimochodem, tohle poučení si naše Země nevzala k srdci dodnes. Ale o to mi ve skutečnosti nejde. Stejně tak nejde o to, že největší a nejděsivější zvířata v historii byla vyhubena vůněmi.

	Jde mi o to, že vůně květin, od nichž jsme si vypůjčili své parfémy, byla při své nesmírné síle od samého začátku míněna jako prostředek svádění. Růže je rošťanda.

	Vůně má zásadní význam pro sexuální přitažlivost u květin nebo, v případě cibetu a pižma, i u zvířat. Tato vůně vymačkaná z rozmnožovacích žláz živých organismů je pachem stvoření, je to znamení, které našim smyslům dramaticky vypráví o regeneračních schopnostech Země jazykem naděje a rozkoše.

	Není divu, že církev začala vůni spojovat s hříchem a zápach se svatostí. Říká se, že někteří světci zanedbávali osobní hygienu natolik dokonale, že i ďábel sám před nimi v hrůze prchal, pokud se ocitl po větru od nich – odtud jejich oslavovaná svatost. Církev občas brala na milost kadidlo a vonné oleje. LeFever zakoupil svou původní parfumérii v roce 1666 od jistého řádu katolických mnichů. Vůně už v té době byla důležitou součástí všech obřadů a rituálů. Obecně však církev musela proti parfémům protestovat, protože se nedokázala vyhnout závěru, že parfém je nepřímá výzva k zapovězené pohlavní nevázanosti. My, výrobci parfémů, se musíme s touto skutečností také vyrovnat.

	Není velký rozdíl mezi zuluským válečníkem, který si potíral tělo lvím sádlem, a moderní ženou, která si na to své stříká drahý parfém. Válečník se snažil získat odvahu krále všech zvířat, kdežto žena se pokouší přejmout neodolatelnou sexualitu květin. Základní princip je stále stejný.“

	Claude se otřásl. Lví sádlo. Fuj. Kam Králíček na tyhle věci chodí?

	„Ve skutečnosti tedy vlastně mluvíme o magii, není-liž pravda? Podle antropologického chápání homeopatie je parfém médiem, jehož prostřednictvím žena magicky přebírá sexuální moc rozkvetlých květin. A stejně jako v případě válečníka a jeho lvího sádla je to spojeno s nemalým množstvím nejrůznějších, i když nejasných představ, protože potenciální výsledek použití magického média se promítá na plátno uživatelova vědomí.

	Vzhledem k tomu, že výrobce parfémů pracuje se sexuální magií a romantickými fantaziemi, pohybuje se v prostředí, které je silně primitivní a zároveň nesmírně vznešené. Tato oblast má také své zákonitosti, ale – je mi líto – tyto zákonitosti se liší od zákonitostí trhu.“

	Bylo zřejmé, že poslední věta byla improvizovaná. Claude proti své vůli pocítil záchvěv pýchy na svého bratrance. Obrátil se k Lucovi, potřásl hlavou a uchechtl se. „Tomu Králíčkovi to myslí,“ pronesl. „A ničeho se nebojí.“ Luc neodpovídal. Luc myslel na úplně jiné věci. Skoro celou noc nespal. Potřeboval investoval peníze a teď, když se ten Morgenstern dal dohromady s Nadací smíchu naposled… inu, stálo to za bližší prozkoumání. Nadace přece určitě potřebuje finance. Kdo ví, možná by pro něj mohli něco udělat. Luc žvýkal doutník a napjatě poslouchal. Cílil se prabídně. Pod očima se mu rýsovaly fialové kruhy jako zkažené maso.

	„A teď,“ mluvil dál Králíček Marcel, „bych rád obrátil vaši pozornost k další prehistorické události. Asi před dvěma sty tisíci let se velikost lidského mozku ztrojnásobila. Věda nedokázala toto relativně náhlé zvětšení vysvětlit, protože po dosažení urči té hranice, které mozky našich předků dosáhly už před těmi dvěma sty tisíci let, už inteligence s velikostí mozku neroste. Jaký vývojový účel mohlo ztrojnásobení naší mozkové hmoty mít?“

	Králíček udělal dramatickou pauzu a pokračoval. „Jsem toho názoru, že náš mozek byl zvětšen proto, aby pojal více vzpomínek. Nedávné pokusy ukazují, že paměť není uložena v konkrétních nervových centrech, ale jako u hologramu je rozptýlena po celém mozku. Jakmile se délka života lidského savce prodloužila a jakmile se rozšířil záběr jeho intelektuální činnosti, měl toho více, co si potřeboval zapamatovat. Potřeboval větší skladiště, abychom tak řekli. Přitom je zajímavé, že zvýšení paměťové kapacity bylo mnohem větší, než kolik bylo v té době zapotřebí. Ostatně přesahovalo i současné potřeby, třebaže dnes žijeme v průměru třikrát tak dlouho jako naši prehistoričtí předchůdci a rozsah našich činností se rozrostl geometrickou řadou. Nepřipravoval nás snad vývoj na nějakou dobu v budoucnosti, kdy budeme žít ještě podstatně déle než dnes? Nebyl tento obrovský nárůst paměťové kapacity součástí nějakého dlouhodobého plánu na dosažení dlouhověkosti? Programu nesmrtelnosti?“

	Luc zabručel. „To je nejspíš ono,“ poznamenal. „Napoprvé jsem to přeslechl.“ Napřímil se v křesle. Z toho pohybu se mu zamotala hlava. (O pět měsíců dříve přiměla stejná poznámka Wiggse Dannyboye, aby nadskočil v křesle. Na konferenci se dostavil na základě předtuchy a teď se zdálo, že se jeho předtucha začíná plnit.)

	Králíček: „O těchto věcech se můžeme jen dohadovat. Přesto však víme, že ze všech našich pěti smyslů má nejužší spojení s pamětí právě čich. I když se člověk postupem času orientoval spíše vizuálně a jeho čichový orgán se zmenšoval až na velikost amerického desetníku, ve schopnosti vyvolávat vzpomínky se zrak nemůže s čichem vůbec měřit. Vzpomínky spojené s vůněmi jsou vždy živější a snadněji dostupné než ty, které jsou spojeny výlučně se zrakovými obrazy nebo zvuky. Psychiatři ostatně začali používat vůně k tomu, aby pomohli pacientům znovu vyvolat potlačené vzpomínky na rané dětství.“

	Starý pán naklonil hlavu. Králíček mluvil anglicky a Lucovi ve spáncích burácel sbor krevního tlaku, jenž mu nedovoloval zachytit každé slovo. Luc byl ostatně toho názoru, že angličtina se hodí jen do kreslených filmů a k povzbuzování při sportovních utkáních.

	Králíček: „Čich je poslední smysl, který opouští umírajícího. Když zmizí zrak, sluch a hmat, člověk si před smrtí ještě podrží čich. Můžete na základě tohoto faktu určit, jak široký okruh působnosti máme my, výrobci parfémů?

	Vůně je na jedné straně zprostředkovatelem našich nejranějších vzpomínek a na straně druhé nás může doprovázet při vstupu do dalšího života. Mezi těmito dvěma mezníky vytváří nálady, podporuje fantazii, utváří myšlenky a mění chování. Je naším nejsilnějším poutem s minulostí a nejbližším souputníkem do budoucnosti. Jejím hájemstvím je prehistorie, historie i Onen svět. Vůně by mohla být klidně symbolem věčnosti.“

	„To už je trochu moc,“ prohodil Claude. Luc se pokusil souhlasně přikývnout, ale hlavu měl tak plnou rozpálené, hučící nečisté krve, že mu připadala jako stroj na espreso v sobotu o půlnoci, a nedokázal s ní pohnout.

	Naproti tomu pásek se těšil dokonalému zdraví. Pokračoval dál ve stejném rytmu. „Dlouho se vede spor o tom, zda je výroba parfémů věda nebo umění. Spor je to bezvýznamný, protože na vyšší úrovni je veda totéž co umění. Existuje bod, kde věda přestupuje hranice technologie a vstupuje do říše poezie, stejně jako velké umění v jistém okamžiku překonává pouhou techniku a přechází do poetiky.

	Výrobce parfémů není samozřejmě ani kvantovým fyzikem, ani malířem, ale v nejlepším případě, pokud se nechá vést dostatečně vysokými cíli, uvolní svou představivost a volí složky s citem, může také vstoupit do hájemství poezie. A tehdy pochopí, co mysleli naši předkové, když s takovým přesvědčením tvrdili, že duše se živí čichem.

	Dnes odpoledne jsem vám vykládal o poezii a sexuální magii. Ještě před nedávném o těchto věcech hovořily i názvy našich parfémů. Existovala oblíbená vůně nazvaná Tabu, byly tu Čáry, Můj hřích, Vampýr, Vúdú, Večer v Paříži, Pralesní gardénie, Bandita, Šokuji, Intim, Nápoj lásky a L’Heure Bleue – Modrá hodina. A co máme dnes? Vanderbilt, Miss Dior, Lauren a Armani, parfémy pojmenované podle slavných krejčích“ – v obecenstvu se ozval vzrušený šepot a lapání po dechu – „jména, která nehovoří o poetice, erotice a magii, ale o hospodářském postavení, snobismu a megalomanií módních tvůrců. Jsou to parfémy, které zaměňují prazáklad stvoření za prazáklad peněz. Jak se může duše nasytit vůní nazvanou Bill Blass?

	A právě tohle nám přinesli ‚lidé od marketingu‘ – Vanderbilta a Billa Blasse.“

	Marcel se odmlčel, jako by se snažil utlumit svou zlost. Claude se plácl do stehna pokrytého poněkud zmuchlanými drahými šedivými kalhotami. „Jen jim to nandej, Králíčku,“ povykoval se směsí lásky a posměchu. Luc mezitím odložil doutník, aby si své vybuchující spánky mohl mnout oběma rukama najednou.

	„Vanderbilt a Bill Blass, běda. Ale vy, výrobci parfémů, hluboko v rozkvétající růži svého srdce víte, že vůně není ani automobil, ani prostírání na stůl, pojistka nebo hormonální přípravek. Všechny pokusy, učinit z parfémů předvídatelné produkty, s nimiž si nákladoví účetní bez nesnází poradí, pokusy vlastnit, ovládat a vyvolávat parfémy, i když jim chybí duch, jsou odsouzeny k neúspěchu jako obhroublá fraška.

	Výroba parfémů se od všech ostatních výrob liší. Výrobci parfémů by měli být pyšní na svou historickou úlohu kouzelníků, živitelů duší, posvátných kuplířů a alchymistů. ‚Odborníci na marketing‘ se hodí k prodeji hotového zboží, ale my nesmíme nikdy zapomínat, že jenom voňavkář, pán květin, strážce Modré hodiny, dokáže obestírat kouzlem ptáky a včely lidské duše – a ničit její dinosaury.“

	Řídký potlesk. Šokovaný šepot. Nervózní smích. A potom šum prázdné pásky.

	„Tak, a je to,“ pronesl Claude, jemuž se ulevilo, že to nebylo horší než napoprvé. „Ten skvělý Čaroděj ze země Oz. Počítám, že Wiggs Dannyboy se s Králickém dokonale ztotožnil. Někdo mu o tom projevu pověděl a on si řekl: ‚Tenhle chlapík je stejně divnej pavouk jako já.‘ Proto taky nejspíš pozval Králíčka na tu kliniku.“

	Luc mlčel. Pásek syčel dál jako papírový had s bílou jiskrou na jazyku.

	Claude se protáhl a obrátil se k otci. „Ach, ne!“ Ředitel ležel zhroucený na stole, s obličejem v alabastrovém popelníku. Doutník doutnal přímo u Lucovy tváře a zavrtával se jako rozpálený červ do hlavy, která měla nyní barvu i povrch Králíčkových řep. Pokud Claude reagoval pomalu, bylo to tím, že ho vzniklý zápach proti jeho vůli přenesl do onoho dávného letního večera, kdy se se svou novomanželkou procházel mezi prodavači kebabu na alžírské pláži, což bylo sice nesmírně romantické, ale hvězdy ani moře nebylo vidět přes oblaka mastného dýmu z opékaného skopového.

	
ČTVRTÁ ČÁST

	
Na dosah pravého ořechového taca

	Hradiště se nořilo do tmy a hrdinové spali. Pokud spali. Když se nadechli, znělo to, jako by se ve vzduchu pokoušeli vyčenichat dračí dým.

	Jenomže „hradiště“ byla státní věznice v Concordu a spící „hrdinové“, zasažení špatným prostředím a nevhodnými geny dávno předtím, než ze sebe mohli vykřesat něco hrdinského, se ve vzduchu pokoušeli vyčenichat slzný plyn. Byli to lidé, kterým bylo dokonale jedno, jestli je země kulatá nebo placatá. V jejich snech se zjevovaly rukojeti nožů nebo nabité pokladny a těm, kdo dostali u soudu pět let a víc, se zdály jenom černobílé sny.

	Alobarovi se nezdálo nic. Byl stejně bdělý jako stráže u bloku cel. Vlastně bdělejší, protože stráže podřimovaly nad svými kriminálními časopisy a zasněně přemítaly o nadcházejícím svátku Díkůvzdání, kdežto Alobara udržoval při smyslech zápach jeho stárnoucího těla.

	Ano, skutečně ho cítil. Během prvního roku svého uvěznění nezestárl ani o fous. Jeho tělo stále ještě fungovalo setrvačností získanou po tisíci letech nesmrtelnostních praktik. Kromě dechových cviků však v těchto zvyklostech nemohl ve vězení pokračovat, a tak si jednoho dne jeho buněční bankéři uvědomili, že imunitní účty byly přečerpány a během patnácti měsíců nebyl složen jediný vklad. DNA požadovala revizi účetnictví. Zjistilo se, že Alobarovy údaje nesedí. Podařilo se mu zpronevěřit víc než devět set let.

	Pobouřená DNA nejspíše žádala okamžité vyrovnání, protože během týdne se Alobarovy prokvetlé vlasy změnily v sodný sloup. Na předmostí jeho očí pronikly invazní oddíly vrásek, zakopaly se a okamžitě přivolaly posily. V kloubech mu kdosi míchal beton.

	Nyní, třetí rok za mřížemi, už v sobě to zrychlené stárnutí cítil, chutnal a slyšel. Páchlo jako kuličky proti molům. Chutnalo jako zkažená omáčka na čipsy. A mluvilo jako přihřátý kadeřník.

	Téhož dne ráno mu doktor Palmer (pět až deset let za podvody se zdravotním pojištěním) řekl: „Ale, když jsi přišel do Concordu, vypadal jsi na svůj věk.“ (Podle vězeňských záznamů bylo „Albertu Barrovi“ šestačtyřicet let.) „Ale teď bych ti hádal dvakrát tolik. Nechceš si zajít na ošetřovnu, abychom se na tebe mrkli?“

	„Ne, jsem v pořádku.“

	„Ale tvoje kůže…“

	„Musel jsem něco špatnýho sníst.“

	Doktor Palmer zavrtěl hlavou. „Když myslíš, Alberte.“

	Alobar se usmál. Měl rád, když mu říkali „Alberte“. Připomínalo mu to večery, které strávil uklízením po Einsteinovi.

	Ze zpětného pohledu bylo až zvláštní, jak málo mužských přátel si během života získal. Někteří lidé si dovedou za jediný den nadělat víc přátel než Alobar za celý život. Samozřejmě, byl tu Pan, pokud se jejich podivný vztah dal nazvat přátelstvím. Byl tu ten šaman, ale s tím se setkal jen jednou. Mohl snad ještě počítat Fosca, toho tibetského malíře, i když Fosco byl hodně uzavřený a záhadný, a co se týče Wiggse Dannyboye, tím si vůbec jistý nebyl. Ovšem Albert Einstein, ano, to byl kámoš.

	Tedy – jak se to vezme. Nikdy spolu nešli hrát kuželky, ani spolu neseděli u piva, ale Einstein mu jako správný přítel půjčil peníze a několikrát si spolu skvěle pokecali. Pokud o sobě ještě s nějakým druhým chlapíkem víte věci, které o vás neví nikdo jiný, musíte být přátelé.

	Když před pár měsíci listoval ve společenské místnosti nějakým časopisem, narazil Alobar na článek, který začínal slovy: „Když Albert Einstein ve čtvrt na dvě ráno dne 18. dubna 1955 umíral v Princetonské nemocnici, pošeptal svá poslední slova německy sestře, která německy neuměla…“ Musel se zasmát. Článek z toho vyvozoval, že historie byla o Einsteinova poslední slova tragicky ochuzena. Alobar připouštěl, že tomu tak skutečně může být. Jenže on sám věděl, co Einstein před smrtí řekl.

	Mysleli si snad, že se umírající Einstein najednou posadil na posteli a pravil: „É se rovná em cé na třetí“?

	Nebo si mysleli, že zašeptal: „Dir echte Nuss Tako“?

	Během posledních tří století se Alobar mnohokrát zabýval myšlenkami na sebevraždu, k čemuž ho nenutilo ani zoufalství, ani nuda, ale spíše touha po opětovném setkání s Kudrou, aby jí mohl dokázat, že se mýlila, když kritizovala jeho samoúčelnou posedlost dlouhověkostí. Kudřino obvinění ovšem muselo být přece jen do jisté míry podložené, protože se životem nakonec nikdy neskoncoval. Vždycky se rozhodl, že je konečně připraven zemřít, nebo se aspoň odhmotnit, protože neměl v úmyslu nechávat své milované tělo, aby do něj šťourali policajti a aby nad ním kněží hlásali své lži, jenomže pokaždé se na poslední chvíli vyskytlo něco, co ho přimělo změnit názor.

	Alobar si byl v podstatě jist, že by se mu odhmotnění zdařilo. Váhal jedině v tom, zda by se mu podařilo se opět zhmotnit. Protože se Kudra již znovu neobjevila, předpokládal, že to není možné. S výjimkou vzácných okamžiků pochybností o sobě samém mu jeho ego nedovolilo připustit, že by snad Kudra zůstala na Onom světě ze své vlastní vůle.

	Sotva se Alobar konečně rozhodl, že si do toho mystického rychlíku sedne, oprášil své starožitné laboratorní vybavení, aby připravil kapku K23. Počítal s tím, že při příchodu na Onen svět musí vonět parfémem na míle daleko, aby ho Kudra poznala. Začal tedy shromažďovat jednotlivé přísady, což nebylo tak snadné, jako když pečete bublaninu, protože citrusů bylo málo, kvalitního jasmínového oleje ještě méně a řepného pylu úplně nejméně (dal se sbírat jen pár týdnů v roce, a to ještě na velmi odlehlých místech). Vždycky ještě předtím, než dal všechny látky dohromady, našel nějaký důvod, proč cestu odložit.

	Přesně to samé se přihodilo i při poslední příležitosti, v roce 1953. Vrcholila Eisenhowerova éra a všechno šlo pomalu. Eisenhowerova éra ubíhala tak pomalu, že kdyby spadla ze skály, padala by rychlostí pouhých deset mil za hodinu. Eisenhowerova éra byla jako ta pomalá loď do Abilene a zdálo se, že uplyne ještě mnoho uherských roků, než se v Americe zase začne něco dít.

	Téměř půl století Alobar vlastnil a provozoval lázně poblíž Livingstonu v Montaně. Díky tomuto podniku měl každodenní přístup k minerálním pramenům. Nezapomínejme, že horké koupele jsou součástí procesu zajišťování nesmrtelnosti. Montanský venkov také vyhovoval rozloženému Panovu duchu, který jinak bloudil po Divokém západě ve společnosti rozloženého ducha Kojota. Pan s Kojotem se občas zastavili (na svém větrném letu), udělali zmatek (protože Kojot byl zlomyslnost sama) a přinutili lázeňské hosty, aby si přitiskli ručníky na tváře (protože Pan pořád ještě smrděl, jak zákon káže).

	Od poslední Panovy návštěvy však uplynula dost dlouhá doba. Jestliže se za Eisenhowerovy éry nudil i Alobar, dokážete si představit, co musela dělat s Panem. Pokud něco dokázalo Pana dorazit, byly to vibrace všech těch svatých spravedlivých Eisenhowerových puritánů, kteří v jednom kuse míchali karty na kanastu a smlouvy na armádní dodávky. Tohle nebyla doba pro statečná srdce. Pokud se měl Alobar k onomu velkému kroku vůbec někdy odhodlat, pokud se měl někdy zbavit své návykové dlouhověkosti a sejít se se svou milovanou Kudrou (nebo Wren, případně Kudrou a Wren: kdo ví, jaké nebe se na Onom světě skutečně skrývá?), rok 1953 k tomu představoval ideální příležitost.

	Navíc od chvíle, kdy přijel do Montany s vlasy nabarvenými načerno, aby je mohl v průběhu let nechat postupně odrůst k jejich přirozenému prošedivělému vzhledu (přece jen se za těch tisíc let naučil pár triků), uběhlo už padesát let a zvědavost sousedních farmářů rostla. Byl to stejný problém, jaký ho někdy kolem roku 1031 vyhnal z Konstantinopole s rozzuřeným davem v patách. Nastal čas prásknout do bot.

	Alobar si tedy nechal poslat z New Yorku citrus a jasmín a vyptal se, kde budou během příštích týdnů kvést v Minnesotě řepná pole. Od původní dávky nikdy nepřipravil ani kapku K23, ale byl si naprosto jist, že mu to nebude dělat potíže.

	Jenže čtrnáct dní předtím, než vyrazil do Minnesoty na řepný pyl, padl v Reader’s Digestu na zprávu, že genetici na Princetonské univerzitě zřejmě stojí na pokraji objevů, které by mohly více než zdvojnásobit délku lidského života. Na konci článku byl citován jeden z vědců, který tvrdil, že pokud se pokusy povedou, převezme nad nimi přímé řízení Bílý dům, aby američtí vůdcové měli přístup k výsledkům jako první. Ostatně většina výzkumů se financovala z federálních dotací.

	Nebylo divu, že tahle informace Alobara poděsila. Jen si představte, že by takový Ike, John Foster Dulles a Dick Nixon zůstali ve funkcích věčně. Představte si, že by se Eisenhowerova éra protáhla donekonečna.

	Takové strašlivé představy by ho jistě dokázaly dostatečně motivovat. Přece jen tu však byl jeho slib daný nymfě Lalo před devíti sty lety, který Alobara přiměl odvolat cestu na řepná pole, prodat lázně, opustit stávající milenku a zamířit do Princetonu, aby se tam stal Einsteinovým údržbářem.

	„Jednou,“ prorokovala Lalo, „se budou lidé snažiti smrt pouhou inteligencí poraziti.“ Varovala před nebezpečím, které by vyplynulo z toho, kdyby tito lidé dosáhli nesmrtelnosti, či přesněji „falešné nesmrtelnosti“, neboť pravá nesmrtelnost vyžaduje rozvíjet i srdce a duši, nejen rozum.

	Byli tedy princetonští genetici oni průkopníci falešné nesmrtelnosti, jejichž příchod věštila Lalo? Aby to zjistil, získal Alobar místo pomocného správce Ústavu pro pokročilé výzkumy, kde měli genetici své pracovny a laboratoře. Protože jej původně přidělili do kotelny, musel Alobar podplatit hlavního správce, aby mu dovolil uklízet tu část budovy, kde pracovali genetici. Jakmile našel dokumenty dokazující, že Bílý dům a Pentagon mají skutečně o pokusy zájem, začal Alobar házet výzkumníkům klacky pod nohy. Do misek s kulturami kapal vodu z podlahy, proteinové pilulky pro morčata zaléval do vosku, odpojoval inkubátory a měnil čísla na grafech. Jednou podstrčil vysoko ceněné laboratorní kryse, která už žila hodně dlouho, nedopalek jednoho z Einsteinových cigár. Do rána bylo po kryse.

	Pracovna profesora Einsteina se nacházela na konci chodby v křídle věnovaném genetice. Vládl v ní nepředstavitelný nepořádek. Nebyl to jen tak obyčejný nepořádek, jako že dvě a dvě jsou čtyři. Einsteinova pracovna se vyznačovala nepořádkem geniálních rovnic. (V něčem takovém by se jistě Priscilla cítila jako doma.)

	Knihy, výzkumné zprávy, pořadače, listy papíru, časopisy, dopisy a neproplacené šeky se v několika vrstvách válely po podlaze i po nábytku, takže nebylo možné ani zametat, ani utírat prach. To bylo zvláště nemilé, protože pracovna zoufale potřebovala zamést. Mezi haldami papíru se povalovaly slupky od pomerančů a banánů, papírové kelímky, kusy křídy, Špačky tužek, chomáče vlny ze svetrů, houslové struny a závěje doutníkového popela (sněhy z vrcholků El Producto). A jako by to nestačilo, Einstein setrvával ve své pracovně dlouho přes půlnoc, a pokud se mu hnulo třeba jen s jediným papírem, strašlivě se rozčiloval.

	Alobar si úklid Einsteinovy pracovny nechával až na samotný konec směny, ale i ve dvě hodiny ráno tam profesor seděl zhroucený v křesle a vypadal jako rozedraný plyšový medvídek, z kterého leze molitan. Postupem času se Einstein přiznal k tomu, že čeká na Alobara, aby si spolu mohli popovídat. Manželka ho hlídá jako vlastní matka, stěžoval si, a navíc mu zakazuje jeho milované doutníky. Paní Einsteinova se prostě domnívala, že taková dýmka by byla víc nóbl. Jejím nejoblíbenějším tématem k rozhovoru byla činnost střev.

	Alobar s Einsteinem vedli několik zajímavých rozhovorů. Einsteina nejvíce proslavila speciální teorie relativity, obecná teorie relativity a jednotná teorie polí, ale podle jeho vlastních slov to nebylo z jeho díla zdaleka to nejlepší. Einstein se Alobarovi svěřil, že vymyslel spoustu báječnějších věcí, než je relativita, ale nechtěl „s tým chodit fén“, protože nevěřil politikům, že by jeho nápady použili způsobem, který by odpovídal jeho morálce.

	Když si Alobar poslechl některé dosud nepublikované teorie, uznal, že jsou skvělé, třebaže poněkud složité, a bude tedy vhodné je odložit na nějakou osvícenější dobu. A protože mu Einsteinova sdělení zvedla sebevědomí, svěřil se profesorovi i s některými vlastními tajemstvími.

	Lze pochybovat o tom, zda Einstein správcovu vyprávění skutečně věřil, ale rozhodně si v něm liboval. Alobarovy názory na život a smrt ho fascinovaly. Alobarova dobromyslnost a královské vystupování ho vytrhovaly z deprese. Když se mu Alobar jen tak mimochodem zmínil o tom, že jeho finanční srdce dotepalo, Einstein poklekl a pohrabal se v papírech, dokud nenašel šek za autorská práva z Fyzikální ročenky, který pak připsal svému nočnímu příteli.

	Alobarovi docházely peníze z toho důvodu, že se stal obětí vyděrače. Hlavní správce, který nového zaměstnance podezíral od samého začátku, jej nakonec přistihl při tom, jak v genetické laboratoři ovlivňuje pokusy. Zanedlouho z něj vymámil všechny peníze za prodej lázeňského zařízení a dělal si nárok na celý jeho plat. Dodržovat sliby nymfám se může pořádně předražit.

	Ukončení pokusů s dlouhověkostí na princetonském Ústavu pro pokročilé výzkumy v roce 1956 bylo zřejmě způsobeno omyly genetiků stejně jako Alobarovým snažením. Tím, že se snažili prodloužit lidský život vytvářením zvláště odolných buněk u psů a hlodavců, vědci štěkali na nesprávný chromozóm. Zkrátka v době, kdy správce Alobara udal na policii, už se o pokusy skoro nikdo nezajímal. Alobara vyslechli a propustili. Samozřejmě, že přišel o práci. Na tom už nezáleželo. Jeho kámoš byl po smrti.

	Z Einsteinovy pracovny je teď muzeum. Je velice čistá a uklizená. Na stole stojí podstavec s několika dýmkami.

	Alobarovi nedovolili, aby Alberta navštívil v nemocnici. Přesto však zrovna postával v čekárně, když dorazila zpráva, že profesor odmítl operaci pukající aorty, která mazala jeho osobní rovnici z tabule života. „Je to nevkusné, uměle prodlužovat život,“ sdělil Einstein svým lékařům.

	Alobarovu reakci shrnula o deset let později britská módní návrhářka jménem Mary Quantová, která v jiné souvislosti prohlásila: „Dobrý vkus je smrt. Vulgárnost je život.“

	Alobar, rozesmutnělý Albertovým rozhodnutím a zklamaný tím, že jeho vlastní filosofie neměla na jeho přítele větší vliv, se vrátil do Ústavu, aby tam dál vytíral a truchlil. Příští týden po pohřbu (na nějž se Alobar z principu nedostavil) slyšel na místní rozhlasové stanici rozhovor s ošetřovatelkou, která stála u Einsteinovy smrtelné postele a která se nyní pokoušela reprodukovat německá slova, která její pacient vydechl naposledy.

	Alobar popadl koště a roztančil se po kotelně. Jeho smích se rozléhal topením po celém Ústavu pokročilých výzkumů. Není divu, že Einsteinovým posledním slovům nerozuměli! Vůbec totiž nebyla v němčině. Einsteinova poslední slova byla v jazyce jednoho malého a dávno zaniklého českého kmene a naučil se je od Alobara.

	Einsteinova poslední slova zněla: „Erleichda, erleichda.“

	Vzpomínky na Einsteina a na jeho první (avšak běda, nikoli poslední) úspěchy v roli sabotéra vědeckých výzkumů vězně „Alberta Barra“ rozptylovaly a dovolovaly mu tak na okamžik uniknout z těch dvou cel, v nichž byl uvězněn: z komory z oceli, chladné a nezničitelné, a z komory těla, zimničné a chátrající.

	Jakmile vzpomínky pohasly, znovu se ohlásily příznaky stárnutí, které se zmocnily jeviště jako nejistá celebrita a s protivnou nasládlostí přehlušovaly plaché pochrupování defraudantů, rozladěné vrčení vražedných maniaků a noční sténám celoživotních násilníků. Hluk stárnutí vycházel hluboko z jeho nitra, a přestože byl relativně tichý, měl v sobě naléhavost, jakou country z rozhlasového přijímače hlídačů postrádalo.

	Ještě znepokojivější však byl ten pach. Jaké chemické zlo se mu to asi roztahuje v tkáních, že páchnou jako spodní zásuvka prádelníku staropanenské tety?

	Ve stejném okamžiku si Alobar povšiml dalšího příznaku. Začaly ho svědit uši. Samo o sobě to nebylo nijak zlé; vzpomněl si, že lidová moudrost spojuje svědění uší s klepy. Když vás svědí uši, znamená to, že o vás někdo mluví. To by bylo v pořádku, říkal si Alobar, zvlášť, kdyby se mluvilo o jeho podmínečném propuštění. Ale kdo by o něm mohl mluvit v téhle nekřesťanské noční hodině?

	Kdo asi?

	„Tisíc let,“ zapochybovala Priscilla. „Kdepak! To vás jenom tak lakoval.“

	„Máte před sebou vědce,“ opáčil Wiggs. „Sem cvičenej skeptik. Nedám se jen tak lakovat.“

	„Cha! Ze spolehlivýho pramene jsem slyšela, že věříte na víly.“

	Wiggs se začervenal. „To je něco úplně jinýho,“ namítl.

	„Možná ne.“

	„Báje vysvětlujou svět.“ Po učitelsku si odkašlal. „A to jak svět duševní, tak fyzickej. Svět minulej, přítomnej i budoucí. Když starý Keltové mluvili vo vílách, měli na mysli fotony. Ne ty nemyslící světelný pulzy, kerý sou základem a tvůrcem veškerý hmoty, ale pulzy světla vobdařený vědomím, nový fotony, co se vyvíjej z hmoty. A vůbec, nepouštějte se se mnou do diskuzí vo kvantový fyzice a vo irskejch moudrostech. Alobar i přes svůj věk nebyl žádná zasraná víla.“

	„Víte, tomu vašemu hroznýmu přízvuku je pořád hůř rozumět.“

	„To je tím pitím. A neměl bych pít. Alkohol vodporuje všem snahám vo nesmrtelnost.“

	Priscilla pohlédla na svou vlastní sklenku s lihovinou. Pomyslela na Ricki, která – možná ustaraná – čeká v jejím bytě. „Už jsem si taky neměla dávat. Počkejte, dojdu do kuchyně a přinesu trochu ledový vody.“

	„Ááá!“ Wiggs se chytil za límec, jako by se dusil. „Vodu?“ Svalil se z pohovky a stále se držel za hrdlo. „Vodu! Tu jedinou ze všech tekutin na světě, co je určená k mytí a splachování. Kapalinu, v kerý se perou dětský plenky, kerá zaplňuje stoky tohodle deštivýho města; stačí jediná kapka vody a celá sklenice irský whisky změní barvu – a vy, falešnice, mi chcete tuhle žíravinu nalejt do mýho bezbrannýho těla!“

	Priscilla se zasmála, což ho potěšilo. Jeho srdce si připadalo jako opékač topinek nastavený na „mírně“. V jejím srdci teprve kynul kvásek.

	„Dobře, dobře, vodu ne. Ale co teda jinýho než pití?“

	Dr. Dannyboy si narovnal vázanku a pásku přes oko, načež se znovu posadil na pohovku. Jediné světlo v místnosti pocházelo z krbu, který zaléval kanibalské příbory nad krbovou římsou příjemnou září. „Eště jedna pěkná, pořádná pusa by mohla stačit,“ pronesl tiše.

	Priscilla zapomněla na Ricki i na řepy a vklouzla mu do náruče.

	Na druhém konci světadílu, poblíž Bostonu, v cele státní věznice v Concordu, přestaly Alobara najednou svědit uši.

	„Ááchch, zbožňuju zipy. Připomínaj mi krokodýly, ústřice a aztécký hady. Kdybych tak moh mít u vobleku víc poklopců… Zipy sou primitivní a moderní zároveň. Na jedny straně sou prehistorický jako ještěři, na druhý straně mechanický a hladký. V zipu se průmyslová revoluce spojuje s kultem kobry, nezdá se ti? Áchch. Ty zipy sou jako malý aligátoři extáze. A taky sou sexy. Vezmi si knoflík, jak je upjatej a puntičkářskej. Na řadě knoflíků je něco viktoriánskýho. Ale zip, takovej zip je jako had u brány ráje, kerej čeká na vopravdový věřící, aby je uved dovnitř do zahrady. Fakt, měl bych si na šaty našít těch zipů víc, protože mám spoustu erotogenních zón, ke kerejm potřebuju rychlej přístup. Hmm, starej dobrej plazivej zip, zavěšenej hlavou dolů jako chcíplá ještěrka, přízrak zmije, kerýmu se ve dne vyhejbáme a s kerým v noci obcujeme.“

	„Počkej, já ti s tím pomůžu.“

	Dr. Dannyboy se v průběhu svého monologu snažil rozepnout Pris šaty a vypáčit čelisti zipu, který se jí táhl po celé délce zelených pletených zad; pokoušel se pracovat s chladnou hlavou a nenápadně, jako by Pris mohla považovat své náhle padající šaty za spontánní akt přírody, zcela organický a přirozený, ale nemohl s tím zatraceným krámem hnout, i když tahal, až se mu orosilo čelo, a nakonec mu Pris řekla…

	„Počkej, já ti s tím pomůžu.“

	Jediným hladkým pohybem rozevřela zaklesnuté čelisti, aligátor si zívl a hle, seděla před ním ve spodním prádle.

	Podprsenku měla umazanou od rzi a zřejmě o víc než jedno číslo větší.

	Je to podprsenka nebo pomůcka pro neplavce? uvažoval Wiggs.

	Alespoň se dala snadno odstranit. Prostě ji přetáhl Pris přes hlavu, aniž jí rozepínal, a zachytil její padající ňadra jako kroketové míčky klouzající z plátěného pytlíku. Byla hladká jako oloupané cibule a dokonale růžová. Zmáčkl jedno, olízl druhé. Růžová barva neoprýskala.

	V rozkroku nylonových punčocháčů jí uteklo očko. Nikdo si toho zjevně nevšímal. Jeho ruka přejela přes rozpárané místo jako zametací vůz přes stopu po pneumatikách, rovnoměrně a nevšímavě. Nejdelší prst jeho levé ruky se stočil jako řapík celeru a smočil se v misce jejích hýždí, kde se tak snadno mísily metafory.

	„Ježíšikriste, ty seš tak skvělá na vomak!“

	„Wiggsi… pořád máš na sobě oblek.“

	Během minuty jej halila pouze páska přes oko.

	„Je báječné se tě dotýkat,“ pronesl s prsty opět na jejím těle. Přízvuk odložil společně s trenýrkami.

	Priscilla už zapomněla, jaké to je se staršími muži. Poslední muž, se kterým spala, byl dvacetiletý umývač nádobí z El Papa Muerta. Během jediného večera se s ní miloval čtyřikrát – pokaždé přesně tři minuty. Připadalo jí významné, že mladý muž v posteli vydrží přibližně stejně dlouho jako rocková písnička na středních vlnách.

	„Už… jsem… hmmm… zapomněla… jaký… je to… se staršíma… chlapama.“

	Zřejmě to neměla říkat. Wiggs se zastavil uprostřed pohybu. „Věk,“ zavrčel. „Existují jenom dva věky: živý a mrtvý. Pokud je chlap mrtvý, má si lehnout někde, kde nebude překážet. Ale pokud je naživu…“

	Dokončil pohyb a znovu se zarazil. Ach, ne, napadlo Priscillu. Přece si zrovna teď nezačne hrát na pedanta?

	Její obavy se však brzy rozptýlily, protože Wiggs si sice odkašlal a poklepal si na pásku přes oko, což bylo jasné znamení blížící se slovní ejakulace, ale nechal se rozptýlit vrtěním její pánve, takže nakonec jen zamumlal, že stáří je pro starce škoda, a ještě něco o tom, že si stejně nikdy s žádným dospělým nerozuměl, načež postupně umlkl, až na občasné blažené zafunění, a plně se věnoval tepu rozjetého motoru, v němž se nacházel.

	„Ano, bože, ano,“ sténala Pris. Takhle se s ní miloval Effecto: svalnatý a něžný, uvolněný a jistý, pružně moduluje rytmus a tempo, rozvíraje ji se sladkým odhodláním a posévaje ji celou dobu láskyplnými polibky – tedy úplný opak těch mladíků, co v posteli dělají, jako by chtěli střílet góly nebo jako by cvičili u tankistů. „Tatínku!“ vyjekla Pris.

	„Tatínku?“ podivil se Wiggs.

	„Ehm, ne, Danínku,“ opravila se Pris. „Jako Dannyboy.“

	„K službám,“ zafuněl Wiggs.

	Effecto hrál na Priscillu jako na tahací harmoniku. Wiggs na ní pracoval jako na archeologických vykopávkách: odhrnoval, proséval, oprašoval a zapisoval. Teď, když ležela v louži na pohovce, zdálo se jí, že je připravená k odeslání do Britského muzea. Na cestě ji mohla doprovázet bedna úlomků spermatu z konce dvacátého století.

	Wiggs ji přikryl vojenskou houní a lehl si po jejím boku.

	V krbu zapraskalo další umělé poleno a déšť vyklepával na okna zprávy morseovkou. „Nemůžete pořád zůstávat doma“ a „Ještě jsme neskončili,“ signalizoval déšť.

	„Tos mě sem pozval, abys mě mohl svést?“ zeptala se Pris.

	V daném okamžiku jí na tom nijak nezáleželo, byla jenom zvědavá. Pohladila jeho zplihlý přívěšek a uvažovala o tom, jestli jí Ricki vůbec někdy odpustí a zda by se po sexu s Ricki cítila aspoň z poloviny tak dobře.

	„Byl bych rád, kdybych ti moh říct, že jo, ale pravda je taková, zlato, že tak chytrej sem zas nebyl. Je to jak nečekaná prémie.“

	„Tak proč jsi mě vlastně pozval?“

	„Ta vůně,“ pronesl Wiggs.

	„Prosím?“

	„Jenom se neuraz. Sama vo sobě voníš skvěle jako jehňátko.“ Dr. Dannyboy zastrčil hlavu pod deku a pořádně se nadechl, „Čerstvej chleba a posekanou trávu si můžou nechat. Nic nevoní líp než čerstvě vošukaná holka.“

	„Poslyš…“

	„Ještě jednou, neurážej se.“ Vynořil se a políbil ji s nepředstíraným citem. „Podívej, Priscillo, já se zajímám vo čich. Vlastně se zajímám vo rozvoj vědomí. Čich je jedinej smysl, kerej přímo komunikuje s neokortexem. Vobchází talamus a vostatní prostředníky a de rovnou na věc. Pach, to je jazyk mozku. Hlad, žízeň, agrese, strach, touha – všecky tydle nutkání vyjadřuje mozek pomocí pachovýho jazyka. Neokortex ten jazyk vovládá, a když se ho naučíme i my, třeba se nám nakonec podaří řídit mozkovou kůru nosem.“

	„A proč?“

	„Abysme urychlili rozvoj vědomí.“

	„A proč?“

	„Abysme byli šťastný, žili hodně, hodně dlouho a sakra už jeden druhýho nevyhazovali do vzduchu.“

	„Tím zklameš spoustu generálů.“

	„Ještě hůř. Bude to konec fotbalovejch utkání.“

	„Jestli Dallaský Kovbojové nerozuměj žertu, tak ať jdou do háje. Ale Wiggsi, počkej přece. Co to má společnýho se mnou?“

	„Děláš parfémy, ne, zlatíčko?“

	Priscilla se podepřela na lokti. „Hm, jo, tak trochu. Jak ses to dověděl?“

	„Co sem potkal Alobara, dověděl sem se toho o výrobcích parfémů dost.“

	„Alobar. Ten chlap ve vězení.“

	„To je von.“

	„Ten údržbář.“

	„A bejvalej král.“

	„Co je mu tisíc let.“

	„Jo“

	Úplně se napřímila. „Tohle je ta nejstřelenější věc, jakou jsem kdy slyšela. Jsem z toho pořád zmatenější…“ Její hlas zněl skutečně poděšeně. Wiggs ji uchopil za lepkavé stehno.

	„Je to dlouhý povídání.“

	„To je jedno. A ten strašnej přízvuk si nech vod cesty. Když jsme se milovali, mluvils jako Američan.“

	„No to je tím, že sem z tý tvojí divoký micinky komplet vystřízlivěl. Teď už mám zase jazyk zdřevěnělej vínem.“

	„Tak dobře, na tom nesejde, mluv si třeba jako Kačer Donald. Hlavně povídej.“

	„Mám začít od začátku?“

	„Pokud ti to nepřipadá moc tradiční.“

	„Ale co to tvý rande?“

	„Zrovna jsi zkonzumoval její díl.“

	„Její?“

	„To nic. Povídej. Teď hned.“

	„Začnu vod šedesátejch let.“

	„Fajn. Tehda jsi asi bejval zajímavější. Počítám, že to tehda byli všichni.“

	„Tak začnu vod sedmdesátejch let.“

	„Já tě mám ráda, Wiggsi.“

	„Jo a já tebe taky.“

	Odkašlal si, poklepal si na pásku prstem navoněným ženským pižmem a otevřel řepná stavidla své výmluvnosti.

	Tou dobou už nastala ta část dne, která se oficiálně označuje za ráno, ale o níž každý pitomec ví, že je to pořád ještě noc. Seattleské ulice byly mokré a nazelenale černé jako čerstvě vytištěné bankovky. I přes časnou hodinu a nehostinné počasí se před Nadací smíchu naposled táhla fronta, jako by Nadace byla rozhlasovou stanicí, která pubertálním dívkám rozdává rockové hvězdy zdarma. Někteří čekající se podívali na Rickino auto připomínající čajítko, které se pomaličku sunulo kolem. Ostatní dál nadějeplně zírali na potemnělou budovu.

	Ať si Ricki napínala zrak sebevíc, nezahlédla v domě ani světélko. Kousla se do rtu, aby se nerozplakala. „Je půl třetí,“ pronesla zarmouceně, jako by „půl třetí“ bylo jméno nevyléčitelné choroby. „Je půl třetí a pěkně posraný ráno.“

	Kdyby měla Ricki zájem na přesném vyjádření – což neměla –, mohla ještě dodat „tady“, protože i když v Seattlu bylo skutečně půl třetí, v Massachusetts bylo půl šesté, což už je přece jenom noční doba, která si může činit jisté oprávněné nároky na to, aby byla nazývána ránem, a studená štěrbina ústřicově zbarveného světla začínala oddělovat oblohu od Atlantiku. Alobar, který stále ještě nespal, ležel na svém vězeňském kavalci a praktikoval bandalúpské dýchání.

	Tak tomu aspoň říkal, tak to s Kudrou celá ta léta nazývali: bandalúpské dýchání. Samozřejmě neexistoval absolutně žádný důkaz, že by Bandalúpové tímhle způsobem vůbec někdy dýchali. Ostatně i důkazů, že Bandalúpové vůbec někdy žili, bylo poskrovnu. Nedostatek důkazů však Alobara nijak nevyváděl z míry, protože právě díky Bandalúpům zažil během svého života tři sta osmdesát pět tisíc osm set šest východů slunce a soudě podle mléčné měkkýšovité záře, která pronikala zamřížovaným oknem, ho nyní čekal další.

	Navíc, pokud se soustředí na své dýchání a pokud jej brzy propustí na podmínku, možná se bude dívat na východy slunce donekonečna, a to i přes proces stárnutí, který v něm nyní hlodal jako naftové včely v koženém úlu. V to také doufal, i když s ohledem na své vyhlídky nedokázal říci přesně, co ho má k tomu, aby žil dál – a dál a dál a dál. Jedna věc byla jistá – nehodlal riskovat, že se na Onom světě objeví bez jediné kapky K23, a zrovna začínal uvažovat o tom, jestli do toho přece jenom neměl praštit a svěřit Wiggsovi Dannyboyovi recept. Dr. Dannyboy mohl parfém vyrobit a nějak mu ho propašovat do vězení. Jeho nesmírné tajnůstkářství ohledně K23 a jeho dlouhodobá neochota využít jeho komerční možnosti byly poněkud nerozumné, to si musel přiznat. Jenže kdyby byl rozumný a nic víc, byl by už tisíc let po smrtí. Tak.

	S klouby vrzajícími jako stěžně plachetnice zmítané bouří Alobar vstal a dokulhal k oknu. Hledal svou dávnou ochránkyni, jitřenku, jenže okénko bylo malé a jediné nebeské světlo, jež se nabízelo jeho očím, patřilo blikající družici, která kroužila kolem Země. „Mám rád tu kouli z bláta,“ začal si zpívat, ale v rozpacích se zarazil. „Jestli mi brzo nedají tu podmínku, pošlu Dannyboyovi recept,“ slíbil si.

	Alobar nebyl jediný, kdo toho rána (nebo noci) myslel na tajný recept. Wiggs s Priscillou se k tomu ještě nedostali, protože se pořád něčím rozptylovali, ale v New Orleansu – čas: půl páté – ležela Madame Devalierová na své posteli s nebesy, s rukama ověšenýma klenoty složenýma na klenbě svého břicha, a uvažovala o možném základu, ve svém duchovním nose směšovala desítky a stovky přísad, aniž ji napadlo, jak jednoduché to vlastně ve skutečnosti je; dokonce ji ani nenapadlo, že v levném motýlku poblíž letiště Seattle-Tacoma, kde bylo, ano, půl třetí ráno, díky, Ricki, spala V’lu Jacksonová s odpovědí – nebo aspoň pár jejími kapkami – ve starožitné lahvičce pod svým molitanovým polštářem zabaleným do povlaku z umělé hmoty; a samozřejmě, že ani jedna z nich, ani bdící a vymýšlející Madame, ani spící V’lu s pěstí přitisknutou k osamělým pyskům, si nedokázala představit, že než se znovu uloží do postele, bude Bingo Pyjamo zastřelen přímo před jejich očima a jeho malý roj včel, který takto přijde o pána, začne děsit New Orleans skoro až k…

	„Smrt“ v něm nevzbuzovala strach, ani odevzdanost, snahu se jí vyhnout ani morbidní touhu, šok ani odmítání, ale spíše vztek. Ovládnutý vztek. Bylo to jako hozená rukavice, chcete-li. Výzva k boji. Wiggs bojoval se smrtí a přísahal, že se nikdy nevzdá.

	Válku smrti vyhlásil už za svého pobytu ve státní věznici v Concordu. Do Concordu jej převezli na vlastní žádost z federálního vězení na Středozápadě, a to po incidentu, kdy mu jeden bachař vypíchl sirkou pravé oko.

	Při následném vyšetřování vyšlo najevo, že Dr. Dannyboy byl během svého pobytu ve federální věznici vystaven téměř neustálému fyzickému i duševnímu šikanování. Média, která sice odsuzovala Dannyboyův životní styl a filosofii, ale jinak ho vždycky měla za dobrého dodavatele sólokaprů, celý skandál ještě pořádně přiživila. Ve vzduchu visela hrozba soudní pře o několikamiliónové odškodné. Vláda zkrátka nebyla v postavení, kdy by si mohla dovolit převoz vězně odmítnout.

	V Concordu se Wiggs ocitl v blízkosti přátel, nekonformních samotářů, kterým se nějak podařilo zůstat v harvardském profesorském sboru, nebo se uchytili v nějakém tom „new age“ podniku, které v té době vzkvétaly v Cambridgi a Bostonu. Přátelé jej zásobovali knihami z univerzitní knihovny společně s posledními čísly časopisů a články z oborů, které ho zajímaly: antropologie, etnobotanika, mytologie a neurofarmakologie. Navštěvovali ho, nosili mu nejnovější drby, sledovali jeho zdravotní stav a předávali jeho občasné příspěvky do Psychedelické revue. Podařilo se jim propašovat z vězení napůl zmrzlý rohlík, do něhož právě ejakuloval, a předat jej na blízkém parkovišti jeho ovulující ženě (která jej ostatně později opustila a našla si dostupnějšího partnera); ta s ním okamžitě provedla to, co se od ní očekávalo – počala Huxley Anne.

	I přes různé těžkosti vězeňského života to bylo v rozumné míře produktivní a povzbudivé období. Stále však zbývala spousta času na úvahy a Dr. Dannyboy jej využil k revizi toho, co v šedesátých letech dokázal on sám i jeho stejně smýšlející vrstevníci. Potom tyto skutky zařadil do historického kontextu, a to nejen do kontextu oficiální historie s jejím zaměřením na politiku a ekonomiku, nebo do mnohem výstižnějšího kontextu historie různých způsobů prožívání života od chvíle, kdy jsme se poprvé vyplazili z bahna nebo spadli ze stromu, ale především do vyššího, složitějšího kontextu dějin toho, jak se vyvíjely a měnily naše myšlenkové postupy, nervové systémy a naše duchovní vybavení.

	Wiggs došel k následujícímu závěru: ať se nám to líbí nebo ne, osvícení je výsadou elity. V každé době a skoro na všech místech světa vždycky žily drobné menšiny osvícených jedinců, kteří prožívali svůj život na prahu brány do příští vývojové fáze, jejíž skutečný příchod na sebe nechá zřejmě ještě nějaké to století čekat. Během různých klíčových historických období se některé z těchto elitních menšin dostatečně zvětšily a zvýraznily na to, aby mohly ovlivňovat kulturu jako celek, čímž vydláždily další kousek cesty vývoje. Vzpomínal na Achnatonův věk ve starém Egyptě, na vládu perského Zarathuštry, na zlaté věky Řecka a islámu, na několik výrazných období čínské kultury a na evropskou renesanci. („Keltové by také vytvořili významnou kulturu,“ sdělil Priscille, „kdyby se nedostali tak brzy do spárů církve.“) Něco podobného se připravovalo v Americe v letech 1964-1971.

	Wiggs připouštěl, že je možná sentimentální, ne-li přímo bláhové chovat romantické vzpomínky na šedesátá léta jako na zárodek nového zlatého věku. Tenhle plánovaný zrod osvícení totiž skončil fiaskem. Přesto však měla šedesátá léta zvláštní význam; nejenže se lišila od dvacátých, padesátých, sedmdesátých a jiných let, ale byla lepší. Stejně jako doba vlády krále Artuše na Camelotu představovala šedesátá léta průlom, prchavý okamžik slávy, dobu, kdy si významná, i když malá část lidstva uvědomila svůj mravní potenciál a začala laškovat se svým neurologickým osudem, dobu kolektivního duchovního probuzení, která zářila jasným světlem až do chvíle, kdy barbarské a přízemní impulsy lidského rodu znovu zatáhly závoj temnoty.

	Wiggs se navíc domníval, že americké lůno přece jen nakonec přinese své plody. Spojené státy pro něj byly logickým místem, kde by měla vzniknout další osvícená civilizace. A protože fenomén šedesátých let k tomu přinejmenším připravil půdu – mnoho jedinců úspěšně proměněných kolotem šedesátých let pokračovalo ve svém nadšení, třeba stranou veřejného zájmu – příští rozkvět se dal očekávat snad už za pouhých deset nebo dvacet let.

	I když tedy z pohledu společnosti šedesátá léta neuspěla, z vývojového hlediska byla milníkem, velkým krokem kupředu, a Wiggs byl hrdý na to, že mohl přiložit ruku k dílu a nastolit ono omamné období překonávání a vědomí (překonávání zastaralých hodnotových systémů, vědomí rozlehlosti a bohatství vnitřní skutečnosti). Přesto však nebyl spokojen. Byl nervózní. Nešťastný. Netrápilo ho ani tak vězení nebo ztráta oka; to byly jen malé oběti, jimiž platil za dosažené úspěchy. Trápilo ho něco jiného, něco, co jej pronásledovalo již od dětství, co podkopávalo všechna jeho vítězství, otupovalo jeho radosti, posilovalo jeho strasti, vysmívalo se jeho optimismu a plivalo mu do zmrzliny.

	Postupně si začal uvědomovat, že je to strašidlo smrti.

	Pokud člověk žije „aktivním“ životem tak jako Wiggs, pokud má cíle, ideály, něco, zač je ochoten bojovat, přinejmenším dočasně přestává věnovat valnou pozornost těžké mačetě, která mu visí na vlásku přímo nad hlavou. My – úplně všichni – jsme dostali lístek, a pokud je cesta zajímavá (když nás nudí, můžeme si za to sami), kocháme se krajinou (jak rychle se kolem nás míhá!), komunikujeme se spolucestujícími, každou chvíli navštěvujeme umývárny a stánky s lihovinami a sotva kdy nás napadne zvednout jízdenku ke světlu, abychom si mohli přečíst jasně stanovený cíl jízdy: Temná propast.

	I když jej však ve svém každodenním pachtění často přehlížíme, fakt, že nás čeká smrt, je stále s námi, schovává se za závěsy nebo spíše v našich vlastních ponožkách jako kuří oko, které se nám nikdy nepodaří úplně odstranit. Pokud jste nábožensky založení, můžete si svůj sestup do propasti rozumově odůvodnit; pokud máte smysl pro humor (a správně vyvinutý smysl pro humor je lepší než kterékoli dosud vynalezené náboženství), můžete sešup zpomalit ironií a vtipem. Jenže to strašidlo je pořád tady, čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu, a zbarvuje svou šedivou křídou skoro všechno, co děláme. A spousta toho, co děláme, se provádí podvědomě, nepřímo za tím účelem, abychom se vyhnuli myšlenkám na smrt, nebo abychom se díky svým výsledkům stali natolik nepostradatelnými, že smrt sama bude váhat, zda si nás má vzít, čí abychom si byli jistí, že až ta mačeta jednou skutečně dopadne, budeme „žít dál“ ve vzpomínkách těch šťastlivců, kteří ještě nezaklepali.

	Wiggs neměl pro nějaké „žití ve vzpomínkách“ ani nejmenší pochopení. Sám sebe považoval ze drobnou poznámku pod čarou v historii vědy a společnosti. Navíc podle svého názoru kdysi přispěl k rozvoji vědomí. Jenže taková nesmrtelnost neměla žádný význam. Pokud to, co dokázal v šedesátých letech jako „elektronický šaman“, mělo mít nějaký vliv na budoucnost, chtěl být u toho, aby si to mohl pořádně užít.

	Není ovšem pravda, že by si pořádně neužíval už teď. Bavil se lépe než elektrický úhoř na koupališti a bez ohledu na vězení, pásku přes oko a truchlivý osud si byl jist, že zábava ještě neskončila. (Když Wiggs vyprávěl o tomto svém pocitu Priscille, zdůraznil jej významným popleskáním na její nahou zadničku.) Navíc se nepovažoval za obzvlášť chtivého člověka. Prostě se domníval, že stárnutí je tak rychlé a smrt tak neodvolatelná, že společně zbavovaly život veškerého smyslu.
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	Mohlo něco z výše uvedeného tu temnou tíhu vyvážit? Tu tíhu jistoty, že i ti nejnadanější, nejkrásnější, nejmoudřejší a nejctnostnější z nás musí zestárnout a zemřít?

	„A zrovinka tenkrát, když sem se válel na kavalci v Concordu, sem se rozhod, že s tím něco udělám,“ prohlásil Wiggs.

	„Protože voproti plíživý hrůze z vlastního konce je všecko vostatní vedlejší.

	Každej život má jedinou mouchu: smrt.

	Lidstvo se nikdy se smrtí nesmířilo a dneska je toho schopný ještě míň než dřív.

	Těm nábožnejm říkám, kdyby tě Bůh miloval, tak by tě nevoslaboval a nezabíjel. Těm rozumnejm a taky hedonistům říkám, smrt se vysmívá tý vaší logice i všem těm vašim radovánkám.

	Lidi nemůžou bejt nikdy dovopravdy šťastný, svobodný ani rozumný, dokud budou muset počítat s tím, že budou postupem času slábnout a nakonec zaklepou bačkorama.

	Takže, zlato, vykašlal sem se na všecko vostatní, vyházel z cely časopisy a učený knížky a taky dívčí magazíny, jo, i když mi Alobar pozdějc řek, že to byla chyba, a přísahal sem, že každou špetku svý energie věnuju tomudle skromnýmu ousilí: vodstranění smrti.“

	Priscilla se na něj podívala s uctivou nedůvěrou v očích. „Abych pravdu řekla,“ pravila, „připadá mi to jako starý dobrý bušení hlavou do zdi.“

	„Vážně?“

	„No vážně, Wiggsi. Jistě. Všechno, co je živý, se narodilo, a všechno, co se narodí, musí taky umřít. S tím se nedá nic dělat. Je to zákon celýho vesmíru.“

	I přes svou nahotu se Dr. Dannyboy napřímil jako bankovní ředitel. Významně si poklepal na pásku přes oko, jako ceremoniář, který zkouší mikrofon. Potom překvapivě tiše a vyrovnaně pronesl:

	„Vesmír nemá žádný zákony.

	Má zvyky.

	A zvyky se dají porušovat.“

	Nad Seattlem se i nadále vrtěla mnohonásobná zadnice nebe. Namáhala stěrače, otrhané a potlučené, které s nářkem kulhaly sem a tam po skle Rickina auta; napřed plačtivě, potom rozjařeně a nakonec zase plačtivě promlouvala k asfaltové střeše motelu, kde spala V’lu, čímž dodávala jejím snům další rozměr; zasouvala své tekuté telegramy za okenní tabulky Nadace smíchu naposled.

	Ricki zajela se svým volkswagenem na příjezdovou cestu ke svému domu, vypnula zapalování a vrhla se ke dveřím. Utíkala ne proto, aby co nejméně promokla, ale proto, aby snad nepropásla zvonění telefonu pro případ, že by se jí ozvala Pris.

	Do V’luiných snů se vloudil rohatý muž s kozlím zadkem. Snová krajina byla osvětlena žlutým plamenem a ozývalo se mlaskání, jak to stvoření na své cestě k ní vytahovalo kopyta z bahna. V’lu probudil tlukot jejího vlastního srdce. Překvapilo ji a znepokojilo, když zjistila, že má vlhko v rozkroku. Když si uvědomila, že muž ve snu je totožný s mužem na láhvi, moudře vytáhla flakón zpod polštáře a zahrabala jej pod pečlivě složené šaty na dně kufru. Ve tmě lehce zbarvené odlesky neónového nápisu OBSAZENO přistoupila k oknu. I když bylo zatavené do rámu, přece jen cítila déšť. Déšť v Seattlu páchne jinak než v New Orleansu, napadlo ji. Měla pravdu. Déšť v New Orleansu páchl po síře a ibišku, trubkové mosazi, hromu a potu. Déšť v Seattlu, ten rozlehlý déšť Velké severozápadní, páchl zeleným ledem a sépiovým inkoustem, geologií, tichem a dechem malých ryb.

	Priscilla a Wiggs si deště nevšímali, pouze jej nechávali, aby přidával jejich posezení u krbu na útulnosti. Zůstával tedy pouze v pozadí, stejně jako dohořívající oheň v krbu. V popředí stály hormony, otázky a bláznivé nápady.

	Priscilla byla ochotná souhlasit s názorem Dr. Dannyboye, že smrtelnost je hlavním zdrojem utrpení lidského plemene. Mohla by navíc sympatizovat i s jeho bolestným zjištěním, že jeho předchozí filosofie byla chybná, protože se přátelila se smrtí, hověla jí, nacházela pro ni výmluvy a dokonce oslavovala naši náchylnost k ní. Ale jeho zjevně upřímné přesvědčení, že dokáže onen vlásek uchopit a odstranit zavěšenou mačetu, jí připadalo jako jeden z těch vypjatých bludů, které mohou rozbít lidskou mysl na kusy jako křišťálový boxovací pytel.

	„Wiggsi,“ namítla, „když si vzpomeneš na všechny ty drogy, cos bral, všechny ty tropické bobule a amazonské šťávy a vůbec, o starém dobrém LSD nemluvě, nemyslíš, že ti mohly, víš, fyzicky, ehm, pošramotit mozek?“

	„Kdepak, zlato, žádný takový. Jasně že mi voddělaly pár buněk, to je bez debaty, ale to mi akorát prospělo. Jesli chceš, aby ti strom plodil spousty ovoce, musíš ho čas vod času prořezat. To samý platí pro nervový buňky. Někdo tomu třeba říká poškození mozku. Já tomu říkám průklest.“

	Po těch slovech ustoupil i déšť.

	Když se počasí utišilo a v rozhovoru nastala pomlka, panovalo v místnosti nějakou dobu ticho. Po chvíli vzal Wiggs mezi rty Priscillinu bradavku a měkce, vlnivě ji tiskl, jako když si kapitán Queeg ve Válečném soudu s povstalci z Caine pohrával v ruce s ocelovými kuličkami. Pink! Růžová kulička ztuhla samým blahem, stejně jako staří veteráni občas ztvrdnou samým vlastenectvím. Pris právě začínala cítit v podbřišku novou vlnu nesmírných tužeb, když se z patra nad nimi ozvaly rány.

	„Co to je?“ zeptala se.

	Wiggs vyplivl bradavku. „Morgenstern. Doufám, že neprobudí Huxley Anne.“

	„Co to tam nahoře vyvádí?“

	„Ále, to je ten jeho tanec, tanec proti smrti.“

	„Wiggsi, co se vlastně v tomhle blázinci děje? Chci říct, v celým tomhle baráku není jediná laboratoř, ale máš tady držitele Nobelovy ceny za chemii, který ve tři hodiny ráno tancuje sám se sebou – nebo tam má klokana? aspoň to tak zní – a ty vážně věříš, že se ti podaří žít věčně? Řekni mi, že tomu nevěříš. Prosím.“

	„Nevěřím tomu.“

	„Ne?“ V hlase jí zazněla úleva.

	„Ne, nevěřím, že Wiggs Dannyboy bude žít věčně, ale příští generaci se to už povede, třeba takový Huxley Anne, a každopádně počítám, že přežiju všecky, co mě vod toho vodrazujou. Dost dobře bych se moh dožít svejch stodvacátejch narozenin, to teda jo.“

	„Ale jak? A proč? Je to snad projev nějaký obrovský a kýčovitý krize chlapa ve středních letech? Bojíš se, že zestárneš? Stárnutí je ta nejpřirozenější věc na světě.“

	Odfrkl si. „No a právě v tom se sakra pleteš, zlatíčko. V tom seš vedle jako podvazkovej pás na jeptišce.“ Znovu zafrkal a zaklepal si na pásku přes oko, až to připomínalo zaostalého datla, který doluje červy z hracího žetonu. „Stárnutí je nemoc. Možná, že nemoci sou přirozený, ale zdraví je taky přirozený a sakra víc žádoucí. Rez je taky přirozená, co říkáš? Ale rezavění se dá zabránit. A když to neuděláš, pokazíš celej stroj. Se stárnutím je to to samý. Člověk stárne, protože nechává svý tělo rezivět.“

	„Rezivět? Nechá –“

	„Mluvím vo degeneraci buněk. Mluvím vo zanášení buněk volnejma peroxidovejma radikálama a toxínama, mluvím vo postupným zpomalování reprodukce zdravejch buněk, za který může pokračující rozklad nukleovejch kyselin. To všecko je druh rezivění.“

	„A dá se tomu zabránit?“

	„Dá.“

	„Tak proč o tom doktoři nic nevědí?“

	„To by ses mohla rovnou zeptat, proč středověký námořníci nevěděli, že je svět kulatej?“

	„Pár jich to vědělo.“

	„No a pár doktorů dneska taky zná pravdu vo stárnutí.“ Odmlčel se a zahleděl se do ohně. Nakonec se usmál a pravil: „Ten chlap, Alobar, věděl už tenkrát, že je země kulatá. A svým způsobem zná i pravdu vo lidským věku.“

	„Jistě, Alobar: ten nerezavějící údržbář.“

	„Aspoň donedávna. Měl bych se vrátit k tomu svýmu povídání.“

	„To jistě.“

	„Napřed pusu.“

	„Mmm.“

	V Concordu odstranil Dr. Dannyboy ze své cely všechny časopisy a dokumenty související s jeho původní (a podle některých pouze proklamovanou) profesí, aby je postupně nahradil materiály zaměřenými na gerontologii, genetiku a prodlužování života. Ve vězení se seznamoval s posledními výzkumy v oblasti dlouhověkosti prováděnými nejen na univerzitách v Severní Americe, Evropě a Japonsku, ale i v soukromých ústavech jako Bjorkstenova výzkumná nadace, Laboratoře Montesano, Menningerova klinika a Ústav experimentální morfologie v Gruzii. Při svém jednom povoleném telefonním rozhovoru týdně s jistým pocitem viny zjišťoval, že místo čísla své ženy a novorozené dcery v nedalekém Bostonu vytáčí číslo nějakého biologa z Cornellu nebo gerontologa z lékařské fakulty Univerzity státu Nebraska.

	Udržet krok s některými esoteričtějšími vědami nebylo nijak lehké, ale Dr. Dannyboy si dokázal poradit a přes svou ne právě nejlepší adresu vyzařoval i jisté osobní kouzlo. To, co se dovídal, jej povzbudilo a potěšilo. Jistě, nesmírně ho hnětlo, že se výzkumům omlazování nevěnuje podstatně více snahy a peněz. Při celonárodním úsilí, jako v případě projektu, který nám vynesl atomovou bombu, bychom mohli průměrnou délku života zakrátko prodloužit třeba o padesát let; o tom byl nezvratně přesvědčen. Wiggse také deprimovalo, že ze shromažďovaných informací nemohl sám mít žádný prospěch. Kupříkladu výživa byla jednou z oblastí, kde mohl odvést pořádný kus plodné práce, avšak bohužel, na zemi je jen málo diet vhodnějších k rezivění organismu než škrobová a cukrová smršť, orkán mastných kyselin, jímž je vězeňská strava.

	Wiggs začat podléhat rozsáhlým výkyvům nálad. Jednoho dne, rozjařen nejnovější zprávou z lékařského střediska UCLA nebo z nějakého podobného ústavu, dokázal být optimistický jako novorozená moucha v mexické restauraci (moucha, která má možná vlastní představu o „pravém ořechovém tacu“), ale hned dalšího dne jej tíživá skutečnost nedostatečně financovaných výzkumů a mrtvolnost vězeňského života uzavřely v kabině niklové ponorky zakotvené u dna Černého zálivu.

	Potom jednoho večera, právě když Wiggs šeptal k Hlavnímu městu epitet – Měsíci – své obhroublé nadávky, došlo na druhém konci middlesexkého okresu v Massachusettském technologickém institutu k výbuchu právě v jedné z laboratoří, které Wiggse tolik zajímaly; a asi o tři měsíce později, jako ve zpomaleném záběru, přivála tlaková vlna tohoto výbuchu do věznice nového chovance jménem Al Barr, který měl očistit objektiv Dannyboyova periskopu zářivými řepnými listy.

	Když se Wiggs dověděl o bombě v laboratoři na MÍT, rozzuřil se. Na té škole udělali pořádný kus práce. Molekuly jim proskakovaly obručemi jako pudlíci v cirkusu. Zatímco ostatní vědci v oboru hovořili o „problémech, které přináší záhadný a nemilosrdný proces zvaný stárnutí“, odborníci z MÍT mluvili o zpomalení stárnutí, jako by něco takového bylo už dávno možné, a veřejně prohlašovali, že v budoucnu by „společnost mohla úmrtí z přirozených příčin naprosto odstranit“. Dannyboy obdivoval lidi, kteří se dovedou vyhnout skromným cílům.

	Původně čekal, že údržbář „ve středních letech“, odsouzený za zničení laboratoře, bude nějaký fundamentalistický křesťanský fanatik, povaleč s potlačenou sexualitou, kterého připravili o rozum evangeličtí šarlatáni a mnohoznačná poezie bible; ignorant s orlím nosem, úzkými rty a prázdným zrakem, který chtěl potrestat vědce za jejich snahu hrát si na Boha, jako ti vesničané, co na konci tolika hororových filmů vypalují hrad šíleného vědce.

	Když si Wiggs pomyslel, že s tímhle cvokem bude žít pod jednou střechou, začal mu v srdci hlodat zelený červ pomsty.

	Proto jej nejen překvapilo, ale také trochu zahanbilo, když zjistil, že Al Barr je nejdůstojnější ze všech vězňů v Concordu. Se svými rovnými zády, safírovýma očima a sebejistým úsměvem vypadal Barr vyrovnaně a inteligentně. Zatímco Wiggsův úsměv (měl-li dobrou náladu) prostřihoval hustou atmosféru věznice jako hrací nůžky, Barrův úsměv patřil ke galerii oněch kamenných záhad, které, připojeny k hrdinským nervům, okrašlují obličeje klasických soch. Měl v sobě něco tajemného a na sobě pár zajímavých jizev.

	Když Wiggs dospěl k názoru, že tenhle chlapík není žádný obyčejný údržbář (i když se vědělo, že pár let smýčil dlaždice v bostonských tureckých lázních), chtěl se dovědět důvody jeho vandalského skutku na MIT; protože však ve svých snahách o navázání rozhovoru s Barrem na hřišti (kde se nový chovanec zabýval jakousi podivnou jógou) neměl velký úspěch, zatahal v zákulisí za pár provázků (být Wiggs Geppettem, Pinocchio by se nikdy nedostal ani na krok z domova) a zařídil, aby se Barr dostal na jeho celu.

	Toto uspořádání Alobarovi docela vyhovovalo, protože tušil, že ten jednooký irský narkoman pro něj bude představovat lepší společnost než dělník, který znásilnil vlastní sestru, s kterým sdílel celu doposud. I když Alobar Wiggsovi nikdy plně nedůvěřoval (Wiggs byl otevřený a excentrický do té míry, že to uzavřenějšího a konzervativnějšího Alobara místy vyvádělo z konceptu), oba muži se postupem času spřátelili natolik, že Alobar Wiggsovi vypověděl celý svůj životní příběh. Celých tisíc let. Všechno do posledního písmenka.

	Vlastně ne úplně všechno. Rozhodně řekl Wiggsovi více než Albertu Einsteinovi. Pověděl mu o svých skutcích v Asii, o dobrodružstvích ve francouzské Kanadě (kdy měl po ruce stále ještě Pana, napůl šíleného z doznívajících účinků K23), o nichž se nedověděli ani čtenáři těchto stránek. Několikrát se mu také zmínil o parfému, který sehrál tak podivně významnou úlohu v jeho životě. Jenom mu nikdy nesdělil, jak se ten parfém dělá.

	Málem mu tajemství výroby nakonec prozradil. Vyprávěl mu o jasmínovém motivu, citrusovém svršku a o tom, jak posléze objevil ten skvělý, nezachytitelný, a přesto obdivuhodný řepný základ. Nu jistě, Alobar, ten starý lišák, něco přece jen vynechal. Řekl svému společníkovi „řepný“, ale ne „z řepného pylu“. Kdyby to tak řekl, život několika nám známých lidí by se ubíral úplně jiným směrem.

	Navíc Alobar Wiggse přinutil přísahat na hrob své matky, na spodničky své ženy, na Sbírku irských bájí, na pohádkové kopce v dublinském okrese, na své zdravé oko a na všechno, co mu je svaté, jako whisky, psychedelický kořen, skutečný vesmír, štěstí Huxley Anne a Losos, který spolykal devět lískových oříšků poezie, že se nikdy nikomu ani slůvkem nezmíní, že onou tajnou součástí tohoto prý zcela jedinečného a skvostného parfému je právě červená řepa.

	Wiggs si tedy slovo řepa ponechal pro sebe a nevypustil je ze svého přísně střeženého soukromí i přes všechnu Priscillinu zvědavost ohledně oné zeleniny s ohonem komety, která protáhla svou rudou oběžnou dráhu až do její atmosféry. Zbytek Alobarova životního příběhu jí však vylíčil. Lépe řečeno, vylíčil jí významné momenty Alobarova životního příběhu, protože podrobné vyprávění by zabralo měsíce. Tak jako tak jeho řeč trvala dvě hodiny, přičemž se Pris musela jít dvakrát vymočit a Wiggs se třikrát vykradl po schodech nahoru, aby se podíval na Huxley Anne.

	Když skončil, Dr. Morgenstern už dávno přestal se svým bláznivým tancem na prodlužování života, oheň vyhasl, okna téměř oschla – a Priscilla málem omdlela, když si uvědomila, že má ve svém držení starobylou lahvičku, která kdysi obsahovala prokudří a protipaní látku K23.

	Pris, zaskočená a otřesená svým zjištěním stejně jako krátkozraký host, který vrazil na dvorku do dveří, šátrala kolem sebe po něčem solidním, čeho by se zachytila. „Ale –“ namítla, „ale kdyby skutečně žili celou tu dobu, celá ta staletí… jak by to bylo možné? To přece z lékařského hlediska nejde, nemám pravdu? Jak se jim to mohlo podařit?“ Hrála o čas. Ještě nebyla připravená promluvit o lahvičce.

	„Z lékařskýho hlediska to není nemožný. Z lidskýho hlediska to není nemožný. Jde to? ptáš se. Smrdí koalí sračky jako kapky proti kašli?“

	Wiggs pokračoval a s občasným poklepáním na trojlístek jí vysvětlil Alobarův a Kudřin program včetně toho, jakým způsobem vychází ze čtyř živlů. Bral jeden živel za druhým a s každým chvíli cvičil.

	VZDUCH

	„Se vzduchem přicházíme do styku dejcháním. Většina z nás nedejchá správně, což znamená, že ho do sebe dostaneme málo nebo moc a pak ho pořádně nevyužijeme. Alobar s Kudrou vyvinuli metodu dýchání, při kerý je nádech a výdech spojenej do jednoho nepřerušovanýho rytmu, pořád kolem dokola, jako když si had polyká svůj vlastní vocas. Dejchali tím pádem zhluboka, hladce a pravidelně. Když do svýho těla nasávali vzduch, představovali si, že s ním vcucávaj co možná nejvíc energie a životní síly; když ho zas vydechovali, představovali si, že ze sebe vyháněj zatuchlinu.

	Jistě, je to jednoduchý, ale rozhodně ne naivní, když si vezmeme, že většina buněčnejch poruch vedoucích k rozpadu tkání – teda ke stárnutí – je způsobená tím, že se nám v těle ukládaj toxický vedlejší produkty zpracování kyslíku. Tyhle volný peroxidový radikály, jak se tem molekulám nadává, se spojujou s mastnejma kyselinama a vytvářej lipofuscin, což je takovej nestabilní, vodpornej sajrajt, kterej zadělá buňku jako vomastek vodpadovou rouru. A čím víc toho svinstva ti zalepuje buňky, tím větší sou nároky na metabolismus, a čím větší nároky na metabolismus, tím snadnějc se můžou ty jedy v těle ukládat.

	Biologický výzkumy dokázaly, že nejdýl žijou ty zvířata, co maj nejnižší spotřebu kyslíku na kilogram tělesný váhy, nejspíš proto, že si do buněk ukládaj míň volnejch peroxidovejch radikálů. Když už teda musíme dejchat kyslík, aspoň než se najde něco lepšího – já bych navrhoval rajskej plyn, ale zatím není vidět, že by vo tom příroda uvažovala –, tak se musíme naučit, jak ho do sebe nasávat míň a líp ho zužitkovat. No a právě tohle dělala ta naše dvojka, i když neměli vo strašlivým nebezpečí lipofuscinu ani páru.

	Správný dejchání navíc snižuje stres, kerej hlavně přispívá ke stárnutí, nemocem a smrti. Alobar se naučil pomalu a uvolněně dejchat v klášteře Samáj. ‚Plíce nejsou tažný jaci,‘ říkali lámové, ‚tak je nehoň. Taky to nejsou žádný zahradní přístřešky, tak ať v nich nemáš pavučiny.‘ To, co mu naproti tomu ‚řekli‘ Bandalúpové, se nedá přeložit, ale je přece jasný, no ne, zlato, že když si má ten vzduchovej had polykat vocas – a tím prodlužovat život ní cyklus donekonečna –, tak musí bejt pružnej, a ne celej napnutej.“

	VODA

	„Taky voda pomáhá odstraňovat stres. Kolikrát jsi už hergot slyšela, ‚Co kdyby sis vlezla do vany a uvolnila se?‘ Jo, ale uvolnění nejspíš nebylo ten hlavní vejsledek Alobarovejch a Kudřinejch koupacích vobřadů, ani to nebyl psychologickej přínos rituálního vočištění, i když vobojí má na zdraví a dlouhověkost nedocenitelnej oučinek. Mnohem větší význam muselo mít to, že takovej koupací vobřad snižoval krevní tlak.“

	Výzkumy na univerzitě Purdue, v Lékařským středisku UCLA a na dalších hezoučkejch místech ukázaly, že stárnutí se dá zpomalit nebo možná úplně vyhodit ze sedla tím, že se snižuje tělesná teplota. Snížením tělesný teploty se nejenom zpomalí metabolismus, takže si může organismus taky trošku dáchnout, ale taky se tím zastaví autoimunitní reakce, kerý jinak přispívaj k jeho rozkladu. Víš, zlato, naše imunitní systémy bejvaj sakra horký hlavy, kór při vyšší nebo ‚normální teplotě‘, a kolikrát napadaj zrovna ty buňky, kerý maj vlastně chránit – úplně jako policajti nebo FBI. Když se tělesná teplota sníží, budou ty imunitní poldové na stanici v klidu hrát dámu a ty svý pistole, slznej plyn a pendreky si schovaj akorát na skutečně nebezpečný situace. Co si tím tělo ušetří za námahu, to je úplný nebe a dudy.

	Alobar jakožto Evropan nebyl zrovna moc nadšenej, když Kudra v jedny jeskyni vobjevila termální pramen, ale postupně mu začalo docházet, jakej význam maj koupele pro celej program. Měli ve zvyku půl hodiny se ráchat, pak si vlízt na čtvrt hodinky do stínu a celý to čtyřikrát nebo pětkrát vopakovat. V horký vodě se jim krev nahrnula k povrchu kůže, kde se pak mohla rychle vochladit, jakmile vylezli z vany. Rozumíš? Během staletí muselo tohle pravidelný vochlazování krve způsobit, že se jejich vnitřní termostaty – podvěsky mozkový – nastavily natrvalo vo takový dva tři stupně níž, než je těch starejch, nudnejch a voslabujících třicet šest šest. Bohužel sem v Concordu neměl nikdá možnost tomu chlapovi změřit teplotu. Jenomže to ještě není všecko. Naše těla můžou bejt sice úplně skvělý, ale jinak se daj voblbnout jako ta vdova zabouchnutá do farmářskýho synka z Broadwaye. Tělo ti je vochotný skočit pořád na ty samý medový kecy, furt dokola. Naštěstí je skočit na takový kecy pro nás většinou stejně prospěšný jako dát se podfouknout vod Ira, takže těm horkejm koupelím se podařilo přesvědčit Alobarovu a Kudřinu DNA, že je zase v mateřským lůně. Teplota tekutiny v lůně je v podstatě stálá – třicet sedum sedum. To byla mimochodem taky teplota toho jeskynního pramene, ve kterým se ten náš páreček koupal v indii, a při koupání v Konstantinopoli nebo v Evropě se ji pak vždycky pokoušeli dosáhnout taky. Takový častý plavání ve vodě sedmatřicet celejch sedum stupňů teplý muselo přesvědčit jejich DNA, že sou teprv v zárodečným stavu, takže jim dodávala ty nejsilnější hormony a enzymy, protože DNA má ve zvyku dávat všecky látky na posílení života zárodkům a mladejm a na nás, co je nám přes dvacet, kašlat zvysoka.

	Během těch staletí, co se potloukali po jarmarcích, s sebou pořád tahali sud a každej večer ho naplnili vodou, kerou si vohřívali v Kudřině stříbrný konvici. Trpělivost a vytrvalost se jim vyplatila. Pokaždý, když ta konvice zapískala, Zubatá vodložila kosu a utřela si kostnatý čelo černou stužkou: na plantážích mrtvol, nejvýnosnější farmě na světě, padla. Jo a Alobar se toho koupání držel celou tu dobu, co žil tady v Americe.

	ZEMĚ

	„Tohodle živlu se možná drží jako štěnice stromy a domy a diamantový doly, ale každej ví, že hlína sama je spojená s břichem. Hlína je prostě vlastní matka žrádla.

	Asi není žádný jiný téma, na kerý by byly tak nejednoznačný názory jako na jídlo, a určitě je lepší vyměňovat si žvejku se vzteklým buldokem, než napadnout třeba jedinou ze všech těch pověr, co maj normální lidi vohledně výživy, ale i tak je jasný, že dieta musela v tom Alobarově a Kudřině dlouhým představení hrát důležitou roli.

	Dneska už i degenerovaný debilové zavřený ve sklepích zemědělskejch městeček v Saskatchewanu vědí, že přílišný množství tělesnýho tuku podporuje nemoci a zkracuje život, ale jestlipak víš vo těch pokusech, co dělali na Cornellu, v Laboratořích Montesano, na Kalifornský univerzitě a na Lékařský fakultě státu Nebraska? Drastický snížení příjmu kalorií a omezení příjmu některejch aminokyselin u laboratorních zvířat dramaticky změnilo proces stárnutí. Bohužel to mělo neblahej vedlejší účinek: zvířata bez aminokyselin měla voslabenej imunitní systém. Jenže, jak si jistě vzpomínáš, Alobar a jeho žena to vyvažovali tím, že svý imunitní systémy posilovali chlazením svý krve.

	Ten chlap se ženou jedli prostě, ale zřejmě s chutí. Vždycky jedli jenom malý množství jídla najednou, a to ti povídám, zlato, že největší tajemství výživy je v tom, že je zdravější jíst malý množství ‚špatnýho‘ jídla než velký množství ‚dobrýho‘.

	Alobar mi vyprávěl, že se každej měsíc pět dní postili. Na vyčištění potrubí není nic lepšího než vobčasnej půst a nezapomeň, že tělo stárne a umírá kvůli tomu, že umíraj buňky – že už se nedokážou reprodukovat – a ty umíraj proto, že se v nich nahromaděj toxiny. A jak se taková rozkošná buňčička zamaže toxinama? Ze špatnýho dejchání a ze špatný stravy.

	Ještě něco vo stravě těch dvou. Jistě si pamatuješ, že jedli řepy. Proto byli zdravý jak řípa, ha ha. No, je to jenom pár let, co Dr. Benjamin S. Frank vobjevil, že červená řepa podporuje tvorbu krve, povzbuzuje činnost jater (kerý sloužej k čištění těla) a dodávaj tělu nukleonovou kyselinu, která je absolutně nezbytná pro reprodukci mladistvý buněčný struktury. Juchú!“

	(Dr. Dannyboy si připadal trochu provinile, že mluví o řepách v souvislosti s výživou, aniž by se zmínil o jejich využití při výrobě parfémů, což by přinejmenším teď Priscillu zajímalo mnohem víc. V šeru zahlédl, jak jí v unavených fialkových očích při zmínce o řepách něco zablikalo. Přece si ta chudinka nemyslela, že jí nějaký dobrák posílá řepy, aby jí pomohl zlepšit stravu?)

	OHEŇ

	„S ohněm vstupuje na scénu sex.“

	Poněkud polopaticky sevřel půlky její zadnice. Aby se nedala zahanbit, stiskla půlky jeho zadku. Zavřela oči a představovala si, jak sex vstupuje na scénu. Vstupuje sex na scénu v hedvábném šatu, nebo holý jako talíř se studeným nářezem? Vstupuje sex na scénu zprava nebo zleva? Zazvoní napřed, nebo se úlisně přikrade, příliš rychlý a kluzký, než aby se mu v tom dalo zabránit; nebo se na scénu vřítí jako velká voda, se zeleným baretem na hlavě a se zarudlou tváří, a odstrčí všechno stranou? Byla strašné unavená…

	„Dnes už víme, že sex může uvolňovat napětí, kerý, jak známo, rozdírá pneumatiky na kole života. Ale sexuální oheň, stejně jako dejchání vzduchu a koupele ve vodě, přispívá k nesmrtelností ještě dalším způsobem.

	Lidskej vorganismus je vod DNA navrženej tak, aby se udržel při optimální síle a zdraví do dosažení pohlavní dospělosti – a ještě pár let potom. Jakmile to vypadá, že svou rozmnožovací povinnost splnil (a je docela možný, že DNA ani vo nic jinýho než vo zachování rodu nejde), je vodepsanej a DNA mu dovolí, aby se postupně rozkládal. Alobar a Kudra si do těch svejch sexuálních vohňů přikládali tak mocně, že si jejich DNA myslela, že teprv vstupujou do vobdobí pohlavní dospělosti. To, že i přes vysokou hladinu hormonů nikdy nepočali dítě, k celý tý léčce jenom přispělo. Při všem tom ráchání v lůně a souložení nemohla mít jejich DNA ani páru, kolik jim fakticky je. Věděla akorát, že něco podnikaj, a jestli chce bejt v bezpečí, tak že je v tom bude muset podporovat. Ty zíváš.“

	Priscilla se protáhla. „Víš, kolik je hodin?“

	„Doufám, že sem tě nenudil –“

	„Kdepak…“

	„– těma svejma kecama. Ale chtělas vědět, jestli je z lékařskýho hlediska možný, aby člověk žil tisíc let, a já ti to musel nějak vysvětlit. Příště budeš chtít vědět, jak je z lékařskýho hlediska možný, aby člověk v jednom kuse mlel pantem, aniž by si ho vykloubil. Moje bejvalá žena říkala: ‚Wiggsi, ty toho nakecáš tolik, že až umřeš, budou ten tvůj jazyk, muset utlouct klackemʻ. Proti tomu protestuju. Měla říct ‚jestli umřeš‘.“

	Pris sevřela pěsti a protřela si jimi oči. „Ach, Wiggsi.“

	„Počkej, dyk je to pravda! Člověk se na smrt připravuje. Skoro vod prvního nadechnutí nás učej čekat, kdy vydechneme naposled. Dostane tě k tomu síla sugesce, když už nic jinýho. Někdy si projdi statistiky, kolík lidí umírá ve stejným věku, v jakým umřeli jejich rodiče nebo ten z nich, s kerým se nejvíc ztotožňovali. Takovej Elvis Presley to zabalil nejen ve stejným věku jako jeho máma, ale taky ve stejnej den. Tělo je služebníkem duše, a když mu budem v jednom kuse tvrdit, že v takovejch dvaasedmdesáti natáhne brka, tak je v těch dvaasedmdesáti natáhne dovopravdy. Možná hlavní důvod, proč Alobar přežil, byl ten, že věřil, že to dokáže. Je jedno, jak se vo sebe staráš, jestli jíš řepy a koupeš se a dejcháš a tak, když si myslíš, že smrt je nevyhnutelná, tak taky bude. De vo přístup. Všicky dojížděj akorát na tu podvědomou touhu po smrti, na nic jinýho.“

	Wiggs se skutečně na okamžik odmlčel, ale než stačila Pris využít situace, několikrát se zachechtal. „To je sranda,“ pronesl, „právě v tom se Alobar splet.“

	„V čem? On se spletl?“ Hlas měla vláčný a pavučinovitý, jako by procházel obvazy mumie. „Mela jsem dojem, že dělal všechno správně.“

	„Nebylo dobře, když podpálil tu laboratoř. Dostal se akorát do Concordu a tím pádem do pěkný rejže. A docela zbytečně.“

	„Dal slib.“

	„Na tom nesejde. Bylo to zbytečný. Víš, i kdyby na MIT nebo kde jinde vynašli nějakej elixír, nějakou vodičku na nekonečný prodloužení života, těm staroušům z Bílýho domu a z Pentagonu by to nepomohlo. Ani trošku. Maj v sobě tu touhu po smrti tak zakořeněnou, v každý zasviněný buňce těch svejch scvrklejch starejch mozků, že by jim to ani nemohlo pomoct. Můžou změnit svou životosprávu, chemický procesy a tak, ale svý základní postoje změnit nedokážou. Kdyby ses podívala na jejich vlastní televizní programy, viděla bys, že maj na každý stanici připravenej plamennej nekrolog. A co víc, už se ho nemůžou dočkat.“

	„Ale proč?“ zeptala se ochable.

	„Je to jejich víra. Vaši vůdcové veřej jako jeden muž, že život na tyhle hliněný kouli je akorát zkouška. Přijímačky na věčnost. Takže je zajímá tak leda příští život, až si budou v hale Rajskýho hotelu s Bohem povídat vo moci. Proto sou tydle počestný starý páprdové tak nebezpečný. Kdyby náhodou zmáčkli knoflík a vyhodili Zemi do luftu, mohli by říct, že si to zasloužila. Hříchy, nemravnost a tak. Většina z nich si to dokonce potají přeje. Usmažit všecky, co sou v míru s Přírodou a radujou se ze života, a pak si vodtančit pro vodměnu. Není divu, že maj lidi takovej vítr. Většina to na sobě nedá znát, ale bojej se všicky. Jen se koukni na tu frontu tady před barákem. Každej tejden je delší.“

	„Co vlastně chtějí?“

	„Ty lidi ve frontě? Chtěj, aby jim někdo řek, že můžou žít akorát ve způsobu činným, a ne trpným.“

	„Ty jim to řekneš, Wiggsi?“

	Napřímil se a prohrábl si prsty svůj chomáč chromových kadeří. „Já? Nevím. Jednou sem koketoval s mesianismem. Cézarové se mě pokoušeli ukřižovat, ale dostali jen jedno moje voko. Ha! Stejně bych rád věděl, jestli to za to stálo. Když mi připadáš tak hezká na jedno voko, zlato, jak bys asi musela vypadat na vobě.“ Vydral ze sebe povzdech, jako by pouštěl z klece holuba. Holub byl tak těžký, že skoro ani nemohl létat. Priscilla ho pohladila po bradě. Wiggs však v jejím gestu ucítil soucit a odstrčil ji.

	„Každopádně je ještě brzo těm chudákům pomáhat. Když je sem pustím teď, budou si připadat vokradený. Stejně jako ty by se hned sháněli po laboratořích. Jak bych jim vysvětlil, že ta laboratoř jsem já? A to ještě ne zrovna dobrá. Moc piju. A nechal sem vlastní dceru ztloustnout.

	Když sem zakládal Nadaci smíchu naposled, chtěl sem zkoumat psychologický zábrany nesmrtelnosti. To proto, že sem se vod Alobara dověděl, že k tomu, abychom mohli uplatnit svý božský právo na život věčnej, musíme překonat svoje vědomí smrti. Musíme žít ve způsobu činným, a ne trpným. Když sem před půl rokem potkal profesora Morgensterna a zjistil sem, že se teď věnuje nesmrtelnosti nonstop, pozval sem ho sem, aby tady bydlel, a nechal sem si to stát majlant, nejen proto, že zvětší důvěryhodnost celýho podniku, ale protože sem myslel, že si tady zařídí laboratoř, a vono by vůbec bylo dobrý, udělat pár pokusů se zkumavkama. Pane jo, to mě víly pěkně vypekly! Jenže to do sebe všecko zapadá. Víš, jak se mu říká, tomu tanečku, jak ho Morgenstern furt tancuje?“

	Priscilia neodpověděla. Pokud se za odpověď nedá považovat „Chrrrmšš.“ Chrápala.

	Bylo to roztomilé chrápání. Jako šustění skarabů pod obvazy mumie. Wiggs pozorně naslouchal. Většinou chrápání skládá Beethoven nebo Wagner, i když Wiggs už několikrát slyšel i heavy metal hraný na náměsíčný fagot. Priscillino chrápání však v sobě mělo něco ze Stevieho Wondera. Nápěv z „My Cherie Amour“. Wiggs se snažil pobrukovat s sebou. Chvíli naslouchal a uneseně sledoval, jak se jitřní světlo jakoby lepí k jejím řasám a jak její drobný nosík vrhá stín.

	Potom tiše sklouzl z pohovky a posbíral své šatstvo. Huxley Anne se každou chvíli probudí a u toho nesmí chybět. V Nadaci smíchu naposled bylo devět ložnic, ale Wiggs přesto spal v jednom pokoji se svou dcerou. Nechtěl, aby někdy ráno musela hledat svého rodiče, který byl ve skutečnosti knižní zarážkou.

	Než však vylezl do schodů, došel po špičkách do jídelny a prohlédl si výzdobu. Vybral tu největší řepu, těžkou jako lemurova lebka, odtáhl ji do svého doupěte a položil ji na podušku vedle chrápající Priscilly.

	Pris spala asi tak dvě hodiny, což s pár minutami navíc odpovídá délce koncertu Stevieho Wondera. Když ji probudilo bušení do stropu, nemusela ani otvírat oči, aby okamžitě poznala, kde je.

	Ucítila závan kolínské vody Irské jaro. Vedle sebe cítila něčí hlavu. S úsměvem se k ní obrátila a políbila ji.

	Fujtajbf!

	To, co políbila, bylo drsné a studené a chutnalo to po hlíně.

	Otevřela víčka. Veškeré jitřní světlo přilepené k jejím řasám odpadlo jako rozsypaný cukr.

	Dlouho tam seděla a dívala se na řepu; hleděla na ni s optimismem, pochybami, údivem, strachem a trochou znechucení, jako medická v prvním ročníku, když poprvé spatří anatomický řez prostatou.

	V témže okamžiku se i Alobar v Concordu ve státě Massachusetts zabýval anatomickými vědomostmi. Ráno se už málem hlásil jako nemocný, ale když ho uši přestaly svědit, rozmyslel si to. Nakonec se rozhodl, že si raději prohlédne svou knihovnu časopisů Penthouse.

	Jak zdůrazňoval Dr. Dannyboyovi, častá pohlavní stimulace je pro udržení mladistvého vzhledu nezbytná. A jakou jinou stimulaci si může dopřávat heterosexuál za mřížemi, než vzpomínky a časopisy?

	Na stránce 83 se nějaká mladá herečka skláněla nad mapou Floridy a otvírala nerušený pohled na vodní kanál kolem Cocoa Beach. Bylo by příjemné, plout po těch klidných vodách zalitých sluncem. Jenže na konci plavby by už zas stejně hledal na obzoru Kudru.

	Právě přemítal o Kudře, o její odvaze, povaze a bláznivé moudrosti, když tu na mříže jeho klece zabušil strážný. „Barre! Vzkaz vod ředitele!“ Strážný mu prostrčil do cely úředně vyhlížející obálku. „Hnedka ráno tě pověsej. Smůla. Cha cha.“

	„Lituji, že mohu pro svou vlast obětovat jen jeden život,“ odtušil Alobar, vyslovuje to, co mu z pohledu člověka, který prošel stovkami zemí, připadalo jako jedno z nejvíce krátkozrakých rčení, jimiž se kdo kdy proslavil.

	Dopis jej upozorňoval, že jeho řízení před komisí pro podmínečné propouštění se odkládá až „po svátcích“.

	Po jakých svátcích? Mysleli Díkůvzdání, do něhož zbývaly jen tři dny, nebo rovnou všechny svátky, tedy ještě i Vánoce a Nový rok? Posadil se na kavalec s hlavou v dlaních. Pokud chtějí to podmínečné propuštění oddalovat donekonečna, mohli by ho rovnou pověsit. Něco se mu zadrhlo v krku. Bylo to velké jako řepa. Nezbývalo, než aby to nějak rozpustil.

	Roztrhal dopis. „Jsem nesmrtelný,“ prohlásil a snažil se nevšímat si pachu babiččiných svatebních šatů, který vycházel ze všech jeho pórů.

	Vrátil se k Penthousu a otevřel jej přesně uprostřed. Herečka na plakátě mu připomínala Aljašku: velká, krásná, prostá, prázdná – a dokonale neodolatelná pro každého, kdo hraje po putykách kulečník a v jednom kuse sní o tom, jak zbohatne. „Takže Kudro…“

	Řepa připomněla Priscille – poněkud drsně, pravda –, že se Wiggsovi podařilo mluvit až do svítání, aniž jí vysvětlil, jaká je souvislost mezi ní a jeho posedlostí. Vstala, oblékla se (do zelených večerních šatů vklouzla s příjemným pocitem špinavosti) a vydala se hledat svého hostitele.

	Kdyby se nad tím zamyslela, napadlo by ji, že je pondělí ráno a že Wiggs nepochybně odvezl Huxley Anne do školy. Její mozek však zůstal zabalen v několika posledních metrech mumiové gázy, a tak dál přecházela po přízemí a tiše volala: „Wiggsi.“

	Když se nesetkala s úspěchem, vyšla po schodech nahoru a celý postup opakovala. Ani zde se jí nedostalo odpovědi. Zato však slyšela z hlavního apartmá dusání a bouchání; předpokládala, že jeho původcem je Wolfgang Morgenstern.

	Dveře apartmá, třikrát starší než ona, byly ozdobeny staromódní klíčovou dírkou. V tajnůstkářském New Orleansu byly klíčové dírky vždycky něčím ucpané, ale tahle byla volná a vyzývavá jako kimono prostitutky. Přiložila k němu krví podlité kukadlo.

	Dr. Morgenstern, dokonale oblečený, poskakoval po pokoji v jakési přehnané, atletické polce. Každou chvíli se zastavil, udělal krátký krůček dopředu a pak dozadu, načež s rozevlátou kravatou a radostným výkřikem deroucím se z těžce oddechujících prsou vyskočil pětkrát za sebou do vzduchu.

	Na karnevalu už Priscilla viděla hezkou řádku bláznivých tanců, ale tenhle mezi nimi vítězil na celé čáře. Vypadal docela zábavně, i když dnešního rána by jí nejspíš dostal do hrobu. S jistým neklidem se dívala ještě chvíli a pak se odtáhla. Na tváři se jí rýsoval otisk připomínající klenutou bránu sultánova paláce.

	Když si dole oblékala plášť do deště, všimla si, že řepa na pohovce leží dál, ale tentokrát – pokud jí čich neklamal – se kolem ní táhl odpudivý zápach, dobře známý z předchozích řepných dodávek, o němž si byla jistá, že tu předtím nebyl.

	Geniální servírka odcházela domů prosluněnými ulicemi. Louže se jí zmenšovaly před očima a skoro slyšela, jak chodník usychá. „Hory se šly projít,“ jak se říkalo v Seattlu, když se zvedly mraky a ze všech stran blýskaly zasněžené vrcholky svými vycíděnými tesáky jako v nějaké kosmické reklamě na péči o chrup.

	Kdyby takových krásných dní bylo více, mohl jeden z nich způsobit, že by Seattle byl lidnatější než Tokio nebo Indie. Kolem mrakodrapů poletovali racci, na lesklých parkových lavičkách se rozvalovali bezdomovci s tvářemi jako kost v polévce a na mihotavé hladině zálivu se pro potěchu akvarelistů promenovaly flotily plachetnic. Muži se na Priscillu usmívali i přes její zmuchlaný vzhled – či spíše právě pro něj – a ona se usmívala na ně.

	Jistě, byla vyčerpaná; samozřejmě, byla zmatená; ale také byla příjemně vzrušená. Zdálo se jí, že se konečně dostala do jakéhosi nepřehledného, ale skvělého dobrodružství, které ji vytrhovalo z jejího rámce a stavělo ji daleko za běžně uznávané hranice společnosti a biologie.

	Představa tisíciletého trestance s odhmotněnou manželkou a Panem za kamaráda nebyla z těch, s nimiž se dalo snadno smířit, a dění v Nadaci smíchu naposled samo o sobě stačilo, aby mozek pořádně zatahalo za punčocháče. Jenže tu ještě zbývala lahvička! Původně pro ni ta lahvička znamenala jen prostředek zbohatnutí – nebo aspoň vyrovnání účtů –, ale teď… teď měla dojem, že těch pár kapek skvělé vůně v té podivné staré nádobě má mnohem větší cenu, než si původně představovala. Lahvička se zdála být plná osudových znamení, pracovala v ní magie, jak říkávala Madame Devalierová a její černí přátelé. Ten flakón představoval spojnici. Mohl by roztavit led na změti osudu – a ona ho měla v rukou!

	Byla ráda, že Wiggsovi o lahvičce neřekla. Měla by tím pádem důvod, proč ho zase co nejdříve vidět. Jistě by také v jeho očích stoupla, a když už je řeč o spojnicích, ta lahvička by je v tomhle dobrodružství s Alobarem spojila stejně jako nožičky párku.

	Poprvé od chvíle, kdy se dověděla pravdu o svém tátovi, si Priscilla připadala šťastná, jako by jí někdo požehnal. Navíc, pokud si špatně nevykládala příznaky, byla zamilovaná.

	Přiznání zamilovanosti doprovázelo jisté hlodání svědomí, a tak se rozhodla, že raději zavolá Ricki teď hned. Za tím účelem zašla do drogérie Market Time na Broadwayi, kde se telefon zásahem skutečnosti nacházel přímo naproti pultu s parfumérií.

	Rickin telefon zazvonil třikrát nebo čtyřikrát, načež se ozvalo cvaknutí a chvilka umělého ticha, které znamenalo, že Pris obdrží nahranou zprávu.

	„Dobrý den, tady Adolf Hitler. Jsem právě v zahraničí, ale rád vám zavolám, jakmile se vrátím k moci. Pokud jste árijského původu, zanechte mi po pípnutí své jméno a číslo.“

	Když Priscilla zavěsila, uvažovala o tom, že by zajela do Ballardovy čtvrti autobusem a setkala se s Ricki osobně. Byla si v podstatě jistá, že je Ricki doma. Pak se jí z mozku odvinul poslední kousek mumiové gázy: Páni! Je pondělí a v jedenáct začíná u Třinácti mincí schůze Dcer nabídky dne. Ricki tam bude. Navíc toho dne mají servírky hlasovat o tom, která dostane dotaci ve výši dvou tisíc osmi set dolarů.

	Podívala se na hodiny v drogérii. Kristova noho a tuhý deodorante! Vždyť už je deset.

	Priscilla se těšila, že si vytáhne lahvičku, že si ji bude, ehm, prohlížet, zbožně na ni hledět, číst v ní budoucnost nebo tak něco, ale ve skutečnosti měla sotva čas na to, aby ze sebe (poněkud neochotně) smyla zaschlou a aromatickou vrstvu pohlavních výronů, učesala si vrabčí hnízdo, oplácala se kosmetikou a převlékla se do svetru a do džínsů. Nakonec stejně dorazila ke Třinácti mincím o dvanáct minut později.

	„V té nové rybí restauraci na Lake Union přijímají zaměstnance,“ vykládala Trixie Melodianová. „Jak se jmenuje? Tuňákův postrach.“

	„Zapomeň na to,“ radila Sheila Gomezová. „Viděla jsem jejich jídelníček. Servírujou tam bermudský trojúhelníky se žraločí vomáčkou.“

	„No a co?“ ptala se Ellen Cherry Charlesová. „Dneska jsem viděla nabídku dne v tý díře, kde děláš ty: jmenovalo se to ‚novinářská kachna‘.“

	„Ani to nebylo špatný,“ odtušila Sheila.

	„Vážně? Ale nepovídej, zlato.“

	Priscilla přejela očima místnost. Ricki zde ještě nebyla.

	„Máme teď třikrát tejdně živou hudbu,“ říkala Doris Newtonová.

	„Dávaj vyšší spropitný?“

	„Děláš si srandu? Při Stanovi Plátěným a jeho Zlodějích aut?! Je to banda kluků voblečenejch tak, že to vypadá, jako by chtěli přepadnout Iwodžimu. Zní to jako kočka, který někdo podpálil zadek.“

	„Já tu kapelu znám,“ vmísila se Trixie. „Dobře se na ni tancuje.“

	„Je to tanec nebo procházka v minovým poli?“

	„Lidí přece nejedí a netancujou zároveň.“

	„Je to horší, lidi zároveň netancujou a nedávaj spropitný.“

	„Fandové Zlodějů aut žádný spropitný nedávaj. Ty jenom tlučou a škrtěj.“

	Ve schůzovní místnosti nebylo žádné okno, a tak Priscilla přiložila ucho k dřevěnému obložení. Zdálo se jí, že slyší, jak se Rickin brouk pokouší zaparkovat.

	Dostavila se nová členka. Byla hubená, uhrovatá, rychle se opíjela a vůbec nevypadala, že někdy chodila na vysokou školu. Samozřejmě, zdání může klamat. Dívka do sebe hodila sklenici vína dost velkou na to, aby se v ní utopila andulka, a prohlásila: „Milá Sally je chlap.“

	„Pardon,“ pronesla Ellen Cherry.

	„Věděly jste to? Milá Sally je vlastně chlap.“

	„Jo,“ opáčila Ellen Cherry. „Hej, máte někdo tenhle tejden nějaký zajímavý a zábavný návrhy?“

	„Chci říct, ve skutečnosti,“ nedala se nová členka.

	„Přesně tak,“ souhlasila Ellen Cherry, obrátila se k ní zády a zkusila znovu změnit téma. „No tak, dámy. Copak nikdo žádnou z vás nepozval na Vánoce na Vánoční ostrov?“

	„Mně pozvali k Fontáně věčného mládí,“ ozvala se Priscilla. Nemohla si pomoci, vypadlo to z ní úplně samo. „Jeden pán mě požádal, abych společně s ním dosáhla něčeho vyššího, než je pouhé zvířecí udržování rodu, něčeho, čím se prodlouží trvání jedinečné lidské osobnosti donekonečna. Co si myslíte o tom, že by se člověk mohl dožít tisíce let? Co si myslíte o smrti?“ Na shromáždění padlo ticho husté jako eskymácká vrhací síť. Sheila Gomezová žmoulala v ruce křížek a vypadala, jako by chtěla něco říci, ale vzduch v místnosti byl tak dusný, že ze sebe nevydala ani hlásku. Nakonec se Ellen Cherry obrátila k nové člence. „Víš to jistě?“ zeptala se.

	„Éch?“

	„Víš jistě, že je Milá Sally chlap.“

	Dívka se rozzářila. „Jasně,“ zašvitořila. „Vošklivej starej chlap na vozejčku. Bydlí v Austrálii nebo tam někde.“

	„A co její sestra?“ ptala se Doris.

	„Éch?“

	„Ta druhá. Ann Landersová. Ta sestra.“

	„Jo, Ann Landersová,“ pravila nová dívka. Vítězně se usmála. „Ann Landersová je taky chlap.“

	Rozhovor se vlekl ještě několik minut; Doris nahlas uvažovala, jak je možné, že nějaká univerzita mohla dát holce diplom za čtení novin, a Priscilla se v duchu ptala sama sebe, kdy dorazí Ricki. Potom předsedkyně Joan Meepová, básnířka naplavenin, požádala o ticho a společně přistoupily k udělování dotace.

	„Máme tři žadatelky,“ začala Joan. „První je Amaryllis Tidroeová, která chce doplnit svou sadu fotografií manželek zápasníků; druhá je Trixie Melodianová, která mimochodem získala dotaci loni a která dělá choreografii k baletu založenému na společenských zvycích lumíků –“

	„To by mohlo mít fantastickej konec,“ vložila se Doris.

	„– a třetí je Elizabeth Reifstaffelová, která chce provádět výzkum pro svou diplomovou práci o vlivu menstruačního cyklu na obsah snů. Takže…“

	„Počkat!“ zvolala Priscilla. „A co můj projekt? A co já?“

	Nastalo napjaté ticho, po němž Joan pronesla: „Je mi líto, Pris, ale Ricki Sinatrová, která tě doporučila, dneska ráno volala a tvou nominaci zrušila.“

	Celou cestu domů Priscilla plakala. Když tlačila kolo nahoru po Olive Way, zdálo se, že její slzy znovu zaplní kaluže, které neobvykle teplé listopadové slunce vypařovalo. Procházela kolem polorozpadlé budovy, před kterou slavný španělský fotograf Tito rozestavoval místní modelky. „Ne! Ne!“ křičel Tito na jednu vyděšenou mladou krásku. „Neusmívej se! Neusmívej se! Tvař se blazeovaně.“ Priscilla chtěla zavolat „Všechno nejlepší k narozeninám, Tito“ nebo „Holky, nejste některá vdaná za zápasníka?“, ale hrdlo měla příliš stažené vzlyky.

	Na vrcholku kopce zastavila u telefonní budky a vytočila Rickino číslo. Po několika zazvoněních se znovu ozvalo kovové cvaknutí a sterilované ticho: „Dobrý den, tady Ricki Sinatrová. Dostala jsem osm různejch viróz včetně mekongský zimnice, mongolský železniční horečky a francouzský křenový hořčice. Lékař nařídil, že mě nikdo nesmí vyrušovat. Společně s Asociací amerických lékařů vás tedy prosím, abyste…“

	„Ať jde do prdele!“ prohlásila Priscilla a praštila sluchátkem. „Ať jdou všechny do prdele!“ Přes zklamání, ponížení, únavu a pocit viny přeletěl blesk vzdoru. „Mám lahvičku,“ pravila. „Nepotřebuju Ricki, nepotřebuju její zatracený vzdělaný servírky, nepotřebuju macechu Devalierovou ani jejího černouška. Nepotřebuju nikoho z nich. Mám lahvičku!“

	Až na to, že pochopitelně žádnou lahvičku neměla.

	Toto strašlivé zjištění učinila okamžitě po návratu do své garsonky, kde lednička v noci vydávala zvuky přežvykujících krav a záchod zněl jako zvukový záznam z reportáže o sjíždění divoké řeky, kde byly odlepené tapety provoněné zbytky po padesáti neúspěšných pokusech o nalezení základu a kde krabička na vložky v koupelně zela prázdnotou, až na pár zmuchlaných a zažloutlých hygienických pomůcek.

	Priscilla tedy lahvičku neměla, nebylo jí více, a protože neměla lahvičku, neměla ani naději, ani svůj velký sen, a jestliže neměla naději ani sen, proč by se měla chtít dožít tisíce let? Nebo třeba i pětadvaceti, když už jsme u toho? Lahvička, dříve flakón na splnitelné představy, nádoba na ctižádost a účel, se nyní přesouvala do kategorie obyčejných prostředků manipulace – a žádná žena opravdu nepotřebovala víc než jedno „pravé ořechové taco“ za život.

	PŘEHLED UDÁLOSTÍ

	Pondělí 26. listopadu odpoledne: Priscilla Casper Partidová se odebrala do seattleské čtvrti Ballard, kde se ani přes bušení, kopání a jekot, které útočily na šelestící srdce všech starých Norek v okolí, nedostala do bytu Ricki Sinatrové.

	Pondělí 26. listopadu večer: Priscilla se obrátila na policii, kde jí oznámili, že bez povolení k prohlídce jí nemohou pomoci. Soudce ve službě odmítl vydat povolení k prohlídce, na jehož základě by se měla hledat stará lahvička od parfému, k níž neexistoval žádný důkaz původního vlastnictví, která podle tvrzení poškozené obsahovala jenom pár kapek parfému a která byla před svým údajným zmizením uložena v krabičce s vložkami.

	Pondělí 26. listopadu v noci: Priscilla se překonala a nezavolala Wiggsovi Dannyboyovi, protože se bála, že by jí nemusel její příběh uvěřit.

	Úterý 27. listopadu ráno: Priscilla se sešla s právníkem. Právník zatelefonoval Ricki, která jej ujistila, že žádnou lahvičku od parfému nemá, nikdy nic takového neměla a o žádné takové lahvičce vůbec nevěděla (ani při svých četných návštěvách v bytě jeho klientky láhev neviděla, ani o ní neslyšela mluvit), a vyzvala právníka, aby si osobně prohledal její byt, auto a skříňku v Ballardském atletickém klubu. Právníka tím přesvědčila.

	Úterý 27. listopadu večer: Barmanka Ricki a servírka Priscilla se pohádaly přímo v baru podniku El Papa Muerta, přičemž servírka nazývala barmanku „zlodějskou, pomstychtivou lesbou“ a barmanka servírku líčila jako „lhářku, podvodnici a nešikovnou šlapku“. Ostatní zaměstnankyně je od sebe odtrhly a obě ženy dostaly od vedení podniku důtku.

	Půlnoc z úterý 27. listopadu na středu 28. listopadu: Priscilla našla pod dveřmi lístek s pozváním na večeři ke Dni Díkůvzdání v Nadaci smíchu naposled, které se měl společně s Dr. Wolfgangem Morgensternem zúčastnit i slavný francouzský výrobce parfémů Marcel LeFever. Vzkaz byl psaný strojem a dost formální, ale podpis vyvedený poněkud výstředním písmem připomínajícím stopy po zabláceném ocase vodního buvola zněl: „Líbá Tě Tvůj Wiggs“.

	Středa 28. listopadu večer: Druhá vzrušená debata u El Papa Muerta, během níž servírka Priscilla opakovaně žádala barmanku Ricki, aby jí vydala ukradenou láhev s parfémem, vedla k tomu, že servírka Priscilla dostala padáka. Vyvedli jí z podniku a upozornili, že musí své námořnické šaty vrátit do čtyřiadvaceti hodin, protože jinak jí hrozí soudní stíhání. Servírka Priscilla se nabídla, že uniformu svlékne na místě, ale vedoucí i přes záchvěv chlípného zájmu trval na tom, že se uniforma musí nejprve vyčistit, neboť je celá umazaná od salsa suprema. „Je to kečup a vy to dobře víte,“ mínila Priscilla.

	Středa 28. listopadu v noci: Priscilla se nejprve zastavila v Grillbaru Ernieho Steela, kde se namazala do té míry, že zapomněla, kde zaparkovala své kolo (které tam tím pádem nechala), ale ne zas tak, aby podlehla své zoufalé touze zavolat Dr. Dannyboyovi.

	Půlnoc ze středy 28. listopadu na čtvrtek 29. listopadu: Priscilla se pěšky – kulhajíc – vrátila domů, kde našla další vzkaz, tentokrát s informací, že Marcel LeFever se po příletu do New Yorku dověděl o smrti svého strýce Luca, ředitele LeFever Odeurs, následkem čehož spěchal zase zpátky do Paříže. Večeře na Den Díkůvzdání se tím pádem rušila. Wiggs však připojil, že přesto doufá, že Pris brzy uvidí. Lístek doprovázela řepa. Řepu doprovázel nemilý zápach. Priscilla mrskla s řepou přes celou chodbu; zelenina narazila do dveří jakéhosi nevinného nájemníka a zřejmě přerušila monolog Johnnyho Carsona.

	Čtvrtek 29. listopadu ráno: Priscilla dopadla na gauč a padala dál, až do závěje umazaného sněhu; ponořila se do nehybného proudu nočního života města z vaty, podzemních Benátek zaplavených inkoustem, kde se mluvilo jazykem bublin a všechna neštěstí byla zahalena těžkými modrými povlaky jako uskladněný nábytek.

	Čtvrtek 29. listopadu odpoledne: Neprobudilo ji ani pozvolna slábnoucí hudrání sta miliónů obětí ke Dni Díkůvzdání.

	Pátek 30. listopadu ráno: Pořád spala.

	Pátek 30. listopadu odpoledne: Taktéž.

	Pátek 30. listopadu večer: Priscillu vytrhlo ze spánku bušení na dveře. Vstala, protáhla se a vpustila dovnitř Wiggse Dannyboye. Přivítala ho polibkem. Ústní dutinu měla bílou jako bahenní had. Zřejmě mu to nevadilo, dokonce do jejího lenivého, potaženého jazyka šťoural svým vlastním, svěžím a živým. Stáhl kalhotky a osouložil ji na podlaze tak, jak byla, v námořnickém oblečku. Osvěžená čtyřiceti hodinami spánku a otřásajícím vyvrcholením ani nedokázala uvěřit, jak dobře jí je. Ležela mu v náručí a předla jako rolls-royce, který se právě dověděl, že ho přece jenom neprodají Arabovi. „Povídej mi něco,“ prosila. „Jo, jednou v kostarický džungli mi jeden papoušek ukrad hlas. Celýho půl roku sem nemoh vydat ani hlásku a pořád sem toho ptáka hledal…“

	„Ne,“ protestovala Priscilla něžně. „Povídej mi o řepách.“

	„Tak tedy dobrá,“ souhlasil.

	Po svém propuštění ze státní věznice v Concordu se Dr. Dannyboy přestěhoval do Seattlu, kde si postupem času pronajal odpovídající budovu a založil svou kliniku pro výzkum dlouhověkosti. Asi o osmnáct měsíců později přicestoval do New Orleansu, kde měla začít konference výrobců parfémů, O svých skutečných důvodech neměl přesnou představu. „Slíbil sem si, že svůj život věnuji práci na nesmrtelnosti,“ tvrdil, „a mý rozhovory s Alobarem mě dovedly k přesvědčení, že voňavkářství je s touhle záhadou všech záhad nějakým způsobem spojený. Chci říct, věděl sem, že čich hrál při rozvoji vědomí velkou roli, a říkal sem si, že snad… už ani nevím, co sem si tehda říkal. Byla to akorát taková předtucha. Hledal sem, čeho se chytit. Dovedla mě tam intuice. Intuice je vůbec ten nejspolehlivější nástroj vědy.“

	Wiggse zpočátku odradilo výrazně obchodní zaměření konference a byl by ji snad opustil, kdyby jej neupoutal projev Marcela LeFevera.

	„Jo, to byla řeč,“ přerušila jeho vyprávění Priscilla, „Až do tý doby jsem vždycky parfémy nenáviděla. Začala jsem se s nima znova zabejvat, protože jsem je pořádně nechápala, a z důvodů, který teď nebudu rozebírat, jsem si myslela, že na tom můžu vydělat pořádný prachy. Jenomže jsem jima zároveň pohrdala, kvůli zážitkům z dětství a tak. Byl to pro mě jenom prostředek. Jenže ta LeFeverova řeč… Člověče, já se na ty parfémy začala dívat úplně jinak. Když o nich mluvil, zněly najednou tak magicky, nezvykle, důležitě…“

	„Jo, přesně tak to bylo,“ souhlasil Wiggs.

	Po řeči se Wiggs s Marcelem setkal na chodbě vedle posluchárny. Zahrnul ho chválou a výrazy nadšeného zájmu. Marcel na ně reagoval s nadšením, zvláště, když Wiggs poukázal na to, že delfíni nemají čich. Delfíni mají větší mozky než lidé a jejich prstovité výčnělky naznačují, že se kdysi museli člověku rovnat i v dalších tělesných rysech. Ale zatímco lidstvo se pouštělo do stále obtížnějších úkolů ve filosofii, atletice, umění a technice, neproduktivní delfín zřejmě veplul přímo do slepé uličky vývoje. Není snad možné, ptal se Dannyboy LeFevera, že delfín zkrachoval (ve vývojovém smyslu) proto, že si nedokázal vyvinout čichový smysl?

	„Bylo jasný, že sme naladěný na stejný vlně, a zrovna mě chtěl pozvat na večeři ke Galatoirovi, když jsi přišla ty. Ano, zlato, stál sem zrovinka tam, ale ty sis mě ani nevšimla. A když ses vobjevila, tak si mě přestal všímat i LeFever. Má cit pro pěkný masíčko, to se mu musí nechat, nebo spíš na ně má čich, protože celou dobu, co ste spolu mluvili, tě vočichával vod hlavy až k patě. No, chválabohu, nejspíš jsi nebyla jeho typ. Zdvořile tě poslouchal a krčil přitom nos, když jsi mu vyprávěla, jak bydlíš v Seattlu a vyvíjíš skvělej parfém s jasmínovým tématem a citrusovým svrškem, ale hledáš nějakej nevobvyklej základ, a pak ti navrhoval, jaký základy bys mohla vyzkoušet, jaký se kdysi používaly a pak se na ně zapomnělo. Jo a taky ti říkal, že je to složitý a že některý základy maj až pětavosumdesát různejch složek; řek bych, že ti moc nepomoh, a pak se vynořila ta hezoučká mladá černoška.

	Bylo jasný, že se s tou černoškou znáš, i když nejste zrovna nejlepší kamarádky.“ (Priscilla s důrazem přikývla.) „Ale von si toho vašeho ledovýho přivítání ani nevšim, jenom začal čenichat kolem ní, ovšem tentokrát mu ty vlnkovaný křídla jeho nosu plácaly, jako když ve vzduchovým tunelu uvízne pořádně tučná labuť, mával s nima jako zfetovanej anděl a bylo vidět, že vona ho po čichový stránce dostala. Komický přitom je, že mu pověděla v podstatě to samý, co ty. Mluvila francouzsky a moje francouzština už teda není, co bejvala, ale stejně sem slyšel, že je z New Orleansu a že připravuje bezva jasmínovej parfém, akorát shání něco zvláštního a nezvyklýho, na čem by to mohla postavit, a ten úlisnej parchant jí vodpoví, že se sám začíná zase zajímat o jasmín a že by jí možná moh píchnout. Spíš vopíchat, jak sem ho tak poslouchal! Potom ji pozval na večeři ke Galatoirovi, akorát vo mne se nikdo nezmínil ani slůvkem, anglicky ani francouzsky.“

	Poté dostal Dr. Dannyboy nápad, že by snad mohl Priscillu ke Galatoirovi pozvat sám: „aby se to trošku zpestřilo, když už se člověk nemůže nic dovědět, tak ať se aspoň pobaví.“ V tom okamžiku se však začala pohybovat klika nejbližšího nouzového východu, jako by se někdo zvenčí pokoušel dostat dovnitř, a Wiggs dveře otevřel. Venku nikdo nebyl. Otevřenými dveřmi se však dovnitř prodral odporný zápach, nepříjemně připomínající nemyté genitálie a zvířecí žlázy. Wiggs ten zápach poznal.

	„Jednou ráno sem se v Concordu probudil dřív než vobvykle a sotva sem se probral, už sem se držel za nos. V cele to tak vohavně smrdělo, jako kdyby tam s náma zavřeli stádo kozlů. Zeptal sem se Alobara, co se děje, a von mi povídá: ‚To byl Pan. V noci mě přišel navštívit Pan.‘

	‚Neděláš si srandu? Co ti říkal?‘ zeptal sem se. ‚Neříkal nic,‘ vodtušil Alobar. ‚Pan už nemůže mluvit. Jenom se tady stavil. Nejspíš mi chtěl ukázat, že eště není úplně vodepsanej.‘ Dokážeš si to představit? Ten puch tam visel dobrou hodinu. A ten samej smrad na mě dejchnul těma dveřma v New Orleansu. Chtěl sem k tomu něco poznamenat, ale tys už byla pryč. A za minutku už si LeFever vodváděl to černý děvče k východu a na ulici.

	Vyšel sem teda tím nouzovým východem ven a rozhlížel se, ale nikde nikdo. Tak sem si vzal seznam účastníků konference – byla tam Marcelova adresa, taky tvoje a V’lu Jacksonový – a nočním letadlem sem se vrátil do Seattlu. V tý mý užvaněný hlavě se honila spousta divnejch myšlenek.“

	Ten pocit znám, napadlo Priscillu. Její uvolněnost ustupovala pasáži s videohrami, plné blikajících zázraků a pípajících předtuch. Po zádech změkčených pohlavním stykem jí přeběhl mráz jako záblesk proudu z radioaktivní kostky ledu.

	„Wiggsi,“ pronesla po chvíli – evidentně se své otázky bála – „Wiggsi,“ – mozkový kmen se jí klepal, jako by jí do něj píchali zlatým špendlíkem – „Wiggsi, ten Pan… mi nosí ty řepy?“

	„Ne,“ odpověděl bez váhání.

	Priscilla, které se poněkud ulevilo, se opřela o loket. Přitom náhodou vrazila do svého pracovního stolu, kde začalo cinkat a šplouchat laboratorní vybavení. Napadlo ji, že je zázrak, že v záchvatu vášně neshodili celý její podnik na podlahu.

	„Ale ten smrad…“

	„Ten smrad je Panův, jistě.“

	„Skutečně?“

	„Samozřejmě. Ovšem ty řepy nenosí starej dobrej Pan. Po pravdě řečeno se Pan jejich doručování snaží bránit. Pan se doručování řep pokouší překazit. Jenomže ten bůh je dneska starej a už toho tolik nedokáže, takže nemůže dělat nic jinýho, než nechat na místě připomínku sama sebe – a sil, který představuje –, aby odradil jak příjemce, tak toho, kdo ty řepy doopravdy roznáší.“

	„A to je kdo?“ Její hlas zněl klidně, ale uvnitř se celá třásla.

	„Já.“

	„Ty?“

	„To já sem ti nechával u dveří všecky ty roztomilý bulvičky. To já sem je nosil V’lu Jacksonový. Letenky do New Orleansu mě přišly na pěkný prachy. Ještě štěstí, že mám peníze za autorský práva, A jeden můj známej ještě z šedesátejch let je za mě nechával Marcelovi LeFeverovi. Je to profesor v Paříži a jeho synovec dělá v podatelně v LeFeverově budově. Vědělas, že ty řepy dostává i Marcel a V’lu?“

	„To ne. Vůbec ne, neměla jsem tušení –“

	„Promiň, ale nemáš koupený výhradní práva, víš.“

	„Proč, Wiggsi? Proč ty zatracený řepy?“

	„To ti nemůžu říct, zlato. Strašně rád bych, ale nemůžu. Dal sem Alobarovi čestný slovo. Kdybych ho porušil, daly by mi víly co proto.“

	„Ale –“

	„Poslouchej. Neboj se. Můžeš na to přijít sama. Když se nad tím zamyslíš a dáš si dohromady dvě a dvě, tak ti to dojde. Bude to průzračný jak voda, co si s ní lidi kazej whisky. Jenom nad tím zapřemejšlej.“

	Priscilla přisvědčila a pustila se do přemýšlení, ale Wiggs navrhl, aby si napřed dali nějaké ústřice. Protože už pár dní nejedla, s radostí ho vzala za slovo.

	Když se trochu upravili, zajeli si taxíkem do podniku Tuňákův postrach, což byla nová restaurace na Lake Union. Samozřejmě, pracovala tam Trixie Melodianová.

	„Tu podporu dostala Amaryllis Tidroeová,“ hlásila Trixie.

	Priscillu to nijak nepřekvapilo. „Páni! Už se nemůžu dočkat, až uvidím zvětšeninu manželky Maskovanýho zázraku.“

	„Bereš to strašně dobře,“ usoudila Trixie.

	„O paní Garpový nemluvě –“

	„Myslela jsem, že Garp píše knížky.“

	„– a všechny ty milující pomocnice trpasličího družstva siláků.“

	„Ty trpajzlíci sou k sežrání,“ mínil Wiggs. „Jednou krevety se slávkama,“ pronesla Priscilla. „Panebože,“ zasténala Trixie. „Kdybych dostala tu podporu, nemusela bych tady poslouchat tohle.“

	Priscilla chtěla, aby Wiggs strávil noc u ní, ale odmítl s tím, že jej ráno bude Huxley Anne potřebovat. „Vždyť je zítra sobota,“ namítala Pris.

	„Díváme se spolu na pohádky,“ opáčil Wiggs.

	Jelikož ji nepozval, aby se k nim připojila, políbila ho v hale na dobrou noc a vyšla vzhůru po opuštěných schodech, přičemž zakopla tolikrát, že se mohla rovnou vzdát pozvání na výstup na Mt. Everest.

	Zatímco ležela na gauči a trávila ústřice, došlo jí, že řepa musí být tou tajnou složkou, tím prchavým základem K23. Proč by s ní jinak Wiggs bombardoval výrobce parfémů? Ale jak by to bylo možné? Řepa nemá žádný zápach a navíc by parfémům dodala zbarvení Drákulovy ústní vody.

	Nevěděla, co si o tom má myslet. Také nevěděla, jestli má cenu na to myslet, pokud se jí nepodaří získat zpátky lahvičku. Ztráta lahvičky patřila k oněm „nepříjemným skutečnostem“, na které už byla, částečně zvyklá. Pokud se na věc dokázala dívat s jistým klidem, bylo to díky Wiggsovi, který ji učil, že „nepříjemné skutečnosti“ nejsou jediné, jaké můžeme zakoušet, že existují různé skutečnosti a člověk si může do jisté míry, při správném nasměrování energie, vybírat, jakou skutečnost chce prožít. Může tak dokonce přechytračit i tu nejnepříjemnější skutečnost ze všech.

	Už třetí noc za sebou Pris usnula v námořnických šatech z El Papa Muerta, na nichž temné skvrny od kečupu kontrastovaly se žmolky křídově bílého semene. Když usínala, měla pocit, že se probouzí.

	V následujícím týdnu si Priscilla pohrávala se svým laboratorním nádobíčkem, meditovala nad řepou, utratila peníze uspořené na nákup jasmínového oleje za soukromého detektiva („Jsem si jistá, že Ricki Sinatrová má mou lahvičku“) a den za dnem jí dělalo větší starost, že se jí znovu neozval Wiggs. V sobotu však byla pozvána do Nadace smíchu naposled, aby se účastnila „Alobarova a Kudřina koupacího obřadu“.

	Z deště pod kohoutek s horkou vodou, pomyslela si.

	Fronta před hradbami Nadace se zdála být ještě o něco delší a rozčilenější. Když ji pouštěli dovnitř, lidé na ni hrubě pokřikovali.

	„To dělá to zpravodajství ze světa,“ vysvětloval Wiggs. „Střední Východ už zase kouří doutníky ve stánku s prskavkama a ten pitomej vosel v Bílým domě mává na Rusáky tím svým pérem s nukleární hlavicí. Lidi sou nervózní.“

	„Já to nechápu, Wiggsi. Totiž, když všichni tak toužej po nesmrtelnosti a celý lidstvo šílí kvůli tomu, že se jim už nechce umírat, tak proč jsou ještě války? Všechno to vojenský násilí podle mě odporuje tvý teorii.“

	„Ani v nejmenším,“ odtušil a zručným pohybem řezníka krokodýlů rozdělil páteř jednoho ze svých milovaných zipů. „Vobyčejnej člověk je vochotnej jít do války právě proto, že se bojí smrti.“

	Když s úspěchem vykuchal svoje vlastní kalhoty, zmocnil se trojúhelníkovité hadí hlavy Priscillina poklopce a roztrhl jej vejpůl, jedno žebro po druhém. „Nechápeš? Nepřítel pro ně představuje Smrt. Vládní propaganda vymaluje nepřítele jako necitelnou, rozežranou zrůdu. Takže, když deme do války, je to pro nás vznešený poslání na záchranu života, s cílem zničit smrt. A to jenom proto, že smrt nenávidíme do tý míry, že sme tak poblázněný a tak nám to nemyslí, že ani nechápeme, jaká je v tom ironie. Nesnášíme smrt tak zarytě, že sme ochotný zabíjet – a umírat – jenom, abysme ji zastavili.“

	Společně vystoupili z kalhot. Zející tlamy jejich zipů, rozdělené jako obratle chrámové oběti, při dopadu na vykachlíčkovanou podlahu lázně tiše cvakly.

	„Válka je stejná iluze jako náboženství. Válku nebo náboženství – obvykle vobojí najednou – používáme jako zbraň proti smrti, ale ani jedno z toho nedokáže nic víc, než najít důvod, pro kerej se má umírat. V celý historii lidstva byl nejlepším přítelem Smrti kněz s nožem.“ Zipy u jejich nohou se otřásly.

	Spustili se do kouřící vody; nejprve se všechny svaly v jejich tělech napjaly pod náporem horka, ale pak se postupně uvolnili a vznášeli se ve vodě jako párky.

	„Ááách. Kolik lidí se do tyhle vany vejde?“

	„Ááách. Vobyčejně šest. Může i osum, ale pak už je to tu moc našlapaný.“

	„Nebýt smrti, byl by svět jako osum ve vaně.“

	„Ech?“

	„Přelidnění. Kdyby nikdo neumíral, brzy by bylo místo jenom k stání.“

	„To je jeden ze standardních argumentů ve prospěch smrti, ale nevobstojí. Ani nevobleží. Nás netrápí problém přelidnění, ale problém využití půdy. Roztahujeme se po celý planetě jako prasata v růžový zahradě a zabíráme tisíckrát víc místa, než kolik skutečně potřebujem. Kdybychom prosazovali růst do vejšky místo do šířky, kdybychom stavěli vysoký činžáky místo lánů jednopatrovejch baráčků, bylo by místa víc než dost. Kdybychom dokázali stavět do pořádný vejšky, a technicky to možný je, mohli bychom zdvojnásobit počet lidí na světě a všechny je přitom vměstnat na území Texasu. A můžu dodat, že pohodlně. Zbytek planety by se moh vyčlenit pro zemědělství a rekreaci. A pro divočinu. Mohli bychom mít zase sloní stáda. Bizony na hlavní třídě.“

	„To by bylo milý,“ připustila. „A když už mluvíme vo stavění do vejšky, myslela jsem, že tyhle věci v horký vodě měknou.“ Obtočila prsty kolem jeho polotuhého údu. Okamžitě povyrostl. Kdyby šlo o činžák, mohli by do něj nastěhovat dalších sto rodin.

	„Láska, zlatíčko, překonává všecky fyzikální zákony. Nebo spíš porušuje zvyky.“

	Zatímco ho hladila, poklepal si na svou pásku přes oko a s jistými obtížemi pokračoval v rozboru svého oblíbeného tématu.

	„Navíc se všicky lidi smrti nezříkaj. Touha po smrti je silná a spousta lidí radši umře. Překvapilo by tě, kolik jich tvrdí, že jejich životy stojej za takovou bačkoru, že by ani nesnesli pomyšlení na to, že by se daly prodloužit.“

	„Když je řeč o prodlužování…“

	„Alobar říká, že tohle se má dělat až po koupeli.“

	„Promiň. Víš, můj táta říkával, ‚Život je zlej a potom umřeš.‘“

	„Špatnej přístup,“ ucedil Wiggs.

	„Jenže pak zamrkal a dodal: ‚Ale do tý doby je furt karneval.‘“

	„Tvůj otec si dokázal vychutnat pár drobků, ale ne celej dort.“

	„Ale on měl fakt krátkej a těžkej život. Možná je většina životů taková. Jednou jsem četla, že stroj dokáže kuře voškubat za pouhejch čtyřicet vteřin.“

	„Jistě. Ovšem kuře je pak akorát nahý, ne mrtvý.“

	„Když už o tom mluvíme…“

	„Dobře, zlato. Dobře.“

	Wiggs vložil své dlaně pod její červenající hýždě a za pomoci vody ji nadzvedl, pečlivě vystředil a pomalu ji složil na svůj vztyčený nástroj. Když narazila na dno, vydral se z ní primitivní výkřik a téměř ve stejném okamžiku byla hotová. Znovu ji zvedl. Celá záležitost trvala stejnou dobu, kolik by automatu na škubání kuřat zabralo oškubání paličky na buben.

	Když se jim vrátila řeč, pravila: „Kdybychom jednou umřeli – myslím ty a já –, tak by ses vrátil na svět jako leknín a já bych byla moc spokojená žába.“

	„Příjemná představa, ale rači s tím nepočítejme.“

	„Překvapuje mě, že nevěříš v reinkarnaci.“

	„Proč? Vždyť je to nejspíš jenom další vodůvodnění smrti. Myšlenka reinkarnace – neboli stěhování duší – vznikla v jednom z nejkonzervativnějších společenskejch systémů, jaký kdy lidstvo vymyslelo. Starý Indové se mohli hejbat asi jako komáři v jantaru. Celej svůj život museli žít na předepsaným místě s předepsanou rodinou a vykonávat předepsaný povolání. Neměli možnost jít jinam. Co dostali do vínku, s tím museli vystačit až do smrti. Všecko bylo určený předem a tys na tom nemohla změnit ani ň. A protože teda za života nemohli změnit nic, je jenom přirozený, že snili vo tom, jak si polepšej v příštím životě. Stěhování duší byl prostě obyčejnej vejmysl, kerej měl Indům zabránit, aby se z toho svýho zkostnatělýho modelu skutečnosti nezbláznili.

	Proto byla taky Kudra mimochodem tak vobdivuhodná. Dokážeš si představit, jak malá je pravděpodobnost, že by se nějakýmu Indovi z desátýho století, notabene ženský, podařilo tydle pouta zpřetrhat? Co se týče vosvobození Indie, vydá jedna taková Kudra za celej sud Gándhíů.“

	„S tím souhlasím. Ale jak můžeš vědět s jistotou, že se nerodíme znova?“

	„Nemůžu. Co se týče příštího života, nemůžeš nic vědět s jistotou. Nikde není ani špetka nějakýho důkazu.“

	„A co teda ty lidi, co na chvíli umřou na operačním stole? Vypadá to, že všichni zažili v podstatě totéž. S úlevou opustí svoje tělo, cítí nesmírnej klid a lásku, potkávaj zemřelý přátele a příbuzný. A většina z nich popisuje, že viděli nějaký světlo…“

	„Kdo ví? Třeba to znamená, že to nejlepší teprv přijde, což mi docela vyhovuje, to ti garantuju. Naproti tomu víme, že mozek zůstává elektricky aktivní eště půl hodiny potom, co srdce a vostatní důležitý orgány přestanou fungovat. Takže tydle ‚nebeský‘ zážitky těch dočasně mrtvejch můžou bejt akorát nějaká standardní hra, co se odehrává na jevišti ustupujícího vědomí, rozlučkový představení nějaký silný mytologický alegorie. A když po půl hodině dojde mozku šťáva, bác, opona spadne nadobro, divadlo skončilo a recenzí se nikdo nedočká. Naprostá samota. A co se toho světla dotejče, všecka hmota je kondenzovaný světlo. Sme stvořený ze světla, jeden jako druhej, tak co na tom, že se na ně po smrti zas měníme?“

	„Takže tvrdíš, že ať se to vezme jak chce, sme odepsaný.“

	„Vůbec ne, Pris. Jenom říkám, že nevíme, jak ten příští život vypadá, že vo tom nemáme ani páru. Takže, dokud se to nedozvíme, měli bychom se sakra vynasnažit, abychom žili dál.“

	„Ale dovíme se to vůbec někdy?“

	„Kdyby se Alobar spojil s Kudrou, tak bychom se toho dověděli dost, to jo. Není to moc pravděpodobný, ale myslím, že by to pořád eště šlo. Kus celý záhady spočívá v tom parfému.“

	Vylezli z vany, aby jim vychladla krev. Dlaždičky se jim tiskly ke kůži jako zmrzlé okvětní plátky. Z jejich těl vycházela slabá záře, jako ze starých olejomaleb. Zátiší s vařenými řepami.

	„To je neskutečný, Wiggsi.“

	„Co že je?“

	„Neskutečný. Po všem tom mluvení jsi pořád ještě neklesl.“

	„Taky nejsem Gerry Ford. Zvládnu víc než jednu věc najednou.“

	S úsměvem se nad něj naklonila. Uchopila ho do úsměvu, jako když berete za kliku. Rty pak otáčela klikou napřed na jednu, a pak na druhou stranu: doleva, doprava, otevřít, zavřít; doleva, doprava, otevřít, zavřít. Klika ani nezavrzala. Wiggs byl ostatně nezvykle mlčenlivý.

	Dostala se do rytmu a vytrhla kliku z úchytu, úchyt ze dveří a dveře z pantů. Ve vzrušeném tempu se vyřítila ven na trávník, kde vycucla celou dlážděnou pěšinku, růžové keře, záhon petůnií, rozprašovač vody, příjezdovou cestu a malé japonské autíčko zaparkované hned vedle: Mazda! Jak se vám líbí? Za doprovodu Wiggsova sténání mizela celá čtvrť.

	Městské věže se začaly houpat a zanedlouho padla té síle za oběť celá planeta, která naběhla u rovníku a póly jí horečnatě tepaly. Zuřivě se zazmítala na své ose, jednou, dvakrát načež vybuchla. Konečně důkaz teorie Velkého třesku! Priscilla, která i nadále zosobňovala černou díru, nasála zbytky do poslední kapky – nikdy neměla žádného chlapa tak dokonale –; a teprve když dozněl poslední otřes a vesmír se uklidnil, uvolnila své sevření a se rty lesklými jako Mléčná dráha zvedla oči, aby se podívala – na nohy nějakého cizího člověka, který stál nad nimi.

	„Ach! Jemi felice líto.“

	Nahý Wolfgang Morgenstern, pouze s ručníkem omotaným kolem beder, se upjatě otočil a prušáckým krokem vyšel z místnosti. Dr. Morgenstern byl zarudlý, zpocený a sotva popadal dech. Lze předpokládat, že se na něm tak podepsalo jeho skotačení – jeho tanec nesmrtelnosti, jeho sólová čtverylka – a nikoli následky kosmického představení, jehož náhodným svědkem se stal.

	„Panebože! Jsem úplně vyřízená! Stydím se, že je mi na umření.“ Priscilla si zakryla tvář dlaněmi, přičemž si nenápadně utřela koutky úst.

	„Slyšela ses, cos právě řekla? ‚Vyřízená. Na umření.‘ Pris, takový výrazy nesmíš nikdy používat. Sou to podvědomý přiznání tvý touhy po smrti. Dáváš tím vesmíru najevo, že smrt je nejen přijatelná, ale dokonce zasloužená.“

	„Ach, Wiggsi!“

	„A co se toho laureáta Nobelovy ceny tejče, byl už nejvyšší čas, aby poznal, co je vopravdová zábava. Po pravdě řečeno, vypadá, že fakt mládne, akorát nevím, co je mu to platný, když v jednom kuse dřepí zavřenej u sebe v pokoji.“

	Wiggs jí odtáhl ruce od tváře a políbil ji. „Zlatíčko, bylas skvělá.“

	„Skutečně?“

	„Na mou duši. Ale teď mi musíš slíbit, že už nebudeš používat takový výrazy jako ‚Stydím se, že je mi z toho na umření‘ nebo ‚To napětí mě zabije‘.“

	„Zkusím to. Ale jak se mu teď budu moct podívat do očí?“

	„S pýchou,“ odpověděl Wiggs. „S pýchou.“

	Načež sklouzli zpátky do vany.

	Teď, když přebytečný žár touhy vyprchal, jim voda připadala chladnější. Ponořili se až po brady do tropického bujónu, do nádoby klidu, do bezvětrného pásma, které si novodobé suchozemské krysy ochočily a zmenšily tak, aby se mohly s radostí zahalit jeho znepokojivými vlnkami.

	„Víš, Wiggsi,“ spustila a parné klima ztišilo její hlas, že nebyl skoro slyšet, „připadá mi, jako by nás všechno vracelo zpátky k tématu smrti.“

	„Ukaž mi někoho, kdo nesměřuje k smrti. Snažíme se odlákat vlastní pozornost, předstírat, že tomu tak není, ale přitom samotnej vzduch, kerej dejcháme, je ve skutečnosti supí dech. Prosím tě, nemysli si, že sem morbidní. Trvám na smrti proto, abych ji moh porazit.“

	„Ale co když je smrt nezbytná pro vývoj. Co když se musíme vzdát svého těla, abychom se mohli z pozemské roviny dostat na nějakou vyšší? Pak by bylo hloupé a zpátečnické, kdybychom se těch svých těl tak drželi.“

	„Možná. I když život na nějaký astrální úrovni mě nikdy nijak nelákal. Žádná whisky, žádný knížky, žádný hollywoodský bijáky. A kdyby se ukázalo, že žádná taková astrální rovina není, co by s tím mrtvým chudákem bylo? Tohle já nechci riskovat.“

	„Když už jsi riskoval s psychedelickým kořenem, se vším tím psychologickým umíráním a znovuzrozením, jak se můžeš bát obyčejnýho umírání?“

	„Když já se umírání nebojím. Nikdy sem se nebál. Smrt nám nemůže ublížit, protože smrt je mrtvá. A co je mrtvý, to ti nemůže nic udělat. Vo strach nejde. Jako Alobar necejtím ani tak strach, jako spíš odpor. Dostali sme se do uzavřenýho kruhu, ve kterým není možná ani skutečná svoboda, ani skutečnej rozvoj. V umění vždycky po období klasicismu následuje období romantismu. Potom se zase vrátěj ke klasice. Je to jednoduchý jak obyčejný kyvadlo a aspoň z mýho hlediska to připravuje umění vo všechen smysl. To samý ve společnosti. Konzervativci, liberálové, a pak zase konzervativci. Akce a reakce, sem a tam, jako příliv a odliv. Dokud se z těchhle kruhů nevymaníme, nemůžeme se nijak osvobodit, nemůžeme ani čekat, že se něco zásadně změní jinak než strašlivě pomalu, kdy každej krok trvá milión let a víc. Po většinu historie sme byli uvězněný střídáním ročních dob, změnama počasí. Teď se ale můžem aspoň na zimu přestěhovat na jih a na léto na sever. Roční období se pořád střídaj cyklicky, ale my se jim aspoň nemusíme podřizovat. A jediný, co chci, je, abychom měli tu samou možnost i ve zbytku života. Chci dostat příležitost vypadnout z toho věčnýho kola rození a smrti. Chápeš, co myslím? Je to moc pevně daný a předvídatelný, než aby mi to mohlo vyhovovat. Všecko cyklický zbavuje život smyslu, stejně jako v umění. Mám ale naději: některejm jedincům se dycky dařilo vymaňovat se z uměleckejch i společenskejch cyklů – a proto taky miluju jedince a vážím si ho víc než celýho lidstva dohromady. Možná, dost možná, že je čas, aby se pár jedinců vymanilo i z cyklu zrození a smrti. Ale ne tak, že by se vypařili do tý buddhistický nirvány. Třeba se to povedlo právě Alobarovi. Možná se to povede i mně. A možná – když už mluvíme vo možnostech – nakonec přijde nějakej rušič kruhů, kerej zachrání celý lidstvo z mělčiny smrtelnosti.“

	„Zasloužíme si dostat šanci?“

	„Jasně.“

	„Umírání je zlozvyk?“

	„Jo, a musíme se ho zbavit.“

	„Tak hodně štěstí, Wiggsi.“

	„Díky. Víš, existuje jedna situace, kdy bych byl ochotnej zemřít. Dokonce bych si dokázal sáhnout na život.“

	„Děláš si legraci?“

	Zavrtěl hlavou pochmurně jako slon. „Kdyby se něco stalo s Huxley Anne, nejspíš bych taky zvolil smrt v naději, že bychom pak byli spolu.“

	„Ach.“

	Wiggs chvíli mlčel. Z jeho jediného oka mu vyklouzla slza jako slůvko z našpulených úst. Chvílí mu visela na spodním víčku jako průhledný lenochod na větvi, až ji nakonec přemohla gravitace a mlčky ji shodila po hlavě i s její zásobou soli do nesmírné anonymity kouřící lázně.

	„Ještě jedna poslední věc vo smrti,“ připomněl Wiggs.

	„Která?“ zeptala se Pris skoro ponuře. Stále zírala na místo, kde slza dopadla do vody.

	„Po smrti ti dál rostou vlasy a nehty.“

	„O tom jsem už slyšela.“

	„Jo. Ale lidi ti přestanou telefonovat.“

	Znovu vylezli na dlaždičky, aby se ochladili. Potom následovalo ještě jedno ponoření do horké vody a poslední ochlazení. Utřeli se a natáhli si spodní prádlo, jeho zelené a křehké jako lístek jetele, její vybledlé a neurčité barvy s vytahanou gumou. Navlékli si kalhoty, on tvídové, ona džínové, a rukama čarodějů zacelili zlatavé mloky, kteří drželi přední část kalhot pohromadě.

	Dal jí jasně najevo, že ji zde přes noc nenechá. Zdálo se, že má na ráno s Huxley Anne nějaké plány. U dveří ho objala; připadala si tak nějak, hm, zranitelná a nejistá, a právě se odhodlávala k cestě domů, když se jí zeptal: „Tak co, jak to vypadá s tím parfémem?“

	Nechtěla o parfému mluvit, protože se bála, že by prozradila něco o lahvičce. O lahvičce se mu neodvažovala říci, spíše mu ji chtěla ukázat, zvednout ji k té jeho lesklé zřítelnici a dívat se, jak mu vstávají stříbrné vlasy na hlavě jako štětiny na robotově zubním kartáčku. Jak se na tu chvíli těšila!

	„Dospěla jsem k závěru,“ prohlásila, „že základem K23 je řepa. Je to tak?“

	Váhal s odpovědí, ale nakonec souhlasně přikývl v pevné víře, že víly, Losos, který spolykal devět lískových oříšků poezie, a spodničky jeho bývalé ženy nebudou považovat přikývnutí za porušení slibu.

	„Myslela jsem si to. Ale jak se proboha používá? Vážně si nedokážu představit…“

	„Ty se vyznáš v parfémech.“

	Teď bylo na Priscille, aby souhlasně přikývla, ale v duchu si řekla: „Cha! Jsem nezaměstnaná servírka, která nemá ani unci prvotřídního jasmínu. A jestli mě hezky rychle nepotká nějaký štěstí, budu příští týden roznášet tortily v díře jako Gourmet de Tijuana.“

	Podle toho, jak vycouvala ze dveří a tak nějak zamyšleně a zneklidněně mu zamávala na rozloučenou, byste si skoro mysleli, že se jí právě nečekaně podařilo ovládnout trh se zapékanými fazolemi.

	Po pravdě řečeno se Priscilla do své garsonky vracela jen nerada. V Nadaci smíchu naposled pro ni bylo určitě spousta místa.

	Vždyť by tam mohl přespat Ježíš Kristus i se svými dvanácti učedníky, i když Jidáš by se musel spokojit s místem na verandě.

	Kráčela po pěšince a připadala si jako tříčtvrteční návnada na slimáky. Cestou kolem poštovní schránky u brány měla chuť připlácnout si na čelo známku a odeslat se strašnému sněžnému muži.

	Na ulici to bylo ještě horší. Zástup kandidátů nesmrtelnosti byl neklidný a rozmrzelý. Vrhali na ni zuřivé pohledy jako na kus moderního umění vystavený na venkovském jarmarku. Tu nepřátelský škleb, onde nejistý smích, ale nikde žádná modrá stužka.

	Zřejmě jim nedávno dovezli zásoby, protože mnoho čekajících přežvykovalo donesené hamburgery. Byli dost staří na to, aby si takové věci dokázali rozmyslet. Někteří z nich byli tak staří, že se ještě mohli pamatovat na doby, kdy byl Donald jenom kačer.

	Kdysi lidé umírali na choroboplodné zárodky. Dnes umírají na zlozvyky. Takhle to říkal Dr. Dannyboy. Srdeční choroby jsou způsobeny osobními, rakovina průmyslovými a válka politickými zlozvyky. Dannyboy věřil, že i stáří je zlozvyk. A zlozvyků je možné se zbavit. Priscilla měla chuť proslovit k zástupu projev o zlozvycích a poslat ho domů, ale samozřejmě nic takového neudělala.

	Poblíž konce fronty měla pocit, že zaslechla jakéhosi bělovlasého chlapíka o berlích poznamenat, že je 7. prosince, „pětatřicátý výročí japonskýho útoku na Pearl Hangár“. Mýlil se. Bylo 8. prosince.

	O pět dní později, 13. prosince, Pris Wiggsovi zavolala. Byla celá rozložená ohledně jejich „vztahu“, rozzuřená tím, že soukromý detektiv s pátráním nijak nepokročil, a dostatečně zoufalá na to, aby se pokusila vynutit si slyšení.

	„Pris, zlatíčko, to sem ale šťastnej, žes brnkla!“

	„Vážně?“

	„Nemoh bych bejt šťastnější, kdybych se dověděl, že se Pánbů s ďáblem dohodli na mimosoudním vyrovnání a skoncovali tak jednou provždycky s tou směšnou představou boje mezi dobrem a zlem, díky kerý měli věřící na celým světě zbožnou výmluvu, proč zabíjet a loupit, a kerá zkazila zápletku tolika dobrejch románů. Nemoh bych bejt šťastnější, ani kdyby mi vyrostlo nový voko, co by v noci svítilo jako vlčí a mohlo by se protahovat na stopce, abych se s ním moh koukat holkám pod sukně. Nemoh bych bejt šťastnější, kdyby Alobara pustili z báně, což se ostatně možná příští měsíc stane, pokud už nebude pozdě. Sem tak šťastnej, žes zavolala, jako z toho, že sem rozenej Ir a můžu tím pádem šířit tydle pseudolyrický pindy. Bejval bych ti brnknul sám, ale nemáš telefon.“

	„Neutahuj si z postižených.“

	„Nebo bych se zastavil, akorát sem teď byl v New Orleansu, kam sem musel doručit jistou zeleninu. Víš, co mám na mysli?“

	„Až moc dobře.“

	„Ale mám dobrý zprávy. Marcel ‚Králíček‘ LeFever konečně pohřbil svýho strejdu Luca a znovu zamířil svůj zázračnej nos naším směrem. Dr. Morgenstern a já – mimochodem tě pozdravuje – plánujeme další večírek, pokud se nám podaří odlákat univerzitní vědce od jejich výzkumů pro CIA. Bude to ode dneška za tejden, počítám, a ty musíš určitě přijít. Jenomže tentokrát budeš sedět vedle mě; nalevo ode mě, tak to má bejt, protože pak ti budu moct položit levačku na to tvoje něžňoučký stehýnko, zatímco pravačkou budu zvedat sklenici k přípitku.“

	„Wiggsi?“

	„Ano, lásko?“

	„Pozvals mě na večeři a teď na tu oslavu s Marcelem LeFeverem. Zajímalo by mě, proč jsi nepozval taky mou macechu nebo V’lu.“

	„Ale já sem je pozval. A mimochodem, zrovna při tyhle cestě do New Orleansu sem se dověděl, že V’lu skutečně letěla do Seattlu, aby mohla jít na tu poslední večeři. Nemám tušení, proč se nakonec neukázala.“

	„Počkej moment. Ten večer, co byla ta večeře, byla V’lu ve městě?“

	„Jo. Zůstala tu přes noc a druhej den se vrátila domů.“

	Priscille stoupla hladina adrenalinu tak, že nechybělo mnoho a začal by jí stříkat ze všech otvorů.

	„Wiggsi,“ pravila, „musím jet do New Orleansu.“

	„Kdy?“

	„Teď hned.“

	„Vrátíš se na ten večírek?“

	„Doufám. Když jo, budu mít pro tebe překvapení.“

	„Paráda. Zbožňuju překvapení.“

	„Tak se měj.“

	„Měj se, Pris. Hezky si to užij a dávej pozor na včely.“

	Když zavěsila, napadlo ji, Dávej pozor na včely? Co tím chtěl říct?

	Brzy to měla zjistit.

	Číňané objevili střelný prach náhodou, když se pokoušeli vynalézt látku, která by uměle prodlužovala lidský život.

	Není známo, co se Číňané pokoušeli vynalézt, když objevili špagety. Možná i špageta byla výsledkem výzkumů zaměřených na dlouhověkost, snahy žít dál a dál a vyhnout se té nepříjemné otázce: „Kdo ti bude žvejkat žužu, až tady nebudu?“

	Nezáleží na tom. Přesto by bylo vhodné, kdyby všichni kandidáti nesmrtelnosti měli čínskou zkušenost stále na paměti. Když hledali způsob prodloužení existence, získali střelný prach, elixír nikoli života, ale smrti; pohon bezpočtu tragických kulek v dějinách, včetně těch, které skosily Gándhího, Johna Lennona a Bambiho matku – a také té, po níž Bingo Pyjamo zůstal ležel na břiše na Royal Street.

	V New Orleansu to bzučelo jak v úle, doslova i obrazně. Rozčilený černý bzukot kontrastoval s poděšeným bílým bzukotem, jak bylo ostatně zvykem ve městě, kde se otroci osvobodili sami dávno před Lincolnem, kde černá šlechta soupeřila s jedinou skutečnou bílou americkou aristokracií a kde kdysi vládla černá královna vúdú stejně absolutisticky (třebas skrytě) jako Kateřina Veliká; kde africká tajemství, rozsáhlá, organická a mocná, poskytovala zvukové pozadí primitivního rytmu, na němž se odvíjel celý život metropole – odulý bílý obchod i vášnivá černá rozkoš.

	Dokonce i v dobách otroctví udávali tón černoši. Tito hrdí a v podstatě nebojácní lidé tančili na Congo Square s takovým skvělým zaujetím a v takovém souladu s neviditelnými silami, že jejich majitelé museli postavit africké tance mimo zákon, aby nepřerostly v otevřenou vzpouru. Ovšem celou tu dobu, zatímco plantážníci sepisovali vyhlášku za vyhláškou, jejich bílé prsty v botách se jim nepřestávaly škubat. Bílí ovládli New Orleans svými penězi a zbraněmi, černí ho ovládli magií a hudbou, a přestože se obě strany vytrvale vzájemně obdivovaly a docházelo ke směšování kultur, o jakém se žádnému jinému americkému městu ani nesnilo, přestože styčná místa obou proudů byla krásná a radostná, černá zloba a bílý strach přetrvaly dál a dodávaly onomu neustálému, rádoby sjednocenému fête champêtre nevypočitatelné a někdy násilné příchuti.

	Někteří neworleanští černoši byli svou chudobou, zlostí a morálními imperativy předurčeni k tomu, aby skládali jazz zlodějny. Někteří neworleanští běloši byli svou nejistotou, strachem a náboženskou filosofií předurčeni k tomu, aby skládali hymny brutality. Zloději se hrnuli z činžovních domů postavených za federální peníze – byli mladí, odvážní a pesimističtí. Policisté vylézali z bažin – byli břichatí, necitelní a snadno se nechali zmanipulovat autoritářskými dogmaty. Na jedné straně stáli baseballoví šampióni, prázdní kecalové a prkenní tanečníci s jistou tendencí k přerozdělování majetku; na straně druhé stáli staří dobráci, kteří, dokud nedostali své odznaky a hlídkové vozy, chodili ve dne chytat ryby a po nocích se prali mezi sebou. Srážky byly nevyhnutelné a bílí hoši měli navíc zákon na své straně.

	Hmm, zdá se mi, že to začíná nějak moc zavánět sociologií. Mluvíme přece o New Orleansu, o městě, o němž Louis Armstrong prohlásil, že „to v sobě má.“ (Pokud se týče toho, co „to“ je, Louis odpovídal asi nejzenovějším prohlášením učiněným Američanem, totiž: „Pokud se musíš ptát, nikdy se to nedovíš.“) Možná nastala chvíle pro písničku.

	New Orleans

	Chodila do školy ke slečně Krokodýlový

	a učila se chodit pozpátku

	a zubama stahovat černý kočky z kůže.

	Brzo už mohla nosit kořist mrtvejch pirátů

	vařit bezvadný gumbo

	a volat měsíci na účet volanýho.

	Ale když políbila toho hada

	dávalo ji dohromady šestašedesát doktorů.

	V New Orleansu to bzučelo jako v úle. Jamajský podomní obchodník s květinami a pouliční zpěvák jménem Bingo Pyjamo byl zastřelen dvěma policisty mimo službu, kteří tvrdili, že se jej pokoušeli zatknout. Pyjamo, podezřelý v souvislosti s podivnou smrtí jejich kolegy, udělal podle obou policistů podezřelý pohyb. Skosili ho svými osmatřicítkami Speciál.

	Černošské obyvatelstvo jim na takové žvásty neskočilo. V Louisianě se stávalo až příliš často, že černoši podezřelí ze zabití policistů byli sami při zatčení zastřeleni. Zavánělo to po mstychtivostí a popravou a stala se z toho rutinní záležitost. Stejně rutinní bylo i následné vyšetřování, při němž byli policisté zbaveni veškeré viny. Právě taková situace dokázala dodat žluči ničím nevýrazného černocha zvláštní odstín, který pak mohl temnět až do podoby „rasových nepokojů“.

	Přestože Bingo Pyjamo nepocházel z města a byl to pouhý cizinec s žertovným přízrakem, tulák, který choval včely bez úlu, tajemná klaunská postava, kterou nikdo pořádně neznal, městští černoši jej posmrtně přijali mezi sebe. Šli dokonce tak daleko, že mu uspořádali jazzový pohřeb.

	Truchlící se hrnuli z činžáků, ze zapadáků pod Canal Street, z barů a jídelen, z baptistického kostela na rohu Liberty Street a První i z černošského templu vúdú na Rampart Street a nechávali se vést dechovou kapelou (trubky kvílely v Satchmově a Birdově stylu a bubny vzývaly přízračnou energii Konga) s mávajícími deštníky (i když bylo sucho), blýskavým peřím, doutnajícími vajgly, klokotajícími láhvemi a luskajícími prsty, pyšným a zároveň těžkým krokem, s lomozem a povykováním, do Francouzské čtvrti, napříč přes ni a zpátky do centra. Rakev ležela na furgonu taženém koňmi, ale žádná mrtvola v ní nebyla. Policie odmítla mrtvolu vydat. V rakvi ležel jen svazeček jasmínových větévek, pomačkaných a ovadlých, ale přesto tak mocně vonících, že se jim podařilo svou vůní prosytit celý průvod.

	Přestože byl pohřeb typicky veselý jako divoká oslava („Jenom se koukněte, paní Smrtko“), při které se každý účastník mohl dosyta vydovádět, energii mu dodávala špatně skrývaná zlost. K policejním autům mířily temné kletby a podél cesty se objevovaly pochmurné protestní transparenty. Té noci se za zavřenými okenicemi děly tajemné věci. Hořely černé svíce, rozsypávaly se záhadné prášky, ze dřeva nebo vosku se vyráběly neumělé předměty, hovořilo se s hady a s kuřaty se nakládalo způsobem, který by vyděsil i plukovníka Sanderse, o Julii Childové ani nemluvě.

	Ozvaly se také oficiální protesty. Na policii a na radnici si podával dveře zástup černošských vůdců, kteří požadovali spravedlnost. Vypukl takový rozruch, že starosta nařídil případ vyšetřit v nejkratší možné době. Na nátlak černochů a bílých liberálů byla jmenována zvláštní komise, která měla vyšetřování vést. K velké nelibosti strany „zákona a pořádku“ byl v té komisi jen jeden policista.

	Podle zpráv bylo svědky Jamajčanova zastřelení několik lidí. Dva se nacházeli v bezprostřední blízkosti: prý to byly dvě ženy, jedna bílá, druhá černá. O bílé ženě se proslýchalo, že je s černochy v těsném spojení. Vždyť to byla Madame Devalierová, ta voňavkářka z Francouzské čtvrti, bývalá dodavatelka Speciálního oleje, která prý znala tajemství uragánových kapek!

	Takže v New Orleansu to bzučelo jak v úle. Mezi černochy to bzučelo. Mezi bělochy to bzučelo. Mezí Pyjamovými včelami to bzučelo. A ten včelí bzukot všechny zneklidňoval nejvíc.

	Byl to drobný roj: maximálně padesát včel, možná jenom čtyřicet. Právě malý počet byl jejich velkou výhodou. Roj tisíců včel, jak bývá v medových koloniích obvyklé, se dá snadno vystopovat a obklíčit, ale taková čtyřicítka, která uletí za hodinu víc než dvanáct mil a vystoupá do výšek, o jakých se ani nejvyšší budově v New Orleansu ani nezdá, může snadno unikat entomologickým hlídkám, palbě DDT i včelařským nástrahám.

	Včely opustily Bingo Pyjama společně s jeho životem. Nikdo si jich nevšiml. Odletěly do noci i s jeho duší. Zrnka pylu nalezená koronerem v jeho vlasech byla jedinou známkou toho, že vůbec existovaly.

	Ale druhý den ráno! Sotva pohasly pouliční lucerny, zaplály včely. Vrátily se na místo činu v dokonalém tvaru, s křidélky postříbřenými úsvitem. Ožily jako skleněný hrot kopí, jako animovaná dýka s rozzuřeným hlasem, jako ananas pod proudem; roj kroužil kolem místa činu jako ryba ve skoku složená z hlučících jisker, naplněná napůl ohněm a napůl chladem, snášel se k zemi a znovu vzlétal jako šílený kaktus nesený větrem, vztekle hučel a ze čtyřiceti žihadélek odkapával jed a bolest.

	Po většinu dne se jim dařilo odhánět novináře, fotografy, policejní vyšetřovatele, sympatizanty i lovce kuriozit. Ti, kdo se pokusili územní práva roje narušit, rychle odcházeli s palčivými otoky na krku a ve tvářích. Čas od času se roj usadil do kaluže zaschlé krve na místě, kde předtím ležel jejich pán. Vypadalo to, jako by se tou krví krmily. Obvykle to dodalo odvahy nějakému novináři nebo policajtovi, ale sotva se přiblížil – banzai! – raketa se vznesla a řítila se k cíli.

	Pozdě odpoledne přivedli včelaře. Ve svých závojích se podobali nevěstám a stejně jako ony vzývali zlatý falus, který se jim však odmítal podrobit. Posmíval se jejich medovým léčkám a jeho čtyřicet jazýčků raději dál olizovalo uschlou krev.

	Ze všech stran zněly kletby a bezmocné výkřiky. Z nedaleké telefonní budky se volalo na univerzity a ministerstvo zemědělství. „Tohle není obyčejná severoamerická včela,“ mínil jeden entomolog s očima u dalekohledu. Měl nejspíš pravdu. Podle oficiální příručky musí včela „při bodnutí použít dvaadvaceti různých svalů“. Tyhle včely jich používaly třiadvacet.

	Za soumraku se roj zvedl, ale následujícího dne se opět vrátil. Stejně tak zástupci médií a čumilové. Vyrostly barikády. Doprava se zastavila. Pyšný pragmatismus civilizované inteligence se opět nechal zaskočit střelenou přírodou. Nastal čas, aby síla uvedla věci do pořádku.

	Vyslali postřikové družstvo. Rozprašovače z bažin. Odborníky na zplynování komárů. Za svými džípy měli připojené vozíky s kompresory, hadicemi a kovovými sudy plnými plynných insekticidů. Zlikvidovali všechny cvrčky v okolí a bůhví z kolika příštích generací drozdů nadělali beznadějné mutanty. Roj se však vznesl k nebi a zmizel padacími dvířky v nízko letícím a výhružně temném oblaku.

	O půl hodiny později proletěl roj otevřeným oknem radnice a pronikl do místnosti, kde policejní náčelník vysvětloval státnímu návladnímu, že Bingo Pyjamo použil právě tento roj jako vražednou zbraň a bylo by tedy vhodné, aby jej zahrnuli jako doličný předmět při přelíčení se statečnými policisty, kteří v sebeobraně šíleného Jamajčana zneškodnili. „Tady máte ten svůj předmět doličný,“ zaječel jeden ze starostových tajemníků a vrhl se do úkrytu. Doličný předmět v čele.

	Vůdcové města s oteklými tvářemi potřenými pleťovou vodou vypadali toho večera ve zprávách jako kašpaři.

	Včely se ukázaly až druhého dne odpoledne, kdy následovaly pohřební průvod Binga Pyjamy. Nikdo z účastníků nebyl pobodán a jeden hráč na trombón si společně s několika tanečníky všiml, že roj udržuje takt.

	Poté si začaly včely hrát na schovávanou. Bylo je vidět na různých místech ve městě. Objevily se v Zahradní čtvrti, v Irském kanále, v horním i dolním městě, v Audubonově parku, u jezera, u řeky, na Metairie Ridge a v zapadlých magických hájích v Bayou St. John. Nikdo netušil, kde se vynoří příště. Obtěžovaly policisty na obchůzkách, útočily na smilné soudce na dvorcích chatiček u jezera Pontchartrain, rušily práci na mafiánských nábřežích a vyháněly z Jackson Square turisty, kteří po sobě zanechávali jen nedokončené portréty a nedojedené nanuky rozházené po dláždění. Tisk začal o roji mluvit jako o teroristické skupině.

	Pronásledované včely ovíjely New Orleans, neklidného albatrosa z mozaiky, jako náhrdelník z vydloubaných krokodýlích očí, žlutozelených a výhružných, lesklých a primitivních.

	Tak to tedy v New Orleansu vypadalo, když dorazila Priscilla: bzukot černé zloby, bzukot bílého strachu, bzukot barevných fám, panikářství a pověr, bzukot včel.

	Nejprve si toho ani pořádně nevšimla. Po dvou dnech a třech nocích strávených v autobuse Greyhound (detektiv jí odmítl vrátit zálohu a její hospodářská situace nebyla nijak růžová) jí návrat domů nepřipadal jako nic zvláštního.

	Zamířila přímo do Francouzské čtvrti, na Royal Street, do Parfumérie Devalier, kde našla opuštěný krám, zamčený a se zabedněnými okny. Vyspala se tedy na tvrdé matraci v YWCE a vrátila se k obchodu, neboť předpokládala, že jej již najde otevřený. Bylo pořád zavřeno. Navíc nebyl vidět ani zvláštní malý betlem z lahviček od parfémů, který zdobil každý prosinec výkladní skříň Madame Devalierové, a to i přesto, že do vánoc zbýval pouhý týden.

	U kávy s mlékem v Ranním probuzení uvažovala o tom, zda je uzavření obchodu nějak spojeno s flakónem K23. Nebylo. Mohl za to ten bzukot.

	Vsadím se, že jsou někde v Paříži nebo v New Yorku a dohadujou nějakej kšeft, pomyslela si Priscilla.

	Ve skutečnosti však Lily Devalierová ani V’lu Jacksonová v žádné Paříži nebyly. Byly v Baton Rouge.

	Několik hodin po zastřelení Binga Pyjama začaly obchodem otřásat výhružné telefonáty. Hrubé hlasy upozorňovaly Madame a její asistentku, aby nesvědčily proti policistům, kteří Jamajčana zabili. „Co máme dělat, drahoušku?“ ptala se Madame. „Možná nám vyhrožuje sama policie nebo Ku KIux Klan.“

	„Jakej je v tom rozdíl?“ zeptala se V’lu.

	S přibývajícím napětím ve společnosti přibývalo i hrozeb. Madame se udělalo mdlo a už nemohla chodit k telefonu. Seděla s nosem přilepeným k hrdlu Kudřiny láhve a mumlala si něco jako: „Víš, drahoušku, myslím, že to je strašně jednoduchá vůně, a to nás právě mate. Dobrý jasmínový tón, citrusový vršek a samostatný spodek. Oui, samostatný. Jenom tři složky. Ale, ó-la-la, co by to jen mohlo být za ten spodek…“ Načež zazvonil telefon a jí se zamotala hlava. V’lu zvedla sluchátko a Madame toho chlapíka uslyšela přes celý pokoj. Měl hlas jako biceps.

	„Kdo to říká?“ vyzvídala V’lu.

	„Někdo, kdo se nemůže dočkat, až ti zlynčuje tu tvou černou prdel.“ Cvak.

	Když na podlahu v patře dopadla poslední z Wiggsových řep, V’lu málem omdlela po boku Madame. Obě byly tak dokonale přesvědčené o tom, že jde o zápalnou bombu, že skutečně ucítily benzin.

	Madame nebyla v takovém rozpoložení, aby si stěžovala na policii. Postěžovala si však novinářům. Novináři to řekli všem ostatním obyvatelům Louisiany. A když už jim to všechno vypověděli, začali o tom znova.

	Mezitím guvernér navrhl starostovi, že by mohl líčení přesunout z New Orleansu třeba do Baton Rouge. Starosta podezíral guvernéra z toho, že si chce přihřát svou politickou polívčičku, ale bylo mu to jedno. Starosta měl z toho líčení strach. Přiznal se guvernérovi, že se bojí demonstrací, protestů a násilí. Guvernér poznal, že starosta se také bojí včel.

	I když se líčení mělo konat až po svátcích, nechal guvernér převézt Madame Devalierovou a V’lu do motelu nedaleko od hlavního města. Bydlely v samostatných pokojích a státní policisté je hlídali dvacet čtyři hodin denně. V’lu trávila čas tím, že si četla Edgara Allana Poea ve francouzštině. Madame čichala k lahvičce a nadepisovala vánoční pohlednice. Priscille do Seattlu adresovala dokonce tři, protože s blížícími se svátky v ní lahvička vzbuzovala stále větší a větší pocit viny. „Je to přece taky Prisin parfém,“ říkala si. Však V’lu dí: „Už víckrát ne.“

	Priscilla, které se v neworleanské YWCE nežilo právě nejlépe, se také cítila provinile. Napsala tedy Ricki dlouhý dopis, v němž se jí omluvila za nespravedlivé obvinění. Neodeslala ho však; rozhodla se, že udělá nejlépe, když se napřed přesvědčí, že Madame a V’lu tu lahvičku doopravdy mají.

	Jakmile si Priscilla všimla bzukotu kolem, všeho toho hašteřivého cvrkotu, ustrašeného šepotu, nepředvídatelného zlatého hukotu a vibrujících manter hrůzy a pomsty a jakmile se na něj dokázala soustředit, vyvodil její mozek z jeho původů, odchylek a důsledků, že Madame a V’lu jsou v Baton Rouge. Adresa jejich motelu však nebyla známa. Telefonovat se jim nesmělo a všechny dotazy na místo jejich pobytu narážely na zeď nepřátelského mlčení. Priscilla se tedy smířila s tím, že bude muset čekat několik týdnů, usadila se v YWCE a začala si hledat práci servírky na částečný úvazek.

	Pochopitelně, že večeři v Nadaci smíchu naposled propásla. Večírek proběhl bez ní. Wolfgangovi Morgensternovi byla představena další skupina vědců v naději, že toto setkání zvýší prestiž nadace.

	Dr. Morgenstern dorazil ke stolu tak udýchaný po svém hopsání, že sotva dokázal rozžvýkat svůj salát.

	Huxley Anne vykládala každému, kdo měl zájem poslouchat, jak si vyklidila starý skleník za domem a hodlá v něm pěstovat květiny: „Tatínek mi sem propašuje z Jamajky vzácný jasmín a já budu mít na starosti jeho pěstování.“ Biologové po jejím boku zvedli obočí. „Jasmín, jistě,“ pošeptal jeden z nich své ženě. Už slyšeli zkazky o jamajské marihuaně.

	Dr. Dannyboy seděl v čele, konzumoval nesmírné množství vína a občas z něj vypadlo nějaké to prohlášení, jemuž obyčejně předcházelo zaklepání na pásku přes oko kterýmkoli neživým předmětem, který byl právě po ruce. „Největším nedostatkem soudobý inteligence je její neschopnost brát vážně komedii.“ Takovéhle věci.

	Při jedné příležitosti Dannyboy pronesl: „Paříž je další výdobytek Irů. Jen si to najděte v učebnicích dějepisu, pánové. Založil ji keltský kmen nazvaný Parisiové hezkejch pár set let před narozením našeho Pána a Spasitele. Bylo to od těch irskejch kluků hezký, že těm Žabožroutům dali něco, čím teď můžou ospravedlňovat svojí aroganci.“ Několik hostů se po těch slovech urazilo, ale Marcel LeFever se skvěle bavil a hodlal se před svým návratem do Francie pobavit ještě víc.

	Pravda byla totiž taková, že si Marcel s Wiggsem okamžitě padli do oka. Když Wiggsovi na Štědrý večer telefonovala opuštěná (a nadržená) Priscilla, Marcel byl stále ještě u něj. „Zůstane tady přes Novej rok,“ oznámil jí Wiggs. „Je posedlej parfémama, je jejich pán i votrok. Parfémy jsou pro Marcela zosobnění krásy a slávy, jsou jeho droga, jeho samadhí, párek k snídani i půlnoční šampus. Jo, mít k něčemu tak vášnivěj a přitom tak ujasněnej cit, jako má on k parfémům! To by byl, zlato, klíček k prasátku života. Jak rád bych si s ním otevřeně popovídal vo řepách.“

	Priscilla pocítila záchvěv žárlivosti. „Ale co já?“ skoro zaúpěla. Pak si vzpomněla na lahvičku, na eso, které možná ještě vytáhne z rukávu.

	„Veselý vánoce, Pris. Kdybych tam tak moh bejt, abych ti nadělil něco malýho do punčochy.“

	„Něco velkýho,“ opravila ho Priscilla a připadala si zesláblá a upocená. „A ne do punčochy, ale do kalhotek.“ Její vnímavost vůči Wiggsovi jí (jak už je zvykem takových vnímavostí) otvírala netušené možnosti.

	„Cha cha. No jistě. A poslyš, vidělas ty včely?“

	„Hm, vlastně ani ne…“

	Jenže právě v tu chvíli se roj v klínovité formaci vynořil zpoza rohu, jasně se rýsoval proti zapadajícímu slunci, ječel jako fréza v nejvyšších obrátkách a jen pár kroků před ním, s rozevlátým plnovousem a čepicí, ztráceje peří z vycpaného břicha a mince z hrníčku, utíkal Santa Claus.

	Starý pohanský svátek přišel a odešel. Ani Seattle, ani New Orleans se nesnížily k tomu, aby se přizpůsobily požadavkům sezóny. Seattle byl vlahý, deštivý a zelený jako bankovky, které s autorskými poplatky přitékaly na konto Binga Crosbyho. New Orleans byl vlahý, prosluněný a docela zvyklý na žárovky rozvěšené mezi banánovníky.

	Concord ve státě Massachusetts byl ozdoben ledem a sněhem, tím si můžete být jistí, ovšem Alobar ze své cely žádnou pohlednicovou scénu neviděl. Viděl však slavnou hvězdu na Východě a její mrazivý lesk mu připomněl jeho první Vánoce, tu zimu v Aelfriku, kdy se s jistým údivem dověděl, že do pohanské tykve vyryli obličej popraveného východního buřiče.

	Marcel s Wiggsem seděli před plápolajícím krbem v místnosti, kde nebylo plápolajícího krbu věru zapotřebí, hovořili a budovali „skutečnost“ z trosek, na které ji předešlého večera rozebrali. Vstávali pozdě. Odpoledne pomáhali Huxley Anne ve skleníku, kde děvčátko pečlivě a zkušenýma rukama ošetřovalo sbírku sbírku exotických rostlin. Dr. Morgenstern skákal něčím, co se podobalo radosti.

	Priscilla obcházela mexické restaurace, ale i když v New Orleansu nebylo těžké narazit na nedokonalé taco, najít místo se jí nepodařilo. Na Silvestra se opila a absolvovala pohlavní styk.

	Nebylo by od nás příliš diskrétní, kdybychom se o této příhodě rozepisovali; stačí jen čtenářům poradit, že než si partnera, s nímž se setkali v baru ve Francouzské čtvrti, odvedou domů, měli by se ujistit o jeho pohlaví. Později se o této epizodě zmiňovala beze stopy hořkosti jako o „Rickině pomstě“.

	Alobar bojkotoval vězeňskou oslavu Vánoc a raději seděl v cele sám se svými dýchacími cviky, i když v té době už kvůli jeho stárnutí sterilní ocelová cela páchla jako myší nora nebo kýbl od brambor.

	„Sezóna“ se ve svých sentimentálních botách přeloudala kolem a druhého ledna se západní svět vysmrkal, vzal si své dva aspiriny, sbalil pohanské symboly a sádrové jesličky a odnesl je na půdu, načež se jal vymýšlet způsoby, jak za své nedávné radovánky zaplatit. Bim! Hodiny se po tom nebeském otřesu vrátily zpátky do mechanického toku času a konečně se zase mohly dít pochopitelné, tedy aspoň změřitelné nebo přinejmenším normální věci. Alobar byl propuštěn z vězení na podmínku, v Baton Rouge se začalo s šetřením, Wiggs (s jistou pomocí Králíčka LeFevera) přišel na to, Kam spějeme a proč to tak voní, a Huxley Anne se stala nejmladší členkou Orchidejového bratrstva Puget v historii.

	Když se Wiggs s Marcelem dověděli o Alobarově propuštění, odletěli do Bostonu, aby ho přivítali na svobodě. Nad miskami boršče, který připomínal kouřící krev Beowulfovy nestvůry, Alobar souhlasil, že se s nimi odebere do Nadace smíchu naposled.

	„Vypadá skoro na skoro na tisíc let,“ oznámil toho večera Wiggs Priscille po telefonu. „Má vrásek jako sušená švestka, vlasy mu zbělely, celej se scvrknul a chodí shrbenej jako zubař. Ale pořád má v sobě toho svýho ducha a tvrdí, že když bude chtít, zase se mu to jeho mládí vrátí. Zeptal jsem se ho mezi čtyřma očima, jestli Marcelovi nevyklopí to s tou řípou, jestli mu nepoví o K23 a o všem ostatním. Teď si to rozmejšlí.“

	Priscilla znovu ucítila, jak se v ní nafukuje zelený balónek. Ve snaze zakrýt svůj nesouhlas a nejistotu opáčila: „Wiggsi, pamatuješ se, jak jsem ti říkala, že pro tebe budu mít překvapení? No, tak to překvapení je taky pro Alobara. Je to obrovský překvapení a pro Alobara bude znamenat ještě víc než pro tebe. Ještě ho nemám hotový, ale myslím, že by se na ně měl podívat dřív, než se k něčemu zásadnímu rozhodne.“

	„To zní skvěle, zlatíčko. Možná ho tak za tejden za dva vezmu do New Orleansu. Marcel tam chce ject taky. Chce vidět V’lu. Byli pořád ve spojení a vypadá to, že je do ní ten chlapík celej blázen.“

	„Cha cha,“ na to Pris, ale v duchu si říkala, kdybys tak byl ty celej blázen do mě.

	Šetření v Baton Rouge trvalo deset dní. Při každém slyšení oba policisté tvrdili, že v pugétu jasmínu, kterým na ně zesnulý pan Pyjamo namířil, mohla být ukrytá pistole.

	„Ano, mohla,“ připustil nakonec předseda komise. „A stejně tak slepec může ve svý slepecký holi skrývat meč, kuře s knedlíkama od vaší manželky může bejt prošpikovaný žiletkama a děti můžou mít ve svejch školních aktovkách schovaný bomby.“

	Komise doporučila, aby byli policisté souzeni, třebaže jako kompromis navrhla, aby byli obviněni ze zabití, a nikoli z vraždy. Když se zpráva o kompromisu donesla do New Orleansu, neudělala právě z Mississippi kohoutek s dietní limonádou.

	Bylo slyšet, jak před obchody v centru o půlnoci kokrhají kohouti.

	Před Parfumérií Devalier spálili kříž, přičemž umazali výlohu sazemi a ožehli vchodové dveře.

	Včely, které se až na každodenní přelet přes redakci Times-Picayune poslední dobou příliš neukazovaly, napadly během jediného odpoledne šest policistů, pět politiků, čtyři šokované právníky, tři obchodníky s ojetými auty a dva ukecané diskžokeje, přičemž jednomu bezvěrci z Dallasu vdechly nábožnou hrůzu z hmyzího boha Včelzebuba.

	Soud rozhodl, že se přelíčení bude konat v Baton Rouge. Soudce je naplánoval na půlku února. Protože mu pálení křížů dělalo těžkou hlavu, rozhodl, že Madame Devalierová a V’lu Jacksonová zůstanou v ochranné vazbě až do skončení líčení.

	Priscilla se s jistými obtížemi smířila s tím, že bude muset počkat. Přesto nečekala se založenýma rukama. Když vyčerpala mexické restaurace v New Orleansu jako možné zdroje výdělku, obrátila se zády ke svým zvyklostem a vydala se relativně novým směrem. Ponechávajíc svou dávnou posedlost stejnému osudu jako tvaroh, který zapomněla v ledničce v Seattlu, přijala zaměstnání v bistru nedaleko Talenské univerzity, kde hosté hráli šachy, psali básně a hovořili o věcech zásadní důležitosti (tedy o tématech, která jsou pro „vyspělé“ intelektuály tabu, pokud nepodepíší prohlášení, že budou co nejsušší a nejupjatější). Protože měla ve zvyku vstupovat do hovorů s vlastními poznámkami, zvláště jednalo-li se o otázky života a smrti, získala si Priscilla znovu pověst geniální servírky. Kupříkladu jednou večer oslnila partu studentů prohlášením: „Být či nebýt není otázka. Otázka je, jak bytí prodloužit.“

	A skoro tomu sama věřila.

	Za chvilku si začnu klepat do oka kávovou lžičkou, napadlo ji. Vzhledem k tomu, že ji prostupoval duch Wiggse Dannyboye, a protože Wiggs tvrdil, že touha po budoucnosti je stejně nebezpečná životu jako setrvávání v minulosti („jak nostalgie, tak naděje brání opravdovým zkušenostem“), Priscilla se rozhodla, že musí ve svém životě přehodnotit úlohu lahvičky od parfému a jejího příslibu budoucí finanční hojnosti. Přitom však odmítla svou touhu po bohatství uložit k ledu stejně jako pravé ořechové taco. Koneckonců, sám Wiggs jednou říkal, „miluju bohatý“.

	Jeho projev v plném rozsahu vlastně zněl: „Bohatí sou tou nejdiskriminovanější menšinou na světě. Každý je otevřeně nebo potají nenávidí, protože jim otevřeně nebo potají závidí. Já bohatý miluju. Někdo je milovat musí. Jistě, mezi bohatejma je plno pitomců, ale to mi věřte, že mezi chudejma je jich taky dost, a bohatej pitomec si aspoň může zaplatit pití.“

	Priscilla si musela přiznat, že jí takové hlášky začínají chybět. Ten parchant s atomovým jazykem mě ozářil, pomyslela si.

	Mezitím parchanta s atomovým jazykem, který ji ozářil, funícího kyklopa, který přinášel do jejího života vichřici i bezvětří, mlhu i jasné nebe, zneuznaného antropologa, o němž si všichni včetně Priscilly mysleli, že si v životě až moc užívá, čekalo neštěstí a smrt.

	Neštěstí udeřilo právě v okamžiku, kdy se uvolněně vznášel nad světem a jeho starostmi v kabině Boeingu 747 ve společnosti Marcela LeFevera a krále Alobara. Někdy v průběhu tohoto letu, když se pole a horské vrcholky pod nimi nořily do sladké temnoty, dav před Nadací smíchu naposled v Seattlu propadl šílenství.

	Někdo přinesl pár bas piva a mnozí čekající v něm utopili rozum. Asi tak v sedm hodin, když většina obyvatel Seattlu dojídala večeři, se ulicí roznesl těžký, teplý a drsný zápach, načež dav spontánně zpanikařil, jako by měl jen jednu duši a jeden nos. Něco se v něm zlomilo a zástup se vrhl na bránu, vypáčil ji z pantů a smetl stráže.

	Lidé, zneklidnění, plní úzkosti a se zápachem v patách, utrhli klepadlo v podobě dobré víly a vnikli do budovy, kde pobíhali z místnosti do místnosti a hledali božské kouzlo, které jim bylo odepřeno. Když nenašli nic – žádné bublající zkumavky ani jiskřící spirály, žádné křivule s purpurovými lektvary ani knihy s koženou vazbou plné esoterických informací, dokonce ani žádné záznamy, které by mohli vybrakovat; když tedy nalezli jen luxusní moderní sídlo bez jediné známečky jakékoli vědecké činnosti, obývané pouze zarudlým mužem, který poskakoval kolem v jakémsi bizarním tanci, a malým děvčátkem, které si hrálo s rostlinkami v květináčích, propadli opravdové panice.

	Pustili se do nábytku, rozdupali židle, konferenční stolky a lampy, pošpinili bílé stěny kandidáta nesmrtelnosti a vyházeli Escherovy rytiny z oken z kouřového skla. Zatímco pukala zrcadla a všude létaly kusy jídla, někteří z nich propadli ještě větší zuřivosti, přestoupili hranice žhavého šílenství zklamání a vstoupili do chladného hájemství strachu a nenávisti, načež sebrali papuánské válečné hole zavěšené nad krbem a rozbili jimi hlavy Wolfganga Morgensterna a Huxley Anne Dannyboyové.

	Plešatá hlava Dr. Morgensterna se rozprskla jako oplodněné kondoří vejce, plné krve a nadějných příslibů. Byl okamžitě mrtev.

	Huxley Anne neutrpěla tak těžké zranění, i když po příjezdu policie nejevila žádné známky života a všeobecně se soudilo, že je mrtvá jako profesor. Nicméně jí začali dávat kyslík a nepřímou masáž srdce. Po dvaceti minutách zoufalství se začal přece jen mihotat slabý plamínek pulzu, jako svíčička na narozeninovém dortu.

	Odvezli ji do Švédské nemocnice vzdálené několik bloků, a než se dostavil její otec, lékaři usoudili, že má pětadvacetiprocentní naději na přežití, ale pouze desetiprocentní šanci, že se vyhne trvalému poškození mozku. Pokud by tedy přežila, což bylo nepravděpodobné, měla by být „sotva víc než rostlina“, i když je takové tvrzení pro řepy urážlivé.

	Přirozeně, takové zprávy se roznesou rychle. Šlo o slavně proslulého vědce a o dítě neslavně proslulého kacíře, šlo o „okultní“ záležitosti (protože tisk všechny výzkumy nesmrtelnosti zařazoval do tohoto rámce), šlo o vraždu, hlídané sídlo a pravděpodobně i o drogy. Média se celé věcí chopila a dala se s ní do běhu směrem k tunám předplacené špíny, takže se Priscilla o všem dověděla skoro současně s Wiggsem.

	O neštěstí se doslechla v práci. Když zprávu strávila, což jí zabralo pár minut, odložila podnos několik stolů před jeho zamýšleným cílem, rozvázala si zástěru a vyšla ven z bistra. „Kam jdeš?“ zavolal chlapík u espresa. „Do Seattlu,“ odvětila.

	Samozřejmě neměla v podstatě žádné peníze. Během několika minut byla zpátky v bistru a žadonila u majitele o zálohu na plat. Odmítl, ale když spatřil v jejích očích slzy a poznal, že se jich scházejí milióny, které by pak mohly po dvojicích pochodovat celé hodiny, nechal ji, aby si z kanceláře zavolala do Seattlu. Když se prosekala džunglí byrokratických obezliček, podařilo se jí zastihnout ve Švédské nemocnici Wiggse.

	„Přijedu, jak nejdřív to bude možný,“ oznámila Priscilla.

	„To není nutné,“ opáčil Wiggs. Jeho hlas neměl skoro žádný přízvuk. „Je to od tebe hezké, ale není to nutné.“

	„To je mi jedno. Budeš potřebovat pomoc.“

	„Mám tady Marcela a Alobara. Marcel nechal u jejího lůžka otevřenou lahvičku její oblíbené vůně. Aby ji přivolal zpátky. Alobar má taky pár nápadů. Bandalúpské záležitosti. Já jim věřím, Pris.“

	„To zní dobře. Ale stejně vím jistě, že bych ti mohla pomoct.“

	„Ne. Ráno sem přijede máma Huxley Anne. Asi by jí vadilo, kdyby tě tu viděla.“

	„K čertu s tím, co jí vadí! Copak pro tebe nic neznamenám?“ Svých slov litovala, sotva je dořekla.

	„Znamenáš. Ale zrovna teď věnuju veškerou svou energii své dceři.“

	„Promiň. Chápu. Můžeš mi zavolat, kdybys mě potřeboval. Zavolej sem, nebo mi můžeš nechat vzkaz v YWCE.“

	Zavěsila a po pořádném panáku ředitelského bourbonu se vrátila ke své práci. Kdyby však měla Huxley Anne zemřít, rozjela by se okamžitě do Seattlu, i kdyby musela peníze na cestu ukrást, protože jedině ona sama věděla, že Wiggs by Huxley Anne neprodleně následoval.

	V okamžiku zrození se vynořujeme z guláše snů. V okamžiku smrti se do něj zase ponořujeme. Mezitím musíme přejít suchou zem. Život je přeprava lodi na vleku.

	Tak to vždycky vnímal Marcel LeFever. Po svém setkání s Dr. Dannyboyem a Alobarem a po zkušenostech s malou Huxley Anne se ho však zmocnilo podezření, že na tom bude něco víc. Došel dokonce tak daleko, že začal uvažovat o tom, že možná existuje několik druhů posmrtných zkušeností, že vlastně může být přesně tolik stylů smrti jako života, a „guláš snů“ je v podstatě jen jednou možností z desítek, které si mrtvý může ve skutečnosti vybrat.

	Jistě, byla to čistá spekulace. Navíc mnohem radši přemítal o vůních. Ale neměly s tím vůně přece jen něco společného? Aspoň v případě Huxley Anne se zdálo, že sehrály svou roli. Alobar a Dr. Dannyboy s tím souhlasili, třebaže lékaři byli stejně nezvratně přesvědčeni o opaku.

	Lékaři však neměli žádné vlastní vysvětlení, a tak byl Marcel připraven přisuzovat zázračné uzdravení vůni, či spíše vzájemné interakci mezi silami vůně a silami lidské duše. Proč ne?

	Bylo to zázračné uzdravení, o tom není pochyb. Dítě leželo skoro měsíc v komatu a jeho zdravotní stav se ani nehoršil, ani nezlepšoval, jako by stála po pás v guláši snů spojená s břehem „umělými prostředky“, jak se říká, a pak, před půlnocí na den svaté Anežky, otevřela oči, naprosto normálním hlasem požádala o slané tyčinky a čokoládové sušenky, načež se zeptala, proč nemá v pokoji televizi. „Mmm, hezky to tady voní,“ pronesla. Během několika dní se už procházela po chodbách. Pokud měla nějaké části mozku poškozené, dobře to tajila.

	Jakmile měl dojem, že je dost silná, Wiggs se jí zeptal, zda se jí někdy, zvláště v okamžicích bezprostředně po napadení, zdálo, že její duše opustila tělo. „Ach, tatínku!“ zvolala. „Copak nevíš, že když umřeš, tak duše přestane opouštět tělo?“

	„Echm, to jsem nevěděl. Co tím myslíš?“

	„Naše duše opouštějí tělo v jednom kuse, hlupáčku. Je to věc energie.“

	„Chceš říct, že energetické pole kolem našeho těla je vlastně duše, která se vysílá ven?“

	„Něco na ten způsob.“

	„A smrtí tohle vysílání končí?“

	„Ano. Můžu si dát zmrzlinu?“

	„Za chvíli, zlatíčko. Když tvoje duše přestala opouštět tělo, jak sis připadala?“

	Huxley Anne svraštila tvářičku. „No, asi jako televize, co není ani zapnutá, ani vypnutá. Víš, v tý televizi běžely pohádky, ale já je nemohla vysílat.“

	„Ale ta tvoje, echm, televize se nevypnula?“

	„Ne. To by bylo něco jinýho, bejt úplně vypnutá. Nechtěla jsem se vypnout bez tebe, tati. Zoufale jsem se snažila vydržet zapnutá. Věděla jsem, kde jsi, protože jsem cítila svoje Bílý ramena, ale chvíli mi trvalo, než jsem se vrátila a ohřála a tak. Můžu si teď dát tu zmrzku?“

	Říká se, že únor je nejkratší měsíc, ale to může být omyl.

	Když jej srovnáme s ostatními měsíci v kalendáři, stránku po stránce, je skutečně nejkratší. Leží mezi lednem a březnem jako slanina na chlebu a nedosahuje ani ke kůrce. V galoších – na únor bez bot nikdy nenatrefíte – je o hlavu menší než prosinec, i když v přestupných letech, kdy mu v krvi proudí růstové hormony, dosahuje k nosu dubna.

	I když však vypadá kratší než jeho bratříčci, únor si připadá delší než kterýkoli z nich. Je to ten nejzlomyslnější měsíc z celé zimy a o to krutější, že má ve zvyku se po celé hodiny vydávat za jaro, aby si pak se sadistickým smíchem strhl masku a naplival do důvěřivých tváří ledové kroupy; takové triky se každému brzy omrzí.

	Únor je nemilosrdný a nudný. Na jeho stránce nespatříte žádnou přehlídku červeně vyznačených čísel: narozeniny politiků, jakýsi svátek hromů, co to má vlastně být za oslavy? Jedinou bublinkou ve vyprchalém šampaňském února je svátek sv. Valentina. Není náhoda, že naši předkové přišili svátek sv. Valentina na triko zrovna únoru: ten, kdo má v tom studeném, svědivém únoru někoho, kdo ho miluje, má věru co oslavovat.

	Až na to, že „poupata zbarvuje a lístkům dodá sil,“ je únor asi stejně plodný jako jeho varianta s h místo n. Chová se jako zátaras, jako klín z rozmoklého sněhu, bláta a nudy, který zastavuje všechen pokrok i spokojenost.

	V únoru se narodil James Joyce stejně jako Charles Dickens a Victor Hugo, což dokazuje, že spisovatelům příliš nejdou začátky, i když ještě mnohem horší je, že málokdy vědí, kdy skončit.

	Pokud má únor barvu slaniny na žitném chlebu, páchne jako promáčené vlněné kalhoty. Co se zvuku týče, je to abstraktní melodie hraná na rozladěné housle, tenoučké pískání rejska, který už nechce být zavřený v domě. Ach, únore, jsi nejen malý, ale i malicherný! Kdybys byl dvakrát tak dlouhý, sotvakdo z nás by se dožil radostného května.

	Ačkoli byl únor omezen na svou obvyklou délku, přece jen si od Priscilly v New Orleansu vybral svou daň. Na Hromnice zbarvil podvodník mráz banánovníky načerno jako boty seminaristy a po několik nocí vycházel z Mississippi dech Yukonu. Chlapci, kteří na Bourbon Street za pár drobáků stepovali, museli nyní konkurovat svým cvakajícím zubům. Kromě jejich stepování a cvakání byla Francouzská čtvrť tak tichá, že byste si ji mohli splést se Salt Lake City. Dokonce i včely se schovaly před mrazem. Kam, to se nevědělo.

	Námraza na Priscillině osobní dýni nebyla ani zvlášť silná, ani vytrvalá, ale zato typicky únorová, a hezky dlouho trvalo, než roztála.

	Přibližně jednou za týden dostávala dopisy od Wiggse: jeden odstavec o Huxley Anne (zdálo se, že je dokonale vyléčená, třebaže lékaři „nechtěli riskovat“ a nepouštěli ji do školy); jeden odstavec o obnově Nadace smíchu naposled (Marcel přispěl finančně, kdežto Alobar, který v průběhu staletí získal řemeslné zkušenosti, pomáhal přímo s prací); pár odstavců týkajících se jeho nových představ o vývoji a nějaká ta věta naplněná sexuálními narážkami. Celkem vzato to zdaleka nestačilo, aby s tím zamilovaná žena dokázala přežít tak ponuré období, jakým je únor. Přesto mu však psala denně a zachovávala věrnost.

	Přibližně v době, kdy v Baton Rouge začínalo soudní líčení, dověděla se místo pobytu Madame a V’lu, ale nijak se nesnažila se s nimi spojit, aby příliš netlačila na pilu. Až se obě vrátí do New Orleansu, dostane od nich lahvičku zpátky. Tedy, pokud ji mají. Únor je měsíc pochybností.

	Protože se teď už po nocích nesnažila vyrábět parfémy, byla odpočatá a plná energie, a od setkání s Wiggsem se dívala na život i přes spoustu neúspěchů a nehod s jakýmsi tlumeným, nijak neopodstatněným optimismem, i když tedy musela bojovat proti netrpělivosti hned na několika frontách a přestože jí únor spočíval na ramenou jako olověný plášť, Priscilla zůstávala nad vodou.

	Potom přišel březen.

	Hned prvního březnového dne jí Wiggs zatelefonoval, aby jí oznámil, že Marcel s Alobarem přiletí do New Orleansu na karneval. Wiggs sám se k nim připojí asi tak za týden nebo za deset dní, jakmile lékaři uschopní Huxley Anne. „Postarej se o ně, než se tam dostanu, Pris. Ukaž jim památky. Až se V’lu vrátí do města, nebudeš si muset s Marcelem lámat hlavu, ale do té doby budou muset s Alobarem někde bydlet, a také budou potřebovat nějaké místo, odkud by se mohli dívat na průvody. Víš, jak to ve městě chodí. Alobar je trošku přetažený. O tom K23 nám zatím neřekl nic. Jestli pro něj máš to překvapení, možná by mu prospělo.“

	„Budu dělat, co bude v mých silách. Až přijedeš, budeš… budeš bydlet u mě?“

	„I s Huxley Anne.“

	„Aha. Dobře. Pospěš si.“

	Majitel kavárny měl jako zapřísáhlý antagonista ve zvyku během karnevalu odjíždět z města. Vlastnil byt s třemi ložnicemi v Zahradní čtvrti a Priscilla si jej na první půlku března pronajala s tím, že Marcel zaplatí nájem. Hlavní ložnici si rezervovala pro Wiggse a pro sebe. A taky pro Huxley, sakra, Anne.

	Odjela autobusem na letiště a počkala na letadlo ze Seattlu. Marcel vystoupil jako první. Pamatovala si ho ještě z konference výrobců parfémů. Pořád měl vlasy sčesané dozadu, s pěšinkou uprostřed; vykračoval si v drahém obleku, jeho kolínská voda motala hlavy všem okolostojícím a jeho vandykovská bradka rozřezávala vzduch před ním, jako by do něj ryl rýčem, obracel ho a hledal diamanty. Nebo červy. Elegantním pohybem políbil Priscille ruku. Potom nakrčil svůj masivní nos, jako by se mu její pach nezamlouval.

	Alobar šel hned za ním. V nepadnoucím obleku, který mu přidělili po propuštění z concordské věznice, vypadal na první pohled jako stařec – Priscilla by mu hádala tak sedmdesát pět –, ale přesto se netřásl ani strachy, ani slabostí, což nás tak často nutí pohlížet na staré lidi s lítostí či pohrdáním. I když byl méně arogantní než Marcel, sebejistý byl úplně stejně. Světem procházel, jako by ho znal skrz naskrz, jako by do něj beze zbytku patřil, jako by neexistovala ani ta nejmenší pravděpodobnost, že upadne a zlomí si kyčel. Choval se roztržitě, ale byla to roztržitost duše zabrané do důležitých otázek, a nikoli duše sužované nedostatkem kyslíku. Ostatně dýchal zhluboka a naprosto hladce, v rytmu, který vás dokázal málem zhypnotizovat, a když jej Priscille představili, nadechl se pořádně zhluboka. Načež zamrkal.

	Posbírali zavazadla, půjčili si auto a vjeli do dopravní zácpy, šumu a ruchu karnevalu.

	Teoreticky karneval začínal 6. ledna plesem ve Večeřadle tříkrálovém a pokračoval přes zamračené únorové dny, ale to se skládal jen z uzavřených večírků a společenských plesů nepřístupných veřejnosti, ještě víc okleštěným a izolovaným kvůli mrazu. Teď, ve čtvrtek před masopustním úterkem – pět dní před zlatým hřebem, Mardi Gras neboli Popeleční středou – si začínal přišívat flitry, oprašovat rolničky a vybíhat do ulic. V sobotu pak začínalo devadesát šest hodin ničím nerušeného divadla a prostopášností. O čtvrtečním večeru měla oslavy zahájit přehlídka Momusových rytířů.

	Priscilla, Marcel a Alobar se na přehlídku dívali z balkónu pronajatého bytu, kde upíjeli šampaňské a žvýkali praženou kukuřici. V pátek museli při průvodu zápolit o místo na Canal Street. Sobotní večer je zastihl opět na balkóně, odkud sledovali třetí průvod, a později večer se všichni tři en costume dostavili na malý, ale přesto honosný ples, na který Priscilla vymámila pozvánky. Na tanci s tisíciletým chlapem je něco neskutečného, říkala si Priscilla, zvláště když měl tisíciletý muž na sobě kostým veverčího kosmonauta.

	Na neděli byly naplánovány hned čtyři velké průvody. Když seděli v neděli ráno u kuchyňského stolu a rozhodovali se, na který z nich půjdou, Marcel poděkoval Pris za pohostinství a přiznal, že oslavy v New Orleansu jsou ve všech směrech skvělejší než karneval v Nice. Toto tvrzení vyvolalo Alobarův ostrý nesouhlas.

	„Masopust v New Orleansu je švindl,“ pronesl. „A stejně tak masopust v Nice. Dneska je všechno švindl. Nemyslete si, že žiju minulostí, ale věřte mi, že některý věci se vážně změnily k horšímu.“

	Rozepnul si kosili, neboť se hotovil k ponoření do vany s horkou vodou. „Za starých časů měl karneval svůj význam. Během čtyřicetidenního půstu před Velikonoci se skoro všechno obyvatelstvo zříkalo pojídání masa a pití alkoholu. Mnozí se přitom zříkali i pohlavního styku, což je ten nejnezdravější projev sebezapření, jak můžu dosvědčit po zkušenostech za mřížemi. Každopádně byl karneval poslední příležitost k tomu, aby si mohli vyhodit z kopýtka, aby se mohli nasytit pořádným jídlem a vínem a rozkoší, než je spoutá přísný Půst. Když je před vámi čtyřicet dní půstu, můžete to při posledním flámu pořádně rozjet. Má to fyzický i psychologický význam. Starý masopust měl skutečný smysl. Ale dneska…“ Povzdechl si. „Je to zábava, ale nemá to nic do sebe. Je to prostě jen další velká oslava. Příležitost k tomu, aby někdo rozhazoval peníze a jiný je vydělával. Nesouvisí to s ničím, co by tomu dodávalo nějaký další rozměr. Celý život jsem byl nepřítelem křesťanství, ale křesťanství dokázalo dát zábavě a řádění smysl, udělat z nich větší zábavu a šílenější řádění. Kdo nevěří v peklo, nemůže se pekelně pobavit.“

	„Pardon, Alobare,“ vmísil se Marcel, „ale karneval je přece starší než křesťanství, ne snad?“

	„Cha cha. To bych řekl. O padesát století. Pochází ze staré Hellady – Řecka – kde pastevci uctívali jistého boha jménem Pan. Pan.“ Znovu si povzdechl. „Teď už nemáme ani Pana.“

	„Takže říkáte, že jsme zachovali formu karnevalu, ale nikoli jeho obsah?“

	„Ano. Dneska je to prázdná zábava, která nemůže nikoho uspokojit.“

	Alobar se omluvil a zamířil do vany.

	„Vypadá smutně,“ poznamenala Priscilla.

	„Není zvyklý být starý.“

	„Ani po tisíci letech?“

	„Většinu té doby strávil v nejlepších letech. Je obdivuhodný. Je silnější než před měsícem, A taky mladší. Ale víte, Mademoiselle Pris, k tomu, aby skutečně omládl, potřebuje ženu. Snad ji k tomu potřebuje každý muž.“ Marcel zavřel oči. Priscilla pochopila, že myslí na V’lu. „Ach, jistě, ale Alobar žádnou ženu získat nemůže, protože je starý. Říká se tomu dvojná vazba. Máte pravdu, je smutný.“

	Alobar, který si po své koupeli a následném ochlazení připadal ještě sklíčeněji, se rozhodl, že si průvod nechá ujít, a poslal Marcela s Priscillou do města samotné. V pondělí si stěžoval, že neustálé tlučení bubnů a časté opilecké škytání mu nedovolilo usnout, a nebýt dvou nečekaných událostí, zůstal by zase doma.

	„Dneska jde v průvodu Panova družina,“ prohlásila Priscilla. „Úplně jsem zapomněla, že nějaká existuje.“

	„Není divu, těch družin je tolik,“ prohodil Marcel.

	„Bude to humbuk,“ mínil Alobar. „Nebo spíš znesvěcení. Ale asi bych se na to měl jít podívat.“

	Když si prohlíželi plánek trasy průvodu a rozmýšleli se, kde by se měli postavit, aby co nejlépe viděli, zastavila venku dodávka zásilkové služby a řidič zazvonil u dveří. Priscilla podepsala dodací list. Balíček přišel ze Seattlu. Od Wiggse Dannyboye.

	Vzkaz uvnitř byl psán rukou, rudým inkoustem. Připomínal něco, co mohl kdysi věštec Noog vyškrábat do plic nějaké slepice. Marcel s Alobarem se tvářili zaraženě. „Ukažte,“ vyzvala je Priscilla, která uvažovala, jestli na papír nenakladl řadu vajíček pomatený zemní krab.

	„Posílám vám… kostýmy na… karneval,“ četla.

	Rozložili tři hromádky zeleného saténu, rumělkového sametu a tenkého drátu; podrželi je před sebou a dívali se jeden na druhého pohledem, který byl pobavený a zamyšlený zároveň.

	Maska červené řepy.

	Tři řepy kráčely Francouzskou čtvrtí, aby zapustily kořen na rohu Royal a Canal Street, kde se čtvrť stýkala s komerční částí města. Šlo jim to pomalu. Někdy je celé bloky unášel dav, který se pak najednou vydal opačným směrem a jim nezbývalo, než bojovat proti proudu a být rádi, že se jim podařilo ujít alespoň pár metrů. Průzory ve stoncích sledovaly řepy jasné barvy a světelné záblesky ze sluncem zalitých flitrů, umělých drahokamů a skla. Procházely kolem houpajícího se listoví v opeřeném lese, občas zastíněného vysokými účesy, které musely připravit stovky ptáků o jejich ošacení, a místy je pohladilo nebo polechtalo zbloudilé pštrosí brko. Kolem nich hučela přidušená ozvěna oceánu bájí; zaléval je příboj Orientu a vystřikoval kolem nich sultány a kalify, proroky a mocipány, gladiátory a nosiče, harémové tanečnice a draky, prostopášné Babyloňany a pasivní Buddhy. Tato podivná Asie se leskla ve slunci a řeka bohů a nestvůr se vylévala z břehů, aby podrážela nohy turistům a fotografům.

	Tři řepy byly zachyceny na bezpočtu snímků, bezpočet rukou jim zamávalo a bezpočet rtů se na ně usmálo. Kdo z těch tisíců přihlížejících mohl tušit, že tyto pochodující zeleniny skrývají geniální servírku, nejlepšího výrobce parfémů na světě a muže staršího než první komár, který kdy strčil svůj sosák do bažiny, jež se kdysi rozkládala na místě New Orleansu? Jenže kdo vlastně mohl uhodnout totožnost kohokoli z maskovaných návštěvníků? Cožpak v tom – nejen ve smyslnosti a obžerství – nespočívalo skutečné kouzlo masopustu? Maska má jenom jeden výraz, ztuhlý a věcný, ale přesto je to stále její základní výraz; skrýt své vlastní povědomé rysy pod vnější kostru masky pak znamená ukazovat univerzální totožnost vnitřku, a nikoli vnější identitu, která je prchavá a prohnilá. Svoboda maskovaných není vulgární politická svoboda úspěšných revolucionářů, ale magická svoboda božství, jež stojí nad politikou i nad úspěchem. Maska, jakákoli maska, rohatá jako zvíře nebo opeřená jako anděl, je tváří nesmrtelnosti. Pojďme spolu na Zapřenou, lásko. Na Zapřené nebudeme muset nic skrývat.

	Mezi lidmi v kostýmech a lidmi v občanském oděvu zela zřetelná propast. V kastovním systému karnevalu se ti bez masek automaticky přesouvali na nižší stupně důležitosti. Byli to burani, cizinci, pouhopouzí diváci bez ohledu ha to, jak živě se pokoušeli účastnit dění. Kupříkladu party univerzitních studentů v tričkách politých pivem a v pozvracených džínách pobíhaly po Francouzské čtvrti a povykovaly: „Ukaž kozy! Ukaž kozy!“; když jim nějaká žena na balkóně vyhověla a vytáhla si s gestem hodným savčí estrády přední část oděvu, kluci začali řádit, vyli a slintali, drbali se, plácali se do stehen, tloukli jeden druhého a váleli se po betonu, jako smečka paviánů zbavená vší paviání hrdosti, ale přestože se tyhle rozjívené skupinky stávaly do značné míry hlavní hybnou silou masopustu, v jistém smyslu k němu vůbec nepatřily, i přes svou chlípnost neměly nic společného se skutečně chlípným srdcem karnevalu, které musí tlouci pod maskou, vznešenou či groteskní, aby je mohli slyšet bohové, pro než se ostatně masopust vyzývavě a s láskou pořádá.

	Když se řepy přiblížily ke Canal Street, začalo to v davu vřít. Podle všech zpráv měl tenhle masopust v celé historii New Orleansu největší návštěvnost. Vůdcové města se obávali, že včely by mohly návštěvníky odradit, ale rozšířené zkazky o roji měly spíše opačný účinek. Do New Orleansu dorazily tisíce lidí přímo s tím, že chtějí včely vidět. Také včelí masky byly ze všech nejoblíbenější. Na každém kroku jste naráželi na lidské včely, samotné či v rojích. Mnohá krásná dívka byla „pobodána“ hmyzem vysokým šest stop.

	A co se skutečných včel týkalo… kdo to mohl vědět? Po městě se proslýchalo, že byly spatřeny na nejrůznějších místech, ale úřady nedokázaly ani jednu takovou zprávu potvrdit. Madame Theo, věštkyně ze St. Philip Street, tvrdila, že roj se vrátil na Jamajku, což spoustě lidí přineslo úlevu a ještě více lidem zklamání.

	V čistě černošském zuluském průvodu se přinejmenším na jednom alegorickém voze skvěl nápis: VZPOMEŇTE NA BINGA PYJAMA.

	Řepám se podařilo dosáhnout rohu Royal a Canal Street, aniž byly rozdrceny nebo opyleny. Zastavily u chodníku, kde už jim držel místo mladík od espresa z Priscillina bistra společně se svými mladšími bratry. Jak bylo dohodnuto předem, řepa jménem Priscilla dala každému z bratří deset Marcelových dolarů a hoši odskotačili neznámo kam, aby se nalili pivem a pořvávali „Ukaž kozy!“ na každého, o kom mohli předpokládat, že má právo nosit kozy na veřejnosti. Řepy zaujaly jejich místo na chodníku.

	Protože Panova družina se ještě neobjevila, naše trojice v klidu čekala a hleděla svými stonky na přiopilou fantastickou scénu, která je obklopovala. Zčistajasna však obecnou kakofonii proťaly dva zeleninové výkřiky. Ani ne třicet stop od nich stála na chodníku krásná černoška, ne sice přímo en costume, ale také nikoli v čistě občanských šatech. Její šat, vyvedený v barvách meruněk a artyčoků, se k ní tiskl jako dítě, které má být vyrváno z náruče svých rodičů, a všechno korunoval turban sepnutý skleněnou sponou velikosti poloviční broskve. Kromě šatů, turbanu a růžových, poněkud vaginálních střevíců na špičatém podpatku na sobě neměla žádné ozdoby, ale přesto vypadala že patří ke karnevalu – tak byla tajemná, lákavá a fantastická – stejně jako každá královna ze Sáby či včela ztracená v davu. Možná to bylo tím, že převleky a předstírání byly její druhou přirozeností, nebo tím, že patřila k lidem, jejichž osudem je vypadat exoticky, i když ani nevytáhnou paty z domova. Byla to V’lu.

	Po jejím spatření došlo mezi řepným návštěvnictvem masopustu k náhlé a nečekané roztržce. Jedna řepa se odebrala vlevo, směrem k V’lu. Druhá řepa se otočila na patě, i když v hustém zástupu nebylo jasné, na čí, a začala se prodírat po Royal Street směrem k Parfumérii Devalier. Třetí řepa zůstala opuštěná na místě a čekala na příchod Pana.

	Parfumérie Devalier stála až na druhém konci Royal Street. Řepě trvalo více než čtyřicet minut, než se prodrala mezi mladými paviány, jižanskými grandy a zářícími transvestity, kteří jí stáli v cestě. Když konečně dorazila na místo, našla krámek odemčený Madame Devalierová seděla vzadu na pohovce, kde zabírala místo dvou milenců, ohmatávala kuličky růžence a zasněně pokyvovala hlavou, což byl následek prvních uragánových kapek, které po patnácti letech požila.

	Soud s policisty skončil v pátek a obžalovaní byli shledáni vinnými. Soudce využil příležitosti a hned v sobotu vynesl rozsudek: dva roky a postavení mimo službu. Dobře věděl, že o masopustu nemůže dojít k žádným rasovým nepokojům. Jejich potenciální účastníci budou příliš rozptýlení, roztržití, šťastní a opilí. Rozsudek nevyvolal žádnou senzaci. Madame a V’lu se bez valného rozruchu vrátily v nedělí, právě včas, aby oprášily své stovky lahviček s parfémy a zúčastnily se Bakchova průvodu.

	Nyní se V’lu pod vlivem uragánových kapek vydala sledovat Pana, zatímco Madame setrvala v oku uragánu, kde snila o Ježíši, Wallym Casperovi, masopustním dítěti, gris-gris, zombijském másle a o tom, jak věci vypadaly dřív. Když do obchodu vpadla obrovská řepa, pokřižovala se a zvolala:

	„É, Yé Yé Conga!

	É! É! Bomba Yé Yé!“

	Řepa rozhodným krokem vstoupila do zadní místnosti, sebrala starou lahvičku na parfém ze stolku, na němž si ji Madame prohlížela, a než se robustní žena vzmohla k jedinému slůvku protestu, vyběhla z obchodu a ztratila se v karnevalovém shonu.

	„É! É! Bomba Yé!

	Zdrávas Maria milostiplná!

	Pomoc, policie! Policie!“

	Velké řepě trvalo skoro hodinu, než se s drahocennou lahvičkou, kterou musela chránit před mávajícími přívěsky tanečníků a opilců, přebrodila přes zrádné lidské řečiště, ale když dorazila na roh Canal Street, zastihla tam ostatní řepy ve společnosti V’lu.

	„Alobare! Alobare!“ zavolala Priscilla. Zvedla lahvičku, aby se na ni mohl podívat.

	Alobar ve svém stonku překvapeně zamrkal; nechápal, jak je něco takového možné. Sáhl po lahvičce, veden spíše instinktem než rozumem, a zatímco se třásl vzrušením, obavami a touhou, mozkem mu proudily vidiny jasmínových květů, kozích kopyt a ztracené lásky.

	V tom okamžiku Priscilla zakopla a skácela se na své drátěné břicho potažené sametem. Lahvička jí vyklouzla z krátkých prstů a rozkutálela se přímo do cesty průvodu.

	Později Priscilla přísahala, že do ní někdo schválně strčil, a na tomto vysvětlení trvala, třebaže jí Marcel vysvětloval, že se jí nikdo ani nedotkl, a V’lu dosvědčovala: „Dycky měla žblebtavý ruce a vobě nohy levý.“

	Alobar byl soucitnější. Když Pris upadla, zdálo se mu, že ucítil silný kozlí pach, a i když jej automaticky přisoudil nostalgické atmosféře alegorického vozu, který právě projížděl kolem – byl to vysoký vůz ozdobený obrovskými sádrovými ovčími hlavami a ověšený purpurovými hrozny velkými jako dělové koule, na jehož vrcholku poskakoval ve vší své pastorální kráse samotný živý obraz starého Kozonoha obklopený nymfami v průhledných šatečkách – musel později uznat, že ten zápach byl skutečný a pocházel z chodníku. Že by do ní strčila neviditelná ruka?

	Otázka byla pravděpodobně akademická. Nejpodstatnější bylo to, že lahvička se dokoulela pod kolo těžkého vozu, a zatímco velký bůh Pan (jinak likvidátor pojistných událostí, bývalý zadák fotbalového týmu Louisianské státní univerzity) shlížel na nataženou řepu s posměchem a pohrdáním, s nímž se toto buřičské božstvo vždycky dívalo na malicherné úspěchy i neúspěchy lidstva, vůz lahvičku rozdrtil. Ozvalo se prasknutí, křupání drceného skla, zemité, posměšné Panovo zachechtání – a to bylo všechno.

	Dvě řepy si strhaly stvoly a listy a rozběhly se do ulice. Třetí řepa, tažená V’lu, je rychle následovala. Všichni čtyři padli za vozem na kolena a obklopili hromádku rozmačkaného modrého skla, jako by to byly nějaké magické výtrusy, které se staly předmětem jejich zbožném.

	Kudřina láhev, Panova láhev, láhev K23, láhev, která před třemi sty lety nahnala strach celému mnišskému řádu, která vysílala své signály na Onen svět a přeplula celý oceán, se změnila v hromádku lesklého prášku, který klidně mohl opadat z tváří nějakého karnevalového transvestity.

	Z tohoto jiskřivého modrého prášku však stoupala skvělá vůně, sladká i hořká zároveň, vůně romantická jako pylem zbarvené zuby květnaté Země, planety sexu; vydechovala tajemství talismanů a společně s ním srdnaté kouzlo, které pro muže a ženy vytváří novou skutečnost, překračuje a mění hranice přírody, rozumu a živočišného osudu.

	Během několika minut zahnali policisté čtveřici zpátky na chodník. Tři z nich kráčeli neochotně, ale nekladli žádný velký odpor. Čtvrtého, Marcela LeFevera, který neměl k lahvičce žádný osobní vztah, však museli odtáhnout násilím, ječícího a kopajícího.

	„Ta vůně, ta vůně!“ pokřikoval hlasem rozpáleným vášní. „Co je to za vůni? Le parfum suprême! Le parfum magnifique!“

	O několik hodin později se v zadní místnosti Parfumérie Devalier konalo něco na způsob vigílie. Alobar, Priscilla, Madame Devalierová a V’lu pronesli po řadě své nekrology nad padlou lahvičkou. A zrovna když všichni pociťovali ztrátu nejpalčivěji, zvedl jim náladu Alobar, který jako jediný měl stále ještě na sobě řepný kostým – byl to pro něj nejuspokojivější oděv od dob, kdy byl nucen vzdát se svého královského hermelínu –, tím, že přestal chodit kolem horké kaše. Tedy řepné kaše.

	„Řepný pyl. Ano. Prostě řepný pyl. Řepný pyl a nic jiného. Pyl z červené řepy, chcete-li. Přesně, právě a jedině řepný pyl. Řepný pyl, chápete? Je to řepný pyl.“

	„Incroyable!“ zvolal Marcel.

	„Sacre merde!“ ulevila si Madame.

	„Proč mě to jen nenapadlo?“ ptala se Priscilla.

	„Ó řepo, teď mne neopusť,“ pravila V’lu.

	„Hlavní téma je samozřejmě jasmín. Luxusní jasmín, vzácný a drahý. Ale vršek je obyčejný citrus –“

	„Dala by se použít i mandarinka?“ vyzvídala Madame.

	„Ach, mandarinka je okouzlující,“ mínil Marcel. „Mohla by být ještě lepší než citrus.“

	„– a základ je řepný pyl. Starý, dobrý, známý řepný pyl.“

	„Moc známý ne,“ namítla Priscilla. „V životě jsem ho neviděla ani špetku.“

	„Já taky ne.“

	„Jen si to představ, zlato! Rostlinný výtrusy v parfému!“

	Skupinka byla natolik zaskočena svým zjištěním a uchvácena Alobarovým líčením spletité úlohy, kterou řepy a vůně sehrály v jeho životě, že si nikdo ani nevšiml V’lu, která se s rozhodným výrazem pokradmu vyplížila ze dveří.

	V tuto dobu se už karnevalový ruch a zmatek z této části Francouzské čtvrti vytratil, a tak V’lu na cestě nezdržovalo nic kromě hrdla, které se jí sevřelo cestou kolem místa, kde jí padl k nohám zkrvavený Bingo Pyjamo, kníže květů a písní. Na chvíli se zastavila, kousla se do rtu a mířila dál k telefonní budce. Byla sice obsazená, ale V’lu byla první na řadě.

	Zatímco čekala, až turista ověšený fotoaparáty dokončí svůj hovor, soustředila se na západ slunce a počítala, kolik hodin je asi v Paříži, kde již nastalo masopustní úterý. Věděla, že Lucovi LeFeverovi by telefonní hovor v nečekanou hodinu nevadil, ale jeho nástupcem Claudem si tak jistá být nemohla. Jak by si ovšem mohl Claude stěžovat, až uslyší tu novinu? Tenhle parfém K23 bude jistě stát za každý cent, který jí kdy zaplatil.

	V’lu se narodila v Belle Bayou v rodině bývalých otroků, kteří se rozhodli zůstat na plantáži jako placení dělníci a setrvávali tam už několik generací; vyrůstala pak s dcerami majitele plantáže. Byla to stará kreolská rodina, která odmítala mluvit anglicky. Také služebnictvo mluvilo převážně francouzsky. Když pak majitel poslal své dcery na školu do Švýcarska, jedenáctiletá V’lu jela s nimi – jako jejich společnice, spolužačka a neoficiální posluhovačka.

	Po maturitě šly bílé dívky studovat dál na Sorbonnu, kdežto V’lu, která je dožrala svým lepším prospěchem, se musela vrátit do Belle Bayou. Majitel dost dobře nevěděl, co s ní má dělat. Byla hezká, slušně vychovaná, zajímala se o chemii a francouzskou literaturu a kromě nářečí, které pochytila ve venkovském ghettu, neuměla mluvit anglicky. „Negerská“ angličtina. Zrovna se s manželkou rozhodoval, co by pro ni bylo nejlepší, když se k nim přijela na týden podívat jeho sestřenice z druhého kolena Lily Devalierová a přiznala, že potřebuje asistentku – a dědičku – pro svou výrobnu parfémů. Voila!

	Majitel Belle Bayou se bál, aby dívka nevypadala příliš vzdělaně, a tak ji Lily vylíčil jako prostou dívku z plantáže. Navíc V’lu poradil, aby v New Orleansu mluvila jenom anglicky a lépe tak zapadla do prostředí. V’lu se tou radou řídila (dokonce si změnila jméno ze Saint-Jacques na Jackson), s výjimkou případů, kdy se setkala s nějakým zajímavým návštěvníkem z Francie.

	Takovým návštěvníkem byl Luc LeFever, který se dostavil do Parfumérie Devalier jednou odpoledne, když si Madame dávala dvacet, setkal se s V’lu a okamžitě poznal její cenu. Téhož večera ji pozval na večeři, svedl ji (ve Švýcarsku měla několik sexuálních zkušeností a zjistila, že se jí docela zamlouvají) a začal jí vyplácet peníze. Luc přece jenom s Lily Devalierovou a jejími vůněmi obchodoval a uznával, že stará paní má přinejmenším potenciál k tomu, aby vymyslela něco komerčně zajímavého.

	V’lu si jako průmyslová špiónka vydělávala sto dolarů za měsíc plus příslib tučné prémie v případě, že by poskytla nějaký recept, který by mohl LeFever se ziskem uvést na trh. Claude se i přes své smíšené pocity postaral o to, aby tato tradice pokračovala i po otcově smrti, a V’lu se nyní chystala zavolat z budky Paříž na účet volaného, aby tím splnila svou povinnost.

	Když V’lu natáhla ruku po klice od dveří, objevil se mezi její rukou a dveřmi malý žlutý obláček. Odtáhla paži. Obláček se rozdělil na čtyřicet nebo padesát „kapek“, které se rozplácly skleněných dveřích jako přerostlá rosa. V’lu se na okamžik zdálo, že se jí vracejí halucinace, přestože uragánové kapky z ní vyprchaly teprve před hodinou, ale pak někdo na ulici zavolal: „Včely! Jsou tady včely!“

	Okamžitě se začal sbíhat dav. „Včely!“

	„Kde?“

	„Tady!“

	„Podívejte, včely!“ Podle reakce kolemjdoucích to vypadalo, jako by včely byly Michael Jackson nebo Katharine Hepburnová. Ještě chvíli a někdo z přítomných požádá včely o autogram.

	V’lu máchla svou růžovou kabelkou směrem k roji. „Huš!“ zasyčela. „Huš, včely! Uhněte!“

	Roj se vznesl ze skla a se zuřivě mávajícími křídly se seřadil do své nechvalně známé šavlovité formace. Letící ostří proťalo vzduch nedaleko V’luiny hlavy. Vyjekla a běžela se schovat.

	Stála za výkladem obchodu naproti přes ulici a dívala se ven. Roj asi pět minut hlídkoval v prostoru mezi budkou a krámkem, ale pak se rozplynul v rozlévající se modřině soumraku.

	V’lu byla trpělivá. Počkala, až se dokonale setmělo. Pak počkala ještě chvíli. Každý přece ví, že včely po západu slunce nelétají. Když pak nad Francouzskou čtvrtí ležela noc jako padlý kůň, V’lu opatrně otevřela dveře obchodu a pomalu přešla přes ulici. Vzduch byl čistý.

	Jakmile stála v bezpečí za zavřenými dveřmi budky, zvedla štíhlý, temně nalakovaný nehet, aby vytočila číslo mezistátní ústředny. Na prstu jí přistála včela.

	Vypadala, že je tu úplně sama, jako by se ve své ospalosti opozdila za zbytkem roje. V’lu zatřásla zápěstím a zahnala ji. Znovu chtěla vytočit číslo, ale v otvoru „0“ seděla další včela. Ach, ne! Včely vnikaly do budky jedna za druhou skulinou mezi dveřmi a chodníkem. Netrvalo dlouho a budka se jimi zaplnila. Rojily se kolem V’lu, lezly jí po nose, do uší, mezi ňadra a do podpaží. Jedna osamělá včela po vzoru japonských kamikaze prolétla jejími šaty a zavrtala jí své jedovaté žihadlo skrz bavlněné kalhotky přímo do hráze, do té jedinečné krajinky mezi ženským předním a zadním vchodem, do toho hladkého a skrytého vrcholku, který je snad nejposvátnějším místem lidského těla. V’lu zaječela, upustila sluchátko i vizitku s Claudovým číslem a vyrazila z budky. Nebezpečně se potácejíc na vysokých podpatcích svých růžových střevíců, utíkala celou cestu až do Parfumérie Devalier, kde zastihla zbytek společnosti v takovém rozrušení, že si nikdo ani nevšiml, jak je udýchaná a uplakaná.

	Zatímco V’lu byla pryč, došlo k některým důležitým rozhodnutím.

	Alobar se rozhodl, že se odhmotní. Pokud se mu to nepovede, prostě si dovolí zemřít. „Už nemám co dokazovat tím, že zůstanu naživu,“ prohlásil, „ale můžu hodně dokázat – a získat – tím, že půjdu za Kudrou. Konečně jsem na takové dobrodružství připravený. Viděl jsem lahvičku a to mi stačilo. Mám dojem, že Pan nám předvedl své gesto na rozloučenou, ať už dopadlo, jak chtělo, a bude jen vhodné, když já udělám totéž.“

	O odhmotnění se chtěl pokusit v Paříži, na rue Quelle Blague. Připadalo mu výhodné, aby tento svět opustil poblíž místa, kde tak učinila Kudra.

	Prozatím předal Marcelovi recept na K23.

	„To je od vás nesmírně laskavé,“ děkoval Marcel. „Ale co když si to odhmotnění ještě rozmyslíte?“

	„Nerozmyslím. Nemůže mě od toho odradit nic, ledaže by se vrátila Kudra.“

	Marcel sám dospěl k závěru, že firma LeFever bude parfém distribuovat po celém světě – k tomu se ideálně hodila –, ale vůně se bude ve skutečnosti vyrábět v Parfumérii Devalier. Také se bude prodávat pod značkou Devalier. Po tomto návrhu se Madame Devalierová rozplakala.

	Podle Marcelova plánu si LeFever ponechá třicet procent zisku. Lily Devalierová dostane padesát procent a Priscilla s V’lu každá po desíti procentech, až do smrti Madame, kdy si její podíl rozdělí na poloviny.

	Panebože, V’lu bylo dokonale na umření. A nebylo to jen tím škubáním v rozkroku.

	„A co Wiggs Dannyboy?“ zeptala se Priscilla.

	„Ech?“

	„Udělal pro tenhle parfém stejně co my – a to si k němu nikdy ani nečichnul.“ Pris popsala všechny nesnáze a náklady, které musel Dr. Dannyboy překonávat, když přinášel svá vodítka – řepy – těm, kdo měli největší šanci K23 znovu vyrobit.

	„To je pravda,“ souhlasil Alobar.

	Dohodli se tedy, že LeFever a Madame přepustí Dr. Dannyboyovi po čtyřech procentech ze svých podílů a Priscilla a V’lu každá po jednom.

	„Když chcete žít věčně, žijte srdcem,“ pronesl Alobar.

	Zapili to šampaňským, načež se Madame s Priscillou odebraly do koutka, kde se objímaly, plakaly a smiřovaly; Alobar usnul na pohovce, kde se mu zdálo o dámě jeho srdce, a V’lu si odvedla Marcela nahoru do svého pokoje, kde jí jako pravý Francouz vysál jed z včelího bodnutí.

	Příštího dne bylo masopustní úterý, ale v krámku si toho nikdo ani pořádně nevšiml. Pořádali svou soukromou oslavu, oslavu pro srdce a pro nos, kdy se neslavila ani bezmyšlenkovitá prostopášnost, ani neurotické odříkání, a ze které nemohla mít prospěch církev ani stát – alespoň ne způsobem, jaký by si jejich hlavy dokázaly představit.

	Madame seznámila Marcela s jasmínem od Bingo Pyjama. Marcelovy nozdry se otvíraly a zavíraly jako klapky na křídlech padajícího letadla; prohlásil, že tenhle jasmín je vzácnější než kterákoli odrůda z jižní Francie, a přísahal, že na Jamajku pošle partu botaniků, aby jej našli. „Tak tohle chtěl Wiggs s tou svou holkou pěstovat doma ve skleníku. Óó-la-la-la-la.“

	V poledne otevřeli další šampaňské. Připili na Binga Pyjama. „A na mangel-wurzel,“ doplnil Alobar. „Ať dlouho vzkvétá,“ připojila se Pris. Marcel s pohledem na Alobara v řepné masce, zmuchlané (a místy zplacatělé) od toho, jak se v ní bývalý král vyspal, pravil: „Kdybych tu tak měl svou velrybí masku.“ Všichni byli příliš zdvořilí na to, aby se zeptali, co tím myslí. Ostatně Marcel už žádnou velrybí masku neměl. Zasunul ji do rakve strýčka Luca těsně předtím, než ji zavřeli.

	Společnost se rozhodla, že nový parfém pojmenuje Kudra, což bylo přece jen romantičtější než K23. Alobar tím byl potěšen a dojat, i když Priscilla v jednu chvíli jen napůl v žertu doporučovala, aby parfém pojmenovali Pravé ořechové taco.

	Madame na ni vrhla dlouhý, tvrdý pohled.

	Znovu popili šampaňského a zapěli břeskné písně, většinou francouzsky, protože tím jazykem mluvili plynně všichni kromě Priscilly, která znala francouzsky pouze šest slov, přičemž ménage a trois počítáme jako tři.

	Pojedli jambalayu (aby se ochránili před Neworleanskou stvůrou), vypili další šampaňské a propadli jisté sentimentalitě nad Alobarem, jehož nadcházejícího odchodu litovali.

	„Bylo to velké dobrodružství, mohl jsem prozkoumat jednu velkou možnost, vymyslet si pravidla hry a sám si ji pak zahrát – o pouhé přežívání nešlo. Ale nebude mi vadit, když teď odejdu. Tohle nejsou zrovna nejlepší časy, víte.“

	„Mluvíte o politické situaci?“

	„Ne, kdepak. Naši političtí vůdci jsou sice omezení a zkažení, ale to byli vždycky, až na vzácné výjimky. O politice jsem přestal mluvit vážně už před drahnou dobou, takže neměla v podstatě žádný vliv na to, jak jsem žil. Politika člověka vždycky nakonec deprimuje a já se radši nechával povzbuzovat.

	Ne, přátelé, to, co mi dneska dělá starost, je nedostatek toho, čemu byste asi říkali autentická zkušenost. Spousta věcí je obyčejný švindl. Kdeco je umělé, syntetické, rozředěné a standardizované. Víte, ještě před půl stoletím měli jenom v Kalifornii třiašedesát odrůd hlávkového salátu. Dneska zbývají čtyři. Navíc to nejsou ty nejlepší, ani ty nejchutnější, ani ty nejvýživnější. Jsou to hybridní saláty, které dlouho vydrží a v samoobsluze vypadají čistě, neškodně a všechny stejně. A tak je to se vším. Dokonce standardizujeme lidi, jejich myšlení. Kam se člověk podívá, samý švindl.

	Ale počkejte. Nechci vám kazit náladu. Nakonec se to všechno změní, to mi věřte. S tím můžete počítat. Už teď jsem zvědav, co se bude dít dál. A já se vrátím, jestli to jen trošku půjde. Ten parfém mě zavede zpátky, cítím to v kostech.

	Takže vyrábějte parfém, přátelé. Vyrábějte ho správně. A správně dýchejte. Buďte zvědaví. A jezte řepy.“

	„Tak,“ přisvědčila Pris polohlasem. „A nekuřte v posteli.“

	Masopustní úterý uběhlo s trochou smutku, s trochou veselí a se spoustou optimismu. V zaneřáděném kocovinovém tichu Popeleční středy došel dopis od Wiggse Dannyboye. Propadl otvorem ve dveřích tiše a způsobně, jako když dáma s bolavou hlavou zavírá svůj masopustní vějíř.

	V dopise stálo, že Wiggs a Huxley Anne přiletí v pátek. V Seattlu prý prší a skleník je už dokonale spravený. Dopis končil vtípkem, oplzlým návrhem a několika prohlášeními. Prohlášení se týkala nové teorie Dr. Dannyboye o vývoji vědomí. Priscilla jim nevěnovala velkou pozornost, snad proto, že z celé teorie zatím slyšela jen zlomky. Nyní však vycítila, že se Wiggs chystá k vyslovení nějakého zásadního tvrzení, a zauvažovala o tom, jestli by se neměla s jeho teorií přece jenom seznámit.

	Posbírala všechny dopisy, které jí od jejího příchodu do New Orleansu napsal, vystříhala odpovídající odstavce, uložila si je do kabelky a opustila pronajatý byt. Prošla Zahradní čtvrtí a nakonec se zastavila u lavičky před Dobročinnou nemocnicí. Zde, bezmála přímo pod oknem, za nímž zemřel její otec, sestavila ze zlomků Wiggsovu hypotézu.

	Nebyla si jistá, zda s ní souhlasí, ani zda ji docela chápe. Nebyla si jistá ani tím, zda s ní bude souhlasit nebo ji bude chápat někdo jiný, či zda to vůbec bude někoho zajímat. Věděla jen to, že i přes tupý nápor šampaňské kocoviny jí tahle teorie dodává chuť do života, což myšlenky Tomáše Akvinského, Freuda ani Marxe nikdy nedokázaly.

	
Dannyboyova teorie
(Kam směřujeme a proč to voní zrovna takhle)

	Zjednodušeně řečeno lidstvo se připravuje ke vstupu do květinového stadia svého vývoje. Na úrovni bájesloví, tedy na úrovni psychické a symbolické (která však není o nic méně skutečná než fyzická úroveň), je tato událost představována Panovou smrtí.

	Pan pochopitelně zastupuje živočišné vědomí. Pan zosobňuje vědomí savců, i když jeho osobnost nese i jisté stopy vědomí plazů. Vědomí plazů totiž nezmizelo s tím, že se naše mozky přesunuly do savčí fáze. Savčí vědomí prostě překrylo plazí a u mnoha neosvícených jedinců – lze říci, že nedostatečně vyvinutých – byla tato savčí vrstva natolik tenká a porézní, že jí i nadále pronikalo velké množství plazí energie.

	Když naši vzdálení předkové vyšli z moře, měli samozřejmě rybí duši. Byli sice chytřejší, podnikavější a zvědavější než jejich protějšky, které zůstaly pod vodou, ale jejich mozky zůstaly rybí. Na dlouhé a blátivé cestě k primátům jsme si však vyvinuli plazí mozek. Koneckonců, v oněch desítkách miliónů let ovládala planetu energie plazů, která vyvrcholila s dinosaury.

	Jak naznačil Marcel LeFever ve svém projevu na konferenci výrobců parfémů, plazí vědomí je chladné, agresivní, zaměřené na sebezáchovu, zlé, chamtivé a paranoidní.

	Paul McLean byl první neurofyzik, který poukázal na to, že v lebce pořád ještě nosíme plazí mozek, funkční a neporušený. Plazí mozek tedy není žádný abstraktní pojem, ale anatomická skutečnost. Sice jej obalil velký mozek, ale přesto zůstal na svém místě, zahrabaný hluboko v předním mozku, a skládá se ze spánkového laloku, podvěsku mozkového a možná ještě dalších orgánů mezimozku. Když nás polévá studený pot, nevidíme zlostí nebo si prostě připadáme strnulí, můžeme si být jistí, že v takovém okamžiku našemu vědomí vládne plazí mozek.

	Když věk plazů končil, začali se objevovat první savci a květiny. Marcel LeFever se domnívá, že se květiny samy zasloužily o konec velkých plazů. K jejich ústupu ze scény (nikoli z „jeviště“) možná přispěli i savci, protože mnoho raných savců požadovalo k snídani dinosauří vajíčka.

	Každopádně měli naši předkové v těch dobách mozek, který svým uspořádáním odpovídal savcům a květinám. Vývoj z nějakého důvodu nechal savčí energii u vesla a teprve nedávno vzniklý lidský střední mozek, který leží přímo nad starým mezimozkem, se dá v podstatě označit za savčí mozek.

	Savčí vědomí charakterizuje vřelost, velkorysost, oddanost, láska (romantická, platonická a rodinná), radost, zármutek, humor, pýcha, soutěživost, intelektuální zvídavost a schopnost oceňovat umění a hudbu.

	Koncem savčích dob se u nás vyvinul třetí mozek. Jde o telencefalon, jehož hlavní součástí je neokortex, hustá spleť nervových vláken tlustá asi osminu palce, která se přeložila přes vršek existujícího savčího mozku. Ani odborníci na mozek nevědí, co si o neokortexu mají myslet. K čemu slouží? Proč se vlastně vyvinul?

	LeFever tvrdil, že neokortex je rozšířená paměť, a tuto schopnost skutečně má. Robert Bly se domnívá, že nějak souvisí se světlem. Jestliže se plazí mozek spojuje s chladem a savčí s teplem, pak se neokortex může spojovat se světlem. Blyovo tušení má svou logiku, protože tento třetí mozek je květinový a květiny čerpají energii ze světla.

	Už před tajemným příchodem neokortexu se náš mozek do značné míry podobal květinám. Celý mozek se vědecky popisuje jako bulbus, bulva. Neurony, z nichž se skládá, mají dendrity: kořeny a větve. Malý mozek sestává z obrovského množství namačkaných lístků, což jsou svazky nervových buněk popisovaných v literatuře jako lístkovité. Jednotlivé neurony nejenže připomínají rostliny nebo dokonce květiny, ale samotný mozek vypadá jako botanický exemplář. Má kmen a korunu, která se při růstu embrya rozvíjí podobně jako růže s plátky.

	V telencefalonu – novém mozku – je podobnost s květinami ještě nápadnější. Jeho nervová vlákna se větví neurčitě jako větve stromu. Tomuto procesu se říká vhodně arborizace. Při rozrůstání těchto vláknitých větviček se kolem rozhazují drobné částečky neuromelaninu jako semínka. Neuromelaninová semena jsou zřejmě nejdůležitější molekuly pro organizaci mozku. Ve spojení s gliovými buňkami řídí impulzy v nervových buňkách. Když přemýšlíme, když vytváříme vlastní myšlenky, dochází doslova k rozpuku. Mozek zabývající se nápady se fyzicky podobá kvetoucímu jasmínovému keři. Je jenom menší a rychlejší, toť vše.

	Neuromelanin navíc pohlcuje světlo a má schopnost přeměňovat světlo na jiné formy energie. Bly měl tedy pravdu. Neokortex je citlivý na světlo a může se sám rozsvítit v důsledku nějakých vyšších forem duševní činnosti, jako je meditace nebo zaříkávání. Naší předkové nemluvili obrazně, když hovořili o „osvícení“.

	S příchodem neokortexu se květinové vlastnosti našeho mozku, které celé milióny let jen přešlapovaly na místě a čekaly na svou chvíli, daly do pohybu – vyrazily na pomalý pochod směrem k dominantnímu květinovému vědomí.

	Když byl život neustálým bojem mezi dravci, jehož každodenní náplní byla snaha o přežití, bylo plazí vědomí nezbytné. Savčí vědomí přišlo ke cti, jakmile bylo třeba plout po mořích, prozkoumávat divoké světadíly, kolonizovat nehostinné kraje, učit se zemědělství, budovat doly a zakládat civilizaci. Jeho společenské a rodinné aspekty jsou nutné i dnes, ale jeho nadvláda musí skončit.

	Podařilo se nám dobýt všechny fyzické hranice. Džin průmyslové revoluce vyletěl ze své ocelové láhve. V našem přepřetechnizovaném veku nám obhroublé projevy savčí citovosti nejenže nepomáhají, ale dokonce nás přímo omezují. (Přičemž zbytky plazího vědomí jsou pro svůj důraz na teritorium a obranu až šíleně nebezpečné.) Vyžadujeme méně odolnou, méně fyzicky agresivní lidskou bytost. Potřebujeme uvolněnější, přemýšlivější, jemnější a pružnější osobnost, protože jedině taková osobnost může přežít (a rozšířit) nový systém, který na nás doléhá. Jedině taková osobnost se může účastnit další fáze vývoje. Toto květinové stadium vývoje má zřetelné duchovní rysy.

	Zdá se, že všechny nejsilnější duchovní zážitky vyplývají z potlačení času. Právě pocit nadčasovosti, pocit bytí mimo čas je zdrojem většiny vzrušení při meditaci, modlitbě, hypnóze a požívání psychedelických drog. Kratšího a méně osvíceného stavu nadčasovosti a zbavení se vlastního já (já existuje v čase, nikoli v prostoru) lze dosáhnout při pohlavním vyvrcholení, což je ostatně důvod, proč je orgasmus tak příjemný. Dokonce i opilci svým nevzdělaným a nevhodným způsobem hledají nadčasový časový čas. Alkoholismus je příkladem nedokonalé duchovní touhy.

	Prostor se nám podařilo ovládnout stovkami různých způsobů. Hodně o něm víme. O čase toho však víme žalostně málo. Zdá se, že jej můžeme ovládnout jedině v mystickém stavu, k němuž „čichový mozek“ – paměťová oblast mozku aktivovaná čichovým nervem – a „světelný mozek“ čili neokortex, představují klíče. Čich rychle a silně podněcuje paměť a umožňuje našim duším, aby se volně pohybovaly v čase. Nejhlubší mystické stavy jsou ty, kdy se zdá, že všechna normální duševní činnost probíhá v prosvětleném vzduchoprázdnu. Při mystickém osvícení, stejně jako při rychlosti světla, čas přestává existovat.

	Květiny nevidí, neslyší, nemají hmat ani chuť, ale zásadním způsobem reagují na světlo a své životy i své bezprostřední okolí ovládají prostřednictvím uspořádaných vůní.

	S nárůstem květinového vědomí začnou lidé plně využívat svůj „světelný mozek“ a také „čichový mozek“ konečně přijde ke cti. Oba jsou spolu osudově spojeny. Po pravdě řečeno se překrývají do takové míry, že je lze považovat za neoddělitelné.

	Žijeme ve věku informačních technologií. Květiny v tomto věku žily pořád. Květiny celý den sbírají informace. V nocí je zpracovávají. Říká se tomu fotosyntéza.

	Až začneme plně využívat svůj neokortex, budeme i my provádět jistý druh fotosyntézy. Vlastně to děláme už teď, ale ve srovnání s květinami je naše činnost primitivní a omezená. Především, informace nasbírané z denního tisku, televizních seriálů, obchodních konferencí a povídání u kafe jsou méně kvalitní než informace získané ze slunečního světla. (Protože veškerá hmota je kondenzované světlo, je světlo zdrojem a příčinou všeho života. Světlo je tudíž božské. Květiny mají přímé spojení s Bohem, po jakém by se evangelisté utloukli.)

	Buďto proto, že naše data nejsou dostatečná, nebo protože nemáme zapojené všechny mozkové stroje, je naše noční zpracování dat jen částečné. Informace získané naším vědomím za bdělého stavu se zpracovávají ve stavu nevědomí během tzv. „hlubokého spánku“. Ve stavu hlubokého spánku se nacházíme každou noc pouze dvě nebo tři hodiny. Po zbytek spánku má nevědomí volno. Začne se tedy nudit. Chce se pobavit. Hraje si tedy s tím, co má po ruce. Svým způsobem si hraje samo se sebou. Směšuje vzpomínky, přehazuje obrazy, mění uspořádání dat a vymýšlí si děsivé nebo lechtivé historky. My tomu říkáme „snění“. Někteří lidé se domnívají, že při snění zpracováváme formace. Právě naopak. Sen znamená, že duše se baví, protože nemá co na práci. V budoucnu, až se naučíme efektivněji získávat kvalitní informace a až se květinové vědomí stane dominantním, budeme patrně spát dlouho a nebude se nám vůbec nic zdát.

	Podle tradice má nad sny vládu Pan, zvláště pak nad erotickými sny a nočními můrami. Ústup snění tak bude dalším dokladní Panovy smrti.

	Vrátíme-li se k efektivitě zpracování informací, vědci nedávno zjistili, že i stromy mezi sebou komunikují. Kupříkladu strom napadený hmyzem vyšle tuto zprávu dalšímu, třeba sto metrů vzdálenému stromu, aby si tento strom mohl začít vytvářet chemickou látku, která dotyčný hmyz odpudí. Zprávy napadeného stromu umožňují ostatním stromům udělat něco pro svou ochranu. Pravděpodobně se tyto informace vysílají prostřednictvím vůně. To by znamenalo, že květiny vůně nejen vysílají, ale i přijímají. Růže by mohla být v čichovém svazku s šeříkem. Další možnost je, že mezi stromy dochází k jistému telepatickému přenosu. Také je možné, že to, co my nazýváme duševní telepatií, je ve skutečnosti čichového původu. Nečteme druhým myšlenky, ale cítíme je.

	Víme, že schizofrenici cítí ze svých lékařů, návštěv i spolupacientů nepřátelství, nedůvěru, touhu apod., ať už jsou tyto emoce sebelépe hlasově či vizuálně maskované. Lidský čichový nerv je možná ve srovnání s králíkovým menší, ale přesto je to naše největší čidlo na lebce. Kdo ví, jaké „neviditelné“ pachy dokáže zachytit?

	Jak bude květinové vědomí dozrávat, stane se telepatie nepochybně běžným prostředkem komunikace.

	Plazí vědomí nám dalo konfrontaci založenou na nepřátelství.

	Savčí vědomí nám dalo civilizovaný dialog.

	Květinové vědomí nám dá telepatii a vzájemné vciťování.

	Květinové vědomí a jemná technologie založená na zpracování dat se k sobě ideálně hodí. Květinové vědomí se navíc ideálně hodí k pacifistickému internacionalismu. Skvěle si vyhovuje i s uvolněnou, barvitou smyslovostí. (Květiny jsou mnohem otevřeněji sexuálně založené než zvířata. Tantrická koncepce převodu sexuální energie na duševní energii pochází od květin.) Květinové vědomí se ideálně hodí k programu zkoumání mimozemských civilizací. (Pozemšťané létají ve stříbrných luscích, aby se rozsévali po cizích planetách.) Květinové vědomí se ideálně hodí ke společnosti založené na nesmrtelnosti. (Květiny mají vynikající regenerační schopnosti a o stáří stromů se toho také hodně namluvilo. Květinový mozek je orgán věčnosti.)

	Abychom si snad nemysleli, že budeme donekonečna a bez sebemenší námahy vypadat jako rozkvetlé jarní květiny, tra-la-la, musíme si zapamatovat, že jsme stále ještě příliš prodchnutí plazí a savčí energií, zvenčí i zevnitř.

	Je zřejmé, že v Pentagonu i v Kremlu existují rozsáhlé plazí síly; stejně tak na kazatelnách kostelů, mešit a synagog, odkud zaznívají smrtelnická dogmata o soudu, trestu, sebezapření, mučednictví a výhodách posmrtného života. Tyto plazí síly se však skrývají také v každém jedinci.

	Báje není ani výmysl, ani historie. Báje se odehrávají v naší vlastní duši, kde se bez přestání opakují.

	Beowulf, Siegfried a další zabíječi draků jsou pouze aspekty našeho podvědomí. Význam jejich hrdinských činů by měl být na první pohled zřejmý. Poslali jsme je s jejich symbolickými meči a oštěpy, aby zabili plazí vědomí, které se v nás skrývá jako drak.

	Když v průběhu doby nastal čas, abychom si podrobili savčí vědomí, bylo zapotřebí méně násilného postupu. Místo Beowulfa s mečem a lukem jsme si našli Ježíše Krista s jeho posláním a příkladem. (Ježíše Krista, jehož přikázání „Miluj svého nepřítele“ bylo natolik v květinovém duchu, že je plazí typy nedokázaly strávit; Ježíše Krista, který neustále zdůrazňuje savcům posedlým svou prací, že polní lilie nikdy nepoužívaly píchačky.)

	Při zrození Krista se starým světem rozlehl křik: „Velký Pan je mrtev.“ Nastal čas, aby se živočišná mysl podrobila. Kristovým úkolem bylo připravit cestu pro květinové vědomí.

	Na východě plní podobné poslání Buddha.

	Měli bychom podotknout, že Kristus ani Buddha necítili vůči Panovi ani tu nejmenší zášť. Pouze plnili své mytologicko-evoluční role.

	Kristus a Buddha vstupují do našeho povědomí ne proto, aby nás zbavili od zlého, ale aby nás zbavili savčího vědomí. Zápas dobra a zla byl od samého začátku podfuk. V dramatu, které se odehrává ve vesmíru – v naší duši – nejde o boj dobra se zlem, ale nového se starým, nebo přesněji řečeno, předurčeného proti zastaralému.

	Stejně jako v naší plazí minulosti musel hrdina probodnout mečem draka, aby uvolnil cestu Panovi a jeho vilným nohsledům, tak je nyní třeba oslabit a svázat Pana, je třeba jej vytlačit do pozadí, abychom se mohli po duševní stránce dál vyvíjet.

	Protože Pan je bližší našim srdcím a pohlavním orgánům, budeme ho postrádat víc než draka. Bude se nám stýskat po jeho píšťalách, které nás celé roztřesené vedly do chlípného a zmateného tance. Bude nám chybět jeho žertéřské převracení všeho honosného, bude nám chybět to, jak nám rozehříval krev, jak kvůli němu krávy bučely a víno teklo proudem. A snad ze všeho nejvíc nám bude chybět to, jak si z nás utahoval, jak si z nás tropil posměšky, kdykoli jsme svůj savčí intelekt začali brát moc vážně. Jenže tenhle starý druh našich her musí pryč. To, že se ho musíme zbavit, víme už dva tisíce let. Mezi vonným osvícením květin není pro Panův kozlí pach místo.

	Nedávno se v New Orleansu objevil člověk, který byl prototypem květinového muže. Prý to byl Jamajčan jménem Bingo Pyjamo, zpíval písničky, prodával květiny, hodně se smál, bouřil se proti konvencím a přispěl k výrobě báječné nové vůně. Svým způsobem připomínal Pana. Jenže Bingo Pyjamo voněl. Jeho pach byl příjemný. Jeho květinový mozek byl natolik aktivní, že vytvářel jakýsi neokortexový med. Doslova přitahoval včely.

	Když chtěli západní umělci naznačit, že nějaká osoba byla svatá, namalovali jí kolem hlavy světelný kruh. Východní malíři malovali o něco rozptýlenější auru. Účel byl stejný. Aura nebo svatozář znamenala, že mozek dotyčného vysílá světlo. Neokortex je plně v provozu. Existuje ovšem ještě jedna interpretace této záře. Dá se vykládat jako symbolický, vysoce stylizovaný roj včel.

	Ve čtvrtek si Priscilla sbalila věcí včetně teorie Dr. Dannyboye a přestěhovala se do Parfumérie Devalier. Majitel bistra se vracel do města a chtěl svůj byt zpátky. Marcel s Alobarem se na zbytek svého pobytu v New Orleansu ubytovali v hotelu Royal Orleans.

	Ve čtvrtek Madame uvařila celý kotel ibiškové polévky a společně se najedli v patře nad krámem. Po večeři věnoval Marcel Madame šek na 250 000 dolarů, aby mohla rozjet výrobu Kudry: potřebovala nakoupit moderní vybavení a najmout další zaměstnance. V’lu a Priscilla obdržely každá pětadvacet tisíc jako zálohu na autorská práva.

	Peníze naplnily Pris nesmírným buddhistickým klidem. Nedodaly jí však šikovnost. Cestou na záchod vrazila do dveří a hlasitě a bolestivě se bacila do hlavy. Na oko si musela dát ledový obklad a bolest hlavy vyžadovala něco silnějšího, než pouhý aspirin. Madame jí podala jedinou uragánovou kapku ve sklenici pomerančové šťávy. „Ta byla poslední, drahoušku,“ sdělila Madame V’lu, která se zrovna pokoušela vyvolat si také bolení hlavy. Zbytek zpěněné tekutiny vylila Madame do dřezu. V’lu mlčky uronila slzu, ale někde poblíž vyústění kanalizace na jezeře Pontchartrain právě začínaly usínat ryby.

	Díky snotvorným schopnostem kapky Priscilla v pátek zaspala. Než se vykoupala, oblékla, uložila si peníze do banky a odchytila taxi, letadlo ze Seattlu už dávno přistálo.

	Wiggs a Huxley Anne čekali na slunci před terminálem. Byli trpěliví. Měli radost, že se jim podařilo utéci před deštěm. Kdyby byly dešťové kapky nudlemi, dokázal by Seattle nasytit Orsona Wellese a ještě by zbylo dost pro buvoly při Kolumbových oslavách.

	Není jisté, kdo zahlédl roj jako první. Možná nějaký nosič nebo pokarnevalový turista, který utíkal na autobus do Holiday Inn. Možná jej dokonce spatřilo několik lidí najednou, protože první zvolání „Včely! Včely!“ zaznělo sborově. Šlo o střízlivou skupinku obchodníků, delegátů různých konferencí, nosičů a šoférů a nenadálé objevení slavného hmyzu nikoho z nich příliš nevyvedlo z míry. Tedy s výjimkou Wiggse Dannyboye.

	Wiggs vykročil na asfalt a zvedl k obloze svůj mírný obličej s vyčkávavým výrazem, jako hodný Pozemšťan ve filmu o létajících talířích. Včely si jeho postoje nevšímaly. Několikrát přebzučely kolem a pak zamířily rovnou k Huxley Anne.

	Několik lidí vykřiklo, ale když včely přistály na dívčině hlavě, nastalo vyděšené ticho.

	„Nehýbej se!“ pošeptal někdo nahlas. „Nehýbej se!“ Huxley Anne se nehýbala. Ani včely se moc nehýbaly.

	Jakmile se usadily v rovnoměrných vzdálenostech jako čapka na temeni dívenčiny hlavy, přestaly mávat křídly, sklonily tykadla, ohnuly kolena, dopřály odpočinek tisícům plošek svých složených očí, zatáhly sosáky i žihadla a zůstaly v klidu.

	Huxley Anne pohlédla na Wiggse. Ten se povzbudivě usmál.

	Ztuhlost přihlížejících nakonec narušil jeden šofér, který nastartoval motor své dodávky. „Seženu policajty,“ zavolal z okénka.

	„Zkus a vytrhnu ti jícen,“ pohrozil Wiggs. Přistoupil k dodávce. „Vypni ten motor.“

	Poděšený řidič poslechl. Nikdo jiný z davu nehnul ani prstem.

	Wiggs se pomalu vrátil k Huxley Anne. „Jsi v pořádku, zlato, nebo ne?“ zeptal se. Když přikývla, čumilové zalapali po dechu. Ale včely se ani nehnuly. Zblízka Wiggs viděl, jak se včelám natřásají bříška, jako by si do nich něco pumpovaly.

	„Kde si tady může člověk půjčit auto?“ ptal se Wiggs.

	Nějaký nosič nervózně ukázal rukou.

	Wiggs vzal Huxley Anne za ruku a před vyjevenými zraky ostatních ji odvedl směrem k východu z letiště.

	Zatímco Dr. Dannyboy vyplňoval potřebné formuláře, Huxley Anne zůstala stát za půjčovnou aut a prohlížela si ibišek, který tam rostl.

	Když Priscillino taxi dorazilo na letiště, otec s dcerou a včelami už vyjížděl z parkoviště, od pneumatik se mu kouřilo a všude kolem létaly rozdrcené škeble, které se v New Orleansu používaly místo štěrku.

	„To je věc!“ povykoval Wiggs za volantem. „Větší než Carlos Castaneda a Levi-Strauss dohromady! Větší než atomová bomba! Větší než rokenrol!“ Pak dodal: „Jistě, až půjde příště ke kadeřníkovi, může mít jisté problémy.“

	Priscilla ho neslyšela. Neměla ho ostatně už nikdy spatřit, jenom po nějakém čase se jí doneslo, že se přestěhoval na nějakou orchidejovou farmu v Kostarice nebo na jamajskou jasmínovou plantáž.

	Priscilla si šla lehnout a zůstala v posteli celý víkend. Připadala si jako plechovka levného psího žrádla proražená železným hřebem. Vyteklo z ní něco mastného a ošklivého, ale potvrzení o pětadvacetitisícovém vkladu v bance fungovalo jako velmi účinná náplast.

	Věci hmotné povahy nás připoutávají k životu mnohem pevněji, než by si leckterý purista mohl myslet.

	Vypadá to, jako bychom bojovali s nepřítelem, který nás nakonec stejně porazí, ať už nad ním zvítězíme, kolikrát chceme. Má mnoho spojenců: čas, nemoci, nudu, hloupost, náboženské blouznění a zlozvyky. Možná jsou všechny tyhle věci – včetně nemocí a našeho vztahu k času – pouhé zlozvyky, jak říkal Dr. Dannyboy. Pokud tomu tak je, mohli bychom přece jen nakonec vyhrát. Když už ne jako celek, tedy aspoň jako jednotlivci. A možná, že nás nakonec podle jakéhosi plánu zachrání vývoj – ten hravý, podnikavý, nepředvídatelný a zoufale pomalý (podle našeho chápání času) vývoj.

	Do té doby jsme však obklíčeni. Bráníme průsmyk. Ti křehčí jej brání opatrně a skrývají se za skalami ega a nejrůznějších dogmat. Ti hrdinsky založení jej brání s větší vytrvalostí, milostivě se přiznávají ke svým bláhovostem a hloupostem, ale přesto trvají na svém hrdinství. Hrdina se neschovává, ale postupuje stále životu vstříc. Život je z valné části hmotný, a pokud se člověk upřímně a plně raduje z hmotných věcí, je v tom nemalé hrdinství. Hromadění hmotných předmětů je plytké a marné, ale mít k takovým věcem skutečný vztah znamená mít vztah k životu a tedy i k věcem božským.

	Abychom mohli překonat tělesnou smrt – cožpak to není naším cílem? –, musíme myslet na nemyslitelné a klást nezodpověditelné otázky. Přesto se však nesmíme ztratit v abstraktní mlze filosofie. Smrt má své konkrétní spojence a my si musíme také nějaké najít. Nikdy nepodceňujte, jakou pomoc, jaké uspokojení, jakou útěchu a duševní osvěžení vám může poskytnout dobře připravené taco a láhev chlazeného piva.

	Řešení našeho základního problému může být nakonec triviální a vysoce praktické. Filosofové se celá staletí hádali o tom, kolik andělů může tancovat na špičce jehly, ale materialisté přitom celou dobu věděli, že to záleží na tom, jestli tančí čtverylku nebo ploužáka.

	V neděli večer se už Priscilla cítila lépe a místo jako prasklá plechovka laciného psího žrádla si připadala jako prasklá plechovka drahého psího žrádla.

	Jen tak pro změnu si zapnula televizi. Dávali film, ve kterém chlapeček jménem Jesse Jonah ujížděl na svém kole přímo do žravého vzduchoprázdna černé díry a v kapse měl vzkaz od Rady bezpečnosti OSN. „Tohle jsem už viděla,“ pronesla Priscilla. Zkusila jiné kanály a nakonec narazila na dokumentární pořad magazínového typu.

	Po odhalení korupce a šikany u dvou vládních úřadů a ve třech velkých průmyslových oborech se program zaměřil na novou taneční horečku, která ovládala Argentinu.

	„Říkají tomu bandalúp,“ tvrdil hlasatel, „a tančí to úplně každý.“

	Priscilla se posadila na lůžku.

	Tanečníci na obrazovce hopsali a skákali po parketu v rytmu jakési přehnané polky. Každou chvíli se zastavili, zaskotačili dopředu a dozadu, načež s výkřikem „Bandalúp!“ pětkrát vyskočili do vzduchu.

	Priscilla se napřímila ještě víc. „Morgenstern,“ zašeptala.

	„Ovšem bandalúp je něčím víc než přechodnou taneční mánií,“ pokračoval hlasatel. „Stal se módou i ze zdravotního hlediska. Říká se, že vám může prodloužit život o celé roky, ne-li přímo desetiletí.“

	Na obrazovce se objevila známá tvář.

	„Muž, odpovědný za epidemii bandalúpu, je starý argentinský virtuos na tahací harmoniku jménem Effecto Partido.“

	Priscilla se naklonila blíž k televizoru.

	„Seňor Partido jako uznávaný amatérský odborník na etnickou hudbu doprovázel skupinu vědců, včetně zesnulého laureáta Nobelovy ceny Wolfganga Morgensterna, do nejzazších koutů patagonské divočiny. Partido se zajímal o hudbu, ale vědci zde chtěli studovat zvyklosti málo známého kmene, jehož členové se podle pověstí dožívali v průměru sto čtyřiceti let. Vědci se ještě nevyjádřili, ale podle Partida spočívá tajemství dlouhověkosti tohoto kmene v tanci, který tančí několikrát denně: v bandalúpu.“

	Kamera sklouzla na tanečníky v nočním klubu v Buenos Aires, načež se objevil detailní záběr na Effecta, který, jak si Priscilla všimla, vypadal skutečně mladistvě a zdravě.

	„Tenhle tanec vám rozradostní kref, rozradostní vám kosty.

	Nevím, jak vysvětlí, ale tenhle tanec má slavit, že nejsme, víte, ještě mrtvý.“

	Zatímco se hlasatel pochechtával, kamera přejela na růžově natřené skladiště. „Bandalúp vyžaduje tolik prostoru, že do tradičních argentinských tančíren se vejdou jenom tři nebo čtyři tanečníci najednou. Effecto Partido si proto pronajal prázdné skladiště na nábřeží a přeměnil je na bandalúpský klub. Každý den v týdnu je v jeho klubu plno a Effecto Partido, který řídí orchestr a sám často dává k lepšímu sólo na harmoniku, patří k nejnovějším jihoamerickým milionářům. Mimochodem, jeho klub se jmenuje Priscilla.“

	„Pomenoval sem ho po jediný žena, kterou já rád,“ pravil Effecto.

	Priscilla vytančila z postele bandalúpským tancem.

	Bývalá geniální servírka asi tak čtvrt hodiny přecházela po pokoji. Potom ji napadlo zavolat Ricki.

	„Haló.“

	„Barmanko, dám si jednou Pedigree Pal s ledem a kusem železnýho hřebíku.“

	„Roznášku domů nedělám. Kdo volá?“

	„Copak nepoznáváš tu, která ti ublížila?“

	„Pris! Možná s tou roznáškou domů jednou udělám výjimku. Kde jsi?“

	„Pořád ještě v Louisianě. Ricki, hrozně ráda tě slyším.“

	„Já ráda slyším tebe. Ty pitomá.“

	„Je mi to líto, Ricki. Byla jsem si jistá, že tu mou lahvičku máš. Jsem připravená si to pořádně vylízat.“

	„Kdybys tak radši pořádně vylízala něco jinýho.“

	„Mluvíš pěkně sprostě.“

	„Nejen mluvím.“

	„Můžeš mi to odpustit, Ricki?“

	„Hele, sama jsem se nadělala blbostí až až. Ale Dcery nabídky dne připravujou další dotaci. Tentokrát –“

	„Ne, už ji nepotřebuju. Mimochodem, jak to jde u El Papa Muerta? Pořád si ještě hosti stěžujou, že maj v zálivce tisíc ostrovů těch ostrovů jenom devět set?“

	„Jo, vůbec jim nedochází, že peso jde dolů.“

	„Ricki, chtěla by ses podívat do Argentiny?“

	„Chtěl by si papež zahrát v Las Vegas? O čem to mluvíš?“

	„Nedělám si legrací. Jedu tam. Kdybych ti vyprávěla o tom, co jsem prožila za poslední čtyři měsíce, ani bys mi nevěřila. Co lidí jsem potkala, co jsem se dověděla, co se mi stalo…“

	„Zkus to.“

	„Dobře, co kdybych ti řekla, že do mě strčil umírající bůh a rozbil mi tu lahvičku od parfému?“

	„Neplač pro mne, Argentino.“

	„Chceš jet do Argentiny?“

	„Co se stalo s tím tvým feťákem?“

	„Není to feťák a není můj. Počítám, že nikdy ani můj nebyl. Už nevím. Je obdivuhodný. Neuvěřitelně obdivuhodný. Ale rozhodně mě nemiluje. V pátek přiletěl do New Orleansu a hned se otočil a odjel, ani se se mnou nesetkal. Myslím, že to mělo něco společnýho s jeho dcerou –“

	„Dary mudrců.“

	„Cože?“

	„Jako v bibli. Mudrcové obětovali děťátku kadění a mrdku.“

	„Cha cha. To jsem nevěděla, že čteš bibli.“

	„Jenom ty zajímavý části. A vůbec o mně nevíš spoustu věcí.“

	„Chceš do tý Argentiny letět už zítra?“

	„Zítra mám volno. Proč ne? Proč jedeme do Argentiny?“

	„Za mým bývalým manželem.“

	„Moment. To máš na mysli švédskou trojku?“

	Priscilla se odmlčela. „Nevím, co mám na mysli. Jenom vím, že potřebuju chlapa v určitým věku – a že ty jsi jediná opravdová přítelkyně, kterou mám. Nevím, co budeme v tý Argentině dělat, ale jedno ti povím…“

	„Co, Pris?“

	„Ať už to bude co chce, je možný, že to budeme dělat hodně, hodně dlouho.“

	Noční obloha nad Paříží měla barvu řepné šťávy, jak se na ocelové šedi mraků odrážela červená a modrá světla. Obloha byla zasmušilá a rozcuchaná jako hlava starého hudebníka. Ochable klesala pod tíhou melodií a kučery jí poletovaly, jako by proti své vůli udávaly rytmus kabaretnímu piánu, jež bylo srdcem Paříže. Občasnými mezerami v mračné cloně probleskovala smítka bledých hvězd.

	Když se Claude LeFever vynořil z temné haly LeFeverovy budovy na ještě temnější ulici, nevěnoval pozornost obloze, ale podíval se nejprve doleva, potom doprava a nakonec znovu doleva. Věděl, že jde brzy, a doufal, že jeho šofér předjede s vozem také o něco dřív. Takové štěstí ovšem neměl.

	Claude si zvedl límec kašmírového kabátu. V Nice už mohlo být jaro, ale z rue Quelle Blague se ještě zimní větry neodstěhovaly. I přes chlad a netrpělivost měl však Claude tuhle ulici rád natolik, že zůstal stát na místě, zády k budově vystavěné na vůních.

	I když už před třiceti lety došlo k novelizaci zákona zakazujícího stavbu mrakodrapů, zůstala LeFeverova budova jediným věžákem v sousedství. Zbytek bloku naprosto nevnímal to, co se v moderní době vydávalo za pokrok. Se směsí lásky a zoufalství sledoval Claude kavárničky, obchody s jízdními koly a samozřejmě katedrálu; uvažoval přitom, jak se mohlo město, jehož jméno bylo pro svět synonymem módy, po tolik desetiletí spokojovat se svou oddaností archaickým představám. Napadlo ho, že Paříž je jako jeho bratranec Králíček: na jedné straně zachovává tradicí, na druhé straně se bez ustání bouří.

	Když přejížděl očima ulici, dveře potemnělého obchodu s bicykly ve vedlejším domě se pomalu a se skřípotem otevřely a na rue Quelle Blague vyšla náměsíčná postava, která navozovala stejné vzpomínky jako silueta v dobovém kině. Claude se domníval, že ta osoba je zloděj a její obrysy jsou znetvořené pytlem s kořistí, ale postava se nijak neměla k útěku a místo toho stála na místě a rozhlížela se po okolí stejně jako Claude.

	Protože neznámá osoba nevypadala nijak výhružně, spíše lákavě, Claude k ní přistoupil. Okamžitě se zaradoval, protože se ukázalo, že se jedná o ženu, snědou Asiatku, velice krásnou, ale oděnou do kostýmu ze sedmnáctého století a jednající, jako by byla opilá nebo pod vlivem drog. Když si žena všimla Clauda, přiložila si ruku k ústům a zalapala po dechu. Zřejmě jí připadal stejně zvláštní jako ona jemu, ale přitom se nezdálo, že by měla nějaký přílišný strach.

	„Myslela jsem si, že jsem se vrátila,“ pravila žena. Mluvila formální, staromódní francouzštinou. „Ale teď si nejsem jistá.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Claude.

	„Není to takové, jaké to bývalo. Můj obchod je plný stříbrných kol. Vedle stojí věž tak vysoká, že nedohlédnu ani na její vrcholek. A vy, pane…“

	Vypadala skutečně šokovaně. Určitě bere nějaký drogy, napadlo Clauda. Nejspíš si šlehla na nějakém maškarním plese, ale co dělala v zavřeném obchodě s jízdními koly? „Ehm, jak dlouho jste byla pryč?“ zeptal se.

	„Jenom pár hodin.“

	Zahihňal se. „Nu, má milá, můžu vás ujistit, že za posledních pár hodin se tady vůbec nic nezměnilo.“ Říkal si, že by měl odejít, ale přesto setrvával na místě. Vypadala tak exoticky, krásně a opuštěně. I přes jistou rezervovanost, jako by ani nebyla z tohoto světa, z ní vyzařoval erotický žár, pod nímž jeho navyklá opatrnost a rozumovost tály jako sníh. I kdyby se z ní měla vyklubat zfetovaná herečka a žádné zázračné stvoření, jímž se zdála být, stejně toužil po její společnosti. Slabiny ho svědily nejen tělesným chtíčem, ale i jakousi duchovní odvahou, skoro prométheovskou, jako by jí mohl něco vzít (ze rtů, z ňader, z dechu), co by mu dovolilo překročit vlastní stín. Doufal, že jeho limuzína zase uvízla v dopravní zácpě.

	„Kde jste byla?“

	Kudra odpověděla bez váhání. „Byla jsem na druhém břehu.“ Poprvé mu pohlédla do očí.

	Claude si připadal nesmírně slabý. Byl to výsledek jejího pohledu, ne jejích slov. Domníval se, že má na mysli druhý břeh Seiny.

	„A jak to tam vypadá?“ Doufal, že jeho hlas nezní ironicky.

	„Ach, pane…“ Celá se otřásla a její smyslné tělo se přitom rozklepalo jako hrdlo zamilované žáby. Měla krajkové šaty s vycpávkami a tříčtvrtečními rukávy, k nimž nenosila ani rukávník, ani rukavice. Claude předpokládal, že jí musí být zima, a přehodil jí přes ramena svůj převlečník.

	„Já osobně,“ pravil, „dávám přednost pravému břehu. Skutečně vám to tam připadalo tak nepříjemné?“

	„Neřekla bych, že je to tam nepříjemné, pane. Takovými výrazy se něco takového vůbec nedá popsat.“

	Při pohledu na její vážný výraz se musel usmát. „Udělalo to na vás dojem, že? Tak co, jak byste to popsala vy?“

	Kudra hned neodpověděla. Místo toho se rozhlížela po bloku, přičemž se otáčela jako figurka na hrací skříňce, až její oči padly znovu na výlohu obchodu s jízdními koly. Někoho hledala, i když ve svém omámení možná nevěděla přesně, koho.

	Pomalu se obrátila zpátky ke Claudovi, upřela na něj hypnotický pohled a začala tak dlouhý a udivující monolog, že kdyby jej na něj takhle vysypal někdo jiný, udělal by Claude něco nezdvořilého. Za daných okolností však nepřicházelo žádné přerušování v úvahu. Mluvila tiše a pomalu, jako by byla v tranzu, a Claude sám se dostával do podobného stavu. Její vystupování, její hlas, její žár a vůně jej společně hypnotizovaly, svazovaly ho pavoučími vlákny a halily jeho mysl do tak husté sítě představ, že popisované scény videí stejně jasně, jako kdyby se mu zjevily ve snu.

	Když se Kudra s vydechnutím vymaní z elektromagnetických křečí odhmotnění, ocitne se uvnitř krytého přístaviště, v obrovské budově z vlhké žuly a špinavého mramoru, která se táhne na břehu jakéhosi temného moře do délky více než dvou set yardů.

	Přístaviště, zcela jasně určené pro osobní dopravu, praská ve švech, jak je nabité cestujícími nejrůznějších ras, národností a dob, kteří připlouvají, odplouvají a čekají.

	Cestující šustí, občas někdo z nich zaúpí, ale mezi sebou nemluví. Jenom přišumí. Hemží se kolem. Stojí v dlouhých frontách. A odplouvají.

	I když Kudře připadá její tělo zcela normální a nedotčené, z těch ostatních vyzařuje něco nehmotného, skoro mlhavého. Brzy si uvědomí, že je to proto, že jsou mrtví. Zavrhli svá těla a nyní přecházejí kolem jako myšlenkové projekce, jako představy svých vlastních těl. Zahalili se do představ sebe samých, což je ostatně důvod, proč všichni vypadají docela přitažlivě.

	Jenom odhmotnění mají skutečná těla, ale v celém tom davu je takových lidí jen pár. Odhmotnění se navíc nemusí řídit pravidly a omezeními, která platí pro mrtvé. Průvodčí v bílých uniformách shánějí příchozí mrtvé do skupinek, které řadí do front, ale Kudra se může procházet podle libosti.

	Průvodčí mluví jen zřídka, ale jinak vystupují s autoritou, která nepřipouští odmluvy. Mají rozzářené obličeje a plynulé, vzrušené pohyby. Kudře připomínají sněžné vločky nebo poletující stránky knihy, na nichž jsou bílým inkoustem napsané básně.

	Kudra si palčivě uvědomuje svou vlastní vůni, protože masy mrtvých nevydávají žádný pach, a přechází po přístavišti, které je sice beznadějně našlapané, ale přesto prodchnuté pocitem samoty hlubším, než jaký kdy poznala.

	Neprodávají zde žádné noviny, cukroví ani tabák. Cestující přicházejí. A odcházejí. Proudí sem širokou mramorovou branou a nemají s sebou žádná zavazadla ani suvenýry. Ale kam odtud odplouvají? Kudra to chce zjistit a prostrká se na začátek fronty, jak se ukazuje, všechny fronty směřují ke stejnému cíli: k Váze.

	Kudra bojácně vklouzne do místnosti Váhy, kde ke svému překvapení zastihne vysokou bezpohlavní postavu, napůl kněze a napůl harlekýna, který mává lesklým nožem.

	Mrtví přistupují ke kněžskému harlekýnovi jeden po druhém, aby jim svižným, navyklým pohybem vyřízl srdce.

	Na kamenném oltáři stojí váhy. Jsou to obyčejné váhy z mosazi, nikoli ze zlata. Na levé misce leží jediné hnědé pírko.

	Kněžský harlekýn předá každé čerstvě vyříznuté srdce své pomocnici, mladé ženě v bílé tunice. Pomocnice položí srdce na pravou misku vah. Pokud je srdce těžší než pírko – a takových je hodně – dotyčná osoba je odeslána do zadní části místnosti, kde se připojí k další frontě, tentokrát stojící na schodech vedoucích k dokům.

	U doků v pravidelných intervalech kotví lodi. Jsou štíhlé a zářivé. Vlastně vypadají, jako by byly postaveny ze světelných paprsků, z chladného světla, usedlé a spořádané jako viktoriánský salón. Mrtví bez srdcí nastupují na lodi, které pak nesmírnou rychlostí odplouvají. Během několika vteřin z nich nezbývá nic než vzdálené hvězdy v obsidiánové noci nad mořem.

	Žena ve sněhobílé tunice si povšimne Kudry. Usměje se. „Chápete, co se tady děje?“ zeptá se. „Vážíme jejich srdce. Pokud má někdo srdce lehké jako pírko, je mu doprána nesmrtelnost.“

	„Opravdu? Je takových hodně?“

	„Málo. Bohužel, velmi málo. Jeden by skoro čekal, že lidi budou mít o něco takového zájem. Ti, kdo touhle zkouškou projdou s úspěchem, bývají většinou dost divní. Poslední byl vysoký černoch s včelím trusem ve vlasech. Obyčejní lidé to zvládnou jenom zřídka.“

	„Kam potom odjíždějí všichni ti, kdo neuspěli?“ Kudra ukázala na vodu, kde se právě vzdalovala od břehu další světelná loď a zanechávala za sebou mléčnou brázdu.

	„Do království energie.“

	„To už se nikdy nevrátí?“

	Žena pokrčí rameny. „Možná jako energie. Jako světlo.“

	„Ale ti, co zkoušku složí…?“

	„Nesmrtelní? Ti si mohou jít, kam libo. Mohou se projet po moři, vrátit se na váš svět nebo zkusit nějaký jiný.“ Položí na váhy další srdce a zavýská radostí, když zjistí, že miska okamžitě neklesla k vrchní desce oltáře. „Podívejte,“ upozorní Kudru. „Podívejte se na tohle. Tomu chybělo jenom málo.“

	Tento orgán byl vytržen z masitých prsou veselého trubadúra. Pozdvižení kolem příliš nerozumí, ale pomrkává na Kudru, mne si břicho a vypadá, jako by své vyříznuté srdce s chutí vyměnil za korbel piva.

	„Kdyby ten svůj hedonismus spojil se špetkou moudrosti, kdyby hověl méně svému žaludku a více své duši, bylo by se mu to podařilo,“ praví vážná. „Takhle ovšem dostane růžový lístek.“

	Podá trubadúrovi něco, co silně připomíná okvětní plátek karafiátu, a pošle ho do postranních dveří. Kudra jej následuje a zjistí, že tyto dveře také vedou k vodě, ale tentokrát k prázdnému úvazišti. Žena nahoře mu naznačí, aby počkal.

	Trubadúr stojí na místě dost dlouho. Aby zahnal nudu, pohvizduje si písničku, jakousi středověkou baladu o dvorné lásce. Náhle zmlkne uprostřed tónu a našpulené rty mu ztuhnou. Připlouvá jakási loď.

	Když se plavidlo přiblíží, Kudra shledá, že jde o slavnostní veslici se stříškou z růžového plátna, z jejíchž boků vlají mašle a střapce. Všude visí lampióny, v nichž zvesela plápolají svíčky. Po palubě jsou rozestavené stolky a židle jako někde v hospodě, u nichž sedí lidé a pojídají kořeněná jídla jižní kuchyně, která zapíjejí pivem a ananasovými koktejly. Mezi nimi procházejí zpěváci se zplihlými černými kníry a drnkají na kytary. Ženy ve střevících s podpatky ostrými jako dýky tančí, buší do tamburín a povrkávají chlípné větičky k papouškům sedícím v hrubých dřevěných klecích. Z podpalubí se ozývá kakofonie oplzlých hlasů. Na boku lodi je napsané jméno: Peklo. Přestože jídla na palubě ani sex v podpalubí nevydávají žádný pach, cestující vypadají vesele. Kudra má dojem, že jednoho z nich poznává. Pokud se nemýlí, je to Fosco, kaligraf z kláštera v Samáji. Sedí u stolu, zabrán do diskuse s dvojicí postarších Číňanů, které oslovuje Han Šan a Li Po. Vyměňují se improvizované verše, přičemž se každý snaží překonat svoje soupeře, buší do stolu a divoce se smějí. Kudra na ně mává, ale nedaří se jí přilákat Foscovu pozornost. Usoudí z toho, že mrtví se pramálo zajímají o živé.

	Loď se s bezohledným zavrzáním otře o molo. Kapitán, ošuntělý Španěl v operetní vojenské uniformě, se natáhne přes zábradlí a vezme si od trubadúra růžový lístek. Jakmile muž vstoupí na palubu, loď líně odpluje směrem k neznámým vodám.

	Při odplutí se loď otočí a odhalí svůj levobok. Na této straně nese úplně jiné jméno: Nebe.

	Kudra se vrátí k váhám. Mladá žena je zabraná do pilné práce, zvažuje srdce, jako by testovala vzácné kovy dobře prožitých životů. „Jak jste přišla k téhle práci?“ ptá se Kudra.

	„Nebyla jsem lehká jako pírko, ale tak jasná,“ odpoví.

	„Nerozumím. Ale přesto jsem si nemohla nevšimnout, že jsme si hodně podobné, vy a já.“

	„To je pravda.“

	„Jsme příbuzné? Jsem nějaké vaše vtělení? Nebo co?“

	„Proč si myslíte, že musíte být nějaké moje vtělení, a ne já vaše?“ Zahihňá se a zatřese černými kadeřemi. „Je legrační, jak smrtelníci dokonale nechápou tvar, nebo spíš tvary času.“

	„Nemyslím, že tomu rozumím.“

	„A já vám nemohu pomoci. V hájemství jasného vědění si každý musí na všechno přijít sám. Mějte to na paměti, až se vrátíte na svůj svět. Učitelé, kteří vám nabízejí konečné odpovědi, žádné konečné odpovědi nemají, protože kdyby je měli, věděli by, že se konečné odpovědi nedávají, jenom přijímají.“

	Kudra přikývne. Rozhlédne se. Když si na ni člověk zvykne, není scéna v přístavišti ani strašidelná, ani vzrušující. Po pravdě řečeno je spíše nudná, jako nekonečná byrokratická rutina. Smrt je tak spořádaná, jako je život neuspořádaný.

	Vážná vzhlédne od váhy. „Možná byste už měla jít,“ nadhodí.

	„Ano. Měla bych. Ale… jak se odtud člověk dostane? Musím se znovu odhmotnit?“ I když bylo odhmotnění vzrušující, Kudra se nijak netěšila na to, že by ho měla hned podstoupit znova. Kroužit pořád dokola v té zóně zmatku a praskotu bylo únavnější než celý měsíc v provaznictví.

	„To nebude nutné. Na druhé straně terminálu jsou dveře.“

	Kudra se podívá tím směrem. Není si zcela jistá. „Je to tady tak obrovské,“ namítne. „A je tu spousta dveří.“

	„Nedělejte si starosti. Najdete to. Nade dveřmi je nápis.“

	„Jaký nápis?“

	„Erleichda.“

	„Pardon?“

	Na oltáři je výstupek, ulepený prachem a zčernalý krví odkapávající z toho podivného ovoce, které se zde váží. Žena napíše slovo prstem na výstupek.

	Kudra jí poděkuje a dívá se na písmena tak dlouho, dokud si je neuloží do paměti.

	„Ještě poslední otázku, jestli můžu,“ zkusí to Kudra. „Proč tady nic nevoní?“

	„Před branou terminálu je čekací prostor, jasně osvětlený. Kdybyste přišla normálním způsobem, nechali by si vás tam, dokud byste si nebyla zcela jistá, že si přejete zemřít. V čekacím prostoru je spousta nejrůznějších vůní; je to nesmírná síť pachů, zúčtovací středisko vůní miliard životů, zvláštních a jedinečných. Jakmile se však mrtví smíří se smrtí a vstoupí do terminálu, nemohou už nic cítit a nikdo nemůže cítit je. Jinak by to pro ně bylo příliš těžké. Pachy vyvolávají vzpomínky. Kdybychom je tady povolili, byli by mrtví stále spojeni se životem a nemohli by přijmout svůj osud. Dokud je cítit vůně, trvá naděje na věčný život. A protože vy voníte, drahá dámo, má vaše přítomnost tady rozkladný účinek. Všimla jste si, jak vás mrtví neklidně sledují? Nemohou vaši vůni cítit, ale přesto v nich vzbuzujete divný pocit Tak už to s pachy chodí. Napadlo vás někdy, že duch je jenom mrtvý člověk, který ještě zcela neztratil čich? Vůně je sestra světla, levá ruka nejvyššího. Spojuje věčné s dočasným, Tento svět s Oním, a je tudíž nesmírně citlivá; nepředvídatelná, možná dokonce nebezpečná. A proto nyní odejděte, dámo, přeji vám hodně vůně a hodně štěstí. Možná to není naposledy, co se setkáváme.“

	Kudra se rozloučí. Vrátí se do davu v terminálu a s obtížemi postupuje proti proudu. I přes všechno to pošťuchování – kdyby byli cestující hmotnější, měla by dávno ňadra rozmačkaná na placku – se rozhodne nakouknout před hlavní vchod, než odtud definitivně odejde.

	Protlačí se zástupem a stane před branami, pod obrovským kamenným obloukem na rozlehlém náměstí bez jediného holuba, mravence, lístečku nebo třeba i pouhého stínu lístečku, ale zato přetékajícím nejrůznějšími lidmi zalitými měkkým, ale nepřestajným svitem. Někteří lidé kráčejí přímo k bránám, jiní k nim přistupují nepřímo a váhavě, zatímco další posedávají na náměstí a vypadají, jako by tu tábořili už celé dny nebo týdny a dovnitř se jim vůbec nechtělo.

	Jak slíbila vážná, je náměstí prosyceno vůněmi. Je to vlastně oceán vůní, na němž se pohupují cestující a každý se drží své oblíbené vůně jako záchranného kruhu. Často ještě předtím, než vstoupí do terminálu, naposledy přičichnou k tomu, co je udržovalo nad vodou, ať je to cokoli – dětská přikrývka, zahrádka, matčina kuchyně, kůň, továrna, štětec malíře, dýmka s opiem.

	Jeden muž zabraný do čenichání se při vstupu do brány náhodou otře o Kudru. Má červený nos, je celý hranatý, obhroublý, a ne právě mladý, ale usmívá se takovým zlomyslným a bezstarostným úsměvem, že Kudru okamžitě napadne, že jde o pravděpodobného kandidáta na růžový lístek, na místo na palubě lodi nazvané Peklo – nebo Nebe? Když se naposledy nadechne, stojí těsně vedle Kudry, takže naposledy ucítí ji, a nikoli pamětihodný náklad svého skončeného života.

	Kudra je na rozpacích, protože její jasmínový parfém již dávno vyprchal a je si jistá, že jeho zbytek se nyní smísil se špínou, potem a dalšími tělesnými výměšky. Nicméně mužův úsměv se při tom nečekaném čichovém vjemu ještě rozšíří, a když kolem ní projde v nemocničním županu do mramorové brány, povzdechne si a v jazyce, který Kudra nezná, si pro sebe zamumlá: „Pravý ořechový taco.“

	Kudra, zmatená jeho slovy a naplněná studem za to, že mu zabránila v posledním přičichnutí k pozemské existenci, zjišťuje, že by se měla vrátit tam, kam patří. Zřejmě si vzpomíná na jakéhosi společníka, od něhož se oddělila. S jistými obavami se vrátí do přístaviště a pracně se prodere na jeho druhý konec. Skutečně, je zde plno dveří, ale nakonec narazí na ty, které hledala. Nejsou označené VCHOD ani VÝCHOD, ale

	ERLEICHDA.

	A jsou to ty správné dveře.

	Kudra se tak zabrala do vyprávění a Claude do naslouchání, že si ani nevšimli, že vedle nich zastavila limuzína. Než řidič dlouhého černého mercedesu vystoupil a otevřel zadní dveře, Kudra domluvila, ale kouzlo jejího vyprávění je ne a ne pustit, jako když se můry drží vlající záclony. Nakonec si šofér odkašlal a prorazil tak blánu, která je obklopovala. Claude zamrkal a otřel si zvlhlé čelo. Šofér se pozastavil nad tím, jak se může jeho zaměstnavatel v takovém počasí potit. „Připojíte se ke mně?“ zeptal se Claude. Ještě než ta slova dořekl, už pomáhal Kudře do vozu. Neměla tušení, do jakého podivného kočáru to nasedá, ale po událostech posledních několika hodin byla připravená skoro na všechno. Dveře se zavřely. Seděli v šeru provoněném kůží, dotýkali se stehny a hleděli před sebe nevidoucíma očima jako probouzející se spáči, kteří ještě spí ve světle omamných luceren, rozpáleni hedvábnou zimnicí. A v tomto stavu mířili na letiště Orly, kde se měl Claude setkat se svým bratrancem Marcelem Králíčkem, jeho novou ženou V’lu a s jejich přítelem, jakýmsi mužem jménem Alobar.

	Účet
Pro Darrella Boba Houstona

	Červená řepa je ze všech zelenin nejvášnivější. Cibule má zrovna tolik stránek, co Vojna a mír, a každá z nich dokáže rozplakat i silného muže, ale její slonovinově bílý pergamen i palčivé zelené záložky se rychle stanou obětí žaludečních šťáv a střevních bakterií. Jedině červená řepa odchází z těla ve stejné barvě, v jaké přišla.

	Červená řepa snědená k večeři zaplaví ráno záchodovou mísu karmínovými rybkami, jejichž zbarvení bude důkazem imunity řepy vůči barvicím účinkům trávicích kyselin a důkladných mikrobů, které dovedou převést i tu nejčervenější papriku, nejoranžovější mrkev a nejžlutější dýni na jediný nechutný odstín hnědi.

	Při narození jsme zarudlí, kulatí, vášniví a čistí. Hoří v nás karmínový plamen univerzálního vědomí. Postupně nás však zhltnou rodiče, pohltí školy, rozžvýkají kamarádi, spolykají společenské instituce, sežerou zlozvyky a ohlodá stáří; a až nás život v těchto šesti žaludcích pěkně po kravsku stráví, skončíme v onom nechutném hnědém odstínu.

	Červená řepa nám tedy skýtá toto ponaučení: držte se svého božského ruměnce, své vrozené růžové magie, nebo skončíte hnědí. A jakmile budete hnědí, budete v pěkné kaši. Nebo spíš v krému. Krémovém jako lila. A víte, co to znamená:

	Lila.

	A lila.

	Až přelila.
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